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Chambre 
des Représ·entants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

20 OCTOBRE 1953. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de l'accord sur 
les dettes extérieures allemandes et des annexes, 

signés à Londres, · 
le 27 février 1953. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

L'accord intergouvernemental signé à Londres le 27 fé­ 
vrier 1953 par la Belgique et Jes autres Etats intéressés. 
a pour objet d'organiser un règlement d'ensemble des dettes 
extérieures d'avant-guerre existant à l'encontre de I'Alle­ 
maqne et de ses ressortissants. 

Dans les années qui ont précédé la seconde guerre mon­ 
diale, la réglementation des changes en Allemagne avait 
imposé de nombreuses restrictions aux transferts financiers 
vers l'étranger. La défaite du Reich provoqua la cessation 
définitive du service de la dette extérieure allemande. Le 
rétablissement des relations financières normales ne pou­ 
vait être envisagé avant que l'économie allemande n'ait 
retrouvé un niveau d'équilibre suffisant. 

Dans un échange de lettres en date du 6 mars 1951 
avec les gouvernements des Etats-Unis, du Royaume-Uni 
et de Ja République Française. le gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne reconnaît sa responsa­ 
bilité à l'égard des dettes extérieures de l'ancien Reich et 
des dettes nées de l'assistance économique fournie par les 
Puissances occupantes après la guerre. 

Cet accord recommande Ja négociation d'un règlement 
d'ensemble dont la préparation est confiée à la Commis­ 
sion tripartite composée de représentants des trois gouver­ 
nements et qui devra· se conformer aux principes suivants : 

1. - Le: plan de règlement envisagé doit viser à mettre 
fin à l'état de carence de l'Allemagne et à restaurer son 
crédit international. Pour réaliser cet objectif. il sera tenu 
compte de la réduction de la capacité de paiement de la 
République fédérale résultant de la limitation de sa corn­ 
pétence territoriale. 

20 ÜëTOBER 1953. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de overeenkomst 
betreffende de Duitse buitenlandse schulden, en 
de bijlagen, ondertekend op 27 Februari 1953, 

te Londen. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

De te Londen op 27 Februari 1953 door België en de 
andere betrokken Staten ondertekende intergouvernemen­ 
tele overeenkomst heeft ten doel een gezanienlijke regeling 
van de ten overstaan van Duitsland en zijn onderdanen 
bestaande vöôr-oorloqse buitenlandse schulden tot stand 
te brengen. 

In de jaren. welke de tweede wereldoorlog voorafgingen. 
had de wisselreglementering in Duitsland aan de financiële 
transfers naar den vreemde talrijke beperkingen opgelegd. 
De nederlaag van het Duitse Rijk bracht de definitieve 
schorsing van de dienst der Duitse buitenlandse schuld 
teweeg. Het herstel van de normale financiële- betrekkingen 
kon niet in overweging genom,en worden vooraleer de 
Duitse economie een voldoend evenwichtspell bereikt had. 

ln een briefwisseling dd. 6 Maart 1951 met de régerin­ 
gen van de Verenigde-Staten, van het Verenigd Konink­ 
rijk en van de Franse Republiek. erkent de regering van 
de Bondsrepubliek Oiutsland haar verantwoordelijkheid 
ten opzichte van de buitenlande schulden van het vroegere 
Duitse Rijk en van de schulden ontstaan uit de na de 
oorlog door de bezettende Mogendheden verstrekte eco­ 
nomische bijstand. 

Deze Overeenkomst beveelt het bespreken van een geza­ 
menlijke regeling aan, waarvan de voorbereidtnq toever­ 
trouwd wordt aan de uit vertegenwoordigers van de d,!ie 
regeringen samengestelde Ode-Mogendheden Commissie, 
die zich naar volgende principes zal moeten schikken : 

1. - Het in overweging genomen regelingsplan moet 
beogen een einde te maken aan de toestand van in gebreke 
blijven van Duitsland en dezes internationaal krediet te 
herstellen. Om dit doel te verwezenlijken, zal er rekening 
gehouden worden met de vermindering van het betalings­ 
vermogen van de Bondsrepubliek, voortspruitend uit de 
beperking van hare terrttorlale bevoegdheid. 

G. 
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2. - La mise en œuvre d'un règlement des dettes exté­ 
rieures ne peut hoir pour effet de déséquilibrer l'économie 
allemande par des rëpercussïons indésirables sur sa situa­ 
tion financière intérieure, ni affecter outre mesure les res­ 
sources allemandes en devises. Il ne doit pas non plus 
auq menter sensiblement les charges financières supportées 
par les Puissances occupantes. 

Dans le courant de I 951, la Commission tripartite prit 
contact avec les représentants des prlncipaux gouverne­ 
ments intéressés en vue de délimiter les problèmes soulevés 
par un règlement coordonné des dettes allemandes con­ 
forme ù ces directives. Un observateur belge assistait à ces 
délibérations. 11 y fut décidé que les méthodes d'ajuste­ 
ment des obligations existant à charge de l'Allemagne et 
de ses ressortissants seraient définies au cours d'une Con­ 
férence Internationale qui réunirait les représentants des 
créanciers. 

Le résultat de ces travaux prélirninaires fot consigné 
dans le Mémorandum de la Commission tripartite de dé­ 
cembre 1951 qut contient une déclaration importante des 
gouvêrneme:nts des Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la 
République: Française. Les trois gouvernements consentent 
à faire abandon d'une part importante de leurs créances 
privilégiées nées de l'assistance économique fournie après­ 
guerre à l'Allemagne, afin de faciliter la liquidaton des 
créances privées. 

La Commission tripartite est chargée de· délimiter le 
champ d'application de la conférence et de veiller à ce 
que les créanciers privés contribuent, pour une: part appro­ 
priée, aux réductions accordées sur l'ensemble des dettes 
allemandes. 

Le 8 août 1952, la Conférence de: Londres. à laquelle: 
étaient représentés 28 pays créanciers, la Banque des 
Règlements Internationaux et la République Ièdérale, 
adopta en séance de clôture, après plus de cinq mois de 
pourparlers, -un rapport contenant des recommandations 
en vue de régler les dettes extérieures allemandes. 

Les dettes admises au bénéfice: du présent règlement 
sont les obligations pécuniaires à charge de l'Allemagne. 
contractuelles et non contractuelles qui sont devenues 
liquides et exigibles avant le 8 mai 1945. L'accord ne: 
couvre pas Jes créances issues de la seconde guerre mon­ 
diale; leur examen sera différé jusqu'au règlement définitif 
du problème des réparations. 

L'accord définit le traitement à appliquer aux diverses 
catégories de dettes. à savoir : 

a) dettes du Reich et des autorités publiques, principale­ 
ment emprunts Dawes et Young; 

b) dettes financières privées allemandes à moyen et long 
terme; 

c) dettes des institutions bancaires allemandes relevant 
des accords de standstill; 
d) dettes privées commerciales et financières diverses. 

La liquidation de ces obligations se fera par voie de 
négociation directe entre débiteur et créancier qui auront 
Ja faculté d'aménager leur contrat initial conformément aux 
modalités types de règlement établies pour chaque caté­ 
gorie de créances. Il appartient au débiteur de soumettre, 
à bref délai, une proposition concrète sur cette base, à son 
créancier. 

Compte tenu de: la situation générale de la République 
Fédérale d'Allemagne, les concessions demandées aux 

2. ~ Het in werklnq stellen van een regeling der buiten­ 
landse schulden mag niet tot gevolg hebben de Duitse 
economie door een ongewenste terngslag op haar binnen­ 
landse financiële toestand te ontwrichten, noch de Duitse 
inkomsten in valuta's bovenmate aan te tasten. Het mag 
evenmin de door de bezettende mogendheden gedragen 
Finnnclële lasten gevoelig vermeerderen. 

In de loop van 1951 trad de Drie-Mogendheden Com­ 
missie: in voeling met de vertegenwoordigers van de voor­ 
naamste betrokken regeringen met het oog op de afbake­ 
ning van de opgeworpen problemen door een overeen­ 
komstig deze richtlijnen geordende regeling van de Duitse 
schulden. Een Belgische: waarnemer woonde deze beraad­ 
slagingen bij. Er werd beslist dat de aanpassingsmethodes 
van de ten laste van Duitsland en zijn onderdanen be­ 
staande verplichtingen zouden bepaald worden in de loop 
van een Internationale Conferentie, die de vertegenwoor­ 
digers van de crediteuren zou verenigen. 
Het resultaat van deze voorafqaande werkzaamheden 

werd vastgelegd in het Memorandum van de Drie-Mo­ 
gendheden Commissie: van December 1951. dat een belang­ 
rijke: verklaring bevat van de regeringen der Verenigde­ 
Staten, van het Verenigd Koninkrijk en van de Franse: 
Republiek. De drie regeringen stemmen er in toe afstand 
te doen van een belangrijk deel van hun bevoorrechte 
schuldvorderingen ontstaan uit de aan Duitsland verstrekte 
naoorlogse economische bijstand, teneinde- de vereffening 
van de private schuldvorde:rjngen te vergemakkelijken. 
De Drie-Mogendheden Commissie is gelast het toepas­ 

singsveld van de conferentie af te bakenen en er over te 
waken dat de private crediteuren voor een gepast deel 
bijdragen tot de op het geheel van de Duitse schulden 
toegestane: verminderingen. _ ,. 
Op 8 Augustus 1952 hechtte de Conferentie van Lon­ 

den, waarop 28 crediteurslanden, de Bank voor Interna­ 
tionale Betalingen en de Bondsrepubliek vertegenwoordigd 
waren, in slotzitting. na meer dan vijf maanden onder­ 
handelen, haar goedkeuring aan een verslag .. houdende: 
aanbevelingen met het oog op de regeling van de Duitse 
buitenlandse schulden. 

De schulden welke van onderhavige regeling genieten 
zijn de op Duitsland rustende contractuele en niet-contrac­ 
tuele geldelijke verplichtinqen, die vaststaand en opeisbaar 
geworden zijn vôôr 8 Mei 1945. De overeenkomst dekt 
de: uit de tweede wereldoorlog voortgesproten schuldvor­ 
dering en niet: het onderzoek er van zal uitgesteld worden 
tot bij de definitieve regeling van het probleem de,r; her- 
stelbetalingen. . 

De overeenkomst bepaalt de op de: verschillende cate­ 
gorieën van schulden toe te passen regeling. te weten : 

a) schulden van het Duitse Rijk en van de openbare 
overheden, hoofdzakelijk Dawes- en Youngleninge:n: 

b) Duitse: private financiële schulden op halflange en 
lange termijn; 

c) schulden der Duitse bankinstellingen afhangend van 
de Standstill-overeenkomsten: 
d) verschillende financiële en commerciële: private schul­ 

den. 

De vereffening van deze verplichtingen zal geschieden 
door middel van rechtstreekse ónderhandelingen tussen 
debiteur en créditeur, die het . recht zullen hebben hun 
oorspronkelijke overeenkomst aan te passen overeenkomstig 
de voor elke categorie van schuldvorderingen vastgestelde 
type-regelingsmodaliteiten. De debiteur dient, binnen een 
korte termijn, een concreet voorstel op deze basis 'aan zijn 
crediteur vóór te leggen. 

· Wanneer men rekening houdt met de algemene toestand 
van de Bondsrepubliek Duitsland, blijven de aan de private 
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créanciers prives restent darts des limites raisonnables. 
Dans la plupart des cas, le principal de la créance n'est 
pas amputé; les intérêts arriérés font l'objet d'un règle­ 
ment partiel. Quant aux intérêts futurs, leur service sera 
repris moyennant une réduction du taux contractuel. 

Par contre, les clauses-or sont suppnmees: les créances 
assorties de cette garantie bénéficient cependant d'un 
régime préférentiel en matière de conversion. Il n'en va 
pas de même des créances ordinaires libellées en monnaie 
allemande qui seront converties sur la base du taux de 
l O RM pour I DM. applicable à l'intérieur de l'Allemagne. 
en vertu de la loi de réforme monétaire allemande de 1946. 

Enfin, les créanciers devront consentir à une proroga­ 
tion de plusieurs minées de la période d'amortissement 
prévue aux contrats initiaux. Le service des intérêts sera 
repris dès la mise en vigueur de l'accord. Par contre. sauf 
quelques exceptions, aucun amortissement ne sera effectué 
au cours des cinq premières années de validité de I'accord. 
Cet échelonnement vise à faciliter le financement des 
transferts au moyen des ressources courantes en devises 
de l'Allemagne de manière à assurer l'équilibre de la ba­ 
lance dès paiements qui constitue la plus sûre garantie 
de la banne exécution des engagements souscrits par la 
République Fédérale. 

L'adhésion de la Belgique à l'accord intergouvernemental 
n'impose pas aux créanciers privés belges l'obligation d'ac­ 
cepter l'offre de règlement proposée par le débiteur. Les 
créanciers demeurent libres de refuser cette offre et de 
s'en tenir aux conditions des contrats conclus à l'origine. 

~- 

Mais dans ce cas, il leur appartient de faire confirmer 
leurs droits à un règlement intégral ultérieur par une déci­ 
sion judiciaire; ils ne pourront toutefois pas les exercer 
pendant la période de validité de l'accord, c'est-à-dire, que 
les créances ainsi réservées ne pourront être réglées qu'après 
que toutes les obligations couvertes par le présent accord 
auront été apurées. 

En ce qui concerne les dettes obligataires à moyen et à 
long termes, les créanciers ne disposent que d'un délai de 
5 àns pour accepter l'offre qui leur est faite par le débiteur. 

L'accord institue plusieurs instances arbitrales qui auront 
à trancher les litiges résultant de l'interprétation et de l'ap­ 
plication du plan de règlement; ces instances sont également 
compétentes pour établir les modalités de règlement d'une 
dette en cas de carence du débiteur. 

La Belgique est spécialement intéressée à l'Annexe l B 
de l'accord intergouvernemental qui contient le texte de 
la convention signée à Bonn le 23 décembre 1952 avec la 
République Fédérale, pour Je règlement des annuités im­ 
payées découlant de l'accord germano-belge du 13 juillet 
1929. Ce dernier stipulait que l'Allemagne paierait une 

· somme de 607 millions de marks-or en 37 annuités s' éche­ 
lonnant de 1929 à 1966, en compensation du dommage 
subi pu la Belgique lors de: la reprise des marks d'occu­ 
pation, à l'Issue de la première guerre mondiale. Cet accord 
fut approuvé par le Parlement v.ar la loi du 11 avril 1930 
publiée au Moniteur du 8 juin 1930. 

1 

A partir de 1933, l'Allemagne déclara n'être plus en 
mesure d'exécuter intégralement ses obligations contrac­ 
tuelles; il fut convenu, en conséquence, aux termes de plu­ 
sieurs arrangements btlatëraux qu'une fraction· seulement 

crediteuren gevraagde toegevingen binnen redelijke gren­ 
zen. ln het merendeel der gevallen ls het hoofdbedrag der 
schuldvorderinq niet verminderd; de achterstallige inte­ 
resten maken het voorwerp uit van een gedeeltelijke rege­ 
ling. Wat betreft de toekomstige interesten, zal de dienst 
hernomen worden mits een vermindering van de contrac­ 
tuele rentevoet. 

De goudclausules zijn integendeel opgeheven; de van 
deze waarborg voorziene schuldvorderlnqen genieten noch­ 
tans een bevoorrecht regime inzake conversie. Dit is niet 
het gevéll voor wat betreft de gewone in Duitse munt lui­ 
dende schuldvorderingen, die zullen omgezet worden op 
basis van de wisselkoers van 10 RM voor l DM, toepas­ 
selijk in Duitsland krachtens de Duitse Munthervormmqs­ 
wet van 1948. 
Tenslotte zullen de crediteuren' moeten toestemmen in 

een opschorsing over verschillende jaren van de· bij de 
oorspronkelijke overeenkomsten voorziene aflossings­ 
periode. De rentedienst zal hervat worden van de inwer­ 
kingtreding van de overeenkomst af. Daarenteqen zal, 
behoudens enkele uitzonderingen; geen enkele aflossing 
uitgevoerd worden in de loop van de eerste vijf jaren van 
de geldigheid van de overeenkomst. Deze spreiding beoogt 
de financiering van de transfers door middel van courante 
inkomsten in valuta's van Duitsland te vergemakkelijken 
en zodoende het evenwicht te verzekeren van de betalings­ 
balans, dat de zekerste waarborg is _voor de goede uitvoe­ 
ring van de door de Bondsrepubliek onderschreven ver­ 
bintenissen. 

De toetreding van België tot de intergouvernementele 
overeenkomst legt aan de Belgische private crediteuren 
niet de verplichting op het door de debiteur voorgestelde 
regelingsaanbod te aanvaarden. De crediteuren blijven vrij 
dit aanbod te weigeren en zich aan de voorwaarden van 
de oorspronkelijke afgesloten overeenkomsten te houden. 

Maar in dit geval dienen zij hun rechten op een latere 
integrale regeling door een geî'echtelijke beslissing te doen 
bevestigen; zij zullen ze nochtans niet kunnen uitoefenen 
gedurende de geldigheidsperiode van de overeenkomst. 
t. t.z. dat de aldus voorbehouden schuldvorderingen slechts 
zullen kunnen geregeld worden nadat al de door onder­ 
havige overeenkomst gedekte verplichtingen aangezuiverd 
zullen zijn. 
Wat betreft de in effecten belichaamde schulden op 

halflange en lange termijn. beschikken de crediteuren 
slechts over een termijn van 5 jaar om het aanbod, dat 
hun door de debiteur gedaan wordt, te aanvaarden. 
De overeenkomst stelt verschillende scheidsrechterlijke 

instantiën in. die tot taak zullen hebben de geschillen 
voortvloeiende uit de interpretatie en de toepassing van 
het regelingsplan te beslechten; deze instantiën zijn insge­ 
lijks bevoegd om, in geval van in gebreke blijven van de 
debiteur, de regelingsmodaliteiten van een schuld vast te 
stellen. 

België is hoofdzakelijk geïnteresseeî'd in Bijlage I B bij 
de intergouvernementele overeenkomst die de tekst bevat 
van de te Bonn op 23 December 1952 met de Bondsrepu­ 
bliek ondertekende overeenkomst tot regeling van de uit 
het Duits-Belgisch akkoord van 13 JuJi 1929 voortvloeiende 
onbetaalde annuïteiten. Oit laatste bepaalde dat Duitsland 
een som van 607 millioen goudmark zou betalen in 37 an­ 
nuïteiten lopende van 1929 tot 1966, als vergoeding van 
de door België . geleden schade naar aanleiding van de 
overname der bezettmqsmarken bij het einde van de eerste 
wereldoorlog. Dit akkoord werd door het Parlement goed­ 
gekeurd bij de wet van 11 April 1930, verschenen in het 
Staatsblad van 8 Juni 1930. 
Van 1933 af verklaarde Duitsland niet meer in staat 

te zijn zijn contractuele verplichtingen integraal na te ko­ 
men; er werd bijgevolg overeengekomen, luidens verschil­ 
lende bilaterale vergelijken, dat alleen een gedeelte van 
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des annuités prévues à la convention initiale serait effecti­ 
vement transférée; le solde était versé en RM à notre 
crédit à la caisse de conversion pour les dettes extérieures 
allemandes. 

C'est ainsi qu'au moment où l'Allemagne cessa défini­ 
tivement ses payements le 15 novembre 1939, le compte 
de la Belgique à la caisse de conversion présentait un 
solde créditeur de RM 107.856.835,65. Les annuités deve­ 
nues exigibles au 8 mai 1945 et non versées atteignant 
RM 116. 741.666,67, la créance belge découlant de l'accord 
de 1929 portait donc à cette date sur un total de 
RM 22'1.598.502,32. 

La Commission tripprttte décida que les dettes issues 
de la première guerre mondiale seraient exclues des moda­ 
lités de .paiement envisagées et qu'elles seraient réservées 
jusqu'à l'intervention d'un règlement général définitif. 

Pi. la suite des démarches pressantes du gouvernement· 
belge, nos négociateurs furent autortsës par la Commission 
tripartite à rechercher avec la délégation allemande une 
formule de règlement transactionnel qui tiendrait compte 
des recommandations de la conférence. 

Les deux délégations se mirent d'accord moyennant des 
concessions réciproques pour fixer forfaitairement à 40 mil­ 
lions D. M., soit environ 480 millions de F. B. la somme 
due par l'Allemagne au titre des annuités échues jusqu'au 
8 mai 1945 et dont lès paiements n'avaient jamais été effec­ 
tués. Cet Etat s'engage à transférer ladite. somme en francs 
belges en 15 annuités échelonnées de 1953 à 1967. 

Il importe de remarquer que la Belgique conserve ses 
droits sur les annuités prévues à l'accord de 1929 'qui sont 
devenues exigibles après le 8 mai 1945. . 

L'accord intervenu constitue une solution satisfaisante 
d'un problème qui apparaissait extrêmement difficile à 
résoudre dans le cadre: des dispositions internationales en 
la matière. 

L'accord intergouvernemental et tes annexes entreront 
en vigueur dès qu'ils. auront été ratifiés par les gouverne­ 
ments de la République Fédérale d'Allemagne, des Etats­ 
Unis, de la République Française et du Royaume-Uni. 
Cette entrée en vigueur aura effet à régard des gouver­ 
nements qui auront déposé leurs instruments de ratifica­ 
tion à cette date. Pour les autres gouvernements signataires.· 
l'accord sortira ses effets lors du dépôt de leurs instru- 
ments de ratification. · 

Pour le Ministre des Affaires Etrangères, absent : 

Le Ministre du Commerce Extérieur, 

de in de aanvankelijke overeenkomst voorziene annuïteîten 
werkelijk zou getransfereerc!, worden; het saldo werd in 
RM op ons krediet bij de Konverslonskasse Iür Deutsche 
Auslandsschulden gestort. 

Aldus bezat . België, op het ogenblik dat Duitsland op 
15 November 1939 zijn betalingen defïnttiéf stopzette, bij 
de Konversionskasse een rekening welke een creditsaldo 
ten bedrage van RM 107.856.835,65 vertoonde. De op 
8 Mel 1945 opeisbaar· geworden en niet· gestorte arinuï­ 
teiten beliepen RM 116.741.666,67; de uit het akkoord 
van 1929 voortspruitende Belgische schuldvorderinq be­ 
reikte dus op die datum een totaal bedrag van, RM 224 mil­ 
lloen 598.502,32 .. 

. De Drie-Mogendheden Commissie besliste dat de uit 
de eerste wereldoorlog voortgesproten schulden van de in 
overweging genomen öetalîngsmodaliteiten zouden uitge­ 
sloten worden en dat ze in beraad zóÙden gehouden wor• 
den tot bij de totstandkoming van een algemene definitieve 
regeling. 

Ingevolge dringende stappen vanwege de Belgische 
Regering werden onze onderhandelaars door de Drie­ 
Mogendheden Commissie gemachtigd om samen met de 
Duitse afvaardiging een tot verqelijk strekkende regelings­ 
formule op te zoeken, welke rekening zou. houden met de 
aanbevelingen van de Conferenne., 

Mits wederzijdse toegevingen stelden de twee delegaties 
zich akkoord om de som. verschuldïqd door Duitsland uit 

· hoofde van de tot op 8 Mei 1945 vervallen annuîteiten en 
waarvan de betalingen nooit werden uitgevoerd, forfaitair 
vast te stellen op 40 millioen DM, zegge ongeveer 180 mil­ 
lioen BF. Deze Staat verbindt zich tot de transfer van 
bedoelde som in Belgische franken in 15 annuïteiten, 
lopende van 1953 tot 1967. 

· Er dient opgemerkt dat, België zijn rechten behoudt op 
de bij het akkoord van 1929 voorziene annuïteiten, welke 
na 8 Mei 1945 opeisbaar zijn geworden. 

De bereikte overeenkomst is een bevredigende oplossing 
van een probleem. dat uiterst. moeilijk te regelen scheen 
in het raam van de desbetreffende mternattoriale schik­ 
kingen. 

De intergouvernementele overeenkomst alsmede haar bij­ 
behorende bijlagen. treden in werkïnq, zodra zij door de 
Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, van de 
Verenigde-Staten, van de Franse .Republiek en van het 
Verenigd-Koninkrijk zullen bekrachtigd zijn, Dît inwer­ 
kingtreden zal uitwerking hebben ten opzichte van de 
regeringen, die op deze datum hun bekrachtînqsoorkonden 
zullen neergelegd hebben._ Ten opzichte van de andere 
regeringen-onder~ekenaars zal , de · Overeenkomst µitwer­ 
king hebben bij de neerlegging van hun bekrachtiqinçs- 
oorkonden. · 

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken, afwezig : 

De Minister van Buitenlandse Handel. 

J. MEURICE. 

Pour le Ministre des Finances, en mission : 

Le Ministre des Affaires Economiques 
et des Classes Moyennes, 

Voor de Minister van Financiën, op zending : 

De Minister i•an. Economische Zaken en Middènstancl, 

J. DUVIEUSART. 

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 

Ch. du BUS de WARNAFFE. 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre, 
saisi par le Mlnlstre des Affaires étranqëres, le· 17 septembre 1953, 
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbatlon ·de 
l'accord sur les dettes extérieures allemandes et des annexes, siqnës à 
Londres, le 27 février 1953 », a donné le 21 septembre 1953 l'avis 
suivant : 

Le projet ne soulève pas d'observations. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : J. Suetcns, premier président du Conseil d'Etat. président, 
D. Declelre e( G. Van Bunnen, conseillers d'Etat, 
J. Vauthier et L. Frédértcq, assesseurs de la section de 

législation, 
G. Piquet, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérillée sous le contrôle de M. Suetens. 

le Greffier, 

(s.) G. PIQUET. 

Le Président, 

(s.) J. SUETENS. 

Pour expêdition délivrée à M. le Ministre des Affaires étranqères. 

Le 24 septembre 1953. 

Le Greffier cltt Conseil d'Etat, 

R. DECKMYN. 

ADVŒS VAN DE RAAD VAN STATE, 

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving, eerste kamer, de 
17° September •1953 door de Minlste1· van Buitenlandse Zaken verzccht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende qoed­ 
keuring van de overeenkomst betreffende de Dultse buitenlandse schul­ 
den en van de blllaqén, ondertekend op 27 Februari 1953, te. Londen », 
heeft de 21' September 1953 het volgend advies gegeven 

BIJ het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzitter van de Raad van ,State, 
voorzitter, 

D. Decleire en G. Van Bunnen, raadsheren van State, 
J. Vauthier en L. Frëdêrtcq, bijzitters van de afdelïnq 
wetgeving, 

G. Piquet, adjunct-griffier. griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. Suetens. 

De Griffier, 

(get.) G. PIQUET. 

De Voorzitter. 

(get.) }. SUETENS. 

Voor uttgifte,afgeleverd aan de H. Mtntster van 'Buitenlandse Zaken. 

De 24• September 1953. 

De Gci[[ier van de /?aad van Stede, 

R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI 

·BAUDOUIN, 

Roi des Belges. 

A tous. présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères, de Notre Ministre des Finances et de Notre Minlstre 
de la Justice, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires Etrangères, .Norre Ministre 
des Finances et Notre Ministre de la Justice sont chargés 
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives. le 
projet de loi dont la teneur suit: 

Article unique. 

L'Accord sur les dettes extérieures allemandes et les 
Annexes, signés à Londres, le 27 février 1953, sortiront 
leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 13 octobre 1953. 

WETSONTWERP 

BOUOEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, teqentooordiqen en toekomenden, HElL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Financiën en van Onze 
Minister van Justitie, · 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Mintster 
van Financiën en Onze Minister van Justitie zijn gelast, 
in Onze: naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsont­ 
werp in te dienen. waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

• . De Overeenkomst betreffende de Duitse buitenlandse 
schulden en ~e Bijlagen, ondertekend op 27 Februart 1953. 
te Londen. zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel. de 13• October 1953. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Rot: 

Pour le Ministre des Affaires Etrangères. absent : 

Le Ministre du Commerce Extérieur, 

VAN KoNINGSWEGE: 

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken, afwezig : 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

J. MEURICE. 

Pour le Ministre des Finances, en mission : 

Le Ministre des Alf aires Economiques 
et des Classes Moyennes, 

Voor de Minister van Financiën, op zending: 

De Minister van Economische Zaken en Middenstand. 

J. DUVIEUSART. 

Le Ministre de la Justice, De: Minister van Justitie, 

Ch. du BUS de W ARN AFFE. 
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Accord 
sur les dettes extérieures allemandes 

et annexes, 

signés à Londres, le 27 février 1953. 

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique. de la Belgique, du 
Canada, de Ceylan. du Danemark, de l'Espagne, de la République 
Française, du Royaume-Uni de Grandc-Brctaqne et d'Irlande: du 
Nord, de" la Grèce, de l'Iran, de l'Irlande. de lItalie, du Lichteustein. 
du Luxembourg. de la Norvège. du Pakistan. de la Suède. d,:, la Suisse, 
de- l'Llnion de l'Afrique du Sud ,:,t de la Yougoslavie. d'une part. et le 
Gouvernement de- la République Fédérale dAllcrnaqne d'autre part; 

Désireux d'écarter tout obstacle aux relations économiques nor­ 
males entre la République Fédérale d'Allemagne et les autres pa vs, 
et de contrlbuer ainsi au développement d'une communauté prospère 
de nations: 
Considérant que depuis une vinqtainc d'années les paiements sur 

IE.'s dettes extôr-icures allemandes n'ont pas, en général. été dfcctuc's 
conformément aux termes des contrats; que de 1939 à 1945 l'état de 
guerre a empêché tout paiement au titre d'un qrand nombre de 
ces dettes: que depuis 1945 ces paiements ont en général été suspen­ 
dus. et que la République Fédérale d'Allemagne est désireuse de 
mettre fin à cette situation; 
Cons'dérant que les Etats-Unis d'Amérique, la France et le Royaume­ 

Uni de Grande-Bretagne et d'Irtande du Nord ont, depuis le 6 mai 1945, 
fourni ü l'Allemagne une assistance économique qui a notablement 

.contribué à !a reconstruction de l'économie alk-mande, l'i a eu pour 
·cf!..-t de facllite-r une reprrse des pacmcnts sur les dettes extérieures 
allemandes: 

Considérant qu'un échange de lettr,·s (dont copie est jointe en 
Appendice A au présent Accord). est intervenu Ic 6 mars 1951 entre 
les Couvernements des Etats-Unis d'Amérique. de la Républtque 
Française et du Royaume-Uni de Grande-Bretaqnc et d'Irlande du 
Nord d'une part, et le Gouvernement de la République Fédérale 
d'Allemaqne d'autre part. et que cet échange constitue la base sur 
laquelle ont été établis le présent Accord sur le règlement des dettes 
extérieures allemandes (et ses Annexes}, ainsi que les Accords sur 
le règlement des dettes résultant de lassistance économique fournie. 
à l'Allemagne; 
Considérant que les Gouvernements des Etats-Unis d'Amërtque. de 

la République Française et du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et 
d'Irlande du Nord ont institué une Commission. dénommée Commis­ 
sion Tripartite des Dettes Allemandes, afin de préparer et d'élaborer 
avec le Gouvernement dt· la République Fédérale d'Allemaqne. avec 
d'autres Gouvern<:mcnts intéressés et avec des représentants des créan­ 
ciers et des débiteurs, un plan de rl'glemcnt gênera! et méthodique 
des dettes extérieures allemandes: 

Considérant que cette Commission a fait savoir aux représentants 
du Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne que Ics 
Gouvernements des Etars-Llnls d'Amértque, de la République Fran­ 
ça'se et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord 
étaient prêts à consentir d'importantes concessions sur la priorité de 
leurs créances relatives à l'assistance économique cl' après-guerre par 
rapport à toutes les autres créances extérieures sur l'Allemagne et 
ses ressortissants, et quant au montant total dl' ces créances, à condi­ 
tion que soit réalisé un rE'-glement équitable et satisfaisant des dettes 
extérieures davant-querre de l'Allemagne; 

Considérant qu'un tel règle-ment des dettes extérieures alleman­ 
des ne pouvait être obtenu que grâce à un plan général unique qui 
tiendrait compte de la position relative des intérêts des divers créan­ 
ciers. de la nature des diverses catégories dl' créances et de la situa­ 
tion générak de ta République Fédérale d'Allemagne; 

Considérant que pour atteindre cc but. une Conférence internatio­ 
nale des dettes extérteures allemandes, ù laquelle participaient des 
représentants de Gouvernements intéressés ainsi que des créanciers et 
des débiteurs, a siégé à Londres du 28 fëvr.er au 8 août 1952; 

Considérant que ces représentants ont approuvé des recommanda­ 
tions sur les modalités et les procédures de règlement (dont Ic texte 
est reproduit dans !es Annexes I à VI au présent Accord); que ces 
recommandations étaient annexées au Rapport de la Conférence des 
Dettes Extérieures allemandes f dont le texte est reproduit en Appen-' 
dice B au présent Accord); et que Ic présent Accord s'inspire des 
principes et tend à atteindre les objectifs exposés dans cc Rapport: 

\ 

Considérant que les Gouvernements des Etats-Llnis d'Amérique, de 

(V ertel ing) 

Overeenkomst 
betreffende de Duitse buitenlandse schulden 

en bijlagen, 

ondertekend op 27 Februari 1953, te Londen, 

De Regeringen van de Vereniqde Staten van Amerika, België, 
Canada, Ceylon, Denemarken, Spanje, de Franse Republiek, het Ver­ 
enigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland, Griekenland. Iran, 
Ierland, Italië, Lichtenstein, Luxemburg. Noorwegen, Pakistan, Zweden, 
Zwitserland, de linie van Zuid-Afrika én [oeqo-Slavlë, aan de ene 
zijde. en de Regering vau de Bondsrepubliek Duitsland aan de andere 
zijde; 

Het gewenst achtend. de belemmeringen voor een normaal econo­ 
misch verkeer tussen de Bondsrepubliek Duitsland en andere landen te 
verwiidercn en daardoor een bijdrage tot de ontwikkeling van een wel­ 
varende gemeenschap van volkeren te leveren; 
Overwegende dat de betalingcn op Duitse buitenlandse schulden in 

het algemeen qedurendc onqeveer twintig jaar· niet in overcenstcmmtnq 
met de contractuele bepalinqen zijn geschied; dat van t939 tot 19-15 
het bestaan van een staat van oorlog het doen van alle betalingen met 
betrekking tot vele van deze schulden heeft belet; dat sinds 1945 deze 
betalinqen in het algemeen zijn opqeschort: eu dat de Boudsrepubllek 
Duitsland een einde wenst te maken aan deze toestand; 
Overwegende dat Frankrijk. het Verenigd Koninkrijk van Groot­ 

Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde Staten van Amerika 
sinds 8 Mei 19-15 economtsche hulp aan Duitsland hebben verleend. 
welke wezenlijk tot de opbouw van de Duitse economie heeft bijge­ 
dragen. waardoor de hervatting van de betalingen op de Duitse buiten­ 
landse schulden is vergemakkelijkt; 
Overwegende- dat op 6 Maart l95 l een briefwisseling, welke Ju af­ 

schrift in Bijlage A van deze Overeenkomst is opgenomen. heeft plaats­ 
gevonden tussen de Regeringen van de Franse Republiek. het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde 
Staten van Amerika en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland. 
welke de basis vormt, waarop deze Overeenkomst voor de regeling 
van de Duitse buitenlandse schulden en de overeenkomsten voor de 
regeling van de schulden uit hoolde vau de aan Duitsland verleende 
economische hulp berusten; 

Overwegende dat de Regcringi'll vau de Franse Republiek, het .Ver­ 
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Ver­ 
enigde Staten van Amerika een commissie, genaamd de Drie-Mogend­ 
heden-Commissie voor Duitse schulden. hebben ingesteld met het doel. 
om in overleg met de Regering vau de Bondsrepubliek Duitsland, met 
andere geïnteresseerde Regeringen en met vertegenwoordigers van de 
belanghebbende crediteuren en debiteuren een schema voor de reqel­ 
matige afwikkeling van het geheel der· Duitse buitenlandse schulden 
voor te bereiden en uit te werken; , 
Overwegende dat deze Commissie de vertegenwoordigers van de 

Regering van de Bondsrepubliek Duitsland er vau heeft verwittigd, 
dat de Regeringen van de Franse Republiek. het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde· Staten van 
Amerika bereid waren belangrijke concessies te doen met betrekking 
tot de voorrang van hun vorderingen uit hoofde van na-oorloqse econo­ 
mische hulp ten opzichte van alle andere buitenlandse vorderingen 
tegen Duitsland en de Duitse onderdanen en met betrekking tot het 
totale bedrag van deze vorderingen op voorwaarde, dat een bevredi­ 
gende en billijke reqelinq voor de vooroorlogse buitenlandse schulden 
van Duitsland zou worden bereikt: 
Overwegende dat een dergelijke regeling van de Duitse buitenlandse 

schulden alleen zou kunnen worden bereikt door een enkelvoudig alles­ 
omvattend schema. dat rekening zou houden met de betrekkelijke ver­ 
houdingen vau de- verschillende .crediteurbelanqen, de aard van de ver­ 
schillende soorten van vorderinqen eu de algemene toestand van dl' 
Bondsrepublie.k Duitsland; 
Overwegende dat er, teneinde dit doel te bereiken, van 28 Februari 

1952 tot 8 Augustus 1952 te Londen een Internationale Conferentie 
inzake de Duitse buitenlandse schulden is gehouden, waaraan is deel­ 
genomen door vertegenwoordigers · van de geïnteresseerde Regeringen 
en van de belanghebbende crediteuren en debiteuren; 
Overwegende dat deze vertegenwoordigers overeenstemming over 

een aantal aanbevelingen met betrekking tot de reqelinqsmodaliteiten 
en -procedures hebben bereikt (waarvan de teksten ais Bijlage I tot 
en met VI bij deze Overeenkomst zijn opgenomen); dat -deze aanbeve­ 
lingen waren toegevoegd aan het Rapport van de Conferentie inzake 
de Duitse buitenlandse schulden (waarvan de tekst als Bijlage B bij 
deze Overeenkomst is opgenomen) en dat deze Overeenkomst is geïn­ 
spireerd door de beginselen en doelstellingen. welke in het bovenge­ 
noemde Rapport zijn uitgedrukt; 

Overwegende dat de Regeringen van dl' Franse Republiek, het Ver- 
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lei Républlquc Françatsc et du Rcyaumc-Llut de: Grnudo-Brctaqne cl 
d'Irlande du Nord, ayant estimé que ces rcconuuaudatlous constltucnt 
un plan équitable et satisfaisant de: rèqlemeut des dettes cxtérleurex 
allemandes. ont signé ce jour avec le Gouvernement de la Républl­ 
quo Fédérale d'Allemagne des accords bilatéraux sur Ic règlement des 
dettes au titre de l'assistance économique fournie pat· Cl'S trois. ·cou­ 
vcrncments après la guerre, accords qui définissent leurs droits ~t 
priorités modifiés au titre de ces dettes, 
Sont convenus dl' cc qui suit : 

Au'rtct.u L 

Appeobntion des mocililités et procédures de rc-glcmcr1t. 

Les Parties Contractantes considèrent que les dispositions du pré­ 
sent Accord et de: ses Annexes sont raisonnables compte tenu de la 
situation générale de la Républlquc Fédérale d'Allemagne et sont 
équ:tabks et satisfaisantes pour les intérêts en cause. Elles approu­ 
vent les modalités et les procédures de règlement contenues dans les 
Annexes à cet Accord. 

ARTICLE 2. 

lvTesuces d' f:'xêcutio,z 
incomba,zl ii la Ré:pttblique· Fëdérale c/'A//emagne. 

La République Fédérale cl' Allemagne promulguera les lois et pren­ 
dra les mesures réqlementaires et ·administratives nécessaires pour 
donner effet au présent Accord et à ses Annexes. et modifiera ou 
abrogera les lois ainsi que les mesures réglementaires et administra· 
tives incompatibles avec leurs dispositions. 

ARTICL!i -3. 

Dëiinittons: 

Au~ fins du présent Accord et de ses Annexes IX et X seulement. 
et à moins que k contexte ne l'exige autrement : 

{a) Ic terme « créancier » désigne toute personne (autre que le 
Gouvernement de la République Fédérale: d'Allemagne) à qui une 
dette est duc; 

{b) les. termes « pays. créancier » désiqncnt tout pays. autre que 
la Rêpttblique Fédérale d'Allemagne, dont le Gouvernement est Partie 
au présent Accord, et s'applique à tout territoire auquel le présent 
Accord est étendu au titre de l'Arnclc 37; 
(c) les termes « option de change » désignent toute clause con­ 

tractucllc donnant au créancier Ic droit d'exiger un paiement dans. 
l'une quelconque de deux ou de plusieurs monnaies; 

(d) Ie terme s!'. dette » désigne toute dette répondant am: condi­ 
tions posées à l' Article 4: 

1 
(e) · te terme « liquide ,. s'agissant d'une dette, signifie quo.' le 

montant de celle-ci a été déterminé par u11 accord, une décision judi­ 
ciaire ou arb'trale définitive ou par une disposition légale; 

(f) les termes ~ valeurs mobilières négociables ,, désignent les 
act.ons, obligat'ons et fonds d'Etat, cnus par souscription publique m, 
appartenant à une émissioa qui est ou a ëtë négociée sur un marché 
de valeurs reconnu: 
(g) les teruies « offres de règlement » utilisés à propos d'une dette 

obligataire. désignent l'offre par le débiteur de modalités de paiement 
et autres conditions établies pour la dette en cause, conformément aux 
disposit'ons du présent Accord et de ses Annexes, par négociation 
entre le débiteur et les représentants habilités des créanciers Ott par 
une décision judiciaire ou arbitrale définitive: 

(h) les termes ,~ Partie Contractante: » désignent tout Gouvernement 
au regard duquel le present Accord est entré en vigueur conformément 
aux dispositions de son Article 35 ou de soa Article 36; 
(ij le terme « personne ,,, désigne toute personne physique ou mo­ 

rale. de droit public ou ps-ivé. et tout Gouvernement ainsi que toute 
circonscription politique, tout établissement public y compris tonte 
agence- ou service en dépendant et toute personne agissant en leur nom; 
{ij Ies termes « résider " et « résidant ,, s'entendent de la rési­ 

dence habituelle; une· personne morale sera censée résider dans le pays 
sous les lois duquel elle est constituée ou, si son siège social n' est 
pas dans ce pays, dans le pays où il est situé; 

(kJ les termes « modalités de règlement établies ,,, s'agissant d'une 
dette, désignent les modalités de paiement et autres conditions établies 
pour cette dette conformémènt aux dispositions du present Accord et 
de ses Annexes, soit pa, accord entre [c créancier et Ic débiteur. soit 
par une décision judiciaire ou arbitrale définitive dans une instance 
entre le créancier et le débiteur; 

({) les termes « établissement de: modalités de règlement », s"agi:.­ 
sant d'une dette, désignent I'établlssement de modalités de paiement 
et autres condtnons conformément au paragraphe (k). 

enige! Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland m de Ver• 
cnlqde Staten van Amertka, bevonden hebbende, dat deze aanbevelin­ 
gen een bevredlqcnd en billijk schema voet· de regeling van de Duitse 
buitenlandse schulden inhouden, op deze- dag met de Regering van de 
Bondsrepubliek Duitsland btlaterale overeenkomsten hebben onder­ 
tekend voor de regeling van schulden uit hoofde van de door deze drie 
Regeringen verleende na-oorloqsc economische hulp, waarin hun ge­ 
wijzigde rechten en voorranqen ln dit verband zijn vastgelegd; 
Zijn het volgende overeengekomen : 

ARTIKEL 1. 

Goedkeuring dcc Rcgdingsmodaliteitcn en Procedures. 

De Partijen van deze Overeenkomst beschouwen de daarin en in de 
daarbij behorende Bijlagen neergelegde voorztenluqen als redelijk in 
het licht van de algemene toestand van de Bondsrepubliek Duttsland en 
als bevredigend en billijk ten opzichte van de daarbij betrokken belan­ 
gen. Zij keuren de reqellnqsmodullteitcn en procedures in de daarbij 
behorende Bijlagen goe:d. 

ARTIKEL 2. 

llituocring uan de Overeenkomst dooc de Bondsrepubliek Duitsland. 

De Bondsrepubliek Duitsland aal de voor de uitvoering van deze 
Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen vereiste wettelijke en 
administratieve maatregelen treffen en de daarmee in strijd zijnde wette­ 
lijke en administratieve maatreqelen wijzlqcn of intrekken. 

ARTIKEL 3. 

Begripsomsch,iiuingen. 

In deze Overeenkomst en de daarbij behorende Biilaqen IX en X 
betekent, voorzover de samenhang niet anders voorschrijft : 
(,1) « crediteur » : een persoon. uitgezonderd de Regering van de 

Bondsrepubliek Duitsland. ten opzichte van wie een schuld bestaat; 

(b) « crediteurland »: een land, uitgezonderd de Bondsrepubliek 
Duitsland. waarvan de Regering partij wordt bij deze Overeenkomst. 
en omvat tevens de grondgebieden. waartoe deze Overeenkomst vol­ 
gens Artikel 37 wordt uitgebreid : 

( c) « valuta-optie » : een bepaling in een contract. volgens welke een 
crediteur het recht heeft, betaling te eisen in een van twee of meer 
valuta's; 

(d) «schuld»: een schuld als gekwalificeerd in artikel 4; 

{ <c) (< vastgestdd " ( met betrekking tot de hoogte van een schuld) 
neergelegd in een overeenkomst of bepaald bij vonnis of beschikklnq 
van een· gerechtelijke .of scheidsrechterlijke instantie of bij een wettelijke 
bepaling; 

(l) .: courante effecten » : aandelen. bewijzen van inschr ijvlnq in 
aandelenreqisters, obligaties en bewijzen van inschrijving in schulden­ 
registers. welke bij openbare inschrijving zijn geëmitteerd of aan een 
erkende effenctenbeurs zijn geïntroduceerd; 

(y) «regelingsaanbod» (met betrekking tot in effecten belichaamde 
schulden) een aanbod van de debiteur inzake betalinps- en andere 
bepalingen, welke voor de betreffende schuld in overeenstemming met 
deze Overeenkomst en de daarbij behorende bijlagen door onderhan­ 
delingen tussen de schuldenaar en de bevoegde crediteurverteqenwoor­ 
digcrs door een rechtsgeldig vonnis of een rechtsgeldige beschikking 
van een gerechteliike of scheidsrechterltjke instantie zijn vastgesteld; 
(h) « Partij bij deze Overeenkomst»; elke Regering. voor welke deze 

Overeenkomst in overeenstemming met artikel 35 of J6 in werking is 
getreden; 
( i) «: persoon :t> : natuurlijke personen. verenigingen, rechtspersonen 

van publiek- of privaatrechtelijke aard, alsmede regeringen en andere 
publiekrechtelijke lichamen en de namens deze optredende instellingen, 
personen en organen; 

(j) « gevestigd in 1;; « met gewoonlijke verblijfplaats in»; een rechts­ 
persoon of maatschap wordt in de staat, onder welks · recht zij opge­ 
richt is, of ingeval zijn hoofdnederzetting zich niet in deze staat bevindt. 
in de staat waarin zijn hoofdnederzetting geregistreerd is, gevestigd 
geacht; 
(k) «geregeld» (met betrekking tot een schuld) : dat de betalings en 

overige modaliteiten voor een dergelijke schuld in overeenstemming met 
deze Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen bij overeenkomst 
tussen de crediteur en de debiteur of in een proces tussen de crediteur 
en de debiteur bij een rechtsgeldig vonnis of een rechtsgeldige beschik­ 
king van een gerechtelijke of scheidsrechterlijke instantie zijn vast­ 
gesteld; 
(/) «: regeling » [met betrekking tot een schuld) : de vaststelling van 

de bctalings en overige modaliteiten in overeenstemming met lid (k)- 
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ARTICI.I, 4. 

Di:ttcs à rélJIL'r. 

( 1) Les del tes à rêglcr au titre du présent Accord cl de ses 
Annexes sont les suivantes 

( a) obligations pécun 'alrcs non contractuelles devenues liquides et 
exigibles avant le 8 mai 1945; 

(b) obltçatons pécuntalres. nées de contrats cil' prêt ou de crédit 
conclus avant le 8 mui 1945; 

( c) obligations pécunia ires, uëes de contrats autres que de prêt 
ou de crédit. devenues extq.bles avant le 8 mai 1945, 

(2) A condition que ces dettes 

( a) soient visées pat· l'Annexe au présent Accord. ou 

( b) sole nt ducs par une personne. comme débiteur prlnclpal ou à 
un autre titre, comme débiteur originel ou comme ayant-cause. qui 
résldc dans la zone monétaire du Deutschemark-Ouest au moment où 
une proposition est présentée: par le débiteur OlL une demande est faite 
par le créancier en vul" de l'établissement. des modalités de règleme11t 
ou, dans le cas des dettes obligataires [ust.ciablcs de cette procédure. 
au moment où une demande en vue d'une offre de règlement est faite 
par le représentant des créanciers, au titre du présent Accord et de 
ses Annexes; 

( 3) A condition également que ces dettes 

( n) soient dues au Gouvernement d'un pays créancier. ou 
(b) soient dues à une personne qui réside dans un pays créancier, ou 

a la qualité de- ressortissant d'un tel pays au moment où une pro­ 
position est présentée par le débiteur ou une demande est faite par le 
créancier en vue de l'établissement de modalités de règlement au 
titre du présent Accord ·et de ses Annexes. ou 

( c) soient ducs au titre de valeurs mobilières néqoc'ables payables 
dans un pays créancier. 

ARTICLE 5. 

Créances exclues c/u présent Accord. 
( J) L'examen des créances gouvernementales à l'encontre de l'Alle­ 

magne issues de la première .guerre mondiale sera différé jusqu'à un 
règlement général définitif de cette question. 

(2) L'examen des créances issues de la deuxlème guern: mondiale 
des pays qui ont été en guerre avec l'Allemagne ou ont été occupés 
par die au cours de cette guerre. et des ressortissants de ces pays, 
à rencontre du Reich et des agences du Reich. y compris le cotît 
de l'occupation allemande. les avoirs en compte de clearing acquis 
pendant l'occupation et les créances sur les Reichskreditkassen. sera 
diffëré jusqu'au règk•ment définitif du problème des Réparations. 

(3} L'examen des créances nées au cours de la deuxième querre 
mondiale des pays qui n'ont pas été en guerre avec l'Allemaqne. ni 
occupés par elle au cours de cette guerre. et des ressortissants de ces 
pays. ~ rencontre du Reich et des agences du Reich, y compris Jes 
avoirs acquis en compte de clearing, sera différé jusqu·à ce que Ie 
règlement dl' ces créances puisse être étudié en liaison avec le règle­ 
ment des créances visées au paragraphe (2) du présent Article (sauf 
dans la mesure où elles pourraient être réglées sur la base des 
accords qui ont été signés par les Gouvernements des Etats-Unis 
d'Amérique, de la République Française et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. et li: Gouvernement d'un de 
ces pays, ou en relation avec ces accords). 

( 4} Les créances à l'encontre de !"Allemagne ou des ressortissants 
allemands des pays qui ont été incorporés au Reich avant le Ier sep­ 
tembre 1939, ou qui étaient les Alliés du Reich le Ier septembre 19.39 
ou après cette date. et des ressortissants de ces pays. lorsque ces 
créances résultent d'obligations contractées ou de droits acquis entre 
la date dincorporatlon {ou, dans le cas des Alliés du Reich. J.: 
Ier septembre 1939) et Ie 8 mai 1945, seront traitées conformément aux 
dispositions prises ou à prendre dans les traités appropriés. Dans la 
mesure où de telles dettes pourront. aux termes de ces traitës, fa:re 
l'objet d'un règlement, les dispositions du présent Accord seront appli­ 
cables. 

( 5) Le règlement des dettes de la Ville d-, Berlin et des services 
publics appartenant â Berlin ou contrôlés par lui et situés à Berlin 
sera différé jusqu'au moment où les Gouvernements des Etats-Unis 
dAmértque, de la République Française et du Royaume-Uni Je 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. le Gouvernement de la Répu­ 
blique Fédérale allemande et le· Sénat de Berlin estimeront qu'il est 
possible d'ouvrir des négociations pour le règlement de ces dettes. 

ARTII.ŒL 4. 

De te regelen schulden. 

( 1) De in overeensteuuninq met deze Overeenkomst en de daarbij 
behorende BIJiagen te regelen schulden zijn: 

( a) niet contractuele ftnnnctële verplichtingen, waarvan de bedragen 
voor 8 Mei 194'5 vastgesteld en opeisbaar waren; 

(b) financiële verpllchtinqen uit hoofde van lening- en crcdietovcr­ 
eenkomsten, welke voor 8 Mei .1915 gesloten zijn; 

( c) frnanctële verplichtingen uit hoofde van andere· overeenkomsten 
clan lening- en crcdtetoverecnkomsten. voorzover deze verplichtingen 
voor 8 Mei 1945 opeisbaar waren. 

(2) Voorwaarden, waaruan de schulden moctcu voldoen, zijn deze, 
dat zij: 

(a) onder de bepalingen van Bijlage I van deze Overeenkomst val­ 
len; of 

(b) verschuldigd zijn door een persoon. hNzlj als hoofdschuldenaar, 
hetzij op andere wijze, hetzij als oorspronkelijk schuldenaar hetzij als 
rechtsopvolger. die op het tijdstip, waarop een aanbod tot regl'ling door 
de debiteur of een verzoek tot regcli_ng door de crediteur of in voor­ 
komende gevallen bij in effecten belichaamde schulden dom de credi­ 
te urenverteqenwoordiqers wordt gedaan in overeenstemming met deze 
Overeenkomst en de daarbij be-horende 8ijlage11. in het gebied van de 
Deutsche Mark (West) is gevestigd. 

(3) Voorwaarde. waaraan de schulden moeten voldoen, is verder 
deze. dat zij : 

( a) verschuldigd zijn aan de Regering van een crediteurlánd: of 
(b) verschuldigd zijn aan een persoon. elle op het tijdstip. waarop 

een aanbod tot regcUng door de debiteur of een verzoek tot regeling 
door de crediteur wordt gedaan in overeenstemming met deze Over­ 
eenkomst en de daarbij behorende Bijlagen, gevestigd is in of onderdaan 
is van een crediteurland: of 

(c) uit courante effecten voortvloeien. die in een crediteurland 
betaalbaar zijn. 

ARTIKf.L 5. 

Niet onder deze Overeenkomst vallende vorderingen. 
11) Oe behandeling van regeringsvorderingen tegen Duitsland. welke 

uit de eerste wereldoorlog voortvloeien. wordt tot een definitieve alge­ 
mene regeling van deze aangelegenheid uitgesteld. 

(.2) De behandeling van uit de tweede wereldoorlog voortvloeiende 
vorderingen van landen, die in staat van oorlog met Duitsland hebben 
verkeerd of door Duitsland be-zet zijn geweest. en van onderdanen van 
deze landen tegen het Duitse Rijk en tegen namens het Duitse Rijk 
optredende instanties en personen. met inbegrip v,_m de kosten van de 
Duitse bezetting, de gedurende de be-zetting op clearingrekeningen ver­ 
werven tegoeden en de vorderingen tegen de « Relchscredltkassen ». 
wordt tot de definitieve regeling van Ilet reparatievraagstuk uitgesteld. 

(3) De behandeling van gedurende- de tweede wereldoorlog ont­ 
stane vorderingen van landen. die niet in staat van oorlog met Duits­ 
land hebben verkeerd en niet door Duitsland bezet zijn geweest en van 
onderdanen van deze landen tegen het Duitse Rijk en tegen namens het 
Duitse Rijk optredende instanties en personen, met inbegrip van op 
clearingrekeningen verworven tegoeden, wordt uitgesteld tot de rege­ 
ling van deze vorderingen in samenhang met de regeling van de in 
lid 2 van dit artikel bedoelde vorderingen kan worden behandeld 
(behalve voorzover deze vorderingen op grond van of in verband met 
overeenkomsten. welke door· de R.-geringen van de Franse Republiek. 
het Verenigde Koninkrijk van Grcct-Brneanruë en Noord-Ierland en de 
Verenigde Staten van Amerika en door de Regering van het betref­ 
fende land zijn ondertekend. worden geregeld). 

l'i) Vorderingen tegen Duitsland of Duitse onderdanen van landen. 
welke voor il September 1939 bij het Duitse Rijk ingelijfd of op of na 
l September 1939 met het Duitse Rijk verbonden waren, en van onder­ 
danen van deze landen uit hoofde van verplichtingen of rechten. welke 
tussen het tijdstip van inlijving (of voor landen. welke met het Duitse 
Rijk verbonden waren. 1 September -1()39) en ê Mei cl945 zijn ontstaan. 
worden behandeld in overeenstemming met de bepalingen. welke in de 
desbetreffende verdragen zijn of worden opgenomen. Voorzover derge­ 
lijke schulden volqens deze verdragen kunnen worden geregeld, zijn 
de bepalingen van deze Overeenkomst van toepassing. 

{5) De regeling van de schulden van de stad Berlijn en van de aan 
Berlijn toebehorende of overwegend door Berlijn gecontroleerde in 
Berlijn gelegen openbare verzorgingsbedrijven wordt uitgesteld tot een 
tijdstip. waarop onderhandelingen over de regeling van deze schulden 
door de Regeringen van de Franse Republiek. het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde Staten van 
Amerika en door de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de 
Senaat van de stad Berlijn doelmatig worden geacht. 
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Airricù, 6. 

Paiements et transicrts <111 titre du présent Accord. 

La Républtquo Fédérale d'Allemaqnc 

( a) effectuera, conformément aux dispositions du présent Accord 
et de ses Annexes, les paiements et les transferts afférents aux dettes 
qui lui incombent au litre de cet Accord et de SL'S Annexes. 

(b) autorlsera I'établlssemcnt de modal.tés de rf.'gll.'mcnt et le paie­ 
ment. conformément aux dispositions du présent Accord et de ses 
Annexes, des dettes incombant ù une personne autre que la République 
Fédérale d'Allemaqne, et assurera Ic transfert, conformément aux dis­ 
positions du présent Accord et de ses Annexes, des paiements effectués 
sur les dettes dont les modalités de rèqlcmcnt auront été a'nsi établies. 

ARTICLE 7. 

Paiements et transferts au lita: de certaines obligations 
devenues exigibles après 1945. 

La République Fédérale d'Allemagne autortscra le paiement des 
obligations subsistant à la date de rentrée cet vigueur du présent 
Accord. et autorisera leur transfert dans un délai raisonnable. s'il 
y a l'eu à transfert compte tenu des dispositions appropriées du pré­ 
sent Accord et de ses Annexes, à condition qu'rl s'agisse : 

( a) d'obligations pécuniaires non contractuelles nées avant· k· 
8 mai 1945, mais qui n'étalent pas liquides et exi,;iibles avant le 
8 mai 1945 ou; 

(b) d'obligations pécuniaires découlant de contrais, autres que de 
prêt ou de crédit, nées avant k 8 mal 1945 mais devenues exigibles 
Ic 8 mai 1945 ou après cette date. 
et sous réserve que ces obligations sat'sfasscnt aux conditions posées 
par les paragraphes (2) et (3) de l'Article 4. 

ARTICLI\ S. 

fotcrdictiorr de tout trniteme11t discriminaioire. 

La République Fédérale d'Allemaqne n'autorisera. et les pays créau­ 
eters ne chercheront à obtenir de la République Fédérale, ni dans l'exé­ 
cuton de modal'tés de rëqlernent établies conformément aux dispo­ 
sitions du présent Accord et cle ses Annexes, ni autrement, aucune 
discdminatton ou traitement préférentiel entre les diverses catégories 
de dettes ou selon les monnaies dans lesquelles les dettes doivent être 
payées ou à tout autre égard. Les différences de traitement entre les 
diverses catégor:es de dettes résultant de l'établissement de- modalités 
de rèqlement conformes aux dispositions du présent Accord et de 
ses Annexes ne seront pas considérées comme constituant une disert­ 
mination ou un traitement préfërenttcl. 

··ARTICLE 9. 

Traitement des transferts 
cor,une des peiemenrs courants_ 

Les transferts des paiements dintérët et d" amortissement effectués 
au Etre du présent Accord seront traités comme des paiements cou­ 
rants; des dispositions à cet effet seront prises. s'il y a lien. dans tout 
accord de- paiement ou de comme-ree. bilatéral ou mult'Iatéral. conclu 
entre la République Fédérale d'Allcmaqne et les pays créanciers. 

ARTICLE 10. 

La République Fédérale d'Allemaqne prendra les mesures néces. 
saires pour assurer, jusqu'à l'exécuton ou lextlnctlon de toutes les 
obligations résultant du présent Accord et de ses Annexes. qu'aucun 
paiement ne- sera fait au titre des obligations qui. répondant aux con­ 
ditions posées dans les paragraphes ( 1) et (2) de l'Artlcle 4, sont 
dues ù un Gouvernement autre que celui d'un pays créancier ou à 
une personne n'ayant pas la qualité de résidant ou de ressortissant 
d'un pays créancer, d qui sont ou étaient payables en monnaie non 
allemande. La présente disposition ne s'applique pas aux dettes du--s 
au titre de valeurs mobilières négociables payables dans un pays 
créancier. 

ARTICLE 11. 

Monneies de paiement. 

( 1). ~ ( a) Sauf disposition contraire des Annexes au présent 
Accord, les dettes sans option de change seront payées daas la mon­ 
naie dans laquelle elles sont payables aux termes de l'obltqatton du 

ARTIKEL 6. 

Betaling en transfer volgens deze ÜPeref.'nkomsl. 

De Boudsrepubllek Duitsland zal : 

( a) ln overccnstcrnmlnq met dl.' bepalingen van deze Overeenkomst 
en de daarbl] behorende bijlagen betalingen verrtchten en transfer doen 
plaats vinden voor schulden. waarvoor zij volgens deze bepalingen 
zelf aansprakelijk is; 

(b) in overeensternminq met de bepalingen van deze- Overeenkomst 
en de daarbij behorende Bijlaqcn de rcgellng en de betaling en de beta­ 
llng van schulden toestaan, waarvoor een andere persoon dan de 
Bondsrepubliek Duitsland aansprakelijk is, en in ovoreenstemminq met 
de bepalingen van deze Overeenkomst en de daarbl] behorende Bijlagen 
de transfer van betalingen op get·egelde schulden doen plaats vinden. 

.ART!Kll(. 7. 

Betaling en transfer voor bepaalde oa 1945 
opeisbaar geworden oerplichiinqen. 

De Bondsrepubliek Duitsland zal toestemmlnq tot betaling van ver­ 
plichtingen, die op het tijdstip van inwerkingtreding van deze Over­ 
eenkomst bestaan, en in voorkomende gevallen in overeenstemming met 
~e bedoeling van deze Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen 
tevens toestemming tot transfer van deze betalingen binnen een rede­ 
lijke- termijn verlenen, indien deze- vcrplichtinqen: 

( a) niet-contractuele financiële verplichtingen zijn. waarvan de oor­ 
sprong voor 6 Mei t.945 is gelegen, doch waarvan de bedragen niet 
voor die datum vastgesteld en opeisbaar waren; 

(b) financiële verplichtingen uit hoofde vau voor 6 Mei 1945 geslo­ 
ten andere overeenkomsten dan lening- en credietovcrcenkomsten zijn, 
waarvan de bedragen niet voor die datum opeisbaar waren. voorzover 
deze verplichtingen voldoen aan de voorwaarden, welke in het 2• en 
3'" lid van Artlkcl 4 zijn neergelegd. 

ÄRTIK!!L 8- 

V erbod van discriminatoire behàr1deli11g. 

De Bondsrepubliek Duitsland zal geen toestemming verlenen tot en 
de credïteurlanden zullen niet streven naar discriminatie of bevoor­ 
rechting met betrekking tot de verschillende soorten van schulden of 
de valuta's waarin deze zullen worden betaald of in enig ander opzicht 
bij de uitvoering van regeHngsmodaliteiten in overeenstemming met 
deze overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen. Verschillen in 
de behandeling van de verschillende soorten van schulden. welke voort­ 
vloeien uit regelingen in overeenstemming met deze Overeenkomst en 
de daarbij behorende Bijlagen. worden niet als discriminatie of bevoer­ 
rechtinq beschouwd. 

ARTIKEi. 9. 

Behandeling van trans/er op dezelfde wijze 
als bij betalingen wegens lopende trensociies. 

De transfer van rente- en aflossingsbetalingen in overeenstemming 
met deze Overeenkomst zal op dezelfde wijze worden behandeld als. de 
transfer van betalingen wegens lopende transacties en in de daarvoor 
in aanmerking komende gevallen in de bi- of multilaterale re-9elingen 
inzake het handels- of betalingsverkeer tussen de Bondsrepubliek" Duits­ 
land en de credtteurlanden worden mogelijk gemaakt. 

ARTIKEL IO. 

Beperking en uitsluiti,ig van betalingen. 

De Bondsrepubliek Duitsland zal tot de vollediqe nakoming van alle 
verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst en de daarbij beho­ 
rende Bijlagen waarborgen, dat geen betalingen verricht worden voor 
verplichtingen, welke, hoewel zij voor het overige voldoen aan de 
voorwaarden van de leden I en 2 van Artikel 4. verschuldigd zijn aan 
een andere RC9ering dan die van een credtteurland of aan een persoon, 
die noch gevestigd is in, noch onderdaan is van een crediteurland. en 
welke in een niet-Duitse valuta betaalbaar zijn of waren. Deze bepaling 
is niet van toepassing op schulden uit hoofde van courante effecten, 
welke in een crediteurland betaalbaar zijn. 

ARTIKEL If. 

V afuta' s, waarin betalingen diene" le geschieden. 

(1) - (a) Voorzover in de Bijlagen van deze Overeenkomst niet 
anders is bepaald, dient een schuld zonder valuta-optie-clausule te wor­ 
den betaald in de valuta, waarin zij volgens de be-palingen van de 
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débiteur. Si ers dettes sont exprimées en monnaie allemande et doi­ 
vent, aux termes des Annexes au présent Accord, être payées dans 
une monnaie non alk-mande, elles seront payées dans la monnaie du 
pays de résidence du créancier. 

(b) Nonobstant les dispositions de l'alinéa précédent. tout accord 
de paiement en vi\JUNII' entre k· Gouvernement de la République Fédé­ 
rale d'Allemagne et Ic Gouvernement -fun pays créanc.er s'appliquera 
aux dettes qui. aux termes de cet alinéa, doivent être payées en U!1e 
monnaie non allemande à des résidants de ce pays. Un tel accord 
de paiement, toutefois, ne s'appliquera aux dettes obligataires payables 
clans une monnaie non allemande autre que celle du pays partie à cet 
accord que si le Gouvernement de ce pays accepte que de tels paie­ 
ments soient effectués dans sa propre monnaie aux personnes rési­ 
danr SUI' son rcn-itotre. 

( 2). - ( r,) La question de savoir si les paiements afférents à des 
dettes avec option de change pourront continuer d'être demandés 
dans une monnaie autre que celle du pays oit I'ernprunt a été souscrit 
ou le crédit obtenu sera décidée scion des modalités à convenir entre 
le Gouvernement de la Répuhllque Fédérale d'Allemaqne et les GoLL­ 
vernements des pays dont les monnaies sont en cause. 

(b) Lorsqu'une option de change prévoit Ic paiement d'un montant 
déterminé d'une monnaie subsidiaire, lë créancier sera en droit de rece­ 
voir, dans la monnaie du pays où l'emprunt a été souscrit Olt le crédit 
obtenu, la contre-valeur, sur la base du taux d<' change en vigueur à 
la date d'ëchéancc du paiement. du montant qui aurait été payable dans 
la monnaie subsidiaire si l'option avait été exercée. 

(c) Les paiements afférents a des dettes avec option de change qui 
auraient été faits avant la dëcts.on prévue à l'alinéa (a) du présent 
paragraphe dans la monnaie du pays où l'emprunt a été souscrit 
ou le crédit obtenu. ne seront pas affectés par cette décision. 

(31 Les dispositions des paragraphes ( 1) et (2) du présent Article 
ne s'appliquent pas aux dettes visées par les paragraphes 2 et 3 de 
l'Annexe I au présent Accord. 

(4) Tout accord de paiement en vigueur entre le Gouvernement de 
la Rëpubhque Fédérale dAllemaqne et le Gouvernement d'un pays 
créancier s'appliquera aux paiements afférents aux dettes qui font 
l'objet des dispositions des paragraphes (2) et (3) du présent Article. 
à condition que ces paiements soient exigibles dans la monnaie du 
pays créancier. 

(5) Dans le cas où la dette est née des opérations commerciales 
effectuées par une succursale du créancier et où il était prévu que le 
paiement serait effectué dans le pays où cette succursale est située, ce 
pays sera considéré comme pays créancier au sens du présent Article, 

ARTICLE'. 12. 

Tca,te~ent des clauses-or, 

• Pour !"établissement des modalités de règlement et pour le paiement 
de toute dette exprimée en monnaie non allemande sur une base or 
ou avec une clause-or. le montant à payer sera. sauf disposition parti­ 
culière contraire des Annexes au présent Accord. déterminé comme 
suit : 

( a) le montant à payer au titre d'une dette qui. aux termes de r obli­ 
gation existant au moment de l'établissement des modalités de règle­ 
ment, est· exprimée ou payable en dollars des Etats-Unis ou en francs 
suisses sur une base or ou avec une clause-or. sera déterminé sans 
égard à cette base or ou à cette clause-or. Tout nouveau contrat conclu 
entre le créancier et le débiteur au sujet d'une telle dette sera exprimé 
en dollars des Etats-Unis ou en francs suisses, sans référence à la 
valeur de la monnaie en cause par rapport à l'or, et ne contiendra pas 
de clause-or; 
(b) le montant à payer at, titre d'une dette qui. aux termes de l'obli­ 

gation existant au moment de rétablissement des modalités de rèqle­ 
ment, est exprimée ou payable dans une autre monnaie non allemande 
sur une base or ou avec une clause-or sera déterminé comme suit : 

(i) la contre-valeur en dollars des Etats-Unis du montant nominal 
exigible sera calculée sur la base du taux de change en vigueur à la 
date à laquelle l'obligation a été contractée ou, s'Il s'agit d'une dette 
obligataire, en vigueur à la date d'émisslon des obligations; 

(ii) le montant en dollars ainsi obtenu sera converti dans la monnaie 
dans laquelle l'obligation doit être payée conformément aux dispositions 
de l' Article ·! I, sur la base du taux de change entre le dollar des Etats­ 
Unis et cette monnaie en vigueur à Ia date à laquelle le montant payable 
est exigible; toutefois. au cas où cc taux de change serait moins favo­ 
rable pour le créancier que le taux de change du 1 °' août 1952 entre 
le dollar des Etats-Unis et cette monnaie, la conversion sera faite sur 
la base du taux de change en vigueur Ie l" août 1952. 

verbintenis betaalbaar is. Schulden. welke in een Duitse valuta zijn 
uitgedrukt en volgens de bepalingen van deze Overeenkomst in een 
niet-Duitse valuta dienen te worden betaald, zullen in de valuta van 
het land, waarin cil' crediteur gevestigd is, worden betaald. 
(b) Ongeacht de bepaltnqert onder (Il) van dit lid zijn d(; telkens 

tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de Regering 
van een credtteurland bestaande betallnqsoverecukomsten vau toepas­ 
sing op schulden, die volgens het qestelde onder (Il) in een nlct-Dultsc 
valuta dienen te worden betaald aan ln dit land gevl'stigde personen. 
Bij betalingen met betrekking tot In effecten bellchaamde schulden. 
welke in een andere niet-Duitse valuta dan die van het bij een derqc­ 
lijke betalingsovereenkomst aangesloten land z lju uitgedrukt. zijn deze 
betalingsovereenkomsten echter slechts van toepassing, indien de­ 
Regering van het betreffende land cr mer Instemt, dat dergelijke bcta­ 
lingrn aan in dit land gevestigde personen in zijn valuta geschieden. 

(2) - · ( a) Over de vraag, of met betrekking tot schulden met een 
valuta-optie-clausule ook in de toekomst betaling kan worden geëist ln 
een andere valuta dan dit' van het land, waarin de lening opqenomen 
of van waaruit het credïet verstrekt is, zal op een door de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland en de Reqertnqen van de landen. 
welker valuta's hierbij betrokken zijn. overeen te komen wtjzo worden 
beslist. , 
(b) Indien een valuta-optie-clausule de mogelijkheid van bctaliuq 

van een vastgesteld bedraq in een alternatieve valuta bevat • 
heeft de crediteur het recht. de tegemvaarde van het bedrag van 
de alternatieve valuta, hetwelk bij uitoefening van de optie bataald 
had moeten worden, tegen de 'op de vervaldatum geldende wisselkoers 
te vorderen in de valuta van het land. waarin de lening opgenomen of 
van waaruit het crcdiet verstrekt is. 
(c) Betallnqen met betrekking tot schulden met een valuta-optie­ 

clausule, welke voor het nemen van de onder ( a) van dit lid bedoelde 
beslissing in de valuta van het land, waarin de lening opgenomen of 
van waaruit het crediet verstrekt is, zijn verricht, worden niet door een 
dergelijke beslissing geraakt. 

(3) De bepalingen van het l"' en 2''' lid van dit artikel lijn niet 
van toepassing op schulden, welke onder de bepalingen van de punten 
2 en 3 van Bijlage I van deze Overeenkomst vallen. 

( 4) De telkens tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland 
en de Regering van een crediteurland bestaande betalingsovereenkom­ 
sten zijn op de betaling van schulden, die onder de bepalingen van het 
.z•• en 3••• lid van dit artikel vallen, van toepassing. voorzover de beta­ 
ling fü de valuta van. het crediteurland dient te geschieden. 

(5) Indien schulden zijn ontstaan uit zakelijke transacties van ·een 
geregistreerd filiaal van een crediteur, welke contractueel zouden moe­ 
ten worden betaald in het land. waarin dit filïaal is gelegen. geldt dit 
land als crediteurland in de zin van dit artikel. 

ARTIKE'.!. 12. 

~De behandeling van goud-clamules. 

Bij de regeling en de voldoening van een in een niet-Duitse valuta 
uitgedrukte schuld op goudbasis of met een goud-clausule. dient het te 
betalen bedrag. voorzover niet uitclrukkelijk anders is bepaald in de 
Bijlagen van deze Overeenkomst. als volgt te worden berekend: 

( a) Bij een schuld. welke volgens de ten tijde van de regeling gel­ 
dende bepalingen van de verbintenis uitgedrukt of betaalbaar is in US­ 
dollars of Zwitserse Francs op gc;,ud-basis of met een goud-clausule. 
wordt het te betalen bedrag zonder inachtneming van de goud-basis of 
de goLLd-clausule bepaald. Elke nieuwe overeenkomst tussen de credi­ 
teur en de debiteur met betrekking tot een dergelijke schuld moet in 
US-dollars of Zwitserse Francs luiden en mag geen verwijzing naar 
goudwaarde van een dergelijke valuta inhouden en geen gç)Ud-c\ausule 
bevatten. 

( b) Bij een schuld. welke volgens de ten tijdec van de regeling gel­ 
dende bepalingen van de verbintenis uitgedrukt of betaalbaar is in een 
andere niet-Duitse valuta op goud-basis of met een goud-clausule. 
wordt het te betalen bedrag als volgt bepaald : 

{i) het verschuldigde nominale bedrag wordt tegen de op de datum 
van de totstandkoming van de schuld of bij in effecten belichaamde 
schulden tegen de op de datum van de uitgifte van deze effecten gel­ 
dende wisselkoers in US.-dollars omgerekend: 

(ii) het aldus verkregen dollarbedrag wordt i11 de valuta, waarm de 
schuld volgens Artikel 1.1, betaald dient te worden, tegen de op de 
vervaldatum geldende wisselkoers tussen de U.S.-dollars en de betrok­ 
ken valuta omgerekend, behalve in geval de wisselkoers tussen de U.S.­ 
dollars in de betrokken 'valuta op de vervaldatum ongunstiger is voor 
de crediteur dan op 1 Augustus .1952, in welk geval de wisselkoers op 
1 Augustus 1952 van toepassing zal zijn. 
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ARnc1.f. 13. 

Taux dt: r:hMgc. 

Lorsque Ic présent Accord et ses Annexes prévoient qu'un montant 
doit' être calculé sur la base d'un taux de change. cc taux sera. sauf 
dans les ms prévus par l'Annexe Ill et l'Artlclc 8 de l'Annexe IV au 
présent Accord: 

(f1) ce lul déterminé par les parités des monnaies en cause eu vigueur 
à l« date considérée. telles qu'elles ont été convenues avec le Fonds 
Monétalre International au titre de l'Artlcle IV. Section I du Statut 
du Fonds Monétaire International; ou 

(b) si aucune parité n'est ou n'était en vigueur il lél date considérée. 
Ic taux de change convenu pour les paiements courants dans un accord 
bilatéral de paiement entre les Gouvernements intéressés ou leurs auto­ 
rités monètaires; ou 
( c) si aucune parité ni aucun taux de change convenu dans un 

accord bilatéral de paiement nt' sont ou n'étalent en vigueur à la date 
considérée. Ic taux moyen des changes applicable á la qénérallté des. 
transactions. en vigueur. pour les transferts télégraphiques dans la 
monnaie du pays où Ic- paiement doit être fait. sur Ic- principal marché 
des changes de l'autre pays à la date considérée ou à la dernière date 
de cotation antérieure; ou 
(d) s'il n'existe ou nextstatt à la date considérée aucun taux de 

change déterminé scion les dispositions des paragraphes (a), ( b). et 
(c). Ic taux obtenu à partir des taux moyens des changes en vigueur 
pour les monnaies en question sur Ic prlnctpal marché des changes d'un 
pays Hers effectuant des transactions dans ces monnaies. à la date con­ 
sidérée ou à la dernière date de cotation antérieure. 

ARTICLE l'i. 

Dispositions reletives i, ccrtnines dettes 
exprimées en momwic nllemnndc: 

{ 1) La République Fédérale d'Allemagne- prendra, il l'égard des 
dettes en Reichsmark dont elle a assumé ou pourrait assumer la respon­ 
sabilité et qui. ne sont pas visés au paragraphe 6 de l'Annexe I au pré­ 
sent Accord. des mesures analogues à celles qui sont prévues par cc 
paragraphe. 

(2) Par application du principe du traitement national. la Rëpu­ 
bltque Fédérale d'Allemagne prendra également les mesures nécessaires 
pour assurer que les dettes au titre d'obligations en Reichsmark, autres 
que les dettes en mark-or ayant un caractère spécifiquement étranger. 
qui étaient dues le 21 juin 19-18 à des personnes ayant à cette date la 
qualité de ressortissants d'un pays créancier ou de résidants dans un tel 
pays, N dont !c paiement ne peut aux termes des lois et règlements en 
vigueur dans la zone monétaire du Deutschemark-Ouest être exigé que 
dans la limite cr une certaine quote-part. recevront application du. même 
traitement que les obligatiöns analogues envers des personnes résidant 
dans la zone monétaire du Deutschemark-Ouest. 

P) Lors du règlement des autres dettes payables en monnaie alle­ 
mande N ducs à des ressortissants de pays créanciers résidant dans la 
zone monétaire du Deutschemark-Ouest. les modalités appliquées ne 
pourront être moins favorables que celles applicables aux obligations 
analogues envers toute personne résidant dans la même zone. 

ARTICLE 15. 

Assentiment des créanciers. 

( 1) Seront seuls en droit de bènéftcier des dispositions du présent 
Accord et de ses Annexes et de recevoir des paiements â ce titre les 
créanciers qui . dans le cas des dettes obligataires justiciables de la 
procédure de l'offre de règlement, auront accepté cette offre ou, dans 
le cas des autres dettes, auront accepté que des modalités de paiement 
et autres conditions soient établies pour de telles dettes conformément 
ù ces dispositions. 

( 2). - ( a) Dans Ie cas des dettes obligataires justiciables de Ia 
procédure de l'offre de règlement, l'acceptation de l'offre. au sens du 
paragraphe ( 1) du présent Article. s'effectuera par la présentation des 
anciennes obligations ou des anciens coupons : 

[i) à l'échange si de nouvelles obligations ou de nouveaux coupons 
sont émis. ou 

(ii) à I'estarnpillaqe si les modalités de ré.glemmt doivent être portées 
par estampillage sur les anciennes obligations ou les anciens coupons; 

(b) le porteur d'une obliqation visée par l'Annexe II au présent 
Accord pour laquelle une offre de règlement est faite, aura au moins 
5 ans à compter de la date de cette offre pour l'accepter. Lorsqu'un 
motif raisonnable sera invoqué. Ic débiteur devra prolonger ce délai. 

ARTIKEL IJ. 

Wissclkoersc,n. 

In de gevallen, waarin een bedrag volgens dl' bepalingen van deze 
Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen in overeenstemming 
mrt een wisselkoers dit-nt te worden berekend, zal deze koers, behalve 
in de in Bijlage lil en ln Artlkcl 8 van Bijlage IV van deze Overeen­ 
komst bedoelde gevallen: 

( a) bepaald worden door de parltclten, welke in overcenstcmmlnq 
met lid .t van Artikel IV van de Overeenkomst inzake hE."1 Internatlc­ 
nale Monetaire fonds met dit Fonds zijn overeengekomen en dienten­ 
gevolge op de betreffende datum voor de bedoelde valuta's l]elden: of 
(b) ingeval op de betreffende datum geen zodanige parltciten gelden 

of golden, de wisselkoers ûjn, welke ln een bilaterale betalingsovereen­ 
komst tussen de bedoelde landen of hun monetaire Instclllnqen voor het 
lopende betalingsverkeer is overeengekomen: of 
(c) ingcval op de betreffende datum noch pariteiten noch wissel­ 

koersen op grond van bilaterale overeenkomsten gelden of golden. de 
algemeen in het handelsverkeer gebruikelijke middenkoers z iju, welke 
voor telegrafische overmakinqcn lu de. valuta van het land, waarin de 
betaling dient te geschieden, op de voornaamste beurs in het andere 
land op de betreffende datum of in voorkomend geval op de daaraan 
voorafgaande dag geldt of gold; of 

( cl) ingeval op de betreffende datum geen wisselkoers als hierboven 
onder (a). (b). of ( c) bedoeld bestaat of bestond, de als crossrete of 
exchange aangeduide wisselkoers zijn. welke uit de op deze datum of 
ln voorkomend geval op de daaraan voorafgaande dag geldende mid­ 
denkoersen van de bedoelde valuta's op de voornaamste beurs in een 
derde land. waarin deze valuta's genoteerd worden. kan worden 
berekend. 

ARTIKEi. l'i. 

Schulden in Duitse vnluia. 

( 1) De Bondsrepubliek D~litsland zal soortgelijke maatregelen als 
bedoeld in punt 6 van Bijlage I van deze Overeenkomst treffen met 
betrekking tot alle Rijksmarkschulden, waarvoor zij de aansprakelijk­ 
heid heeft overgenomen of zal overnemen en welke niet onder even­ 
genoemd punt vallen. 

( 2) Bij toepassing van het beginsel van gc!ijkberechtigîng met Duitse 
onderd •.. neu zal de Bondsrepubliek Duitsland bovendien' waarborgen. 
dat in Rijksmark-effecten belichaamde schulden, welke geen Goudmerk 
schulden met een specifiek buitenlands karakter zijn en op 21 Juni 19+8 
tegenover personen. die op die datum onderdanen waren van of 
gevestigd waren in een crediteurland, bestonden. en waarvan volgens 
de in het gebied van de Deutsche Mark (West) geldende wetgeving 
slechts voor een bepaald deel bctahnq kan worden afgedwongen, op 
gelijke wijze worden voldaan als soortgelijke verplichtingen tegenover 
personen. die in het gebied van de Deutsche Mark {West) zijn 
gevestigd. 

( 3) Bij de rcgo>ling van andere in Duitse valuta betaalbare schulden 
tegenover onderdanen van crediteurlanden, die in het gebied. van de 
Deutsche Mark (West) 'zijn geves.tigcl, zullen de modaliteiten niet 
ongunstiger zijn dan die, welke voor soortgelijke verplichtingen tegen­ 
over andere in dit gebied. gevestigde personen worden toeqestaan, 

ARTIKEL 15. 

Aanvaarding door de Cceâitearen. 

( l} Slechts die crediteuren, die met betrekking tot in c-ffecteri beli­ 
chaamde schulden, voor welker regeling een ·regelingsaanbod is voor­ 
geschreven. een dergelijke regeling aanvaarden, of met betrekking tot 
andere schulden met de vaststellinq van de betalinqs- en andere moda­ 
liteiten in overeenstemminq met de daarvoor in aanmerkmq komende 
bepalingen instemmen. zijn gerechtigd van de in· deze Overeenkomst en 
de daarbij behorende Bijlagen voorziene voordelen qebruik te maken. 

(2) - (a) Met betrekking tot in effecten belichaamde schulden. 
voor welker regeling een regelingsaanbod is voorgeschreven, geschiedt 
de aanvaarding van het regelingsaanbod in de zin van lid ( 1) van dit 
artikel door indiening van de oude effecten of coupons. 

(i) ter inruiling. indien nieuwe effecten of coupons worden uitqe­ 
geven. of 

(ii} ter verkrijging van een opschrift, indien de regelingsmodaliteiten 
op de oude effecten worden aangegeven. 

(b) De houder van een effect. hetwelk onder Bijlage Il van deze 
Overeenkomst valt en waarvoor een· regelingsaanbod is ge.laan, kan 
binnen een termijn van tenminste vijf jaar na de datum, waarop dit 
aanbod is gedaan. tot aanvaarding daarvan beslissen. Indien daartoe 
gegronde redenen aanwezig zijn. dient de debiteur deze termijn te 
verlengen. 
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(3) Dans l(' cas des dettes autecs que celles visées nu paragraphe (2) 
( n) du présent article le créaucier sera. en l'absence de disposition 
précise sur ce point dans une Annexe au présent Accord. con­ 
sidéré comme ayant accepté I'établlssement de modalités de paiement et 
autres conditions au sens du paraqraphe ( 1) du présent Article s'il 
marque clairement. de quelque manlèrc que te soit. son intention d'ac­ 
cepter. 

( ~) Les procédures de rè qlemcnt prévues dans Ic présent Accord 
et les Annexes approprlécs ne sont applicables ù un débiteur que lors­ 
que ce dernier a fait une- proposition de règlement. une notification d'ac­ 
cession ou une déclaration de participation qu titre de sa dette confor­ 
mément aux dispositions de l'Annexe applicable du présent Accord. 
Le présent paragraphe ne sera pas considéré comme affectant les dis­ 
positions de I' Article 17 du présent Accord. 

(5) En donnant effet aux dispositions de !'Article 2 du présent 
Accord, ln République Fédérale d'Allemagne sera en droit de tenir 
compte des dispositions des précédents paragraphes du présent Article. 

AR1'1Cllà 16. 

Extinciion des obligéllions des débiteurs. 

Lorsqu'un débiteur se sera acquitté de sa dette selon des modalités 
de règlement établtes en application du présent Accord et de ses 
Annexes. il sera censé s'être également acquitté, de cc fait, de toutes 
les obligations qui lui incombatent au titre de cette dette. telle qu'elle 
existait avant l'établissement de ces modalités, à moins que ces obli­ 
gations n'aient été déjà éteintes par accord. 

AR1'!CLE 17. 

S11,ic-tio,is des droits äes créam:iers. 

( 1) La République Fédérale d'Allemagne donnera à tout créancier 
le droit, dans les limites du présent Accord et de ses Annexes, de foire 
sanctionner pat· les tribunaux allemands et par les autorités allemandes : 

( e) ses droits au titre de la dette tels qu'Ils existent au moment où il 
est fait application du présent Article, si cc créancier et son débiteur 
n'ont pu s'entendre sur les modalités de règlement et que Ic crêancier 
déclare. accepter I'ëtablissement.j par ces tribunaux, de ·modalités de 
paiement et autres conditions con formes aux dispositions du présent 
Accord et de ses Annexes; 

(b) ses droits selon les modalités de règlement de la dette, si le 
débiteur ne s'acquitte pas de ses obligations conformément à ces moda­ 
lités ( y compris les droits qui, aux termes du présent Accord et de ses 
Annexes. peuvent être exercés par le créancier lorsque le débiteur ne 
s'acquitte pas de ces obligations), Toutefois. le créancier ne sera pas 
endroit de demander, plus. rapldemeut que si le débiteur s'était acquitté 
de ses obligations. le transfert des montants en capital qui pourraient 
devenir exigibles à [a suite du défaut de celui-ci. 

(2) Le droit visé au paragraphe ( 1) du présent Article ne sera pas 
accordé à un créancier si. au moinent où celui-ci invoque les- disposi­ 
tions de ce paragraphe, k litige relève. aux termes du contrat en cause 
ou du présent Accord et de ses Annexes, de la compétence exclusive 
d'un tribunal dans un pays créancier ou d'une instance arbitrale . Lors­ 
que la compétence exclusive est prévue par le contrat, le créancier et 
le débiteur pourront convenir de renoncer à cette disposition et le créan­ 
cier se verra de ce fait ouvrir k droit prévu au paragraphe (!). 

(3) - {a) Qu'il y ait ou non réciprocité entre la République Fédérale 
d'Allemagne et Ic pays dans lequel la décision a été rendue, la Répu­ 
blique Fédérale d'Allemagne donnera à tout créancier le droit, sous 
réserve des conditions applicables du paragraphe t( 1) et compte tenu des 
dispositions du paragraphe (4) du présent Article, d'obtentr des Tribu­ 
naux allemands et des Autorités allemandes l'exécution des décisions 
judiciaires ou arbitrales définitives rendues : 

(i) dans un pays créancier après l'entrée en vigueur du présent 
Accord; 
(ii) dans un pays créancier avant l'entrée en vigueur du présent 

Accord, lorsque le débiteur ne conteste pas la dette établie par cette 
décision. 

(b) Dans tout autre instance engagée devant un tribunal allemand 
au titre d'une dette ayant fait l'objet d'une décision 'judiclaire ou arbt­ 
trale rendue dans un pays créancier avant l'entrée en vigueur du pré- 

(J) Met betrekking tot schulden. die niet onder lid '2 {u) van dit 
artikel vallen, wordt voorzover l)c-en bepaalde vorm in een Bijlage van 
deze Overeenkomst is voorqeschrcvcn, de instcrnminq van de crediteur 
met de vnststclllnq van de betaltnqs- en andere modaliteiten in de zin; 
van lid l van dit artlkcl aanwezig geacht. indien de crediteur op eniger­ 
lei wijze dutdeltjk van zijn instemming doet blijken. 

(:1) Een debiteur is slechts onderworpen aan de bepalingen, welke 
in deze Overeenkomst en de desbetreffende Bijlagen voor de rcgellt,g 
van schulden zijn voorgeschreven, indien hij met betrekking tot zijn 
schuld een regelingsaanbod in overeenstemming met de daarvoor in 
aanmerking komende Bijlagen van deze Overeenkomst heeft gedaan of 
een verklaring tot toetreding heeft aangegeven. De in dit lid neergelegde 
bepaling laat de voorzieningen van Artikel 1-7 van deze Overeenkomst 
echter onberoerd. 

(5) De Bondsrepubliek Duitsland is gerechtigd. bij de uitvoering van 
Artikel 2 van deze Overeenkomst rekening te houden met het gestelde 
in de vorige leden van dit artikel. 

AllTIK~L 16. 

Bcvrijdiny van de debiteur-. 

Indien een debiteur zijn in overeenstemming, met deze Overeenkomst 
en de danrbl] behorende Bijlagen geregelde schuld heeft voldaan. is hij 
daardoor bevrijd van alle verplichtingen uit hoofde van deze schuld. 
zoals deze voor de regeling bestond. tenzij" dergelijke verplichtingen 
reeds op grond van een overeenkomst teniet waren gegaan. 

ARTIKEL 17. 

Afdwinging van rechter, door credite •• ren, 

( 1) De Bondsrepubliek Duitsland zat de crediteur het recht verlenen. 
binnen de grenzen van deze Overeenkomst en de daarbij behorende 
Bijlagen door middel van een Duîts gerecht en met behulp van Duitse 
instanties : 

( a) zijn rechten. met betrekkinq tot een schuld. zoals deze bestaan 
op het tijdstip, waarop zijn actie volgens dit artikel wordt ondernomen, 
af te dwingen indien de crediteur en de debiteur qeen overeenstemming 
over de regelingsmodalitciten bereiken en de crediteur instemt met de 
vaststelling van de betalinqs- en andere niodaliteilen voor zijn schuld 
door een Duits gerecht in overcensb.'rrimi11g met deze Overeenkomst 
en de daarbij behorende Bijlagen; 
(b) zijn rechten uit hoofde van de bepalingen van de voor de schuld 

ge-troff,m regeling af te dwingen indien de debiteur zijn verplichtingen 
niet in overeenstemmlnq ml.'t deze bepalingen vervult (met inbegrip van 
de rechten. welke de crediteur volgens deze Overeenkomst en de daarbij 
behorende Bijlagen kan uitoefenen, indien de debiteur zijn verplichtin­ 
gen niet vermeit. met dien verstande. dat de crediteur niet eerder 
gerechtigd zal zijn. transfer van de tengevolge van de niet-voldoening 
van een schuld opeisbaar wordende hoofdsom te eisen dan het ge-val 
zou zijn. indien de debiteur zijn verplichtingen zou hebben vervuld. 

(2) De crediteur zal het in lid ( 1) van dit artikel bedoelde recht 
niet verkrijgen. indien de kennisneming van het geschil volgens de 
bepalingen van de desbetreffende overeenkomst of van deze Overeen­ 
komst en de daarbij behorende •Bijlagen op het moment. waarop het in 
lid I van dit artikel bedoelde recht dient te worden uitgeoefend, uitslui­ 
tend aan een scheidsgerecht of een gerecht in een credneurland is 
voorbehouden. Indien een dergelijke exclusieve bevoegdheid in de bepa­ 
lingen van de desbetreffende overeenkomst is neergelegd, mogen de 
crediteur en de debiteur daar bij onderlinge overeenstemming van afzien 
en zal de crediteur daarna het in 'lid ( ! ) van dit artikel bedoelde recht 
vcrkrijqen. 

(3) - ( a) Onqeacht de vraag, of de wederkertqheid op het gebied 
van de erkenning :en ten uitvoerlegging van vonnissen tussen het land. 
waar de uitspraak is gedaan. en de Bondsrepubliek Duitsland in acht 
wordt gcenomen. zal de Bondsrepubliek Duitsland de crediteur het recht 
verlenen, met inachtneming van de bepalingen van de leden ( I ) en ( 4) 
van dit artikel door middel van een Duits gerecht en met behulp van 
Duitse instanties de tenuitvoerlegging van vonnissen van rechterlijke en 
scheidsrechterlijke instanties af tl' dwingen, voorzover deze vonnissen 
zijn gewezen : 

(i) in een crediteurland na de inwerkingtreding van deze Overeen­ 
komst; 

(ii) in een crediteurland voor de inwerkingtreding van deze Over­ 
eenkomst, indien de debiteur de in het vonnis geregelde schuld niet 
bestrijdt 

(ó) in andere procedures met betrekking tot schulden, welke het· 
onderwerp van een rechtsgeldig vonnis van een rechterlijke of scheids­ 
rechterhjke instantie in een crediteurland van voor- de inwerkingtreding 
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sent Accord, le Tribunal acceptera comme établis les faits sur lesquels 
la décision en cause est 'fondée, à moins que (c débiteur ne présente 
des preuves contraires. En pareil cas. le créancier pourra Iaire appel 
à toutes autres preuves en son pouvoir et notamment aux plèces de ln 
procédure dans l'instance précédente. Toute obligation pécuniaire non 
contractuelle dont le montant est établi par décision d'un tribunal alle­ 
mand dans une instance au tltre du présent paragraphe, sera aux ftns 
du paraq raphe ( l ) { a) de l 'Article 'I du présent Accord, considérée 
comme ayant été liquide, à la date de lq décision [udicialre m, arbitrale 
définitive rendue dans Ic pays créancier. 

(c) La République Fédérale dAllemaqne donnera au créancier Ic 
droit, sous réserve des conditions applicables du paragraphe ( 1) du 
présent Article, d'obtenir des tribunaux allemands et des autorttës alle­ 
mandes l'exécution des décisions judiciaires et arbitrales définitives 
rclatlves à une dette rendues sur le territoire de l'Allemagne avant le 
8 mai 19'¼5 ou sur Ic territoire de la z:011c monétaire du Deutschemark­ 
Ouest après le 8 mai 1945. 

( 4) Les tribunaux allemands pourront refuser d'exécuter, au titre du 
paraqraphe (3) du présent Article. la décision d'un tribunal étranger ou 
d'une instance arbitrale 1(à l'exception des instances arbitrales Instituées 
par application des dispositions ~u présent Accord et de ses Annexes) 
dans toute affaire : 

( a) dans laquelle le tribunal ayant rendu la décision n'était pas 
compétent, ou dans laquelle la compétence de l'instance arbitrale ayant 
rendu la décision n'était pas fondée sur raccord des parties; 

(b) dans laquelle le débiteur n'a pas eu la possibilité de présenter ses 
conclusions devant le tribunal ou l'instance arbitrait en cause: 

( c) dans laquelle I'exécutton de la décision serait contraire à l'ordre 
public dans la République Fédérale d'Allemagne. Toutefois, le fait qu'un 
jugement n'est pas en harmonie avec les dispositions du présent Accord 
ou de sès Annexes ne sera pas considéré comme de nature à en rendre 
l'exécution. dans les limites du présent Accord et de ses Annexes, 
contraire à l"ordl'e public au sens du présent alinéa. 

(5) La République Fédérale d·Allemagnc donnera aux Associations 
de porteurs ou organismes similaires mentionnés à l'Annexe I et aux 
représentant de créanciers mentionnés à l'article VIII de l'Annexe II 
au présent Accord, le droit de foire établir par les tribunaux et les 
autorités allemandes les modalités de l'offre de règlement lorsque le 
débiteur , ( autre que la République Fédérale d'Allemagne) n· a pas pré­ 
senté, pour une dette obligataire existante, une proposition· de règlement, 
conformément aux dispositions applicables des Annexes I et II au 
présent Accord. 

(6). - (a) Un débiteur qui ne présente pas une proposition de 
rèqlement au titre de l'Annexe I ou de l'Annexe Il au présent Accod. 
n'est pas admis. dans une instance engagée devant un tribunal alle­ 
mand au titre des paraqraphes ( l ), (3) ou (5) du présent Arti,;ie. 
à bénèficicr des dispositions du paragraph~ 7 (1) (e) de l"Annexe I 
ou du paragraphe 11 de l"Artide V de l'Annexe Il au présent Accord 
relatives aux cas où le débiteur se- trouve dans une situation Itnan­ 
clère difficile. Lorsqu'il établira les modalités de l'offre de règlement 
Ott les modalités de règlement de- la dette en cause. le tribunal pres­ 
crira 1~ plus court délai de remboursement qui. aux termes de l'Annexe 
appropriée, peut être appliqué dans le règlement de cette dette, et 
condamnera le débiteur à rembourser au demandeur les dépenses 
visées au paragraphe (7) (h) de l'Annexe I ou au paragraphe (2) 
de l'Arttclc X de l'Annexe II au présent Accord: ces montants seront 
immêd'atemeat exigibles et payables. f.e tribunal prescrira également 
Ic paiement par le débiteur des Frats de l'instance et de tous les frais 
et dépenses raisonnables exposés d,rns l'instance en cause soit par 
le créancier, dans le cas des dettes non obligataires, soit par l'Asso­ 
ciation de porteurs ou l'orqanisrne similaire ou par le représentant des 
créanciers intéressé, dans le cas des dettes obligataires. 

( b) Lorsqu'un débiteur ne lait pas de déclaration d'accession con­ 
formément aux dispositions de }'Article 22 de l'Annexe III au présent 
Accord, le créancier intéressé est en droit, dans toute instance enga­ 
gée au titre des paragraphes { 1) <;>u (3) du présent Article, de faire 
valoir ses droits conformément aux dispositions de ladite Annexe. 
Dans le cas cependant des Dëbtteurs Commerciaux ou Industriels Alle­ 
mands au sens de ladite Annexe, qui sont les débiteurs directs du 
créancier, ce dernier ne pourra (aire valoir ses droits qu'à l'expiration 
d'un délai de trente jours à compter de la première réunion du Comité 
Consultatif .prévu par l'article 17 de l'Annexe III. Lorsqu'il ordonnera 
le paiement de la dette conformément aux dispositions de cette Annexe, 
le tribunal prescrira le paiement par le débiteur des frais de l'instance 
et de tous les frais et dépenses raisonnables exposés par le créancier 
dans l'instance en cause. 
(c) Un débiteur qui ne souscrit pas la déclaration requise par l"Arti- 

van deze Overeenkomst vormen. zullen Duitse gerechten de Icitcn, 
waarop een dergelijk vonnis berust, bewezen achten. tenzij de debiteur 
het tegendeel bewijst. ln dit geval is de crediteur gc1·echtlgd, teqen­ 
bewijsmiddclen aan te voeren en daarbij van de processtukken van het 
vroegere proces gebruik te maken. Het bedrag van een ulet-contrac­ 
tuele financiële verbintenis, hetwelk in een krachtens dit lid gevoerde 
procedure bij vonnis van een Duits gerecht wordt vastgesteld, zal in 
de zin van lid -1) ( 8) van Artike-1 -'I van deze Overeenkomst worden 
geacht te zijn vastgesteld op het tijdstip. waarop het rechtsgeldige 
vonnis van de rechterlijke of 'scheidsrechterlijke instantie in een credi­ 
teurland is g ewczcn. 
( c) De Bondsrepubliek Duitsland zal de crediteur het recht verlenen, 

met inachtneming van de bepallnqen van lid ( 1) van dit artikel langs 
gerechtelijke weg in Duitsland en met behulp van Duitse instanties 
de tenuitvoerlegging van rechtsgeldige vonnissen van rechterlijke en 
scheidsrechterlijke instanties. welke voor ~ Mei 1945 in Duitsland 
of na 8 Mei 19,45 ln het gebied van de Deutsche Mark (West) zijn 
gewezen, af te dwingen. 

( 4) De Duitse gc,·cchtcn kunnen weigeren, vonnissen van een buiten­ 
landse rechterlijke of scheldsrechteclljke instantie (uitgezonderd von­ 
nissen van een op grond van de bepalingen van deze Overeenkomst en 
de daarbij behorende Bijlaqen: opgericht scheidsgerecht} in overeen­ 
stemming met de bepalingen van lid (3) van dit artikel te erkennen 
en ten uitvoer te doen leggen : 

( n) indien het gerecht. _ hetwelk het vonnis heeft gewezen, niet 
bevoegd was of dt> bevoegdheid van het scheidsgerecht, hetwelk het 
vonnis heelt gewezen, niet op een Overeenkomst tussen de betrokken 
partijen berustte; of 

{b) indien de debiteur in het proces voor het corspronkelijke gerecht 
of scheidsgerecht niet in de gelegenheid is gesteld, zijn standpunt te 
verdedigen; 

{ c) indien de erkenninq van het vonnis in strijd zou zijn met de 
openbare orde in de Bondsrepubliek Duitsland. waarbij het feit. dat een 
vonnis met de bepalingen van deze Overeenkomst en de daarbij 
behorende Bijlagen in overeenstemminq is, niet als reden mag worden 
beschouwd, om een erkenning daarvan in het kader van deze Over­ 
eenkomst en dt> daarbij behorende Bijlagen in strijd met de openbare 
orde in d,.- zin van deze bepaling te achten. 

(5) De Bondsrepubliek Duitsland zal de in Bijlage I van deze Over­ 
eenkomst bedoelde Orqanisatles van EHectenbez:itters · en soortgelijke 
lichamen en de in Artikel Vlll van Bijlage li bedoelde crediteuren­ 
verteqenwoordïqers het recht verlenen. de modaliteiten van het rege­ 
lingsaanbod door middel van, Duitse gerechten en met behulp van 
Duitse instanties te doen vaststellen, indien_ de debiteur ( uitgezonderd 
de Bondsrepubliek Duitsland) nalaat. een voorstel tot regeling van zijn 
in effecten belichaamde schuld in overeenstemming met de desbetref­ 
Ieude bepalingen van de Bijlagen 1 en Il van deze Overeenkomst te 
doen. 

(6) ~ (a) Een debiteur. die nalaat, een regelingsaanbod in over­ 
eenstemming met Bijlage I en II van deze Overeenkomst voor te stellen. 
is in een volgens de leden 1, i3 en S. van dit artikel voor een Duits 
gerecht aanhanqiq gemaakte l!.rocedure niet gerechtigd. een beroep te 
doen op de in punt 7 lid I onder (eJ vau Bijlage l of in Artikel V lid 11 
"an Bijlage II van deze Overeenkorost bedoelde hardheids-clausule. Bij 
de vaststelling van de bepalingen van het reqelinqsaanbod of van de 
modaliteiten voor de regeling van de schuld dient het gerecht de 
vroegste vervaldatum VQOr te schrijven. welke volgens de bepalingen 
van de desbetreffende Bijlage. voor de r~geling van de schuld is toe­ 
gi:-staan. Het gerecht dient i,1 · zijn vonnis te bepalen, dat de debiteur 
de in punt :7 onder ( k) van. Bijlage I van deze Overeenkomst of in 
Artikel X lid 2 van Bijlage II -van deze .Overeenkomst bedoelde kosten 
aan de eiser dient te vergoedè-n; deze kosten zijn aanstonds opeisbaar 
en betaalbaar. Het gerecht dient de debiteur verder te veroordelen tot 
betaling van de proceskosten 'en van alle redelijke in verband met de 
procedure gemaakte kosten en. gedane uitgàven van de crediteur in 
gevallen van niet in effecten belichaamde schulden en van de Organi­ 
satie van Effectenbez:itters of een soortgelijk lichaam of van de credi­ 
teurenvertegenwoordiger of vertegenwoordigers in ·gevallen van in 
effecten belichaamde schulden. 

(b) Indien een debiteur nalaat, tot toetreding· als bedoeld in Arti­ 
kel 22 van Bijlage III van deze Overeenkomst over te gaan, is de 
crediteur gerechtigd. in een VQ!ge,ns de leden I of 3 van dit artikel 
aanhangig gemaakte procedure zijn rechten in overeenstemming met de 
bepalingen van de evenqenoemde Bijlage af te dwingen. echter niet, 
voorzover het rechtstreeks dÇBr. een Duitse Commerciële of Industriële 
Debiteur in de zin van de ,ge§Qemde Bijlage aan de crediteur verschul­ 
digde schulden betreft, voordat ·ër dertig dagen na de eerste bijeenkomst 
van het in punt ,17 van de genoemde Bijlage bedoelde Consultatieve 
Comité zijn verstreken. Indien het gerecht de debiteur tot betaling van 
de schuld in overeenstemming met de genoemde Bijlage veroordeelt, 
zal het de debiteur tevens veroordelen tot vergoeding van de proces­ 
kosten en van alle redelijke in verband met de procedure gemaakte 
kosten en gedane uitgaven van de crediteur. 
(c) Een debiteur, die nalaat de volgens Artikel I:i van Bijlage IV 
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clc 14 d,, l'Annexe [V au présent Accord n'est pas admis, dans toute 
instance cnqaqée devant un tribunal allemand au titre des paragra­ 
phes ( 1) ou (3) du present Article, à bénéflcler des dispositions de 
l'Article 11 de cette Annexe relatives aux cas où le débiteur se trouve 
dans une situation Itnanctèrc dtff.cilc. Au cas cependant où le man­ 
quement du debiteur serait uniquement fondé sur la contcstatlon, par ce 
dernier, de l'existence de la dette, la disposition qui précède ne sera 
pas applicable, sous réserve que, si le tribunal ou le tribunal arbitral 
visé à I'Arttcle 15 de l'Annexe IV juge que la dette existe, le débiteur 
ne sera pas admis à bënéûcter des dispositions de l'Arttcle l l de 
l'Annexe IV, s'il ne lait pas la déclaration requise dans un délai de 
trente jams ù compter de la notification de la décision dëftnltlvc de 
cc tribunal. Dans toute instance, au litre du présent alinéa, dans 
laquelle le débiteur n'est pas admis à bénéficier des dispositions de 
l' Art.cle 11 de l'Annexe IV, le tribunal prescrira Ic paiement par Ic 
débiteur des frais de l'instance et de tous honoraires raisonnables du 
conseil du demandeur. 

(7) La République Fédèralc d'Allemaqne donnera au créancier le 
droit, dans les limites du présent Accord et de ses Annexes. de pour­ 
suivre devant les tribunaux allemands d par I'tntermédiatre des auto­ 
rités allemandes Ic recouvrement de ses créances à l'encontre c1· une 
personne résidant clans la zone monétaire du Deutschemark. - Est sur 
les biens dt> cette personne clans la zone monétaire du Deutscheruark­ 
Ouest, si ces créances découlent d'obligations satisfaisant, saul en ce 
qui concerne la résidence du débiteur, aux conditions de l'article 4 du 
présent Accord. Le droit au transfert des sommes reçues par le créan­ 
cier sera sujet au régime de contrôle des changes en vigueur dans la 
zone monéta're du Deutschemark-Ouest. 

ARTICLE ·18. 

Drltris de prr:scriptio,r. 

( 1) Aucun débiteur m.• sera en droit d'opposer à· l'établissement 
d'une offre de rëqlement ou de modalités de rèqlement-pour une dette 
l'expiration d'un délai de prescription ou de forclusion relatif à la 
présentation d'une réclamatlon quelconque afférente à cette dette, 
avant une date qui sera déterminée en considérant ces délais, pom 
autant qu'ils n'ont pas expiré avant le Ier juin 1933, comme suspendus 
du "l er juin 1933 jusqu'à l'expiration d'un délai de 18 mois à compter 
de Ja date à laquelle le présent. Accord et l'Annexe appropriée devien­ 
dront applicables à la dette en cause. 

(2) Sans préjudice des dispositions du paragraphe (-1) du pré­ 
sent Article. les délais de prescription et de forclusion visés au para­ 
graphe ( 1) et applicables aux. dettes obligataires énumérées dans les 
Sections A et B de l'Annexe [ ou visées par l'Annexe Il au présent 
Accord seront, en vue de rétablissement de modalités de règlement, 
censés n'avoir pas expiré avant la date à laquelle l'offre de rèqlernert 
du débiteur cessera d'être ouverte à ïacceptation du créancier con­ 
Iormément aux dispositions du paragraphe 8 (b) de l'Annexe [ et d~ 
l'Arttcle 15 du présent Accord. 

13) Lorsque le créancier accepte une offre de règlement ou accepte 
que des modalités de règlement soient établies pour une dette confor­ 
mément aux dispositions de l' Article 15 du présent Accord, cette 
acceptation interrompt les délais de prescription et de forculusion rela- 
tifs à la présentation des réclamations afférentes á cette dette. · 

( 4) Les dëla.s d'appel des décisions des tribunaux, instances arbi­ 
trales ou autorités administratives. les délais visés par le paragraphe 3 
de la Section 12 de la Loi allemande ·sur les contrats c1· assurance et lt~ 
délais prévus par les lois allemandes sur la validation des valeurs 
mobilières ne sont pas compris parmi les délais de prescription et de 
forclusion visés aux paragraphes ( 1), (2) et (3) du présent Article. 

(5) Les dispositions qui précèdent s'appliqueront, que les délais 
aient été établis par la foi allemande ou par la loi d'un autre pays, 
par une décision d'un tribunal, d'une instance arbitrale ou d'une auto­ 
rité administrative, par. un contrat ou par un autre acte juridique. La 
République Fédérale dAllemaqne fera en sorte qu'elles soient appli­ 
quées par les tribunaux allemands, mëme si les obligations du déb.teur 
relèvent, quant au fond, d'une loi étrangère. 

ARTICLE 19. 

Accords subsidiaires. 

( l) Les accords résultant des négociations prévues 

( a) au paragraphe 11 de l'Annexe I au présent Accord (créances· 
nées des décislons du Tribunal Arbitral Mixe gréco-allemand); 

van deze Overeenkomst vereiste verklarinq van toetreding te geven, 
is in een volgens de leden l of 3 van dit artikel aanhangig gemaakte 
procedure voor een Duits gerecht niet gerechtigd, een beroep te doen 
op dl' in Artikel 11 van genoemde Bljlaqe bedoelde hardheidsclausule. 
Indien de debiteur de afgltte van de verklaring slechts heeft naqelaten, 
omdat hij het bestaan van de schuld ontkent, verliest hij het recht, om 
een berçep op de hardheidsclausule te doen, echter niet, mits hij, 
Inqeval het in Artikel 16 van Bijlage lV van deze Overeenkomst 
bedoelde gerecht of scheidsgerecht het bestaan van de schuld bevestigt, 
bi1111m derttg dagen, gerekend vanaf de datum, waarop het rechts­ 
geldige vonnis van een dergelijk gerecht in kracht van qewijsde is 
gegaau, dl' vereiste verklaring afgeeft. Indien de debiteur ln een proce­ 
dure volgens dit onderdeel van dit lid van dit artikel niet gerechtigd 
is een beroep op d1: hardheidsclausule te doen, dient het gerecht hem 
tot betaling van d1: proceskosten e11 van de redelijke gemaaktt> kosten 
voor juridische bijstand van de eisen tl' veroordelen. 

l 7) De Bondsrepubliek Duitsland zal de crediteur het recht verlenen. 
binnen de grer1zen van deze Overeenkomst en de daarbij behorende 
Bülaqen door middel van Duitse qcrcchten en met behulp van Duitse 
instanties zijn vorderingen tegen een persoon. die in het gebied van de 
Dcutsche Mark (Ost) gevestigt is. op dienst in het gebied van de 
Deutsche Mark (West) gelegen vermoqensbestanddelen te verhalen. 
indien deze vorderingen uit een verblntenis voortspruiten, dte, afgl."zien 
van de vereisten met betrekking tot de plaats van vestiging van de 
debiteur. aan de vereisten van Artikel 4 van deze Overeenkomst vol­ 
doet. Op het recht tot transfer in vreemde valuta's van de op deze 
wijze door de crediteur ontvangen bedragen zullen de telkenmale in het 
qebled van de Deutsche Mark (\.Vest) geldende deviezenbepalingen 
van toepassing zijn. 

ART!KEL •18. 

Verjaringstermijt1e11. 

( 1) Een debiteur zal niet het recht hebben om zich bij het opstellen 
v,111 een regelingsaanbod of bij de regeling van een schuld te beroepen 
op het verstrijken van een verjaringstermijn of een vervaltermijn. voor 

· het geldend maken van aanspraken met betrekking tot die schuld, 
voorzover die niet vóór 1 Juni 1933 is verstreken. tenzij op een datum, 
die zal worden bepaald door bedoelde termijnen als opgeschort te 
beschouwen vanaf I Juni 1933 tot aan het aflopen van ·een periode 
van l:8 maanden. te rekenen vanaf de datum, . waarop deze Overeen- 

. komst en de desbetreffende Bijlage van toepassing zullen worden op 
die schuld, 

(2) Onverminderd het bepaalde in lid {l) van dit artikel. worden. 
met het oog op het opstellen van een regelingsaanbod. de "in lid ( l) 
bedoelde termijnen van verjaring en van "verval, die van toepasslnq 
zijn op in effecten belichaamde schulden als bedoeld in de delen A en B 
van Bijlage I en op die behandeld in Bijlage Il vau deze Overeenkomst. 
geacht niet te- zijn verstreken vóór de datum. waarop, overeenkomstig 
het bepaalde in lid 8 ( b) van Bijlage. [ en Artikel , f5 van deze Over­ 
eenkomst, het betalingsvoorstel van de. debiteur niet meer door de 
crediteur kan worden aanvaard. 

[3) Aanvaardt een crediteur een regelingsaanbod of verklaart hij 
zich accoord met een regding voor ren schuld overeenkomstig het 
bepaalde in Artikel 15 van deze Overeenkomst, dan worden. daarmede 
de verjaringstermijnen en de vervaltermljnen voor het geldend maken 
van aanspraken met betrekking tot dié: schuld opgeschort. 

(4J Onder de verjaringstermijnen en vervaltermijnen. bedoeld in de 
leden ( l ). (2) en ('3) van dit arttkel worden met verstàan de termijnen 
voor het in beroep gaan van rechterlijke 15eslissingen. van scheidsrech­ 
terlijke of administratieve beslissingen, noch de termijnen, bedoeld in 
!id 3 van Deel !2 van de Duitse wet op de verzèkermqsovereenkomst, 
noch de termijnen vastgesteld in de Duitse wetten betreffende de 
dfectenzuivering. 

(5) De voorgaande bepalingen zullen toepassing vinden. ongeacht 
de vraag of de termijnen zijn vastgesteld door Duits of· door ander 
recht. door een rechterlijke beslissing, een scheidsrechterlijke of een 
administratieve beslissing, door een overeenkomst of door een andere 
rechtshandelinq. De Bondsrepubliek Duitsland zal er zorg voor dragen, 
dat de voorgaande bepalingen, ook dan zullen worden toegepast door 
de Duitse rechterlijke instanties, indien de schuldverhouding naar zijn 
inhoud onderworpen is aan buitenlands recht. 

ARTIKEL ·19. 

Aanvullende overeenkomsten. 

(.l) De overeenkomsten op grond van onderhandelingen overeen­ 
komstig 

( a) lid 1 I van Bijlage I van deze Overeenkomst ( vorderingen krach­ 
tens beslissingen van het gemengde Grieks-Duitse scheidsgerecht) 
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( b) au paraqraphe 15 de l'Annexe I au présent Accord ( respon­ 
xahil.té des dettes gouvcrnemrntales de l'Autriche); 

( c} à l'Arttclc 10 de l'Annexe IV au présent Accord (paiements à 
la Dcutschc V orrcchnunqskasse}. 

(cl) à I'Appcndice A de· l'Annexe [V au présent Accord (dettes Ion­ 
cières en francs suisses) 
seront soumis pour approbatlou aux Gouvernements des Etats-Unis 
d'Amérique, de la Républrque Française et du Royaume-Llni de Grande­ 
Bretagne N d'Irlande du Nord par Ie Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne (s'il y a lieu, après approbation par ce dernier). 

(2) Chacun de ces accords entrera en viqueur et sera traité à tous 
égards comme une Annexe au présent Accord lorsqu'il aura été approuvé 
par ces Gouvernements. Toutes les Parties Contractantes en seront 
avrsees par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grnnde-Bretaqné 
et d'Irlande d,1 Nord. 

Anrrcr.e 20. 

Dettes 1w Reich au titre d"Acco,-cls lV/11/tilatërmtx. 

Aucune des dispositions du présent Accord n'interdit des paiements au 
litre des dettes du Reich ou des Agences du Reich découlant de coti­ 
sations impayées ou de services rendus dans le cadre d'un accord 
international multllatéral ou des statuts d'une organisation internatio­ 
nale. A !a demande des créanciers intéressés, le Gouvernement de la 
République Fédérale d'Allemaqne participera à des négociations directes 
au sujet de ces dettes. 

ARTtCU\ 21. 

Reno11urllemcr1t de îAnnexe Ill. 

Par « Annexe Il[ » au présent Accord, il faut entendre également tout 
accord ou tous accords qui pourront être conclus après la date du pré­ 
sent Accord en vue de renouveler les dispositions de cette Annexe. 
Tout accord de l'espèce pourra modifier les dispositions de l'Annexe Hl, 
mais devra tendre à établir les moyens de restaurer les conditions nor­ 
males du financement du commerce extérieur de la République Fédérale 
d"Allemagne. conformément aux objectifs généraux du présent Accord. 

ARTICLE 22. 

Ceéonces cL1.ssur,mces sociales, 

(1) Le Gouvernement de la ,fö~pi,blique Fédérale dAllemaqne entrera 
.-n négociations avec les Gouvernements des pays créanciers Intéressés 
en vue du rèqlement des créances d'assurances sociales. nées en appli­ 
cation des lois et règlements allemands en vigueur avant le S mai 19':15. 
au titre de toute période antérieure à cette date, dans la mesure où ces 
créances doivent être considérées selon la législation de la République 
Fédérale d'Altemagne, ou conformément à des engagements souscrits 
par die, comme à sa charge ou à la charge· d'institutions d'assurances 
sociales situées sm le territoire fédéral, d dans la mesure où ces créan­ 
ces ne sont pas traitées dans un accord avec' le Gouvernement du pays 
créancier intéressé. Aucune disposition de cc paraqraphe ne doit empê­ 
cher lInclnsion dans de tels accords de dispositions selon lesquelles des 
lois ou règlements en vigueur dans la République Fédérale d'Allemagne 
en matière d'assurances sociales prévoyant un traitement moins favo­ 
rable pour les ressortissants d" autres pays que pour les ressortissants 
allemands ne seront pas appliqués. 

(2) La République Fédérale d'Allemagne prendra les dispositions 
nécessaires en vue du. règlement des créances visées au paragraphe ci­ 
dessus. mais non couvertes par des accords avec des Gouvernements 
de pays créanciers. et des transferts correspondants, à condition qu"il 
s·agisse de créances de ressortissants ou de résidents d'un pays créancier 
dans lequel les paiements afférents à des créances analogues peuvent 
être transférés à des ressortissants ou des résidents de la République 
Fédérale d'Allemagne, Les lois et règlements en vigueur dans la Répu­ 
blique Fédérale d" Allemagne en matière d'assurances sociales prévoyant 
un traitement moins favorable pour les ressortissants d'autre pays que 
pour les ressortissants allemands ne seront pas appliqués si Ie pays 
créancier intéressé ne fait pas, quant aux paiements d'assurances sociales. 
de discrimination entre ses ressortissants et les ressortissants allemands 
ou entre ses résidents et les résidents de la République Fédérale d" Alle­ 
magne. 

(3) Les créances visees au paragrnphe ( 1} du présent Article, au 
titre d'assurances sociales, de ressortissants ou de résidents d'un pays 
créancier qui ne seront pas réglées en vertu du paragraphe ('I) ou 
conformément au paraqraphe (2) du présent Article seront réglées 
selon les dispositlons de !'Article 26 de l'Annexe lV au présent Accord. 

(b) lid 15 van Bijlage [ van deze Overeenkomst (aausprnkeltlkhetd 
voor Oostenrijkse overheidsschulden). 
(c) Artikel 10 van Bijlage IV van deze Overeenkomst (betalingen 

ann de Duitse Vcrrechnunqskasse) 
(dj Appendix A van Bijlage IV van deze Overeenkomst (in Zwit• 

sersc francs luidende hypothecaire schulden) zullen door de Regedng 
van de Bondsrepubliek Duitsland ( c.q. na door deze verleende toe­ 
stemming) worden voorgelegd aan de Regeringen van de Verenigde 
Staten van Amerika, van de Franse Republiek en van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland. 

(2) Elk dier overeenkomsten zal van kracht worden, en in alle 
opzichten als een Bijlage bij deze Overeenkomst gelden, zodra daarop 
de goedkeuring van die Regeringen zal zijn verkregen. Alle Partijen 
bij deze Overeenkomst zullen daarvan worden verwittigd door de 
Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië m Noord­ 
Ierland. 

ARTIKl!L 20. 

Schulden van het Riik uit hoo[<le van multilsüersle: overeenkomsten. 

De bepalingen van deze Overeenkomst verzetten zich niet tegen 
betalingen op schulden van het Rijk of van agenten van het Rijk, die 
voortvloeien uit niet betaalde bijdragen of uit diensten bewezen in het 
kader van een internationale multilaterale Overeenkomst of van de 
statuten van een internationale organisatie. Op verzoek van de 
belanghebbende crediteuren zal de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland deelnemen aan rechtstreekse onderhandelinqen over deze 
schulden. 

ARTIKEL 21. 

Vernieuwing van Bijlagf.' Ill. 

Onder « Bijlage Il[ » van deze Overeenkomst moet mede worden 
verstaan elke overeenkomst die na de datum van in werking treden 
van deze overeenkomst wordt afgesloten ter vernieuwing van het in 
die bijlage bepaalde. Dergelijke overeenkomsten mogen de bepalingen 
van Bijlage III wijzigen, maar zullen cr op gericht moeten zijn middelen 
en wegen te verschaffen om te geraken tot een herstel van de normale 
omstandigheden voor financiering van de buitenlandse handel van de 
Bondsrepubliek Duitsland, overeenkomstiq de alqemene doelstellingen 
van deze Overeenkomst. 

ÀRTlKEL 22. 

Vorderin11en uit hoofde van sociale verzekeringen. 

( 1) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal in onderhan­ 
deling treden met de Regeringen der belanghebbende credlteurlanden, 
ter regeling van vorderingen uit hoofde van sociale verzekertnqen, ont­ 
staan ten gevolge van de toepassing van Duitse wetten en regelingen. 
welke vóór 8 Mei 19':15 van kracht waren, gedurende een periode voor­ 
afgaande aan de 8' Mei 1-945, voorzover die vorderingen volgens de 
wetgeving van de Bondsrepubliek Duitsland of overeenkomstig door 
haar op zich genomen verplichtingen moeten worden geacht te komen 
te haren laste of ten laste van instellingen voor sociale verzekeringen 
in het gebied van de Bondsrepubliek Duitsland. en voor zover die vor­ 
derlnqen niet reeds zijn behandeld in een overeenkomst met de Regering 
van het belanghebbende credltcurland. Het in dit lid bepaalde verzet 
zich niet tegen het opnemen in dergelijke overeenkomsten van bepa­ 
lingen, ingevolge welke wetten of regelingen. geldend in de Bonds­ 
republiek Duitsland op het stuk van sociale verzekeringen, die voor 
onderdanen van andere landen een minder gunstige behandeling inhou­ 
den dan voor Duitse onderdanen. geen toepassing zullen vinden, 

(·2) De Bondsrepubliek Duitsland zal de nodige maatregelen nemen 
met het oog op de in het voorgaande lid bedoelde vorderingen, die niet 
behandeld zijn in overeenkomsten met de Regeringen van de crediteur­ 
landen, en met het oog op de transfer in verband daarmede, op voor­ 
waarde. dat het· vorderingen van onderdanen en ingezetenen betreft 
van een credtteurland, waar betalingen terzake van dergelijke vorde­ 
ringen getransfereerd kunnen worden ten qunste van onderdanen of 
ingezetenen van de Bondsrepubliek Duitsland. De in de Bondsrepubliek 
Duitsland op het stuk van sociale verzekeringen geldende wetten en 
regelingen, die voor onderdanen van andere landen een minder gunstige 
behandeling inhouden dan voor Duitse onderdanen, zullen geen toepas­ 
sing vinden. indien het belanghebbende crediteurland, wat betreft de 
betalingen van sociale renten, niet discrimineert tussen eigen onder­ 
danen en Duitse onderdanen of tussen eigen 'inqezetenen en ingezete­ 
nen van de Bondsrepubliek Duitsland. 

(3) De in lid ( l) van dit artikel bedoelde vorderingen. uit hoofde 
van sociale- verzekeringen, van onderdanen of ingezetenen van een 
crediteurland, welke niet krachtens lid (1) of overeenkomstig lid (2) 
van dit artikel zullen worden geregeld, zullen volgens het bepaalde 
in Artikel 28 van Bijlage IV van deze Overeenkomst worden geregeld. 
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ARTICLE 23. 

Dettes cr assurances. 

( l) Lorsque les arranqemeuts 'bilatéraux. conclus en exécution de 
I'Artlcle 30, paragraphe ( 1). de l'Annexe IV au présent Accord con­ 
tiendront des dlspositlons en vue du transfert de paiement afférents à 
des dettes. ou du paiement en Deutschemark de dettes, découlent de 
contrats, ou d'accords de toute nature, cl' assurance ou de réassurance, 
Olt relatives à de tels contrats ou accords, ces dispositions devront être 
compatibles avec celles qui régissent le règlement ·des autres types 
de dettes. 

(2) Lorsqu'aucun accord bilatéral n'aura été conclu au 30 juin ·1953, 
les dettes au titre de contrats d'assurance ou de réassurance seront 
réglées conformément aux dispositions de l'Article -30, paragraphe (2) 
et de l'Artlcle 31 de l'Annexe IV. 'La date limite du 30 juin 1953 pourra 
être reportée par accord mutuel. Les modalités les plus favorables figu­ 
rant dans l'un quelconque des accords bilatéraux conclus conformément 
au paragraphe ( 1) du présent Article en vue du transfert de paiements 
afférents à une catégorie quelconque de dettes, ou du paiement eu 
Deutschemark de ces dettes, seront applicables aux dettes de la même 
catégorie envers des créanciers résidant clans des pays avec lesquels 
il n'aura pas été conclu d'accords bilatéraux. 

ARTICLE 24. 

Application de /'Accord il Berlin. 

(1) Sous réserve des dispositions du paragraphe (2) (b) de l'Ar­ 
ticle 4 et du paraqraphe '(5) de I'Article 5, le présent Accord s'appli­ 
quera à Berlin, qui, dans les limites de sa compétence, s'acquittera 
d'engagements correspondant à ceux que la République Pëdërale d'At­ 
Iernaqne assume au titre du présent Accord et de ses Annexes. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur, en ce qui concerne ·Berlin. 
lors de son entrée en vigueur conformément au paragraphe (2) de 
!'Article 35 ou postérieurement. lorsque le Gouvernement de Ia Répu­ 
blique Fédérale d'Allemagne déposera auprès du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord une dëclaratton 
précisant que toutes les. mesures d'ordre juridique nécessaires à I'appll­ 
cation dt, présent Accord à Berlin, ont été prises à Berlin. 

ARTICLE 25. 

l?eiHsion de l'Acr::ord lors de la rëunilicotion de ïAllemnqn«: 

Les Parties Contractantes réviseront le présent Accord lors de la 
réunification de l'Allrniagne. Cette révision. aura exclusivement pour 
objet : 
(a) d'appliquer les dispositions des Annexes au présent Accord, 

prévoyant lajustement de certaines dettes particulières en cas de 
réuniflcatlon, sauf dans la mesure: où il est prévu que ces dispositions 
sont automatiquement appliquées en pareil cas; 
(b) d'étendre l'application des dispositions du présent Acco.d aux 

dettes des personnes résidant dans le territoire réuni avec celui de la 
République Fédérale d'Allemagne; 
(c) d'effectuer des ajustements équitables dans Ie cas: des dettes 

dont les modalités de règlement ont été établies en tenant compte Je 
la disparition ou de l'mdtsponibtlttë de certains avoirs situés dans le 
territoire réuni avec celui de la République Fédérale d'Allemagne. 

ARTICLE 26. 

Accords antérieurs. 

Aucune des dispositions du présent Accord ne sera considérée 
comme affectant la validité de tout Accord relatif à un rèqlement 
d'obligations conclu par le Gouvernement de la République Fédérale: 
d'Allemagne avant l'entrée en vigueur du présent Accord. 

ARTICLE 27. 

Prêséence de /'Accord sur les Annexes. 

En cas d'incompatibilité entre les dispositions du présent Accord et 
les dispositions de l'une quelconque de ses Annexes les dispositlor-s 
du présent Accord prévaudront. 

ARTICLE 28. 

Tribunal d'Acb,trage. 

( 1) Il est institué, aux fins définies ci-après, un Tribunal d'Arbl­ 
trage de !'Accord sur les Dettes extérieures allemandes (dénommé 

ARTIKEL 23. 

Schulden uit het verzekeringsverkeer. 

( 1) Als bilaterale regelingen, die getroffen zijn teneinde uitvoering 
te geven aan Artikel 30, lid ( t) van Bijlage IV van deze Overèenkornst, 
bepalingen bevatten, welke betrekking hebben op· de transfer van beta­ 
lingen of over betaling in Deutsche Mark van schulden, die voort­ 
vloeien uit contracten, of overeenkomsten van welke aard ook, van 
verzekering of herverzekering, of dle met dergelijke contracten of over­ 
eenkomsten sarnenhanqeu, dan moeten die bepalingen in overeenstem­ 
ming zijn met die terzake 'van de reqelinq van de andere soorten 
schulden. 

(2) Als op 30 Juni 1953 geen bilaterale overeenkomst zal zijn geslo• 
ten, zulten de schulden uit hoofde van verzekerlnqs- of herverzeke­ 
ringscontracten geregeld warden overeenkomstig de bepalingen van 
Artikel JO, lid (2) en van Artikel 31 van Bijlage IV. De termijn van 
30 Juni 119.53 kan ln onderllnq overleg worden verlengd. De meest 
gunstige voorwaarden, voorkomende in enige bilaterale overeenkomst, 
gesloten overeenkornstiq lid ( 1) van dit artikel met betrekking tot de 
rransfcr vau betalingen van welke categorie schulden ook, of met 
betrekking tot de betaling in Deutsche Mark van die schulden, zullen 
toepassing vinden op de schulden van dezelfde categorie Jegens credi­ 
teuren, die gevestigd zijn in landen, waarmede qeen bilaterale overeen­ 
komsten zullen zijn gesloten. 

ARTIKl!L 24, 

Toepesselijkheiâ van de Overeenkomst op Berlijn. 

(-1) Met inachtneming van het bepaalde in lid. (2) (b) van Arti­ 
kel 4 en in lid (5) van Artikel 5, zal deze Overeenkomst van toepas­ 
sing zijn op Berlijn, dat binnen de grenzen vim zijn bevoegdheid ver­ 
plichttnqen, overeenkomend met die, welke de Bondsrepubliek uit 
hoofde van deze overeenkomsten en de bijbehorende Bijlagen op zich 
neemt, zal nakomen. 
(2) Deze Overeenkomst zaf voor Berlijn in werking treden bij ofna 

haar in werking treding overeenkomsttq lid (2) van Artikel 35, zodra 
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland bij de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland een ver­ 
klaring zal deponeren, waaruit zal blijken, dat alle wettelijke 'maat­ 
regel'fn, nodiq voor de toepassing van deze Overeenkomst op Berlijn, 
zijn genomen. 

ARTIKEL 25. 

Herziening vBn de Overeenkomst bij de hereniging van Duitsland. 

De partijen bij deze Overeenkomst zullen deze herzien bij de her­ 
eniging van Duitsland. Deze herziening zal uitsluitend tot doel hebben : 

( a) het toepassen van de bepalingen van de Bijlage bij deze Over­ 
eenkomst over het aanpassen van bepaalde schulden ingeval van her­ 
entqinq, voorzover die bepalingen dan niet automatisch toepassing 
gaan vinden: 
(b) liet uitbreiden van de toepassing der bepalingen van deze Over­ 

eenkomst op schulden van personen. woonachtig in het met de Bonds­ 
republiek Duitsland herenigde gebied; 
(c) het uitvoeren van een billijke aanpassing met betrekking tot 

schulden, waarvan de regeling is vastgesteld, rekening houdend met het 
verlies van bepaalde zich in het met de Bondsrepubliek Duitsland her­ 
enigde gebied bevindende vermoqenswaarden, of met de onmoqelljk­ 
heid daarover te beschikken. 

ARTIKEL 26. 

Vroege~ getcoffert overeenkomsten. 

Geen der bepalingen van deze Overeenkomst zal geacht worden de 
werkzaamheid van enige andere Overeenkomst tot regeling van ver­ 
plichtingen, door de regering van de Bondsrepubliek Duitsland gesloten 
voor het inwerkingtreden van deze Overeenkomst, aan te tasten. 

ARTIKEL 27. 

Voorrang van deze Overeenkomst boven haar- Bï;lagcri. 

Indien de bepalingen van deze Overeenkomst niet in overeenstem­ 
ming zijn met de bepalingen van een der Bijlagen, zijn de bepalingen 
van deze Overeenkomst beslissend, 

ARTIKEL 28. 

Tribuneel van Arbitrage. 

( 1 ) Het tribunaal van Arbitrage voor de Overeenkomst inzake 
Duitse Buitenlandse Schulden (verder aangeduid als « het Tribunaal») 
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ci-après « Ic Tribunal »). La composltlon, l'orqanlsation et les règles 
de fonctionnement du Tribunal sont définies dans la Charte jointe 
en Annexe IX au présent Accord. 

(2) Sous réserve des dispositions du parnqraphe (5) du présent 
Article, Ic Tribunal est seul compétent pour tous les litiges entre 
deux ou pluslcurs Parties Contractantes relatifs à I'Interprétatlon et à 
l'application de l'Accord ou de ses Annexes. que les Parties ne par­ 
viendront pas à régler par voie de négociations. Toutefois, les litiges 
relatifs à l'interprétation ou à l'application de l'article 34 du présent 
Accord sont exclus de la compétence du Tribunal et de tout autre 
cour ou tribunal. Dans toute instance devant le Tribunal relative à 
un litige entre Parties Contractantes autres que Ic Gouvernement de 
la République- Fédérale d'Allemagne, ce dernier Gouvernement devien­ 
dra partie à l'instance si l'une des Parties au litige le demande. 

(3) Le Tribunal est seul compétent pour les instances relatives aux 
questions d'importance fondamentale pour l'interprétation de l'An­ 
nexe IV au présent Accord, vtsëes au second paragraphe de l'Artt­ 
cle 16 de cette Annexe, qui lui sont soumises par toute Partie Con­ 
ractante. 'La présente disposition ne porte pas atteinte à la compétence 
attribuée à la Commission Mixte par le paraqraphe (2) de !'Article 31 
du présent Accord. 

(i'l) Le Tribunal est seul compétent pour connaitre des appels 
interjetés par application des dispositions du paragraphe (7) de 
!'Article JI du présent accord 

(5) Sans préjudice des dispositions des paragraphes (3) et (4) 
du présent Article, le Tribunal n'a pas compétence pour connaître 
des litiges portant exclusivement sur l'interprêtation ou I'apphcatton 
d'une Annexe au présent Accord lorsqu'une instance arbitrale lnstttuée 
en application de ladite Annexe est compétente pour décider la ques­ 
tion d'interprétation ou l'application en cause. La présente disposition 
ne sera pas considérée comme limitant la compétence du 'Tribunal 
dans tout litige sur le point de savoir si une décision rendue par l'une 
des instances arbitrales mentionnées ci-dessus entre en conflit avec 
l'une quelconque des dlspositions · du présent Accord. 

(6) Toute Partie Contractante ayant un intérêt à la question qui 
fait l'objet d'une instance devant le Tribunal est en droit de devenir 
partie à cette instance. 

(7) Le Tribunal a pouvoir pour statuer sur les questions relatives à 
l'étendue de sa compétence dans le cadre des précédentes dispositions 
du présent Article. 

(8) Toute décision du Tribunal : 

{a) dans UD!.' instance au titre du paragraphe (2) du présent Arttcle, 
est définitive et lie les parties alt litige et toute autre Partie Contrac- 
tante devenue partie à l'instance; . 
{b) dans une instance au titre du paragraphe ( 3) du présent Artt­ 

cle, est définitive et lie la Partie: Contractante qui a soumis la ques­ 
tion au Tribunal et toute autre Partie Contractante devenue partie à 
l'instance; 

· (q) dans un appel au titre du paragraphe '! du présent Article, 
est définitive et lie la partie ou les parties à Tappel. 

(9) La compétence du Tribunal n'est pas affectée par 1e défaut 
de toute partie à un litige. 

( 10) Dans leurs décisions sur l'interprétation ou I' application du 
présent Accord ou de ses Annexes, toutes les instances arbitrales autre 
que le Tribunat établies par application du présent Accord ou de ses 
Annexes. sont liées par les décisions applicables du Tribunal. 

· ( 11 > A· la demande d" Ioule Partie Contractante. le Tribunal donne 
un avis consultatif sur l'interprétation ou l'application du présent 
Accord {à l'exclusion de rArticle 34). Cet avis consultatif n'a pas 
force obltqatoire. · 

ÀRTICI.E 29. 

Arbitrage de certains litiges clans le cadre de l'Anne-.-.:e l. 

( 1) Seules les Assoclattor s de porteurs de valeurs mobilières ou les 
organisations similaires reconnues par les Gouvernements des pays 
dans lesquels elles sont constituées comme représentant les porteurs 
de valeurs mobilières de ces pays [dénommés ci-après < Jes représen­ 
tants des créanciers ») , d'une part, et les débiteurs, d" autre part. sont 
en droit d'être parties à une instance devant un des Tribunaux d'Ar!->i­ 
trage prévus pour le règlement des litiges définis dans la Section 7 ( 1) 
(g) de l'Annexe I au présent Accord. 

wordt opgericht voor de hierna te vermelden doeleinden. De samen­ 
stelling en de organisatie van het Tribunaal en de wijze van uitoefe­ 
ning van zijn rechtspleging zijn geregeld in het Statuut. hetwelk als 
Bijlage IX aan deze Overeenkomst is toegevoegd. 

(2) Onverminderd de bepalingen van lid 5 van dit Artikel Is het 
Tribunaal bij uitsluiting bevoegd kennis te nemen van alle geschillen 
tussen twee of meer Parttjen bi) deze Overeenkomst over de uitleg of 
de toepassing van de Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen. 
waarover de Partijen in onderlinq overleg niet tot overeenstemming 
kunnen komen, met dien verstande, dat geschillen over de uitleg en 
de toepassing van Artikel 34 van deze Overeenkomst niet ter beoorde­ 
ling van het Tribunaal of enig ander gerecht of scheidsgerecht zullen 
staan. Indien de Bondsrepubliek Duitsland geen partij Is bij een proce­ 
dure voor het Trtbunaal met betrekking tot een geschil tussen Partijen 
bij deze Overeenkomst, kan zij op verzoek van een der Partijen bij 
het geschil ah partij tot de procedure toetreden. 

(3) Het Tribunaal is bij uitsluiting bevoegd tot beoordeling van de 
in .Artikel 16 lid 2 van Bijlage IV van deze Overeenkomst bedoelde 
vraagstukken, welke voor de uitleg van de genoemde Bijlage van 
wezenlijke betekenis zi'jn en welke het door een ·Partij bij deze Overeen­ 
komst voorgelegd krijgt. De bepalingen van dit lid tasten de bevoegd­ 
heid van de Gemengde Commissle, zoals deze in Artikel 31. lid 2, van 
deze Overeenkomst is geregeld. niet aan. 

(1) Het Tribunaal is 1bij uitsluiting bevoegd tot behandeling van 
procedures in hoger beroep, welke in overeenstemming met Artikel 31, 
lid 7, van deze Overeenkomst aanhangig worden gemaakt. 

(5) Onverminderd de bepalingen van de leden 3 en 1 van dit 
artikel is het Tribunaal niet bevoegd kennis te. nemen van geschlllen, 
welke uitsluttend betrekking hebben op de uitleg of de toepassing van 
een •Bijlage van deze Overeenkomst, indien een in overeensternminq 
met de desbetreffende BIJiage opgerichte scheidsrechterlijke Instantie 
bevoegd is tot beoordellnq van de met betrekking tot de uitleg of de 
toepassing gerezen vraag. •Deze bepaling vormt geen beperking van 
de bevoegdheid van. het Tribunaal met betrekking tot geschillen over 
de vraag. of een uitspraak van een dergelijke scheidsrechterlijke instan­ 
tie in strijd is met de bepalingen van deze Overeenkomst. 

(6) Iedere Partij bij deze Overeenkomst. die belang heeft bij het 
onderwerp van een procedure voor het Tribunaal, is gerechtigd, als 
partij aan deze procedure deel te: nemen. 

(7) Het Tribunaal heeft het recht, ·zelf met inachtneming van c!e 
voorafgaande bepalingen van dit Artikel over vragen met betrekking 
tot zijn bevoegdheid le beslissen. 

(8) Em uitspraak van het Tribunaal is definitief m bindend : 

( a) in een procedure volgens lie! 2 van dit Artikel voor de partijen 
bij het geschil en voor elke andere Partij bij deze Overeenkomst, die 
als partij aan de procedure deelneemt; 

{b) in een procedure volgens lid 3 van dit Artikel voor de Partij 
bij deze Overeenkomst. die het vraagstuk aan het Tribunaal heeft 
voorgelegd, en voor elke andere Partij bij deze Overeenkomst. die 
als partij aan de procedure deelneemt: 
. (c) in een procedure in hoger beroep volgens lid 4 van dit Artikel 
.voor de partij of de partijen bij de procedure in hoger beroep. 

(9} De bevoegdheid van het Tribunaal wordt niet aangetast door 
het feit. dat een partij bij het geschil niet bij de voor het Tribunaal 
aanhangig gemaakte procedure verschijnt. 

( 10) Alle in overeenstemming met deze Overeenkomsten en de 
daarbij behorende bijlagen opgerichte scheidsrechterlijke instanties, 
uitgezonderd het Tribunaal zelf. zijn bij de beoordeling van de uitleg 
of de toepassing van deze Overeenkomst en de daarbij behorende 
bijlagl'n door de daarvoor in aanmerking komende uitspraken van het 
Tribunaal gebonden. 

( 11) Op verzoek van een Partij bij deze Overeenkomst geeft het 
Tribunaal advies met betrekking tot de uitleg of de toepassing van 
deze Overeenkomst { uitgezonderd de uitleg of de toepasstnq van 
Artikel 3i van deze Overeenkomst). Dergelijke adviezen hebben geen 
bindende kracht. 

ARTIKEL 29. 

Arbifrage over geschWen volgens Bijlage l. 

( 1) Aan procedures voor een scheidsgerecht, hetwelk ter beoor­ 
deling van geschillen volgens Punt 7 lid 1 onder (g) van Bijlage ( 
van deze Overeenkomst is voorzien, kunnen slechts Organisaties van 
Effectenbezitters en soortgelijke verenigingen, welke door de Rege­ 
ringen van de landen, waarin zij gevormd zijn, als vertegenwoordi­ 
gers van de effectenbezitters in deze landen erkend zijn ( verder aange­ 
duid als ,i: crediteurenvertegenwoordiging »), aan de ene kant en 
debiteuren aan de andere kant als partijen deelnemen. 
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(2) Les Tribunaux d'Arbttraqe prévus au paraqraphe précédent 
comprennent, sauf s'il en a été autrement convenu par les parties au 
litige. trois membres nommés comme sult : 
( a) un membre nommé par le débiteur: 
(b) un membre nommé par le représentant des créanciers intéressés 

ou, lorsque plusieurs représentants des créanciers sont en cause, con­ 
jointe-ment par ces représentants; 
(c) un troisième membre, assumant les fonctions de Président, 

choisi par k's arbitres nommés conformément aux alinéas (a) et (b) du 
présent paragraphe. Le Président ne peut être un ressortissant alle­ 
mand. ni un ressortissant d'un pays dans lequel l'un des représentants 
des créanciers parties au litige a été constitué. 

(3) Dans les quatre-vinqt dix jours de la notification, par l'une des 
parties au litig.:,, de la nomination de son arbitre à I'nutre partie, 
celle-ci doit nommer son arbitre. Au cas où clic ne l'aurait pas fait 
dans le délai prescrit. l'arbitre sera. à la demande de la partie ayant 
effectué la notification prévue ci-dessus, nommés par la Chambre Je 
Commerce Internationale. 

( 1) Au cas où les deux: arbitres ne pourraient se mettre d'accord 
dans les trente jours de la nomination du second arbitre sur la dési­ 
gnation du Président. celui-ci sera, à la demande de l'un quelconque 
des deux arbitres. nommé par la Chambre de Commerce Internationale. 
Cette nomination sera sujette à la condition de nationalité prévue au 
paraqraqraphe (2) (c) du présent Article. 

(5) En cas de vacance pour cause de décès, maladie, démission on 
non-exécution par un membre du Tribunal d'Arbltraqe des devoirs de 
sa ·charge, il sera pourvu au siège devenu vacant selon la même pro­ 
cédure que lors de la nomination initiale. dans les trente jours de la 
vacance, 

(6) Les Tribunaux d'Arbïtraqe arrêtent leurs propres règles de 
procédure. A défaut, Ic Code d'arbitrage de la Chambre de Commerce 
Internationale est applicable. 

(7) La décision d'un 'Tribunal d'Arbrtraqe. quant à Ia conversion 
qui fait l'objet de l'arbitrage. lie les parties à l'instance en ce qui 
concerne les modalités de l'offre de règlement, et le représentant chs 
créanciers est tenu de recommander I'acceptation de cette offre aux 
porteurs, pour autant qu'elle se conforme aux: autres conditions pré­ 
vues par l'Annexe I au présent Accord. 

ARTICLE 30. 

Situafîorz des trustees au regaccl des dispositions de ( Annexe Il 
et de la procédure d'a,:bit,age prévue pa, cette Annexe. 

( 1) Lorsque le Comité d'Arbttraqe et de Médiation constitué par 
application de fArtide IX de !"Annexe II au présent Accord est 
saisi d'une instance relative au règlement d'une dette obligataire à 
laquelle cette Annexe est applicable. il notifie cette instance au trustee 
de la dette en cause. Ce dernier peut. dans les vingt jours suivant la 
réseption de cette notification. devenir partie à l'instance. 

(2) AHn <le permettre aux trustees des dettes obligataires de 
s'acquitter des obligations qui peuvent leur incomber envers les 
porteurs de ces dettes. tout débiteur qui, conformément aux disposi­ 
tions de I'Article VII de l'Annexe II au présent Accord, soumet ;::11 
représentant des créanciers une proposition en vue d'une offre de 
règlement. doit soumettre en même temps, une copie de cette propo­ 
sition au trustee de la dette en cause. Ce dernier peut faire connaître 
au débiteur et au représentant des créanciers toute objection qu'il pour­ 
rait avoir à rencontre des modalités de l'offre en cours de négocia­ 
tion, et cette objectton doit être étudiée au cours des négociations. 

( 3) Avant de conclure un accord définitif avec le représentant des 
créanciers sur les modalités de l'offre de règlement, le débiteur notifie 
ces modalités par écrit au trustee. Dans les dix jours suivant la récep­ 
tion de cette notification, ce dernier est en droit de soumettre an 
Comité d'Arbitrage et de Médlatlou toute objection qu'il peut avoir à 
l'encontre des modalités de l'offre de règlement, sur tout point pom 
lequel il décide, à sa seule discrétion, que les termes du contrat de 
mandat ( « Trusteeshîp ;;, ) existant lui imposent des obligations envers 
les porteurs. Le Comité d'Arbitraqe et de Médiation notifie I'Intro­ 
duction de cette instance au représentant des créanciers et au débi­ 
teur. Ceux-ci peuvent devenir partie à I'Instance dans les 'vinqt Jours 
suivant la réception de cette notification. La compétence du Comité 
d'Arbitraqe et de Médiation à l'égard de l'instance n'est pas affectée 

(2) Een scheidsgerecht als bedoeld in het voorgaande lid bestaat. 
voorzover de partijen niet anders overeenkomen, uit drie als volgt 
benoemde leden : 

( a) een lid, hetwelk door de debiteur dient te worden benoemd; 
( b) een lid, hetwelk door de desbetreffende credtteurverteqenwocr­ 

diging, of, indien er meer crediteurenvertegenwoorcligingen bij be­ 
trokken zijn, door deze gezamenlijk dient te worden benoemd; 

( c) een derde lid als voorzitter, hetwelk door de op de hierboven 
onder ( a) en (b) bedoelde wijze benoemde leden dient te worden 
gekozen. De voorzitter mag noch de Duitse nationaliteit noch de 
nationaliteit van een land, waarin een als partij aan de procedure 
deelnemende crcdlteurenverteqenwoordlqlnq is gevormd, bezitten. 

(3) Binnen 90 dagen. gerckcnd vanaf de datum, waarop een der 
partijen bij de procedure de andere partij de benocmtuq van ham 
scheidsrechter heeft meegedeeld. dient de andere partij eveneens een 
scheidsrechter te benoemen. Indien de andere partij haar scheids­ 
rechter niet binnen de voorgeschreven termijn benoemdt, wordt deze 
op. voorstel van de partij, die de mededeling heeft gedaan, door de 
Intematlonale Kamer van Koophandel benoemd. 

( 1) Indien de beide scheidsrechters niet binnen 30 dagen gere­ 
kend vanaf de datum van bcnoerninq vau de laatstbenoemde scheids­ 
rechter, overeenstemming over de keuze van een voorzitter bereiken, 
wordt deze- op voorstel van een van beide scheidsrechters door rie 
Internationale Kamer van Koophandel benoemd. De bepaling van 
lid 2 onder (c) van dit Artikel geldt ook voor deze benoeming. 

(_5) Indien een lid van het scheidsgerecht overlijdt of wegens ziekte, 
neerkgging van het ambt of niet-nakoming van zijn ambtsplichten 
uitvalt, wordt deze functie binnen 30 dagen, nadat zij vacant is, op 
dezelfde wijze als bij de oorspronkelijke benoeming opnieuw bezet. 

( 6) Het scheidsgerecht stelt zelf de bij zijn rechtspleging te vol­ 
gen regels vast. Indien dergelijke regels niet worden vastgesteld of 
niet toereikend zijn, dienen de door de Internationale Kamer van 
Koophandel- vastgestelde regels met betrekking tot arbitrage te wor­ 
den toegepast. 

(,7) De uitspraak van het scheidsgerecht met betrekking tot de 
conversie, welke het onderwerp van de scheidsrechterlijke procedure 
vormde, Is met het oog op de vaststellinq van de bepalingen van het 
regelingsaanbod bindend voor de partijen bij de procedure en de ere­ 
ditcurenvertegenwoordiging dient de aanvaardlnq van het reqelinqs­ 
aanbod aan te bevelen aan de effectenbezitters. voorzover dit aan­ 
bod aan de andere in Bijlage I van deze Overeenkomst neergelegde 
voorwaarden voldoet. 

ARTIKEL 30. 

Inschakeling van Trustkoräocen volgerzs Bijlaye ll 
en van de scheidsrechterlijke procedure 

voorzien door deze Bi;fage. 

( 1) De volgens Artikel IX van Bijlage II van deze Overeenkomst 
opgerichte Arbitraqe- en Bemiddelings-Comrnissie doet het Trustkan­ 
toor voor' een in effecten belichaamde schuld. waarop de genoemd.: 
Bijlage wordt toegepast, mededelmq van elke bij de Commissie aan­ 
hanginge procedure over de regeling der schuld. Het Trustkantoor 
kan binnen 20 dagen na het doen van de mededeling als partij tot 
de procedure toetreden. 

(2) Teneinde het Trustkantoor voor een in effecten belichaamde 
schuld bij de bevrijding van verplichtingen welke dit tegenover de 
bezitters van deze effecten, mocht hebben, te ondersteunen, zal de 
debiteur op het tijdstip, waarop hij in overeenstemming met Artikel VII 
van Bijlage II van deze Overeenkomst een voorstel voor een rege­ 
lingsaanbod aan de crediteurenvertegenwoordiging aanbiedt, tevens een 
afschrift van dit voorstel aan het Trustkantoor voor deze effecten 
aanbieden, Het Trustkantoor kan de debiteur en de crediteurenverte­ 
genwoordiging op de hoogte stellen van de bezwaren, welke het tegen 
de modaliteiten vao het te behandelen aanbod heeft, waarna dece 
bezwaren bij de behandeling ter beoordeling dienen te worden over­ 
gelegd. 

(3) Voor het afsluiten van een definitieve overeenkomst met de 
crediteurenvertegenwoordiging over de modaliteiten van het regelings­ 
aanbod dient de debiteur de modaliteiten van dit regelingsaanbod 
schriftelijk aan het Trustkantoor mede te delen. Binnen 10 dagen 
na ontvangst van deze mededeling kan het Trustkantoor bezwaren 
tegen de modaliteiten van het regelingsaanbod bij de Arbitrage- en 
Bemiddelings-Commissie indienen met betrekkiug tot alle vraagstuk­ 
ken, ten aanzien waarvan het volgens de bepalingen van de 
bestaande overeenkomst van oordeel is, dat het verplichtingen tegen­ 
over de bezitters van deze effecten heeft. De Arbitrage- en Bemid­ 
delmqs-Commtsste zal de crediteurenvertegenwoordiging en de debt­ 
teur mededeling doen van de opening van de procedure. De credf­ 
teurenverteqenwoordiqinq en de debiteur kunnen binnen 20 dagen 
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par Ic défaut du représentant des créanciers ou du débiteur. Si à 
l'expiration du délai de dix jours prévu ci-dessus, il n'a pus été fait 
appel à l'arbitrage, le débiteur peut conclure l'accord envisagé avec 
le représentant des créanciers. 

( 4) Toute décision du Comité d'Arbltraqe et de Médiation, dans 
une instance engagée par application du paragraphe (3) du présent 
Article, lie le représentant des créanciers et le débiteur dans la mesure 
prévue par le paraqraphe 1, deuxième alinéa, de l'Arttcle IX de 
l'Annexe II au présent Accord. Dans toute instance, à laquelle Ic 
trustee est devenu partie par application du paragraphe ( l) ou du 
paragraphe (3) du présent Article, le trustee a les mêmes droits que 
toute autre partie à l'instance. 

ARTICLE 31. 

Commission I'vlixte 
po11r le règlement des questions relatives ,i l'Annexe !V. 

( l) La composition, I'orqanlsatton et les règles de fonctionnement 
de la Commission Mixte prévue par !'Article 16 de l'Annexe IV au 
présent Accord sont définies dans la Charte jointe en Annexe X au 
présent Accord. 

(2) La Commission Mixte est compétente pour : 
( a) les divergences d" opinion entre créanciers et débiteurs résul­ 

tant de l'interprétation de l'Annexe IV au présent Accord. qui lui sont 
soumises soit conjointement par un créancier et un débiteur, soit par 
un créancier ou un dëblteur dont le Gouvernement déclare qu'à son 
avis la gestion en litige est dImportance générale pour l'interpréta­ 
tion de ladite Annexe: 
( b) les litiges qui, initialement soumis à un tribunal arbitral établi 

par application des dispositions de lArticle !7 de l'Annexe IV au 
présent accord, sont, par application de l'Arttcle 16 de la même 
Annexe, renvoyés à la Commission Mixte, soit par une Partie Con­ 
tractante, soit par le tribunal arbitral lui-même, motif pris de cc que 
le cas présente une importance fondamentale pour l'Interprétation de 
l'Annexe IV. Toutefois, lorsque l'Instance engagée devant un tribunal 
arbitral est un appel interjeté par application de !'Article 11 de 
I'Annexe IV. seule la question présentant une importance fondamen­ 
tale pour l'interprétation de cette Annexe est soumise à la Commis­ 
sion Mixte, pour décision. 

(3) Toute Partie Contractante ayant un intérêt à la question qui 
fait l'objet d'une instance devant la Commission Mixte est en droit 
de devenir padie à cette instance. 

(i) La compétence de la Commission Mixte n'est pas affectée 
par le défaut de toute partie au litige. 

(5) La Commission Mixte " pouvoir pour statuer sur les questions 
relatives à l'étendue de sa compétence, dans le cadre des précédentes 
dispositions· du présent Article. 

(6) Sous réserve des dispositions du paragraphe (7) du présent 
Article, toute décision de la Commission Mixte est définitive et obli­ 
gatoire : 
( a) pour les parties à toute instance devant la Commission; 
(b) pour toute partie à un litige soumis à la Commission Mixte 

au titre du paragraphe (2} ( a) du présent Article; 

(c) pour toute Partie Contractante qui soumet à la Commission 
Mixte pour décision une question ou une affaire au titre du para­ 
graphe {2){b) du présent Article; 
(d) pour tout Tribunal Arbitral saisi d'un litige qui a fait l'objet 

d'un renvoi à la Commission Mixte par application du paragra­ 
phe (2){b) du présent Article; 
( e) lorsque l'une des modalités de règlement d'une dette est en 

cause dans l'instance, pour cette modalité de règlement. 

(7) Toute Partie Contractante est en droit d'interjeter appel d'un" 
décision de la Commission Mixte devant le Tribunal, dans les trente 
jours de l'intervention. de cette décision. motif pris de ce qu'elle touche 
à une question d'importance générale ou fondamentale. L'appel ne 
peut être fait que pour lil questîon dont le Gouvernement appelant 
affirme qu'elle est d'importance générale ou fondamentale. Lorsque 
le Tribunal a rendu sa décision sur cette question, la Commission 
prend, au sujet de r affaire pour laquelle l'appel a été interjeté, les 
mesures qui peuvent être nécessaires pour donner effet à fa . décision 
du Tribunal. · 

_na het doen van deze mededeltnq als partijen tot de procedure 
toetreden, De bevoegdheid van de Arbitrage- en Bcmlddclïnqs-Com­ 
missie tot een dergelijke procedure wordt niet aangetast dool' het feit, 
dat de crediteurenvertegenwoordiging of de debiteuren niet bij de 
procedure verschijnt. Indien binnen de bovenvermelde termijn van 
l0 dagen geen beroep op arbitrage plaatsvindt, kan de debiteur de 
voorgestelde overeenkomst met de crediteurvertcgenwoordtglng slui­ 
ten. 

(4) Een ultspraak van de Arbttraqe- en Bemtddcllngs-Ccrumtsste ln 
een procedure volgens lid 3 van dtt Artikel is voor de crediteuren­ 
vcrteqenwoordlqtnq en de debiteur tot op dezelfde hoogte bindend als 
in het tweede Hel van Punt ,l van Artikel IX van Bijlage Il van dèze 
Overeenkomst · is voorztcn. Indien een Trustkantoor in overeenstem­ 
ming met lid 1 of 3 van dit Artikel als Partij 'aan· een procedure 
deelneemt, heeft het in deze procedure dezelfde rechten als iedere 
partij in deze procedure. 

ARTIKEL 31. 

De Gemengde Commissie voor de regeling V8ll de pcoblcmcn 
betreffende Bijlage IV. 

( l) De samenstelling en de organisatie van de in Arttkel 16 van 
Bijlage IV van deze Overeenkomst bedoelde Gemeugde Commtsste 
en de wijze van uitoefening van haar rechtspleging zijn geregeld in 
het statuut, hetwelk als Bijlage X aan deze Overeenkomst is toege­ 
voegd. 

(2) De gemengde Commissie is bevoegd kennis te nemen van : 
( a) meningsverschillen tussen crediteuren en debiteuren over di: 

uitleg van Bijlage IV van deze Overeenkomst. welke haar worden 
voorgelegd door de crediteur en de debiteur .gezamenlijk of door een 
crediteur of een debiteur, wiens Regering verklaart. dat de te beoor­ 
delen vraag naar haar opvatting van algemene betekenis voor de 
uitleg van de genoemde Bijlag·e is; 

(b) gevallen, welke het onderwerp van een procedure v_.oo:c een 
volgens Artikel 17 van Bijlage IV van deze Overeenkomst op[Jericht 
scheidsgerecht vormen en in overeenstemming met Artikel 16 van 
de genoemde Bijlage door een Partij bij deze Overeenkomst of 
door het scheidsgerecht zelf aan de Gemengde Commissie worden 
voorgelegd op grond van het feit, dat het om een geval vai, wezen­ 
lijke betekenis voor de uitleg van Bijlage IV gaat, met dien. ver­ 
stande, dat in gevallen. welke volgens Arttkel 11 van Bijlage IV van 
deze Overeenkomst in hoger beroep aan het scheidsqerecbt zijn voor­ 
gelegd, slechts vragen aan de Gemengde Commissie ter beoordeling 
mogen worden voorgelegd, welke voor de uitleg van cfo genoemde 
Bijlage van wezenlijke betekenis zijn. 

(3) Elke Partij bij deze Overeenkomst, die belang hedt hij het 
onderwerp van een procedure voor de Gemengde Commissie, •~ 
gerechtigd, als partij aan de procedure deel te nemen. 

(-'!) De bevoegdheid van de Gemengde Commissie wordt niet 
aangetast door het feit, dat een bij het geschil betrokken partij niet 
bij de voor de Gemengde Commissie aanhangig gemaakte procedure 
verschijnt. 

(5) De Gemengde Commissie heeft het recht, zelf fa overeen­ 
stemming met de voorafgaande bepalingen van dit Artikel over vraqen 
met betrekking tot haar bevoegdheid te beslissen. 

( 6) Onverminderd de bepalingen van lid 7 van dit Artikel ës een 
uitspraak van de Gemengde Commissie definitief en bindend : 

( a) voor de partijen bij de bij haar aanhangige procedure; 
(b) voor elke partij bij een geschil, hetwelk in. overeenstemminq 

met het gestelde in lid 2 ouder ( a) van dit artikel aan de Gemengde 
Commissie is voorgelegd: 

(c) voor een Partij bij deze Overeenkomst, die in overeenstem­ 
ming met het gestdde jn lid 2 onder (b) van dit Artikel een geval 
of een vraag ter beoordeling voorlegt; 
( d) voor het scheidsgerecht, dat de vraag zelf heeft voorgelegd of 

in welks procedure de voorlegging heeft plaatsgevonden in de geval­ 
len, bedoeld in lid 2 onder {b) vau dit Artikel; 

(e) met betrekking tot een der reqelinqsmodalltelten voor een schuld. 
indien deze het onderwerp van de procedure vormde. 

(7) Elke partij bij deze Overeenkomst is gerechtigd, te9en ern uit­ 
spraak vau de Gemengde Commissie binnen -30 dagen nadat deze is 
gedaan in hoger beroep te gaan bij het Tribunaal op grond van het 
feit, dat de uitspraak betrekking heeft op een vraag van algemene of 
wezenlijke betekenis. Het beroep wordt alleen in behandeling ge!lomen 
ten aanzien van uit de uitspraak voortvloeiende vragen, met betrekking 
waartoe de· in beroep gaande partij aantoont. dat zij van algemene of 
wezenlijke betekenis zijn. Indien reeds door het Tribunaal over de 
betreffende vraag is geoordeeld. dient de Gemengde Commissie in de 
procedure. welke tot het beroep heeft geleid, alle maatregelen te nemen. 
welke nodig zijn, om de uitspraak van het Tribunaal toe te passen. 
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ARTICLE 32. 

Tribwwttx Arbitrnux 
pour les litiges clans Ic wc/re de /'A11ncxe IV. 

lin créancier et un débiteur gui, en application du cinquième 
paraqraphe de l'Artlcle i7 de l'Annexe IV au présent Accord, se 
sont mis cl' accord pour soumettre un litige à un tribunal arbitral. doi­ 
vent nommer chacun un arbitre dans les trente jours de leur accord. 
Lorsque plusieurs créanciers ou plusieurs déblteurs sont en cause, 

· I'arbltrc est nommé conjointement par ces créanciers ou par ces débl­ 
tours. Si l'un des arbitres n'est pas nommé dans le délai prescrit, les 
autres parties au litige sont en droit de demander à la Chambre de 
Commerce Internationale de procéder à cette nomination. Dans les 
trente jours suivant la date de la nomination du second arbitre, les 
deux arbitres désignent un tiers arbitre qui assume les fonctions de 
Président. Si Ic Président n'est pas désigné dans cc délai, chacune des 
parties peut demander à la Chambre de Commerce Intcruntlonale de 
procéder à la nomination. · 

(2). - (a) Tout créancier qui, par application du deuxième para­ 
graphe de !'Article 11 de l'Annexe IV au présent Accord, fait appel 
devant un tribunal arbitral. doit. dans les trente Jours de la signifi­ 
cation du jugement du tribunal allemand : 

(i) notifier l'appel au Tribunal allemand qui a rendu Ic jugement, 

(ii) notifier au débiteur le nom de J'arbitre quïl a nommé pour 
slêqer au tribunal arbitral. 

(I>) La réception de la notification prévue à l'alinéa (a) (i) du 
présent paragraphe met fin à toute procédure devant les tribunaux 
allemands au sujet du jugement, dans la mesure où Ja dette faisant 
l'objet de rappel est en cause, et le jugement cesse d'avoir effet à 
cet égard; 

{c) Dans les trente jours suivant la réception de la notification 
prévue á l'alinéa ( a) ( ii) du présent paragraphe. le débiteur doit 
notifier au créancier le nom de l'arbitre qu'il a nommé pour siéger 
au Tribunal arbitral, Si Ie débiteur ne fait pas cette notification dans 
le délai prescrit. le crëancier est en droit de prier la Chambre de Com­ 
merce Internationale de nommer cet arbitre. 

Un tiers arbitre, faisant fonction de Président, est désigné con­ 
formément ii la procédure prévue au paragraphe ( 1) du présent 
Article_ 
(d) Tout tribunal arbitral saisi d'un appel, par application du 

deuxième paragraphe de !'Article 11 de l'Annexe IV au présent 
Accord: 

(i) s1ege sur le territoire de la Républîque Fédérale d'Aliemagn~. 
à moins que les parties à l'mstance n'en conviennent autrement; 

(ii) applique les principes prévus au premier paragraphe de !'Arti­ 
cle 11 de l'Annexe IV au présent Accord; 

(fü) conduit l'instance comme une nouvelle action. 

(e) Si, au cours d'une instance d'appel intentée devant un tribu­ 
nal arbitral par application du deuxième paragraphe de I'Article ! 1 
de l'Annexe JV au présent Accord, une question est renvoyée à la 
Commission Mixte par application du paragraphe (2) (b) de !'Arti­ 
cle 31 du présent Accord, le tribunal arbitral suspend immédiatement 
lïnstance jusqu'à ce que la Commission Mixte: ait rendu une décision 
définitive sur la question qui lui a été renvoyée. Lorsque: cette déci­ 
sion est rendue. le tribunal arbitral reprend l'instance et prend les 
mesures qui peuvent être nécessaires pour donner effet à cette décision. 

(3) Dans leurs décisions sur Iïnterprétation de l'Annexe IV au 
présent Accord, les tribunaux arbitraux sont liés par les décisions 
applicables de la Commission Mixte, 

( 4) En cas de vacance pour cause de décès, maladie, démission ou 
non exécution par un membre d'un tribunal arbitral des devoirs de 
sa charge, il sera pourvu au siège devenu vacant, selon la même 
procédure que lors de Ja nomination initiale, dans les trente jours de 
la vacance. 

(5) Tout tribunal arbitral peut décider de la répartition des frais 
de l'instance, y compris les honoraires des conseils, et, dans un appel 
au titre du paragraphe (2) du présent Article,· décider quelle est la 
partie qui doit supporter les frais de la procédure devant le Tribunal 
allemand ou répartir ces fraîs entre les parties, Faute de décision, 
chaque partie à l'instance paie ses propres frais; les dépenses du tri­ 
bunal arbitral et, s'il y a lieu, les frais de la procédure devant le Tri­ 
bunal allemand sont partagés par moitiê entre le ou les créanciers 
et le ou les débiteurs. 

(6) Une affaire en instance devant un tribunal arbitral ne peut être 
retirée qu'avec Ie consentement de toutes les parties à l'instance. 

ARTIKEL 32. 

Scheidsgerecht voor geschillen onder Bijlage 1 V. 

(.!) Indien een crediteur en een 'debiteur in overccnstcmrnlnq met 
Artikel -17 lid 5 van Bijlage IV van deze Overeenkomst zijn overeen­ 
gekomen, cm geschil aan een scheidsgerecht voor te leggen. dient elk 
van hen binnen 30 dagen, qcrekend vanaf de datum van overeenstem­ 
rning, een scheidsrechter te benoemen. Indien er meer dan een crediteur 
of debiteur bij betrokken zijn, wordt de scheidsrechter dool' de credi­ 
teuren of dóor de debltcuren gezamenlijk benoemd. Indien een pat-tij 
haar scheidsrechter niet binnen de aangegeven termijn benoemt, is de 
andere partij bij het geschil gerechtigd, de benoeming van de scheids­ 
rechter aan de Internationale Kamer van Koophandel te verzoeken. 
De beide scheidsrechters kiezen binnen 30 dagen, gerekend vanaf de 
datum van benoeming van de Iaatstbenoemde scheidsrechter, een derde 
scheidsrechter als voorzttter, Indien de voorzitter niet binnen deze 
termijn wordt gekozen, kan elk van beide partijen de benoeming aan 
de Internationale Kamer van Koophandel verzoeken. 

(2). - (o.) Een crediteur, die in overeenstemming met Artikel IL 
lid 2. van Bijlage IV van deze Overeenkomst bij een scheidsgerecht 
'in hoger beroep gaat, dient binnen 30 dagen, nadat het vonnis van 
het Duitse gerecht is uitqesproken, · 

( i} hiervan kennis te geven aan het Duitse gerecht, dat de uitspraak 
heeft gedaa11; · 

(ii) de debiteur de naam van de scheidsrechter mee te delen, die hij 
voor het scheidsgerecht heeft benoemd. 

(b) Na ontvangst van de onder (a) (i) van dit lid van dit Artikel 
bedoelde kennisgeving zijn alle procedures voor Duitse rechterlijke 
instanties in die zin geëindigd, dat geen rechten uit het vonnis, voor­ 
zover dit betrekking heeft op de schuld welke het onderwerp van het 
beroep vormt. kunnen worden afgeleid. 
(c) Binnen 30 dagen. qerekend vanaf de datum van ontvangst van 

de onder (a) (iî) van dit lid van dit Artikel bedoelde mededeling. dient 
de debiteur de naam van de Scheidsrechter. die hij voor het scheids­ 
gerecht heeft benoemd, aan de crediteur op te geven. Indien de debiteur 
deze opgave niet binnen de voorgeschreven termijn verricht, is de 
crediteur gerechtigd, de benoeming van de scheidsrechter aan de Inter­ 
nationale Kamer van Koophandel te verzoeken. ln overeenstemming met 
lid I van dit Artikel dient een derde scheidsrechter als voorzitter te 
worden qekozcn. 
(d) Een scheidsqerecht. waarvoor een procedure in hoger beroep 

in ovcreenstemmlnq met Artikel 1 l lid 2 van Bijlage IV van deze 
Overeenkomst aanhangig is, 

(i) houdt, voorzover de partijen bij de: procedure niet anders over­ 
eenkomen, zitting in de Bondsrepubliek Duitsland; 

(ii) past de beginselen toe, welke uit Artikel 1.1 lid 1 van Bijlage IV 
van deze Overeenkomst voortvloeien; 

(fü) behandelt het qcschil volledig opnieuw. 

( e) Indien tijdens een procedure, welke in overeenstemming met de 
bepalingen van Artikel H lid ,2 van Bijlage IV van deze Overeenkomst 
voor een scheidsgerecht aanhangig is gemaakt, een vraag aan de 
Gemengde Commissie w'orèlt voorgelegd in overeenstemming met het 
gestelde in Artikel 31 lid ·2 onder (b) van deze Overeenkomst, schorst 
het scheidsgerecht aanstonds de procedure, tot een rechtsgeldige uit­ 
spraak door de Gemengde Commissie is gedaan. Nadat een dergelijke 
uitspraak is gedaan, zet het scheidsgerecht de procedure voort en treft 
de nodige maatregelen, om de uitspraak toe te passen. 

{13) Indien een scheidsgerecht de uitleg van Bijlage IV van deze 
Overeenkomst dient te beoordelen, is het aan de daarvoor in aanmerking 
komende uitspraken van de Gemengde Commissie gebonden. 

(1) Indien een lid van een scheidsgerecht overlijdt of wegens ziekte, 
needegging van het ambt of-niet-nakoming van zijn ambtsplichten uit­ 
valt, wordt de functie binnen 30 dagen, nadat zij vacant is gewordea, 
op dezelfde wijze als bij de oorspronkelijke benoeming opnieuw bezet. 

(5) Het scheidsgerecht kan bepalen, hoe de proceskosten en de 
kosten wegens advies worden verdeeld, en, in een procedure in hoger 
beroep volgens. lid 2 van dit Artikel. welke partij de proceskosten voor 
het Duitse geredtt dient te dragen of hoe deze tussen de partijen wor­ 
den verdeeld. Indien het scheidsgerecht geen beslissing over de kosten 
neemt, draagt iedere partij bij de procedure haar eigen kosten; de 
kosten van de procedure voor het scheidsgerecht en in voorkomend 
geval van de procedure voor het Duitse gerecht worden in dit geval 
voor de helft door de crediteur of de crediteuren cri voor de helft door 
de debiteur of de debiteuren gedragen. 

('6) Indien een procedure voor het scheidsgerecht aanhangig is, kan 
deze alleen met toestemming van alle partijen bij deze procedure wor­ 
den teruggetrokken. 
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(7) Les tribunaux arbitraux arrêtent leurs propres règles de pro­ 
cédure claus le cadre du présent Article et de l'Arttcle 17 de 
l'Annexe IV au présent Accord. A défaut, le Code d'arbltraqe de la 
Chambre de Commerce Internationale est applicable. 

(8) Dans toute instance, la déclsion du tribunal arbitral est déflnltlve 
et lie les parties à l'instance. 

A~rICL!.I 33. 

Questions soulevées ou cours de la procédure clc décartellisntion, 

Le Trlbunel d'Arbltraqe et les autres instances arbitrales établies par 
application du présent Accord et de ses Annexes ne pourront connaitre 
des questions expressément réglées dans un plan approuvé ou dans un 
ordre Olt un règlement promulgué, en vertu des lois de la Haute Com­ 
mission Alliée n' 27 {Réorganisation des industries charbonnières et 
sidérurgiques allemandes) et n• 35 (Disperston des biens de l'!. G. Far­ 
benindustrie A.G.), par la Haute Commission Alliée, par fun des ser­ 
vices habtlttës par elle pour agir en la matière ou par tout organe 
succédant aux pouvoirs de la Haute Commission Alliée dans ce domaine. 
Dans tout règlement de r espèce, le créancier et le débiteur, les Autorités 
Alliées et la Commission de Révision appliqueront les dispositions du 
présent Accord et de ses Annexes. Avant l'approbation de tout plan ou 
la promulgation de tout ordre ou règlement visant une question qui 
donne lieu à un litige portant sur l'interprétation ou l'application des 
disposlttons du présent Accord ou de ses Annexes, le litige en cause 
devra être renvoyé pour décision au Trlbunal ou à l'instance: arbitrale 
compêtente en vertu du présent Accord et de ses Annexes. Les dispo­ 
sitions qui précèdent n'affectent pas la compétence du Tribunal et des 
autres instances arbitrales établies par application du présent Accord ou 
de ses Annexes à régard des questions qui ne seraient pas expressé­ 
ment réglées dans un plan approuvé, ou dans un ordre ou un règkment 
promulgué comme H est dit ci-dessus ou qui seraient soulevées par des 
êvênements postérleurs à l'entrée e11 vigueur de ce plan, ordre ou 
règlement. 

ARTICLE 34. 

Consulteiions. 

Pour assurer l'exécution durable et effective du présent Accord et de 
ses Annexes à la satisfaction de toutes les parties intéressées, et sans 
déroger aux obligations que la République Fédérale d'Allemagne a 
assumées: 

( a) des consultations auront lieu entre les Parties Contractantes 
principalement intéressées si la demande en est faite par le Gouverne­ 
ment de la République ·Fédérale d'Allemagne ou le Gouvernement de 
l'un quelconque des pays créanciers détenteurs d'une fraction notable 
des créances visées par le présent Accord. Toute Partie Contractante 
sera en droit de participer à ces consultations et pourra, en pareil cas. 
inviter des représentants des créanciers ou des débiteurs intéressés à 
y participer; 
(b) au cas où ces consultations porteraient sur une situation dans 

laquelle la République Fédérale d'Allemagne constate qu'elle se heurte 
à des difficultés dans l'exécution de ses obligations extérieures, il sera 
accordé attention à toutes les considérations appropriées. d'ordre éco­ 
nomique, financier et monetaire. relatives à la capacité de transfert de 
la République Fédérale <l'Allemagne, telle qu'elle est influencée à la 
fois par des facteurs internes et externes et à r exécution durable par la 
République Fédérale de ses obligations au titre du présent Accord et 
de ses Annexes et ait titre des Accords relatifs à l'assistance économique 
d'après-guerre, Il sera dûment tenu compte des principes qui ont inspiré 
la Conférence des Dettes extérieures allemandes, des objectifs visés 
par elle, et de l'engagement du Gouvernement de la République Fédé­ 
rale d'Alkmagne de faire tout ce qui est en son pouvoir pour assurer 
l'exécution de ces oblîgations. Si les principales Parties aux consulta­ 
tions le décident, l'avis d'organisations internationales appropriées ou 
d'autres experts indépendants sera sollicité. Une: telle demande pourra 
être faite par la République Fédérale d.Allemagne ou par l'une quel­ 
conque des autres Parties Contractantes principalement intéressées. 

(7) Het scheidsgerecht stelt zelf de bij zijn rechtsplcqlnq te volgen 
regels vast met Inachtnenunq van de bepalingen van dit Artikel en van 
Artikel -17 van Bijlage IV van deze Overeenkomst. Indien dergelijke 
regels niet zijn vastgesteld of niet toereikend zijn, dienen de door de 
Internationale Kamer van Koophandel vastgestelde regelingen Inzake 
arbltcaqe te worden toegepast. 

( 8) De uitspraak van het scheidsgerecht Is definitief en bindend voor 
de betrokken partijen. 

ARTIKEL 33. 

Geschllpunten in verband met de deconcentrntie. 

Het Tribunaal van Arbrtraqe of een andere, krachtens deze Over­ 
eenkomst en de daarbij behorende Bijlagen opgerichte scheidsrechter­ 
lijke instantie kunnen geell kennis nemen van aangelegenheden in wel­ 
ker regeling voorzien is hetzij door een plan, dat is goedgekeurd, of 
door een beschikking of verordening, die is uitgevaardigd, op grond 
van de wetten van de Geallieerde Hoge Commissie N' 27 (reorqanl­ 
satie van de Duitse mijn- en staalindustrie) en N" '35 ( deconcentratie 
van de I.G. Farbentndustrte A.G.), door de Geallieerde Hoge Com­ 
missie, door een der door haar tot het bewerken van deze soort aange­ 
legenheden gemachtigde diensten. of door enig ander orgaan, dat de 
bevoegdheden van de Geallieerde Hoge Commissie zal overnemen. Bij 
elke regeling van deze aard dienen de crediteur en de debiteur, de 
Geallieerde Autoriteiten en de revisiecommissie de bepalingen van deze 
Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen toe te passen. Geeft 
een aangelegenheid aanleiding tot een geschil over de uitleg of de 
toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst of de Bijlagen. 
dan moet dat geschil, vóór de goedkeuring van een plan, en vóôr de 
uitvaardiging van een beschikking of verordening, die op het geschil• 
punt betrekking heeft, ter beslising worden voorgelegd aan het Tribu­ 
naal of aan de krachtens deze Overeenkomst en de daarbij behorende 
Bijlagen bevoegde scheidsrechterlijke instantie. De voorgaande bepa­ 
lingen tasten de bevoegdheid van het Tribunaal en van de andere 
scheidsrechterlijke instanties, die ingesteld :ûjn overeenkomstig deze 
Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen, niet aan ten aanzien 
van aangelegenheden. die niet uitdrukkelijk geregeld zijn in een goed• 
qekeurd plan of in een uitgevaardigde beschikking of verordening, 
zoals hierboven bedoeld, of van aangelegenheden, die zlch voordoen 
tengevolge van na het van kracht worden van dat plan, die becshïk­ 
king of vèrordemnq optredende gebeurtenissen. 

Aimur. 34. 

Internetionesl ooerleq. 

Teneinde een duurzame en effectieve toepassing van deze Over­ 
eenkomst en de daarbij behorende Bijlagen, tot tevredenheid van alle 
belanghebbende partijen· te verzekeren, en onverminderd de verplich­ 
tingen, die de Bondsrepubliek Duitsland op zich genomen heeft. wordt 
het volgende bepaald. 

( a) Overleq zal worden gepleegd tussen de voornaamste belang­ 
hebbende Partijen bij deze Overeenkomst, indien een verzoek daar­ 
toe wordt gedaan door de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland 
of door de Regering van een der crediteurlanden, houder van een 
bdangrijk deel van de vorderingen, bedoeld in deze Overeenkomst. 
Alle Partijen bij deze Overeenkomst hebben het recht aan dit overleq 
deel te nemen en kunnen dan vertegenwoordigers van belanghebbende 
crediteuren of debiteuren uitnodigen er eveneens aan deel te nemen- 

(/:,) Heeft zodanig overleg betrekking op een toestand waarin 
de Bondsrepubliek· Duitsland zich geplaatst zlet tegenover moeilijk­ 
heden in de nakoming van haar .buitenlandse verplichtingen, dao: zal 
aandacht worden ges<:honken aan alle gepaste economische, fïna1:• 
dele en monetaire overwegingen, die betrekking hebben op de trans­ 
fer-capacüett van de Bondsrepubliek Duitsland, zoals deze gelijktijdig 
wordt beïnvloed door interne en externe factoren, evenals aan de 
duurzame nakoming door de Bondsrepubliek Duitsland van haar 
verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst en de daarbij 
behorende Bijlagen, en nlt hoofde van Overeenkomst met betrekking 
tot de na-oorloqse economische hulp. Er zal deugdelijk rekerunq wor­ 
den gehouden met de beginselen waardoor de Conferentie over de 
Duitse buitenlandse schulden zich heeft laten leiden, met de door haar 
beoogde doelstellingen, en met de toezegging van de Regering van 
de Bondsrepubliek Duitsland om alles te zullen doen, wat in haar 
vermogen is, teneinde de nakoming van haar verplichtingen te ver­ 
zekeren. Indien de voornaamste Partijen hij deze Overeenkomst, die 
aan het overleg deelnemen, daartoe besluiten, kan het advies worden 
gevraagd van geëigende internationale organisaties of van andere 
onafhankelijke deskundigen. Een verzoek daartoe kan worden geda.3n 
door de Bondsrepubliek Duitsland of door een der andere der voor­ 
naamste bdanghebhende Partijen bij deze Overeenkomst. 
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ARTICl.1:! 35. 

Entré: en uiyucur. 

( 1) Chacun des Gouvernements sig1rnt<1ircs du présent Accord, après 
avoir ratifié ou approuvé cet Accord conformément aux exigences de 
sa loi interne, déposera auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un lnstrument de rattftcatton ou 
d'approbation du présent Accord. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur dès que Ie Gouvernement 
de la République Fédérale d'Allemagne et les Gouvernements des Etats­ 
Unis d'Amérique, de la République française et du Royaume-Uni de 
Grandc-Bretaqrre et d'Irlande du Nord, auront déposé auprès du Gou­ 
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
lïnstrument de ratification ou d'approbation prévu au paragraphe ( 1) 
ci-dessus. Cette entrée en vlqueur aura effet à l'égard . de tous les 
Gouvernements signataires qui auront alors effectué cc dépôt. Le Gou­ 
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
notifiera à chacun des Gouvernements signataires de l'Accord la date 
d'entrée en vigueur de celui-ci ainsi que la liste des Gouvernements à 
l'égard desquels celui-ci est entré en vigueur. 

(3) Pour tout Gouvernement signataire qui effectuerait le dépôt prévu 
après l' entrée en vlqueur visée au paragraphe ci-dessus, la date d" entrée 
en vlqueur de l'Accord sera celte à laquelle il effectuera ce dépôt, 
Le Gouvernement du Royaume-Llnl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord notifiera ce dépôt et la date de cc dépôt à tous les autres 
Gouvernements signataires et à tout Gouvernement ayant accédé au 
présent Accord conformément aux clispositions de I' Article 36. 

ARTICLE 36. 

Accessëon. 

( 1) Tout Gouvernement qui a été invité à signer le présent Accord 
par les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de la France et du 
Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord ou par l'un 
d'entre eux, et par le Gouvërneœent de la République Fédérale d'Alle­ 
magne peut signer le présent Accord ou y accéder conformément aux 
termes de I'lnvitatlon qui lui a été adressée. Tout autre Gouvernement 
qui établirait, après l'entrée en vigueur du présent Accord, des relations 
diplomatiques avec la République Fédérale d'Allemaqne, pourra accéder 
au présent Accord, Toute accession s'effectuera par le dépôt d'un instru­ 
ment d'accession auprès du Gouvernement du Royaume-Lli.t de Grande­ 
-Bretaqne et d'Irlande du Nord, qui notifiera le dépôt de cet instrument 
et la date de ce dépôt aux autres Gouvernements signataires et accé­ 
dants, 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur au regard de tout Gou­ 
vernement accédant, lors du dépôt de son instrument d'accesslon, mais 
à une date qui ne pourra précéder celle de rentrée en vigueur de 
I'Accord telle qu" elle est prévue à r Article 35. 

ARTICLE 37. 

Extension de r Accord ä certains territoires. 
(1) Tout Gouvernement peut. en signant le présent Accord ou en y 

accédant, ou à tout moment ultérieur, déclarer par notification adressée 
au Gouvernement du Royaume-Llci de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord que le présent Accord est étendu, à compter de la date spéci­ 
fiée dans Iadite notification, à un, à plusieurs ou à l'ensemble des terrt­ 
toires dont les relations internatiormles sont sous sa responsabilité. 

(2) Le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Ir­ 
lande du Nord tiendra tous les Gouvernements signataires et accédants 
informés des notifications déposées par application du présent Article. 

ARTICLE ·3S. 

Réserves et restrictions. 

( 1) Un Gouvernement ayant déposé un instrument de ratification 
ou d'approbation du présent Acco:rd ou d'accession â celui-ci.. qui ne 
serait pas conforme aux termes de l'invitation qui lui a été adressée ou 
qui serait accompagné cl" mitres réserves ou restrictions, ne sera pas 
considéré comme une Partie Contractante tant que ces réserves ou 

A~TIK!!L 35. 

ln werking treding. 

( 1) Iedere Regering, die deze Overeenkomst heeft getekend, cal. 
nadat zij overeenkomstig de wettelijke vereisten in haar land de 
Overeenkomst zal hebben bekrachttqd of goedgekeurd, een acte van 
de bekrachtlqluq of goedkeuring van deze Overeenkomst deponeren bij 
de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland. 

(2) Deze Overeenkomst treedt ln werking zodra de Regering van 
de Bondsrepubliek Duitsland en de Regeringen van de Verenigde 
Staten van Amerika, van de Franse republiek en van het Verenigd­ 
Koninkrijk van Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland de acte van de 
bekrachtiging of goedkeuring, bedoeld in het voorgaande lid ( l), 
zullen hebben gedeponeerd bij de Regering van het Verenigd Konink­ 
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland. Deze in werking treding 
geldt ten aanzien van alle ondertekenende Regeringen, die dan tot 
vorenbedoelde deponerinq zullen ztjn overgegaan, De Regering van 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttnnnië- en Noord-Ierland zal 
alle Regeringen dte deze Overeenkomst getekend hebben, kennis 
geven van de dag van haar in werking treding en van de Regeringen 
tewicr aanzien ~ij in werking getreden is. 

·(3) Voor iedere ondertekenende Regering, die na de in het vorige 
lid bedoelde in werking treding. tot de vereiste deponering over­ 
gaat. treedt deze Overeenkomst in werking op de dag waarop de 
deponering plaats vindt. De Regering van het Verenigd-Koninkrijk 
van Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland zal van die deponerlng en van 
de datum daarvan kennis geven aan alle andere Regeringen, die deze 
Overeenkomst hebben ondertekend. en aan iedere Regering, die over­ 
eenkomstig het bepaalde in artikel 36 tot deze Overeenkomst toege­ 
treden is. 

ARTIKEL 36 . 

Toetcedinq, 

(l) Iedere Regering, die door de Regeringen van de Verenigde 
Staten van Noord-Amerika, van Frankrijk en van het Verenigd 
Koninhijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland of door één van 
haar, en door de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland uitqe­ 
nodigd is om deze Overeenkomst te tekenen, kan deze Overeenkomst 
tekenen of er toe toetreden overeenkomstig de termen van de tot 
haar gerichte ultnodiqtnq. Iedere andere Regering. die na de mwer­ 
kingtreding van deze Overeenkomst diplomatieke betrekkingen aan­ 
knoopt met de Bondsrepubliek Duitsland, kan tot deze Overeenkomst 
toedreden. Iedere toetreding geschiedt door: deponerinq van een acte: 
van toetreding bij de Regering van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland, die aan de andere Regeringen, 
die deze Overeenkomst hebben ondertekendof er toe. zijn toegetreden, 
kennis geven van de deponering van die acte en van de datum daarvan. 

• 
(2) Deze Overeenkonist treedt ten aanzien van iedere Regering. 

die toegetreden is, in werking zodra zij haar acte van toetreding 
heeft gedeponeerd, maar niet vôór de in werking treding van deze 
Overeenkomst overeenkomstig artikel 35. 

A1mtŒL 37. 

Uit/;,reiding van de Overeenkomst tot bepaa!de gebiedsdelen. 

(1) Iedere Regering kan bij de ondertekening van deze Overeen­ 
komst of daartoe toetredende, of op elk tijdstip daarna, door middel 
van een kennisgeving, gericht aan de Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, verklaren dat 
deze Overeenkomst. te rekenen vanaf de datum, vermeld in bedoelde: 
kennisgeving, wordt uitgebreid tot één. tot meerdere of tot het 
geheel van de gebiedsdelen, wier internationale betrekkingen zij 
behartigt. 

(2) De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittan­ 
nië e,1 Noord-Ierland zal aire Regeringen, die deze Overeenkomst 
hebben ondertekend of er toe zijn toegetreden op de hoogte houden 
van kennisgevingen. die krachtens dit artikel bij haar zijn qedepo­ 
ncerd. 

ARTIKEL 38. 

Voorbehouden en beperkingen. 

( l) Iedere Regering, die een acte van bekrachtiging of goedkeuring 
van deze Overeenkomst of van toetreding tot die Overeenkomst heeft 
gedeponeerd die niet in overeenstemming is met de termen van de 
uitnodiging, wélke tot haar gericht werd, onder enig voorbehoud of 
enige beperking, wordt niet als een Partij bij dese Overeenkomst 
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restrictions n'auront pas été retirées, 011 n'auront pas été acceptées par 
toutes les Parties Contractantes, 

{2) Aucune nottflcatlon d'extension, donnée pat· application de I'Ar­ 
tlcle 37, accompagnées de réserves ou de restrtcttons. ne prendra effet 
tant que ces réserves Oll restrictions n'auront pas été retirées ou n'au­ 
ront pas été acceptées par tontes les Parties Contractantes. 

En foi de quoi les soussignés, dûment habilltés par leurs Gouverne­ 
ments respectifs, ont signé le présent Accord, auquel sont jointes les 
Annexes I à X. 

Fait à Londres le vingt-sept février mil neuf cent clnquante-trols, 
en trois textes originaux respectivement en Français, Anglais et Alle­ 
mand, les trois textes faisant également foi, qui seront déposés dans 
les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, qui en fera parvenir des copies certifiées conformes 
à chacun des Gouvernements signataires et accëdants. 

Pour les Etats-Unis d'Amérique 
WARREN L. PIERSON. 

Pour la Belgique : 
OBERT ÓE THIEUSIES. 

Pour le Canada : 
N. A. ROBERTSON. 

Po,1r Ceylan : 
V. COOMARASWAMY. 

Pour le Dnnemnrk : 
E. REVENTLOW. 
ANTHON VESTBIRK. 

Pour l'Espagne : 
PRIMO DE RIVERA. 

Pour la Rêpub/iq,ie Française : 
R. MASSIGLI. 

Pour le Royaume-Uni de Gcende-Breteqne et d'Irlande du Nord : 
GEORGE RENDEL. 

Pour la Grèce : 
LEON V. MELAS. 

Pour Flron : 

Pour l'Irlande : 
F. H- BOLAND. 

Pour l'Itolie : 

Pour ta Pcincipatttê: da Liechtenstein 
W. STUCKI. 

Pom: Luxembourq : 
A. J. CLASEN. 

Pour ln Norvège : 
P. PREBENSEN. 

Pour le Pakistan : 
M. A. H tSPAHANI. 

Pour l» Suède : 
GUNNAR HÄGGLôF. 

Pour la Contëâëceito« suisse 
W. STUCKI. 

Pour l'Union d'Afrique du Sud 
A. L. GEYER. 

Pou, la République Fédérale Populoire de Yougoslavie : 
J AKSA PETRIC. 

Pour la R.êpublique Fédérale d'Allemagne 
ABS. 

beschouwd zolang' zij haar voorbehoud of haar beperking niet heelt 
ingetrokken, of zolang deze niet · zijn aanvaard door alle Partijen bij 
de Overeenkomst. 

(,2) Kcnntsqevlnqen van uitbreiding ingevolge artikel 37 gegeven 
onder voorbehoud of beperking, zullen niet van kracht worden zolang 
dat voorbehoud of die beperking niet zijn ingetrokken of zolang zij 
niet zijn aanvaard door alle Partijen bij de Overeenkomst. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren 
gemachtigd door hun Regerin~en, deze Overeenkomst, waaraan 
gehecht zijn de Bijlagen I tot X, hebben getekend. 

Gedaan te Londen, de zeven eu twintiqste Februari negentienhonderd 
drie en vijftig, in drie originele teksten, respectievelijk in het Frans; 
Engels en Duits, welke drie teksten gelijkelijk authentiek zijn; zij zullen 
worden gedeponeerd in de archieven van de Regering van het Ver­ 
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, dte er gewaar­ 
merkte gelijkluidende afschriften zal doen toekomen aan de Regeringen, 
die deze Overeenkomst hebben ondertekend of er toe zijn toegetreden. 

Voor de Verenigde- Staten van ·Amr:rika 
WARREN L. PIERSON. 

Voor België : 
OBERT DE THIEUSif~S. 

Voor Canada : 
N. A. ROBERTSON. 

Voor Ceylon·: 
V. COOMARASWAMY. 

Voor Denemarken : 
E. REVENTLOW. 
ANTHON VESTBIRK. 

Voor Spanje: 
PRIMO DE RIVERA. 

Voor de Franse Republiek 
R. MASSIGLI. 

Voor het Verenigd Koninkrijk Groot Brittannië en Noord-lerlerul 
GEORGE RENDEL.· 

Voor Geiekentand : 
LEON V. MELAS. 

Voor Iran : 

Voor Ierland : 
F. H. eoLAND. 

Vooc ltali/5 : 

Voor het Vorstendom Liechtenstein 
W. STUCKI. 

Voor Luxemburg : 
A. J. CLASEN. 

·voor Noôrwe9en : 
P. PREBENSEN. 

Voor Pakistan : 
M. A. H. ISPAHAN!. 

Voor Zweden : 
GUNNAR ,HAGGLöF. 

V oor het Zwitserse Eedgenootschap 
W. STIICKI. 

Voor de Unie van Zuid-Afrika 
A. L. GEYER. 

Voor de Federeiieve Volksrepubliek Y oe90--Slavië : 
JAK.SA PETRIC. . 

Voo, de Bondsrepubliek: .Duitsland : 
ABS. 
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ANNEXE I. 

(Note : Le texte reproduit ci-dessous est celui de l'Annexe 3 nu 
R,apport de la Coniércncc des Dettes Extérieures Allcmm1dcs nvcc les 
modillcntions nécessaïrcs pour assurer fo concordascc des le.,·/cs dons 
les trois /nrrgucs. Les Accords supplémentaires conclus entre fes parties, 
m, titre de la présente Arrne.n,. après la clôture de fo Co11férencc, so11t 
joints ci-après en S011s-A1111cxcs l A, l B. I C, I D et I E.) 

Recommandations aqreees pour le règlement 
des Dettes du Reich 

et des dettes des autres autorités publiques. 

A. - Dettes du Reich. 

Le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne [désiqné 
ci-après par les termes « Gouvernement Fédéral ») s'engage à offrir 
aux porteurs Ic versement et Ic transfert des montants suivants : 

1. Emprunts extérieur 7 % 1924 [Emprunt Dawes). 

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 
après le 31 mars ·1953, un intérêt de 5 ½ % l'an pour la tranche amé­ 
ricaine et de 5 % l'an pour les autres tranches. 
(b) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 

après le -31 mars 1958, une annuité d'amortissement, fixée à 3 % polir 
la tranche américaine et à 2 % pour les autres tranches, qui s'ajoutera 
aux versements d'intérêt prévus ci-dessus et constituera avec eux une 
annuité cumulative, 

( c) La date d'échéance de I'Emprunt sera reportée à l'année 1969. 

( d) Les arriérés d'intérêts impayés feront l'objet d'un nouveau calcul. 
à intérêts simples, au taux de 5 % l'an, et Ie Gouvernement Fédéral 
émettra, pour le montant total ainsi calculé, des Bons à 20 ans portant 
intérêt à ·3 % l'an et amortissables après 5 ans au taux de 2 % l'an. 
Pour les bons représentant les arriérés d'intérêt échus au ;} ! décembre 
1944, les paiements commenceront le 15 avril 1953. Les 'Bons corres­ 
pondant au solde des arriérés ne seront émis qu'après l'unification de 
l'Allemagne et les paiements au titre de ces Bons commenceront dès 
leur émission. 

( e) .Sauf en ce qui concerne les stipulations ci-dessus, les conditions 
des contrats initiaux de· l'Emprunt seront à tous égatds maintenues. 

(f) Toutes les. dépenses afférentes à l'exécution des modifications 
apportées aux contrats imtiaux seront à la charge du Gouvernement 
Fédéral. 

2. Emprunt intemetional 5 ½ % 1930 (Emprunt Young}. 

( a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 
après le 31 mars 1953, un intéri<t de 5 % fan pour la tranche amérl­ 
saine et de 4 ½ %. l'an pour les autres tranches. 
(b) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 

après le 31 mars 11958. une annuité d'amortissement, fixée à 1 %, qui 
s'ajoutera aux versements d'intérêts prévus ci-dessus et constituera avec 
eux une annuité cumulative. 
(c) La date d'échéance de I'Emprunt sera reportée à l'année ·1980. 

( d) Les arriérés d'Intérët impayés feront l'objet d'un nouveau cal­ 
cul. à intérêts simples, au taux de 4 ½ % l'an, et Ic Gouvernement 
Fédéral émettra, pour le montant total. ainsi calculé, des Bons à 20 ans 
portant Intérêt à 3 % l'an et amortissables après 5 ans, au taux de 
1 % l'an. Pour les bons représentant les arriérés d'Intérèt échus au 
31 décembre 1944. les paiements commenceront k: 15 avril 1953 ( 1). 
Les Bons correspondant au solde des arriérés ne seront émis qu' après 
l'unification de l'Allemagne et les paiements au titre de ces Bons 
commenceront à compter de cette unification. 

(e) Les sommes dues au titre des diverses tranches de l'Emprunt 
International 5 ½ % 1930 sont payables seulement dans la monnaie du 
pays d'émission de chaque tranche. Eu égard à la situation écono­ 
mique et financière en Allemagne, il est convenu que Ic montant ainsi 
payable sera calculé sur la base du montant en dollars américains 
auquel les sommes dues dans la monnaie du pays d'émission auraient 
été équivalentes, au taux de change en · vigueur lors de l'émission de 
!'Emprunt. Le montant nominal en dollars américains ainsi calculé 

( 1) Il a maintenant été convenu que la seconde phrase du para­ 
graphc 2 {d) doit se lire comme suit , « Pour les bons correspondant 
aux arriérés d'intérêt échus au 31 décembre 1944 un premier coupon 
représentant six mois d'lntérêts sera payé Ie Ier juin 1953 ». 

BIJLAGE l 

(Nota : De hieronder 111ccrgcgeve11 tekst is deze van Bij/ag_c 3 tot het 
Vc1·s/12g var1 de Conicrentic der Duirse Bnitcnlandse Schulden met de 
111)(/ige 1vijziginge:11 om de overeenstemming dcc teks/en in de drie 
talen te verzekeren. De nenouilcude Ooeseenkomsten, nfgcsfoten tus­ 
sen de partijc11 uit hoofde van ondevhnviqc Bïjfoge, na de sluiting v,1n 
de Conieccntte, zlin hierna bijgevoegd in Sub-Bijlagen I A, 1 B, I C, 
l D en IE). 

Aanbcvelin9en aangenomen voor de re9eling 
van de Schulden van het Duitse Rijk en van de schulden 

van andere openbare Instanties. 

A. - Schuklen v,111 ket Duitse l?ijk. 

De Rcgcrlng van de Bondsrepubliek Duitsland (hierna aangeduid 
door de term « Boudsrepubltek ») verbindt zich tot het aanbie­ 
den aan de houders van de storting en de transfer vau volgende 
bedragen 

l. Buitcnlendst: lening 7 % 1921 (Leni,,9 Dawes). 

( a) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal­ 
baar na 3l Maart 1953, een interest van 5 ½ % 's Jaars voor de 
Amerikaanse snede en van 5 % 's Jaars voor de andere sneden. 

(b) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal­ 
baar na 31 Maart 1958, een nflosslnqsanuuïtett, vastgesteld op 3 % 
's jaars voor de Amel'ikaanse snede en op 2 % voor de andere sneden, 
welke bi] de hierboven voorziene intereststortingen zal gevoegd wor­ 
den en met dezelve een cumulatieve annuïteit zal uitmaken. 

(c) De vervaldatum vau de Lening zal op het jaar 1959 overqebracht 
worden. 

(d) De onbetaalde interestachterstallen zullen het voorwerp uit­ 
maken vau een nieuwe berekening, bij enkelvoudige interest tegen 
de voet van 5 % · s jaars, en de Bondsregering zal voor het alzo 
berekend totaal bedrag bons uitgeven op 20 jaar, die een interest 
afwerpen, van -3 o/0 ·s jaars en aflosbaar zijn na 5 jaar tegen de voet 
2 o/0 's jaars. Voor de bons verteqenwooediqend de op 31 Decent­ 
ber 1944 vervallen interestachterstallen zullen de betalingen op 
15 April 1953 beginnen. De bons overeenstemmende met het saldo 
van de achterstallen zullen slechts uitgegeven worden na de hereni­ 
ging van Duitsland en de betalingen uit hoofde van deze bons zullen 
van hun uttqtfte al een aanvang nemen. 

(e) Behoudens wat betreft de hlerbovco vermelde bepalingen zul­ 
len de voorwaarden van de aanvankelijke overeenkomsten der Lening 
in alle opz:ichten gehandhaafd worden. 

(f) Al de uitgaven met betrekking tot de uitvoering van de aan de 
aanvankelijke overeenkomsten aangebrachte wijzigingen vallen ten 
laste van de Bondsregering. 

2. folemationale lening 5 ½ % 193() (Lening Young). 

( a) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal­ 
baar na 31 Maart 1953, een interest van 5 % 's jaars voor de Ame­ 
rikaanse snede en van 4 ½ % ·s jaars voor de andere sneden. 

(b) Tc rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal­ 
baar na 31 Maart 1958 een aflossingsannuïteit, vastgesteld op 1 %, 
welke bij de hierboven voorzlene intereststortingen zal gevoegd wor­ 
den en met dezelve een cumulatieve annuïteit zal uitmaken. 

( c) De vervaldatum van de Lening zal op het jaar 1980 overqe­ 
bracht worden. 

(d) De onbetaalde tnterestacbterstallen zullen het voorwerp uit­ 
maken van een nieuwe berekening, bl] enkelvoudlqe interest tegen de 
voet van 1 ½ % · s jaars, en de Bondsregering zal. voor het alzo 
berekend totaal bedrag, bons uitgeven op ,20 jaar, welke 3 % 's jaars 
rente afwerpen en aflosbaar zijn na 5 jaar, tegen de voet van 1 % 
·s jaars. Voor de bons verteqenwocrdtqe nd de op 31 December t9H 
vervallen interest achterstallen, zullen de bepalingen op 15 April 1953 (1) 
beginnen. De met het saldo der achterstallen overeenstemmende. bons 
zullen slechts uitgegeven worden na de hereniging van Duitsland en 
de betalingen uit hoofde van deze boos zullen van deze hereniging .-f 
een aanvang nemen. . 

(e) De sommen verschuldgid uit hoofde van de diverse sneden van 
de Internationale Lening 5 ½ o/0 1930 zijn slechts betaalbaar in de 
valuta van het land van uitgifte van iedere snede. Gezien de econo­ 
mische en financiële toestand van Duits!a,id is er overeengekomen, 
dat het alzo betaalbaar bedrag zal berekend worden op basis van het 
bedcaq in Amerikaanse dollars waaraan de verschuldigde sommen in 
de valuta van het land van uitgifte zouden gelijkwaardig geweest zijn 
tegen de wisselkoers van kracht bij de uitgifte van de Lening. Het 

( 1) Er is nu overeengekomen g~worden dat de tweede volzin van 
lid 2 {d) als volgt moet gelezen worden : « Voor de bons overeen­ 
stemmend met de op 31 December 19H vervallen interestacbterstalkn 
zal een eerste coupon vertegenwoordigend zes maanden interest op 
1 Juni 1953 betaald worden :1> • 
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sera reconverti deins les diverses monnaies d'émission ou taxe de change 
en vigueur le Ier août 1952, 

Au cas· où les taux de change m vigueur le Ier août 1952 entre 
deux ou plusieurs monnate s d'émission subiraient pai- la suite une 
modification êgalc ou supérieure à 5 %, les versements exigibles après 
cette date, tout en continuant il être effectués clans la monnaie du 
pays d'émission, seront calculés sur la base de la devise la moins 
dépréciée par rapport au taux de change en vigueur au Ier aoüt 1952, 
puis reconvertis dans la monnaie d'émission sur la base du taux de 
change en vigueur lors de I'échéance du paiement. 
(f) Sauf en cc qui concerne les stipulations cl-dessus, les condi­ 

tions des contrats initiaux: de I'Emprunt seront à tous égards main­ 
tenues. 

( g) Toutes les dépenses afférentes à l'exécution des modifications 
apportées aux contrats initiaux seront à la charge du Gouvernement 
de la République Fédérale. 

3. Emprunt extérieur 6 % [930 (Emprunt de la Société Suédoise c/;:s 
Allumettes). 

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 
après le 31 mars 1953, un intérêt d1: 4 % l'an. 
(b) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 

après le 31 mars 1958, une annuité d'amortissement, fo.:ée à 1 ¾ %. 
qui s'ajoutera aux versements d'intérêts prévus ci-dessus et constituera 
avec eux une annuité cumulative. · 

(c) Les arrières cl"intérët impayés. feront l'objet d'un nouveau cal­ 
cul, à intérêts simples, au taux de 4 'o/0 l'an, mais, pour le reste, seront 
traités comme les arriérés d"intérêt de l'Emprunt Young. 

(cl) La date d'ëchéance de !'Emprunt sera reportée à-Tannée 1994. 

(e) Aussi longtemps que le service de !'Emprunt extérieur 6 % 1930 
s'effectuera con!ormérnent aux dispositions du présent Plan de Rëqle­ 
ment, les paiements d'intérêt et d'amortissement se feront aux guichets 
de la Skandlnavtska Banken à Stockholm (Suède) en couronnes 
suédoises, à la contre-valeur du montant dû en dollars des Etats-Unis, 
sur la base du taux: de change en viqueur à la date d'échéance. 

{l) A tous autres égards, sauf en ce qui concerne les garan~iF"S 
collatérales, l'Emprunt extérieur 6. % 1930 sera traité comme I'Em­ 
prunt Young. 

4. Obligations de la. Konoecsionskesse. 

Le Gouvernement Fédéral s'enqaqera à effectuer les versements sui­ 
vants au titre des obligations et des Scrips émis par la Konverslons­ 
kasse : 

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon ou des 
premiers intérêts payables après le 31 mars 1953, un intérêt calculé 
sur la base des taux contractuels initiaux. 
(b) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 

après le 31 mars 195.S, une annuité d'amortissement . fixée à 2 % qui 
s'ajoutera aux versements d'intérêts prévus ci-dessus et constituera 
avec eux une annuité cumulative. 

( c) Les dates d'échéance des obligations seront prorogées de 17 ans 
à compter des dates d'échéance actuelles. 
( cl) Deux tiers des arriérés d'tntërêts. calculés sur la base des 

taux contractuels, seront abandonnés. Le tiers restant sera consolidé 
et portera le même intérêt €t sera amorti dans les mêmes conditions 
que les obligations initiales. 

( e) A tous attires égards, les dispositions des contrats initiaux affé­ 
rents a ces obligations seront maintenues. 
(f) Toutes les dépenses afférentes à l'exécution des modifications 

des contrats initiaux prévues ci-dessus seront à la charge du Gou­ 
vernement Fédéral. 
( g) Les obligations et les Scrips, libellés en Reichsmark, sero~t con­ 

vertis en Deutschemark au taux de 10 pour 1. 

5. Certaines dettes en devises étranqères, de faible montant, de Ia 
Reichsbahn et de Ia Reichspost, autres que les dettes visées à l'An­ 
nexe ~V. feront l'objet de négociations entre le Gouvernement de la 
République Fédérale et les créanciers. 

6. Dettes en Reichsmark du Reich. de la Reichsbahn, de le l?eichsposl 
et de la Pmsse. 

Répondant à la demande des représentants des créanciers, le Gou­ 
vernement Fédéral s'engager-a: 

( a) à étendre aux créanciers étrangers, sur leur demande, et en 
application du principe du traitement national, le bénéfice des avan­ 
tages d des compensations qui ont été ou pourraient être accordés 

alzo berekend nominaal bedrag in Amerikaanse dollars zal tegen de 
op 1 Augustus 1952 geldende wisselkoers in de verschillende ultqtfte­ 
valuta's heromqezet worden, 

Ingeval de op l Augustus 1952 tussen twee of meerdere ultglftl'­ 
valuta' s geldende wisselkoersen in het vervolq een wijziging gaande 
tot 5 % of meer zouden ondergaan, dan zullen de na deze datum 
etshare storttnqcn, verder uitgevoerd in de valuta van het land VRn 
uitgifte, berekend worden op basis van de minst gedeprecieerde valuta . 
met betrekking tot de op 1 Augustus 1952 geldende wisselkoers, en 
heromgezet worden in de uitgifte-valuta op basis van de op de ver­ 
valdag der betaling geldende wisselkoers. 

(f) Behoudens wat betreft de hierboven vermelde bepallngen, zul­ 
len de voorwaarden van de aanvankelijke overeenkomsten van de 
Lening ln alle opzichten gehandhaafd worden. 

( g) Al de uitgaven met betrekking tot de uitvoering van de aan 
de aanvankelijke overeenkomsten aanqebrachte wl):dglngen vallen ten 
laste van de R<'gering van de Bondsrepubliek. 

3. Buitenlandse lening 6 .% 1930 (Lening van de Zweedse Maatschap­ 
pij der Luciîers}, 

fa) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal­ 
baar na 31 Maart 1953, een interest van 4 % 's jaars. 

(b) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon 
betaalbaar na 31 Maart 1958, een aflosslnqsannuïteit vastgesteld op 
1 ¾ %. welke bij de hierboven voorzlcne intereststortingen zal 
gevoegd worden en met dezelve een cumulatieve annulteit zal uit- 
maken. · 

(c) De onbetaalde rntereatachtecstnllcu zullen het voorwerp v<1n 
een nieuwe berekening uitmaken, bi.j enkelvoudlqe interest, tegen de 
voet van 4 % 's jaars, maar, voor het overige, zullen zij behandeld 
worden als de interestachterstallen van de Lening Young. 

(d) De vervaldatum van de Lening zal op het jaar 1994 overge­ 
bracht worden. 

( e) Zolang de dienst van de buitenlandse Lening 6 % l 930 zal uitge­ 
voerd worden overeenkomstig de bepalinqen · van onderhavig Reqellnqs­ 
plan, zullen de Interest- en aflossingsbetalingen geschieden aan de loket­ 
ten van de Skandtuavlska Banken te Stockholm (Zweden) in Zweedse 
kronen. ter teqenwaarde van het US.A. dollars verschuldigde bedrag, 
op basis. van de op de vervaldatum geldende wisselkoers. 

( lJ ln alle andere opzichten, behoudens wat betreft de collaterale 
waarborgen. zal de buitenlandse Lening ·:6 % -1'930 behandeld worden 
zoals de Lening Young. 

•!. Obligaties tran de Konoersionskesse: 

De Bondsreqennq zal zich verbinden tot het uitvoeren van de vol­ 
gende stortingen uit hoofde van de door de Konversionskasse uitgegeven 
obligaties en scrips : 

(a) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon of van 
de eerste na 01- Maart 1953 betaalbare interesten, een interest berekend 
op basis van de aanvankelijke contractuele voeten. 
(b) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste na '31 Maart ,1958 

betaalbare coupon, een aflossingsannuiteit vastgesteld op 2 %, welke 
bij de hier-boven voorziene intereststortingen zal gevoegd worden en 
met dezelve een cumulatieve annnïteit zal uitmaken. 

(c) De vervaldata van de obligaties zullen voor 17 jaar opgeschort 
worden te rekenen van de actuele vervaldata af. 

( d) Twee derden van de Interestachterstallcn berekend op basis 
van de contractuele voeten, zullen prijs gegeven worden. Het over­ 
blijvende derde zal geconsolideerd worden en zal dezelfde interest 
afwerpen en zal in dezelfde voorwaarden afgelost worden als de aan­ 
vankelijke obligaties. 

( e) ln alle andere opzichten _zttllen de bepalingen van de aanvan­ 
kelijke overeenkomsten. met betrekking tot deze obligaties gehandhaafd 
worden. 
(f) Al de tùtgaven met betrekking tot de uitvoering van de wijzi­ 

gingen de, hierboven voorziene aanvankelijke overeenkomsten vallen 
ten laste van de Bondsregering. 
(g) De in Rijksmark luidende obligaties en scrips zullen in Deutsche­ 

mark omgezet worden tegen de koers van 10 voor ,1. 

5. Zekere in vreemde valuta's luidende schulden van gering bedrag 
van de Rijksspoorweg en van de Rijkspost, ~ndere dan de in Bijlage IV 
bedoelde schulden, zullen het voorwerp uitmaken van onderhandelin­ 
gen tussen de Regering van de Bondsrepubliek en de crediteuren. 

6. Scfiulden in Rijksma~k van het Duitse Rijk, van de Rijksspoonueg, 
van de /?.ijksposf en i,an Pruisen. 

Beantwoordend aan het verzoek van de vertegenwoordigers van de 
crediteuren, zal de Bondsreqerinq zich verbinden : 

( a) tot het uitbreiden tot de vreemde crediteuren, op· hun aanvraag, 
en in toepassing van het beginsel van {Jelijkberechtiging, van het genot 
der . voordelen en der compensaties, welke aan de Duitse crediteuren 
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en définitive aux créanciers allemands. dans le cadre de la réforme 
monétaire: 

( b) à étendre aux créanciers étranqers, lors de la promulgation de 
toute loi allemande relative à la conversion et au règlement des dettes. 
le bénéfice du traitement le plus favorable prévu par cette loi en 
faveur des créanciers allemands; 

( c) au cas où la loi mentionnée au paragraphe (b) ci-dessus ne 
serait pas promulguée avant Ic Ier janvier 1954 ou ne s'appliquerait 
pas à toutes les catégories de dettes, à entreprendre, avant Ic 
Ier avril 1954. des négociations avec les représentants des créanciers 
ëtranqers au cours desquelles ces derniers se réservent le droit de 
demander un règlement parttculier de ces dettes; 
Le présent engagement s'applique l\ toutes les dettes en Relchsmack 

du Reich, de Ja Reichsbahn et de la Relchspost, qu'elles soient ou non 
représentées par des obliqations (Bons du Trésor, Obligations des 
Ablösunqsaulclhcn, etc.); 

( dj le Gouvernement Fédéral s'engage en outre â étendre Ic 
même traitement au Iutur service des obligations en Reichsmark de 
la Prusse. 

B. ~ Obliglltions cxtéric11rcs émises ou garanties par les Lëndec, /es 
municipnliiés et fes oatces orqenismcs publics analogues à I'lntérieu: 
de la République Fédérale d'Allcmt1gr1e. 

7. Les débiteurs intéressés verseront. aux fins de transfert par Ic 
Gouvernement Fédéral. les montants suivants : 

( 1) Obltqntions autres que celles de la Prusse. 

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 
après le 31 mars 1953. un intérêt fixé soit à 75 % de l'tntérêt con­ 
tractuel initial (dans les limites d'un minimum de 4 % l'an et d'un 
maximum de 5 ¾ % l'an). soit au taux prévu dans k contrat 
initial. si ce dernier est inférieur à 4 % l'an. 
(b) Un Intérêt fixé aux mêmes taux, sur les deux-tiers des arnë­ 

rés d'Intérët (qui ne seraient pas déjà couverts par des obligations 
de la Konversionskasse ou par d'autres accords similaires). Ces 
arriérés seront consolidés. 

(c) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable 
après Ic 31 mars 1956. une annuité d'amortissement de 1 %, qui sera 
portée, le 31 mars 1963 à 2 o/0 pour les emprunts venant à échéance 
en 1966 Olt postérieurement. qui s'ajoutera aux intérêts visés ci-dessus 
et constituera avec eux une annuité cumulative. 

(d) Les dates d'échéance de ces emprunts seront prorogées de 20 ans 
à compter des dates d'échéance actuelles. 
(e) · Sauf en ce qui concerne les stipulations ci-dessus, les condi­ 

tions des contrats initiaux d'emprunt seront maintenues â moins que 
le crëancter n'en ait autrement convenu en raison de circonstances 
parttculières. Lorsqu'un débiteur particufier se trouvera dans une 
situation exceptionnelle, telle que les représentants des créanciers 
jugeront démontré de façon satisfaisante que ce débiteur est dans 
l'impossibilitê de se conformer· pratiquement aux conditions générales 
convenues. le débiteur et les représentants des créanciers convien­ 
dront des ajustements qui leur paraitront nécessaires. 

(f) Les obligations libellées en Reichsmark, émises et payables hors 
du territoire de la République Fêdêrale, seront converties en Deusche­ 
mark au taux de IO RM pour l DM. Elles porteront intérêt au 
taux contractuel initial. Les arriërês d'întêrêt seront consolidés sur la 
même base et porteront le même taux d'intérêt. L'échéance des obli­ 
gations en cause sera prorogée de 15 ans. et ces obligations seront 
remboursables par annuités ëga!es, dont la première sera payable à la 
date d'échéance du premier coupon de l'année 195&. Les versements 
effectués au titre de l'intérêt et de J' amortissement seront transférés 
dans la monnaie du pays. où le porteur aura sa résidence. 

( g) Les termes « contrat initial » et « intérêt contractuel initial ~ 
doivent s'entendre du contrat, ou de I'intêrêt prévu par le contrat. 
existant entre le créancier et le débiteur à la date de l'émission de 
l'emprunt ou de la naissance de l'obligation, à moins qu'une couver­ 
sion (désignée ci-après sous le nom de « conversion effective :!>) n'ait 
été effectuée, soit avant le 9 juin 1933, soit le 9 juin 1933 ou après 
cette date et pour tenir compte de l'insolvabilité survenue ou immi­ 
nente du débiteur ou à la suite de libres négociations, étant entendu : 

(i) qu'en cas de litige, la question sera soumise pour décision à 
un Tribunal d'arbitraqe devant lequel il appartiendra au débiteur de 
fournir la preuve que l'arrangement a été librement négocié et, 

(ii} que les arrangements à Ia négociation desquels Ie créancier était 
représenté soit par Ie Séquestre allemand des Biens ennemis, soit 
par une personne désiqnée par les Autorités allemandes dans ÙP. 

toegestaan werden of per slot van rekening zouden kunnen toegestaan 
worden in verband met de munthervormlnq. 

(b) tot het uitbreiden tot de vreemde crediteuren, bij de afkondlqinq 
van elke Duitse wet betreffende de conversie en de regeling van de 
schulden. van het genot van de gunstigste behandeling voorzten bij 
deze wet ten bate van de Duitse crediteuren. 

( c) ingeval de ln bovenstaand lid ( I>) vermelde wet niet zou afge­ 
kondigd worden vóór 1 Januari 1954 of niet van toepassing zou zijn 
op al de schuldencateqoricên, tot het ondernemen, vóór I April .19511. 
van onderhandelingen met de vertegenwoordigers van vreemde credt­ 
teuren tijdens welke deze laatsten zich het recht voorbehouden een 
bijzondere 1·egeling van die schulden aan te vragen. 
De onderhavige verbintenis is van toepassing op al de schulden tn 

Rijksmark van het Duitse Rijk, van de Rijksspoorweg en van de Rljks­ 
post. of zij al of niet vertegenwoordigd zijn door obligaties ( Schatkist­ 
bons, Obligaties van Ablösunqsanlclhen, enz.) 

( dj De Bondsreqerinq zal zich daarenboven verbinden dezelfde 
behandeling uit te breiden tot de toekomstige dienst van de obligaties 
in Rijksmal'k van Pruisen. 

B. - Buitenlandse obligaties uitgegeven of gewaarborgd door de 
Liinclec, de municipnliteiten c11 de a,1dere analoge oper1barc organis­ 
men binnen de bondsrepubliek Duitsland. 

'7. De belanghebbende debiteuren zullen, met het oog op de transfer 
door de Bondsregering, de volgende bedragen storten : 

( l) Obti9alîes andere don deze van Prnisen. 

(a) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal­ 
baar na 31 Maart 1953, een interest vastgesteld hetzij tegen 75 % 
van de aanvankelijke contractuële interest (binnen de grenzen van 
een minimum van 4 % ·s jaars en een maximum van 5 ¾ % 's jaars), 
hetzij tegen de in de aanvankelijke overeenkomst voorziene voet. 
indien deze laatste lager is dan 4 % ·s jaars. 

( b) Een interest vastgesteld tegen dezelfde voeten, · op de twee 
derden van de interestachterstallen ( die niet reeds zouden gedekt 
zijn door obligaties van de Konversionskasse of door andere gelijk­ 
aardige overeenkomsten). Deze achterstallen zullen geconsolideerd 
worden. 

c) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal­ 
baar na 31 Maart 1958, een aflosstnqsennuîteit van 1 %, welke op 
JI Maart 1963 op de 2 % ·s jaars zal gebracht worden voor de 
leningen vervallende in 196& of later, die bij de hierbovcnbedoelde 
interesten zal gevoegd worden en met dezelve een cumulatieve 
annuïteit zal uitmaken. 

( d) De vervaldata van deze leningen zullen voor •20 jaar opqe­ 
schorst worden te rekenen van dç huidige vervaldata af. 
( e) Behoudens wat betreft de hierbovenvermelde bepalingen. zul­ 

len de voorwaarden van de aanvankelijke lemnqsovereenkomsten 
gehandhaafd worden, tenzij de crediteur het anders er over eens 
is om reden van bijzondere omstandigheden. Wanneer een bijzondere 
debiteur zich in een uitzonderlijke toestand zal bevinden. zodanig dat 
de vertegenwoordigers vau de crediteuren zullen oordelen dat genoeg­ 
zaam bewezen is, dat het deze debiteur practisch onmogelijk is zich 
naar de algemeen overeengekomen voorwaarden te schikken, dan zul­ 
len de debiteur en de vertegenwoordigers van de crediteuren over­ 
eenkomen omtrent de aanpassingen welke hun nodig zullen toeschij­ 
nen. 

(l) De in Rijksmark luidende obligaties, uitgegeven en betaalbaar 
buiten het grondgebied van de Bondsrepubliek, zullen omgezet worden 
in Deutschemark tegen de koers van JO RM voor I DM. Zij zullen 
een interest afwerpen tegen de aanvankelijke contractuële voet. De 
Intereslachterstallen zullen geconsolideerd worden op dezelfde basis 
en zullen dezelfde interestvoet dragen. De vervaldag van de obli­ 
gaties in kwestie zal voor 15 jaar opgeschorst worden en deze obliga­ 
ties zullen teruqbetaalbaar zijn door gelijke annuïteiten, waarvan de 
eerste zal betaalbaar zijn op de vervaldatum van de eerste coupon 
van het jaar 195&. De stortingen uitgevoerd uit hoofde van interest 
en van aflossing zullen overgedragen worden in de valuta van het 
land, waar de houder zijn gewoonHjkc verblijfplaats zal hebben. 
(y) Onder de termen « aanvankelijke overeenkomst » en aanvan­ 

kelljke contractuele interest » moeten verstaan worden de overeen­ 
komst of de door de overeenkomst voorziene interest, bestaande 
tussen de crediteur en de debiteur op de datum van de uitgifte van 
de lening of van de schepping van de obligatie, tenzij een conversie 
{hierna aangeduid onder de benaming van « effectieve conversie ») 
werd doorgevoerd, hetzij vóór 9 Juni 1933, hetzij op 9 Juni 1933 
of na deze datum eu om rekening te houden met de voorgedane of 
imminente insolventie van de debiteur of ingevolge vrije onderhan­ 
delingen, met dien verstande : 

(i) dat ingeval· van geschil, het probleem tot beslissing zal voor­ 
gelegd worden aan een Tribunaal van Arbitrage, voor hetwelk het 
de debiteur zal behoren het bewijs te leveren dat het vergelijk vrij 
onderhandeld gewot·den is en, 

(ii) dat voor de vergelijken, bij welker onderhandelingen de cre­ 
diteur hetzij door ·het Duits Sekwester der vijandelijke Goederen, het­ 
zij door een persoon aangeduid door de Duitse Autoriteiten in een 
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tcrrltotrc occupé, ou qui résulteraient seulement de l'acceptation par 
le créancier d'une offre unilatérale du débiteur, seront présumés n'avoir 
pas été librement néqoclés: 

Le taux contractuel initial sera pris pour base du calcul, selon !.­ 
formule générale, des intérêts futurs et des arriérés. d'tntérët. En 
cas de conversion effective. cependant, c'est le taux d'intérêt apres 
conversion qui devra être utilisé. étant spécifié que ce taux ne fera 
l'objet d'aucune réduction, ni pour le calcul des nrrlérés, ni pour le 
calcul des intérêts futurs, sauf dans le cas où Ic débiteur préfèrerait 
effectuer le calcul selon la formule générale sur la base du taux con­ 
tractucl initial. 

( li) Tontes les dépenses afférentes à l'exécution des rnodificatlous 
des contrats initiaux seront prévus ci-dessus à la charge des d~hi­ 
reurs. 

( i) Lorsque le montant en capital restant dû au titre d,1 total -de 
toutes les obligations émises en devises étrangères par un débiteur 
donné sera pen important. ce débiteur pourra offrlr de procéder à un 
remboursement anticipé et de réqler dèfinitlveruent Ic dü montant total 
de la dette et des arriérés d'intérêt, saus égard aux restrtctlons et 
dispositions de l'alinéa (dj ci-dessus relatives à la prorogation de la 
date d'échéance de la dette. 

( j) Toutes les obligations de personnes morales prrvees, garanties 
par un· Land, une municipallté on un autre organisme public, seront 
réglées conformément aux dispositions des « Recommandattons agréées 
pour Ic rèqlement des dettes financières privées allemandes à moyen 
et long terme ~ (Annexe Il), étant entendu que ces garanties seront 
entièrement maintenues. conformément à ces recommandations ( 1). 

(2) Obligations de /a Prusse. 

Le Gouvernement Fédéral effectuera, au nom des Länder ayant 
succédé au territoire et au patrimoine appartenant autrefois à l'Etat 
de Prusse. les versements suivants 

( a) Obligations en dollars de l'Emprunt extérieur amortissable 
6 ½ % du 15 septembre 1926, venant à échéance le 15 septembre 1951 
et de !'Emprunt extérieur amortissable 6 % du 15 octobre 1927, venant 
à échéance le 15 octobre 1952. 

{i) Le Gouvernement Fédéral ,émettra de nouvelles obligations 
libellées en dollars dont le premier coupon portera la date du 
Ier avril 1953_ Ces obligations seront amortissables en 20 ans. com­ 
porteront les mêmes coupures que les obligations encore co circu­ 
lation de ces deux emprunts et porteront intérêt au taux de 1 % l'aa, 
payable semestriellement k 1er avril et le Ier octobre- de· chaque 
année. A dater du Ier avril 1958. une annuité d'amortissement, fixée 
à l %, s'ajoutera aux versements d'intérêts prévus ci-dessus et consti­ 
tuera avec eux une annuité cumulative. Le débiteur pourra procéder à 
l'amortissement, soit par tirages au sort all pair, soit par rachats en 
bourse ou autrement. Il pourra égaiement, aussi longtemps que le 
service sera poursuivi conformément aux dispositions du contrat, 
procéder ä des amortissements supplémentaires. 

{ii) Les coupons impayês des anciennes obligations portant une 
date comprise entre le 15 mars !933 et le 31 décembre 1936. seront 
prorogés de 20 ans, et 50 % du montant de chaque coupon sera 
payé en dollars des Etats-Unis aux nouvelles dates d'échéance ainsi 
déterminées en 1953, 1954, 1955 et 1956_ 

(iii) Les coupons ayant une date déchéance postérieure au l" jan­ 
vier 1937 compris ne seront payés que lorsque les anciens territoires 
prussiens qui se trouvent actuellement hors du territoire de la RépLL­ 
blique Fédérale auront été réunis à cette dernière. Leu. paiement fera 
alors l'obje] de nouvelles négociations. 

{iv) Toutes les dépenses afférentes à I'exécution des dispositions 
ci-dessus seront à Ia charge du Gouvernement Fédéral, 

(b) Obligations en couronnes suédoises de l'-Emprunt d'Etat de 
Lübeck, 4 ½ % 1923, repris par la Prusse en 1938 : 

Les obligations subsistantes de cet emprunt qui ont fait l'objet d'un 
avis de remboursement pour le 1., mai/1" novembre· 19:'lt, seront rem­ 
boursées, sur présentation, au taux de change courant, avec un abatte­ 
ment de- 50 %. de leur montant nominal et sans aucun paiement au 
titre des arriérés d'Intérêt. 

( 1) Voir -Annexe VII. 

bezet grondgebied vertegenwoordigd werd of welke alleen zouden 
voortvlocten uit de aanvaardinq door de crediteur van een eenzijdig 
aanbod van de debiteur, zal ondersteld worden dat deze niet vrij onder­ 
handeld werden. 

De aanvankelijke contractuële voet zal als basis genon1en worden 
voor de berekening. volgens de alge'menc formule, van de toekomstige 
interesten en van de tntcrestnchterstallen. Ingeval van effectieve con­ 
versie, nochtans, is het de interestvoet na conversie welke zal moeten 
gebruikt worden, nader bepaald zijnde dat deze voet niet het voorwerp 
zal uitmaken van enige vermindering noch voor de berekening van 
de achterstallen, noch voor de berekening van de toekomstige intc­ 
resten, behoudens ingeval de debiteur zou verkiezen de 'berekening uit 
te voeren volgens de alqernene formule op basis van de aanvankelijke 
contractuëlc voet. 
(h) Al de uitgaven met betrekking tot de uitvocrtnq van de wij­ 

zigingen der aanvankelijke overeenkomsten, zoals hierboven voorzien. 
vallen ten Jaste van de debiteuren. 
(i) Wanneer het hoofdbedrag. dat door een gegeven debiteur ver­ 

schuldigd blijft uit hoofde van het totaal van al de in vreemde devie­ 
zen uitqeqeven obligaties, weinig belangrijk zal zijn, zal deze debiteur 
kunnen het aanbod doen over- te gaan tot een vervroegde terugbe­ 
taling en tot een definitieve regeling van het globaal verschuldigd 
bedrag van de schuld en van de Interestachterstallen, zonder inachne­ 
rning van de beperkingen en de schikkingen van de hlerbovenver­ 
melde alinea (b) betreffende de opschorting van de vervaldatum van 
de schuld. 

{j) Al de door een Land, een municipaliteit of een ander openbaar 
I'chaarn gewaarborgde obligaties van prtvate rechtspersonen zullen 
qcreqeld worden overeenkomstig de bepalingen van de « Aanbe­ 
velingen aangenomen voor de reqelinq vau de Duitse private finan­ 
ciële schulden op halflange en lan~e termijn ~ (zie Bijlage II, met 
dien verstande dat deze waarborgen integraal zullen gehandhaafd wor­ 
den overeenkomstig deze aanbevelingen ( 1). 

(2) Obligaties van Pcuiscn. 

De Bondsregering zal, in naam van de Länder, die het vroeger aan 
de Staat van Pruisen toebehorend grondgebied en patrimonium opge­ 
volgd hebben, de volgende stortingen uitvoeren : 

( a) Obligaties in dollars . van de aflosbare buitenlandse Lening 
6 ½ %. van 15 September 1926. vervallende op 15 September 1951 
en van de aflosbare buitenlandse Lening 6 % van IS October 1927, 
vervallende op 15 October 1952 : 

{i) De Bondsregering zal nieuwe in dollars luidende obligaties ult­ 
geven waarvan de eerste coupon de datum van 1 April 1953 zal dra­ 
gen, Deze obligaties zullen aflosbaar zijn in 20 jaar, zullen de-zelfde 
sneden bevatten als de van de-ze twee leningen nog in omloop zijnde 
obligaties en zullen een interest afwerpen tegen 4 % ·s jaars, betaal­ 
baar semestrtëel op l April en op I Octobfr van ieder jaar, Van 
1 April 1956 af zal· een op 1 % vastgestelde aflossinqsannuüeit bij 
de hierboven voorziene intereststortingen gevoegd worden en met 
dezelve een cumulatieve annuïteit uitmaken. De debiteur zal tut de 
aflossing kunnen overgaan, hetzij door uitloting a pari. hetzij door 
wederlnkopen ter beurze .of op een andere wijze. Hij zal eveneens. 
zolang de dienst in overeenstemming met de bepahnqen van de 
overeenkomst zal uitgevoerd worden, tot aanvullende aflossingen kun­ 
nen overgaan. 

(ii) De onbetaalde coupons van de oude obligaties houdende een 
datum bevat tussen .15 Maart 1!;)33 en 31 December 1936. zullen voor 
20 jaar opgeschort worden, en 50 % van het bedrag van iedere cou­ 
pon zal in U.S.A.-clollars betaald worden ·op de nleuwe alzo vast­ 
u~stelcle vervaldata in ,1953, •l.951, ·1955 en .1956. 

(iii) De coupons, hebbende- een vervaldatum later dan inclusief 
1 Januari 1937. zullen slechts betaald worden wanneer de vroegere 
Pruisische gebiedsdelen. welke zich op dit ogenblik buiten het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek bevinden, opnieuw met deze laatste 
zullen verenigd geworden zijn. Hun • betaling zal dan het voorwerp 
van nieuwe onderhandelingen uitmaken. 

(iv) Al de uitgaven met betrekking tot de uitvoering van de 
hierboven vermelde bepalingen vallen tea laste van de Bondsreqc­ 
rlnq, 

(b) Obligaties in· Zweedse kronen van de Lening van de Staat 
Lübeck. 4 ½ % 1923, overgenomen door Pruisen in 1938 : 

De- van deze lening bestaande obligaties, welke het voorwerp heb­ 
ben uitgemaakt van een bericht van terugbetaling voor t Mei, l No­ 
vember 1944, zullen, bij indiming, terugbetaald worden: tegen de 
gangbare wisselvoet met een afslag van 50 % van hun nominaal 
bedrag en zonder enige betaling ten titel van interestachterstallen. 

( 1) Zie Bijlage VII. 
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(3) Dettes 11011 obli911/11ircs (autres que celles qui sont traitées ù 
l'Annexe IV). 

Les conditions prévues au paragraphe 7 ( l) seront appliquées, mutatis 
mutandis, à ces dettes, le service commençant Ic 1"' Janvier 1953. Dans 
le règlement des dettes en mark il sera tenu compte des dispositions 
correspondantes dt' l'Annexe IV i1 I'Accord sur les Dettes Exrérleures 
allemandes. 

C. - Dispositions d'ordre général. 

8. Procécl11rc ti suivre cla11s l'exécution des présentes propositions. 

( a) 'Selon les possibilités pratiques Olt les usages des divers marchés 
sur lesquels les obligations avaient été émises à l'origine, les conditions 
prévues dans les propositions pourront être portées, par estampillaqe, 
sur les obligations existantes, ou de nouvelles obligations pourront être 
remises en échange des titres en circulation et il.'s arriérés d'intérêt 
pourront faire l'objet de nouvelles obligations ou de Scrips. Les obli­ 
gations estampillées ou les nouvelles obligations se conformeront à 
l'usaqe habituel du marché. Les débiteurs chargeront, à leurs propres 
frnis, les établissements 'bancaires appropriés de l'exécution des moda­ 
lttês de la proposition. Ils devront de rnëme satisfaire à leurs frais à 
toutes les conditions fixées par les autorités publiques et les bourses 
de valeurs afin d'assurer Ic maximum de négociabilité aux obligations. 

Conditions de /' offre:. 

(b) L'offre sera faite dans les divers pays intéressés selon les con­ 
ditions qui pourront être convenues avec les Associations de porteurs ou 
orqanlsmes similaires. Elle restera ouverte à I'acceptatlon des porteurs 
pendant un délai minimum de 5 ans. Devant un motif raisonnable, les 
débiteurs devront prolonger ce délai. 

Réser11e des droits des créanciers. 

(<:) Au cas où un débiteur ne satisferait pas aux obligations assu­ 
mées par lui dans le cadre du présent Accord, ses créanciers seront en 
droit de reprendre l'exercice des droits qui leur sont conférés par le 
contrat Initial. 

Dépenses des a.gents payeurs et des Trustees. 

(cl) Pour l'avenir, les commissions et dépenses des agents payeurs et 
les honoraires et dépenses des Trustees. seront payés ou remboursés 
et transférés, 

Au.tres dépenses. 

(e) Les représentants 'des créanclers se réservent le droit d'obtenîr 
de leurs débiteurs respectifs le remboursement de toutes les dépenses 
effectuées par eux à l'occasion de Ia Conférence: de 'Londres, et la 
présentation par un débiteur d'une offre au titre du présent Accord 
sera considérée comme constituant acceptation du présent article par le 
débiteur intéressé. Aucune des dispositions du présent texte ne saurait 
empêcher un représentant de créanciers d'exposer les frais additionnels 
raisonnables qu'il pourrait juger nécessaires et d'en poursuivre le 
recouvrement auprès des porteurs ou des créanciers, conformément aux 
pratiques établies ou selon toute autre procédure. 

Validation. 

(f) Le Gouvernement Fédéral s'engage à faire tous les efforts pour 
établir. sur la base de la Loi allemande de validation qui a été adoptée 
par lè Parlement et qui va être promulguée, une procédure appropriée 
pour la validation des valeurs mcbiltères allemandes libellées en devises 
êtranqêres, qui sera mise en vigueur dans les différents pays créanciers, 
aussitôt que possible. mais en tout état de cause Ic l"" février 1953 au 
plus tard. 
Aucun paiement ne sera effectué au titre d'une obligation ou d'un 

coupon assujettis à la validation en vertu de la procédure allemande 
tant que cette obligation ou ce coupon n'aura pas été validé confor- 
mément à cette procédure. · 

9. Les Associations de porteurs intéressés ou les organismes analogues 
recommanderont aux porteurs d'accepter les présentes modalités de 
règlement. 

(3) Niet in effecte11 belichaamde sc/111/clcn (audere van deze welke · 
behandeld worden ln Bijlage IV). 

De in paragraaf 7 ( 1) voorziene voorwaarden zullen mutatis 
muttuulis op deze schulden toegepast worden, de dienst een 
aanvang ne111e11d op l Januari 1953. Bij de regeling vande schulden in 
marken zal er rekening gehouden worden met de overeenstemmende 
bepalingen van Bijlage IV bij de Overeenkomst In zake Duitse Bui­ 
tenlandse Schulden. 

C. - Algemene bepéllingen. 

8. Tc volgen procedure bij de uitvoering va11 de onderneviç» voor­ 
stellen, 

( a) Volgens de practische moqeltlkheden of de gebruiken der ver­ 
schillende markten, waarop de obligaties oorspronkelijk uitgegeven 
werden, zullen de in de voorstellen 'voorziene- voorwaarden door 
afstempding op de bestaande obligaties kunnen gebracht worden, of 
nieuwe obligaties zullen in ruil voor de in omloop i;ijnde effecten 
kunnen overhandigd worden en de rnterest-uchterstallen tullen het 
voorwerp van nieuwe obligaties of van scrips kunnen uitmaken. De 
afgestempelde obligaties of de nieuwe obligaties zullen ztch schikken 
naar de usantiën van de markt. De debiteuren zullen op èigen kosten 
de geschikte bankinstellingen met de uitvoering van de modaliteiten 
van het voorstel belasten, Zij zullen eveneens op kun kosten de door 
de openbare instanties en de effectenbeuraen vastgestelde voorwaar­ 
den tl' gemoet komen met het oog op het verzekeren van een maxi­ 
mum verhandelbaarheid van de obligaties. 

Vooctvaarden der aanbieding. 

(b). De aanbieding zal in de verschillende belanqhebbende landen 
gedaan worden volgens de voorwaarden, welke zullen kunnen over­ 
eengekomen worden met de Organisaties van effectenbeattters en soort­ 
gelijke lichamen. Zij blijft voor de houders opengesteld gedurende een 
minimumtermijn van 5 jaar. Om een redelijk motief zullen de debt­ 
teurea deze termijn moeten verlengen. 

Voorbehoud van de: rechten der· crediteuren. 

· (c) Ingeval een debiteur niet aan de op zich genomen verpltchtln­ 
gen zou voldoen in het raam van onderhavige Overeenkomst. zullen 
zijn crediteuren er toe gerechtigd zljn de uitoefe11in9 van de hun door 
de aanvankelijke overeenkomst verleende rechten te hernemen. 

llitga11ett van de agenten-betalers en 111111 de Trustkenëoren, 

(d) In de toekomst zullen de commissielonen en de uitgaven van de 
agenten-betalers en de honoraria en de uitgaven van de Trustkantoren 
betaald of teruggestort en overgedragen worden. 

Andere uitgaven. 

(e) De vertegenwoordigers van de crediteuren behouden zich het 
recht voor van hun respectieve debiteuren tenigbetaling te bekomen 
van al de door hen naar aanleiding van de. Conferentie van Londen 
gedane uitgaven, en het indienen door een debiteur van een aanbod 
ten titel van onderhavige Overeenkomst zal beschouwd worden a)s 
zijnde de aanvaarding van onderhavig artikel door belanghebben::le 
debiteur. Geen enkele van de bepalingen van onderhavige tekst zou 
een verteqenwoordtqer van de crediteur kunnen beletten de aanne­ 
melijke additionele kosten, welke hij nodig zou kunnen oordelen, te 
spenderen en de inning er van te vorderen bij de houders ol de 
crediteuren, overeenkomstig de vastgestelde practijken of volgens elke 
andere procedure. 

G€ldig11erkfaring. 

(f) De Bondsregering verbindt zich tot inspanning van al haar 
krachten om op basis van de Duitse Wet der geldigverklaring, welke 
aangenomen werd door het Parlement en welke zal élfgekondigd 
worden, een geschikte procedure vast te leggen voor de geldilJVerklaring 
van de Duitse in vreemde valuta's luidende courante effecten, welke 
·za.1 van kracht worden in de verschillende credueurlanden. zo gauw 
mogelijk, maar in elk geval op I Februari 195} ten laatste. 
Geen enkele betaling zal gedaan worden uit hoofde van een obli­ 

gatie of van een coupon onderworpen aan de geldigverklaring krach­ 
tens de Duitse procedure, zolang deze obligatie: of coupon niet zal 
geldig verklaard geworden zijn overeenkomstig deze procedure. 

9. De Organisaties van belanqhebbende effectenbeattters en ~1·t­ 
gelijke lichamen zullen aan de houders aanbevelen de onderhaviqe 
regelingsmodaliteiten te aanvaarden. 



747 [ 30 ] 

D. - Crëenccs issues de décisions de Tribunnux Arbitruux Mixtes. · 

10. Mixed Claims Bonds, 

La Délégation allemande pour les dettes extérieures, d'une part. et 
les représentants du Comité de Défense des Bénéficiaires amértcalns 
de décisions de la Mixed Claims Commission ( « Al\lerican A ward­ 
holdcrs Committee concernlnq Mixed Claims Bonds i'), d'autre part. 
sont convenus de ce qui tuit : 

La Répnbltque Fédérale d'Allemagne proposera au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique et le « Awardholders Commlttce ,. 
recommandera au Gouvernement des Etats-Unis et aux per­ 
sonnes privées bènéficlalres des décisions de la Mixed Claims Com­ 
mission le règlement, mix conditions suivantes, de l'obliqatton con­ 
tractée par la Rëpubllque Fédérale d'Allemagne envers les Etats-Unis 
pour le compte des ressortissants américains au bénéfice desquels l'Alle­ 
magne avait émis en 1930 les obligations « Mixed Claims ~ sur les­ 
quelles les paiements sont actuellement suspendus : 

(·1) Versement par la République Fédérale, pour la première fois le 
l" àvrrl 1953 et par la suite le l "' avril de chaque année, d'un montant 
Itxë comme suit : 

Pour chacune des 5 premières années 
Pour chacune des 5 années suivantes 
Pour chacune des 16 années suivantes 

$ 3.000.000. 
$ 3.700.000. 
$ 4.000.000. 

Ces annuités seront versées en dollars américains courants au Gou­ 
vernement des Etats-Unis qui les répartira entre les bénéficiaires. 

(2) Toute annuité non payée à l'échéance portera intérêt au taux 
de 3 ¾ % l'an à compter de la date d'échéance jusqu'à la date de 
paiement. 

!(3) •Des obligations libellées en dollars et venant à échéance aux 
dates prévues et pour les montants indiqués seront émises J?OUL' maté­ 
rialiser les dbligat!ons de la République Fédérale. Lors de l'émission un 
nombre proportionnel d'anclennes obligations 'Mixed Claims sera annulé 
et retourné à la République Fédérale. 

(1) Les modalités de règlement seront reprises dans un Accord 
bilatéral entre la 'République Fédérale et les Etats-Unis. 

(5) L'application intégrale du présent accord par la République 
Fédérale et par tout gouvernement qui lui succéderait, et· le versement 
des montants dus au titre du présent accord constitueront exécution, 
pat la République Fédérale ou le Gouvernement qui lui aura succédé, 
et règlement intégral de leurs obligations au titre de r Accord du 23 juin 
1930 et des Bons émis par application de cet Accord en exécution des 
décisions prononcées par la ·Mixed Clalms Commission germano-amé­ 
ricaine, au bënëftce de ressortissants des Etats-Unis, nonobstant toute 
disposition contraire des lettres du 23 octobre 1950 et du 6 mars 1951, 
échangées entre le Chancelier Adenauer et les Hauts. Commissaires 
Alliés en Allemagne, ou du Mémorandum de décembre 1951 préparé 
par la Commission Tripartite. 

11. Créances nées de clêcisions du Tribunal Mixte gréco-111/emar1d. 

Un échange de vues préliminaire a eu lieu entre les -Délégations 
grecque et allemande au 'sujet des créances de personnes privées, nées 
de décisions du Tribunal Mixte gréco-altemand institué après la pre­ 
mière guerre mondiale. Il sera suivi de discussions plus approfondies, 
dont le résultat, s'il est approuvé, sera sanctionné par !'Accord Inter­ 
gouvememental. 

E. - Dit>ers. 

Sont recommandées les modalités de règlement suivantes 

12. Crédit Lee Higginson. 

( a) Les participants recevront de nouveaux billets à deux ans du 
Gouvernement Fédéral, pour la totalité du montant en principal de 
leurs participations respectives. (La durée des 'billets a été fixée à 
deux ans, durée initiale du crédit lors de son ouverture en 1930.) 

(b) Pas d'arriérés d'intérêt. 
( c) Fas de clause-or. 
(d) Les nouveaux billet porteront intérêt, à compter de la date de 

l'entrée en vigueur de !'Accord. au taux de 3 ½ · % l'an, payables 
mensuellement par anticipation. 

( e) Le Fonds de garantie collatéral sera reconstitué sous la forme 
d'un dépôt en Deutschemark à Ia Banqua deutscher Länder au nomde 
l'Administration de la Dette Fédérale allemande en qualité de Trustee; 
ce Fonds, calculé à la contre-valeur en Deutschemark des billets sur 
la base du taux de change officiel. sera constitué par la République 

D. - Schuldvorclcringen voortgesproten uit vomiissc-n 
uan de Gemengde: T'ribunelen ,,arz Arbitrnge. 

JO. Mixed Claims B011ds. 

De Duitse Deleqatle voor de buitenlandse schulden enerzijds, en de 
verteqenwoordlqers van het Comité voor de Verdediging der Ameri­ 
kaanse- Beneficianten van de beslissingen van de « Mixed Claims 
Commissie («American Awordholders Committee concernlnq Mixed 
Claims Bonds ») anderzijds, zijn overeengekomen hetgeen volgt : 

De Bondsrepubliek Duitsland zal aan de Regering van de Verenigde 
Staten voorstellen en de « Awardholders Committee » zal aan de Rege­ 
ring van de Verenigde Staten en aan de private personen-beneficianten 
van de beslissingen van de Mixed Claims Commissie aanbevelen, tegen 
de volgende vcorwaarden. de regeling van de obligatie gecontracteerd 
door de Bondsrepubliek Duitsland tegenover de Verenigde Staten voor 
rekening van de Amerikaanse onderdanen, ten voordele van wie 
Duitsland in 1930 de obligaties. « Mixed Claims», waarvan de beta­ 
lingen op dit ogenblik opgeschort zijn, had uitqeqeven : 

( 1) Storting door de Bondsrepubliek. voor de eerste maal op ,1 April 
1953, eu vervolgens op 1 April van ieder jaar, van een als volgt vast­ 
gesteld bedrag : 

Voor elk van de eerste 5 jaren: 
Voor elk van de 5 volgende jaren: 
Voor elk van de 16 volgende jaren: 

$ 3.000.000 
$ 3.700.000 
$ 4.000.000 

Deze annuïteiten zullen ln gangbare Amerikaanse dollars afgedragen 
worden aan de Regering van de Verenigde Staten, die ze onder de 
beneficianten zal verdelen. 

[2). Elke niet op de vervaldag betaalde annuïteit zal een interest 
afwerpen van 3 ¾ % ·s jaars te rekenen van de vervaldatum af tot 
op de betahnqsdatum. 

(3) Obligaties luidende in dollars en vervallende op voorziene data 
en voor de aangeduide bedragen zullen uitgegeven worden met het oog 
op de concretisering van de verplichtingen van de Bondsrepubliek. Bij 
de uitgifte zal een evenredig aantal oude <l' Mixed Claims » obligaties 
vernietigd en terugbezorgd worden aan de Bondsrepubliek. 

(:1) De reqelinqsmodaliteiten zullen in een bilaterale Overeenkomst 
tussen de Bondsrepubliek en de Verenigde Staten opgenomen worden. 

(5) De integrale toepassing van onderhavige Overeenkomst door de 
Bondsrepubliek en door iedere regering, die haar zou opvolgen, en de 
storting van de uit hoofde van onderhavige Overeenkomst verschul­ 
digde bedragen vormen de uitvoering, door de Bondsrepubliek of de 
Regering die haar zal opgevolgd hebben en de integrale I'egeling van 
hun verplichtingen uit hoofde van de Overeenkomst van •23 [uni 1930 
en van de Bons uitgegeven in toepassing van deze Overeenkomst iri 
uitvoering van de door de Duits-Amerikaanse Mixed Claims Commissie 
getroffen beslissingen ten gunste van de onderdanen van de Verenigde 
Staten, ondanks elke strijdige bepaling van de brieven van 23 Octo­ 
ber ,1950 en 6 Maart ,1951. gewisseld tussen de Kanselier Admauer en 
de Hoge Geallieerde Commissarissen in Duitsland of van het Memo­ 
randum van December 1951 voorbereid door de Drie-Mogendheden 
Commissie. 

1 t. Sch11/dvordedngen voortgesproten uit vormissen vart de Grieks.­ 
Duitse Gemengde R.echtbcmlc. 

Een voorafgaande gedachtenwisseling heeft tussen de Griekse en 
Duitse Afvaardigingen plaats gehad betreffende de schuldvorderingen 
van private personen .voortqesproten uit vonnissen van de na de eerste 
wereldoorlog ingestelde Grieks-Duitse Gemengde Rechtbank. Zij zal 
opgevolgd worden door grondiger besprekingen. waarvan het resultaat. 
indien het goedgekeurd wordt, door de Intergouvernementele Overeen­ 
komst zal bekrachtigd worden. 

E. - Diversen. 

Volgende regelingsmodaliteiten zijn aanbevolen: 

12. Krediet Lee Higginsorz. 

( a) De deelnemers zullen nieuwe biljetten op twee jaar van de 
Bondsregering ontvangen voor het totaal bedrag der hoofdsom van hun 
respectieve deelnemingen. 

(De looptijd van de biljetten werd vastgesteld op twee jaar, aanvan- 
kelijke duur van het krediet bij zijn opening in 1930). 

( b) Geen interestachterstallen. 
( c) Geen goud-clausule. 
(cl) De nieuwe biljetten zullen een interest afwerpen, van de datum 

van het kracht worden van de Overeenkomst. tegen de voet van 
3 ½ % 's jaars, betaalbaar· maandelijks bij vervroeging. . 
(e) Het Collateraal Waarborgfonds zal weder samengesteld worden 

onder de vorm van een depot in Deutsche Mark bij de Bank Deutscher 
Länder op naam van de Administratie van de Duitse Bondsschuld in 
hoedanigheid van Trustkantoor, dit Fonds, berekend op de tegenwaarde 
ln Deutsche Mark van de biljetten op basis van de officiële wlssel- 
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Fëdërale au moyen de 24 mensualités égales à compter de la date 
d'émission des billets. 

(f) Les participants seront en droit, s'ils en expriment le désir, de 
bénéhcier d'un remboursement anticipé en Deutschemark, de tout ou 
partie de leurs billets. La conversion s'effectuera sur la base <ln taux 
offlciel. Ces remboursements seront acceptés en règlement total de la 
fraction correspondante de l'obligation en dollars ou en sterling; ils 
seront effectués, â l'option des participants. lorsque et dans la mesure 
où la législation allemande Ic permettra. Ils seront prélevés sur Ic fonds 
de garantie collatéral dans ia mesure Oil la quote-part du participant 
en cause clans Ic fonds de garnutil' k permettra, et le solde éventuel 
devra être payé directement m 'Deutschemark par la République Fédé­ 
rale. 

1-3. Créances de ln Benque des R.~ylcmcnts lntemntioneux. 

(a) Le Gouvernement Fédéral paiera à la Banque des Règlements 
Internationaux. à compter- du l"' janvier 1953, un montant annuel de 
5.-600.000 francs suisses au titre des intérëts courants sur les créances 
de la Banque, 
(b) En considération du versement de cette annuité, la Banque a 

accepté de maintenir ses crédits à leur niveau actuel jusqu'au 31 mars 
1966. Elle a également accepté d'ajourner jusqu'à cette date Ic règle­ 
ment des arriérés d'intérêt. 

Le texte intégral de la Convention figure ci-après en Annexe I A. 

14. Ve,sements à la Konoersionsknssc. 

(a) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabilité 
du paiement intégral aux créanciers étrangers, dans les monnaies dans 
lesquelles elles étaient exigibles, des sommes qui ont été versées à la 
Konversionskasse par des débiteurs dans le territoire· de la Sarre, et 
au titre desquelles les créanciers étrangers n'ont pas reçu de versements. 
en devises étrangères ou ·bënéficié d'autres contre-parties. 

(b) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabilité 
du paiement aux créanciers étrangers, dans les monnaies dans les· 

; quelles elles étaient exigibles. de 60 % des sommes qui ont été versées 
à la Konversionskasse par les dëbtteurs en Autriche, en France. en 
Belgique et au 'Luxembourg, et au titre desquelles les créanciers ëtran­ 
gers n'ont pas reçu de versements en devises ëtranqères ou bénéficié 
d'autres contre-parties. . • 
(c) Le Gouvernement Fédéral entrera en négociations avec les 

représentants des créanciers étrangers avant la fin de décembre 1952 
au sujet de l'application de ces engagements. 

15. Responsabilité des dettes gouvernementales de l'Autriche. 

'Les créanciers n'ont pas encore pu aboutir à un règlement de cette 
question qui fera très prochainement l'objet de nouvelles négociations. 

16. Convention entre la Belgique et la Rép"bliq"e Fédérale cf Alle- 
mag11e·( l ). · 

Un projet de convention entre la Belgique et la République Fédérale 
d'Allemagne a été établi le 4 août 1952. 

ANNEXE IA. 

Convention 
entre Ja République Fédérale d'Allemagne 

et la Banque des Règlements Internationaux ( 2). 

Le Gouuemement de la Républiqtte fédérale d'Allemagne, représenté 
par les Ministres fédéraux des Finances et de l'Economie. ceux-ci étant 
représentés par Monsieur Hermann J. Abs. et la Banque des Rè:gleme11ts 
Internationaux à Bâle, représentée par Monsieur Roger Auboin. Direc­ 
teur Général et Suppléant cil, Président, concluent la convention sui­ 
vante en ce qui concerne les placements actuels de la Banque des 
Règlements Internationaux en Allemagne 

1. Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne paiera 
à la Banque des Rè:glemcnts Internationaux, du I" janvier 1953 au 
31 mars 1966. un montant annuel de 5.600.000 francs suisses, par ver­ 
sements trimestriels à termes échus qui seront effectués les 1" avril. 
1"' juillet. 1"' octobre et 2 janvier. 
2. Ces versements éteindront tous les droits au titre des intérêts cou­ 

rants. y compris les intérêts des intérêts arriérés, qui résultent pour Ia 

( I) Voir Annexe I B. . 
(2) Ce texte a été substitué à celui du projet de Convention qui 

constituait l'Annexe 3 A au Rapport de la. Conférence. 

koers. zal samengesteld worden door de Bondsrepubliek door middel 
van 21 gelijke maandsomrucn te rekenen vau de datum af der uitgifte 
der biljetten. 

(f) De deelnemers zullen cr toc gerechtigd zijn, indien zij het ver­ 
lanqcn uitdrukken, te genieten van een vervroegde tcruqbetalinq in 
Dcutschc Mark, van al of een gedeelte van hun biljetten. De omzetting 
zal geschieden op basis van de officiële koers. Deze, terugbetalingen 
zullen aanvaard worden als globale regeling van de overeenstemmende 
fractie vau de obligatie in dollars of in sterling; zij zullen naai· keuze 
van de deelnemers uitgevoerd worden wanneer en in de mate waarin 
de Duitse wetgeving het zal toelaten. Zij zullen op het collateraal 
waarborgfonds voomfqenomen worden ln de mate waarin het quotum 
van de desbetreffende deelnemer in het waarborgfonds het zal toelaten 
en het eventueel saldo zal rechtstreeks in Deutsche Mark door de 
Bondsrepubliek betaald moeten worden, 

13. Sc:httlduorderingen Véln de Bank voor Intemntional« Betalingen. 

( a) De Bondsregering zal aan de Bank voor Internationale betalin­ 
gen, van ·I Januari .1953 af. een jaarlijks bedrag van 5.600.000 Zwitserse 
Franken betalen, ten titel van lopende interesten op de schuldvorderin­ 
gen vau de Bank. 

( b) Ten aanzlcn van de storting van deze annuïteit heeft de Bank 
aanvaard hare kredieten op hun huidig niveau tot 31 Maart 1966 te 
handhaven. Zij heeft eveneens aanvaard tot op deze datum de regeling 
van de Interestachterstallen uit te stellen. 

De volledige tekst van de Conventie figureert hierna in Bijlage IA. 

i'I. Stoc(ingen bij de Konvcrsionskasse. 

(n) De Bondsregering verbindt zich tot het op zich nemen van de 
verantwoordelijkheid der volledige betaling aan de vreemde crediteuren, 
in de valuta's waarin zij eisbaar waren, van de sommen welke bij de 
Konversionskasse gestort werden door de debiteuren in het Saarqebled. 
en uit hoofde van dewelke de vreemde crediteuren geen stortingen in 
vreemde deviezen hebben ontvangen of geen andere tegenwaarde 
hebben genoten. 

(b) De Bondsregering verbindt zich tot het op zich nemen van de 
verantwoordelijkheid der betaling aan de vreemde crediteuren. in de 
valu/a's waarin zij eisbaar waren, van 60 % van de sommen welke bij 
de Konverslonskasse gestort werden door de debiteuren in Oostenrijk. 
in Frankrijk. in België en in Luxemburg en uit hoofde van welke de 
vreemde crediteuren geen stortingen in vreemde deviezen hebben 
ontvangen of geen andere tegenwaarden hebben genoten. 
(c) De Bondsregering zal met de vertegenwoordigers van de 

vreemde crediteuren in onderhandeling treden vóór einde December 
1952 betreffende de toepassing van deze verbintenissen. 

15. Verentwoordeltjkheid van de Regecingsschulden van Oostenrijk. 

De crediteuren slaagden nog niet in een regeling van deze kwestie. 
welke eerlang het voorwerp van nieuwe onderhandelingen zat uitmaken. 

16. Overeenkomst tussen België en de Bondsrepubliek Duitsland ( 1). 

Een ontwerp van overeenkomst tussen België en de Bondsrepubliek 
Duitsland werd tùtgewerkt op '.! Augustus 1952. 

BIJLAGE IA. 

Overeenkomst tussen de Bondsrepubliek Duitsland 
en de Bank voor Internationale Betalingen ( 2). 

De Regering uan de Bondsrepubliek Duiislend, vertegenwoordigd 
door de Bondsministers van Financiën en van Economie, deze verte­ 
genwoordigd zijnde door de Heer Hermann J. Abs. en de Bank .ooo« 
lntern,1tionafo Beielinac« te Bazel, vertegenwoordigd door de Heer 
Roger Aubotn, Directeur-Generaal en Plaatsvervanger van de Voor­ 
zitter. shilten volgende overeenkomst af betreffende de 'huidlqe beleg­ 
gingen van de Bank voor Internationale Betalingen in Duitsland : 

L De Regering van dé Bondsrepubliek Duitsland zal aan de Bank 
voor Internationale Betalingen, van I Januari 1953 tot 31 Maart 1966. 
een jaarlijks bedrag van 5.600.000 Zwitserse franken betalen, door 
trimestriële stortingen na verstreken termijn, welke op 1 April, I Juil, 
1 Ocrober- en 2 Januari zullen uitgevoerd worden. . . . 
2. Deze stortingen maken een einde aan al de rechten uit hoofde 

van de lopende interesten, met inbegrip van de rente der interest-achter- 

( 1) Zie Bijlage IB. . 
(2) Deze tekst vervangt die van· het ontwerp van Overeenkomst, 

welke de bijlage 3 A tot het Vl'r~!1t(J van ·de Confrr-entie ni•62:'.'tk~é: 
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Banque des RO:-gh,mcnts Intcmatlonaux de ses placements actuels en 
Allemagne. 
3. Les versements seront opérés pour Ic compte de qui il apparttendra. 

Si et dans la mesure où la Banque des Ri>glemcnts Iuteruattonaux a, 
au titre des intérêts de ses placements actuels en Allemagne. des 
créances sur des personnes ou des entités autres que la République 
Iëdérale tl' Allemagne. ces créances d'intérêts seront acqu.scs à la 
République fédérale d'Allemagne all moment où seront opérés les 
versements aux termes de la section 1. 

4. Sous réservé' des dispositions visées ci-dessus, Il' présent règlement 
transitoire n'entraînera aucun chanqement dans la situation juridique 
extstantr-. En particulier. les droits et les obligations de ln République 
fédérale d'Allemagne relativement mix placements de la Banque des 
Règlements Internationaux: en Albnague ne seront pas étendus de 
ce fait. 

5. En considération des versements prévus sous section l. la Banque 
des Règlements Internattonaux s'abstiendra de réclamer avant Je 
1"' avril ,1966 le remboursement du prlnclpal de ses placements en 
Allemagne ou le paiement des intérêts arriérés. 

6. Il est reconnu de part et d'autre que la présente convention doit 
constituer une partie intégrante de l'Accord de Londres sur les dettes 
extérieures allemandes ~t de ses annexes et' entrer eu viqueur concur­ 
remment avec ce dernier. 

7. La présente convention est étabhe en deux exemplaires. dont run 
sera conservé au 'Ministère des Finances de la République fédérale 
d'Allemagne à Bonn, et l'autre á la Banque des Règlements Interna­ 
tionaux à füïle. 

Bâle. le 9 ianvier 1953. 

(signé) ABS. (signé) R. AUBOIN. 
Directeur Général 'Suppléant 

du Président 

ANNEXE l B. 

Convention entre la Belgique 
et la République Fédérale: d'Allemagne ( 1 ) . 

Convention entre la Belqtque et la •République Fédérale d'A!lemag~c 
sur le Règlement des Créances belges, résultant des Annuités prévues 
à l"Accord germano-belge du 13 juillet 1929. 

La Belgique, d'une part, et la République Fédérale d'Allemagne. 
d'autre part, sont convenues, en vertu des négociations qui ont eu lieu 
à Londres lors de la Conférence Internationale des dettes extérieures 
allemandes. de conclure la Convention suivante 

ARTICLE l. 
RM. 

Le Gouvernement de Ja République Fédérale d'Alle- 
magne reconnaît 'qu'une somme de ... ... ... . .. .. . . .. 107.856.835,65 
était inscrite, .au to mai 1940, au crédit du Gouverne- 
ment belge au titre des annuités prévues à l'Accord 
qermano-belqe du 1-3 juillet 1929. et versées à la 
Konverstonskasse jusqu'au IS novembre 1939. 

D'autre part, n'ont pas été versées à la Konverstons­ 
kasse, et restent dues au Gouvernement belge : 

( a) les fractions mensuelles d. annuités échues entre 
le 15 décembre 1939 et le 1!0 ruai 19':10, _soit ... ... ... I0.833.333.33 

( b) les fractions mensuelles d. annultés échues entre 
le 10 mai 1940 et lto 8 ma, 19'15. à savoir ... ... ... 105.908:333.34 

Ensemble . 221.598.502,32 

ARTICLE 2. 

Désireux de Iixe r transacttonnellement le règlement de la dette indi­ 
quée ci-dessus le Gouvernement de la République 'Fëdérale d'Alle­ 
magne s'enqaqe à verser, et le Gouvernement belge accepte de recevoir, 
une somme forfaitaire équivalente ä quarante millions (10) Deutsche 
Mark. payable en quinze ( 15) annuités échéant Je l"' juillet de cha­ 
cune des années 1953 à 1967, savoir : 

( 1) Ce texte a été substitué à ce-lui du projet de Convention qui 
constituait l'Annexe 3 Bau Rapport de Ia Conférence. 

stallen, welke voor de Bank voor 'Inrernationale Betalingen voortvloeten 
uit hare huidige beleggingen in Duttsland. 
3. De stortingen zullen ultqevccrd worden voor rekening van degene 

wlen het zal toebehoren. 
Zo en in de mate waarin de Bank voor Internationale Betalingen, 

uit hoofde vau de -interesten van haar huidige beleggingen in Duitsland. 
schuldvorderingen bezit op andere personen of entiteiten dan de Bonds­ 
republiek Duitsland, zullen deze Interest-schuldvorderingen door de 
Bondsrepubliek Duitsland verworven worden op het ogenblik, waarop 
de stortingen volgens sectie l zullen ultqevocrd worden. 
4. Onder voorbehoud van de hierboven bedoelde bepalingen zal de 

onderhavige overqanqsreqellnq geen enkele verandering in de bestaande 
Juridische toestand met zich brengen. In het bijzonder zullen uit hoofde 
van dit feit de rechten en de verplichtingen van de Bondsrepubliek 
Duttslaud in verband met de beleggingen van de Bank voor Interna­ 
tlonale Betallnqen in Duitsland niet uitgebreid worden. 
5. Te11 aanzien van de in sectie 1 voorziene stortingen zal de Bank 

voor Internationale Betalingen c1· zich voor onthouden vóór ! April 1966 
de terugbetaling van de hoofdsom van haar beleggingen in Duitsland 
of de betaling van de Interestachterstallen op te eisen. 
6. Er wordt wederzijds erkend dat de onderhavlqe overeenkomst 

inteqrereud deel moet uitmaken van de Overeenkomst van Londen lit 
zake Duttse Buitenlandse Schulden en vau haar daarbij behorende 
bijlagen en in werking moet treden tegelijk met deze laatste. 
7. De onderhavige overeenkomst wordt opgesteld in twee exempla­ 

ren, waarvan het ene zal bewaard worden bij het Ministerie van 
Financiën van de Bondsrepubliek Duitsland te Bonn, en het andere 
bij de Bank voor Internationale Betalingen te Bazel. 

Bazel. de 9"' Januuz:i 1953. 

( getekend) ABS. (getekend) R. AUBOIN. · 
Directeur-Generaal, 

Plaatsvervanger van de Voorzitter. 

BIJLAGE IB. 

Overeenkomst tussen België 
en de Bondsrepubhek Duitsland ( 1 ) . 

Overeenkomst tussen België en de Bondsrepubliek Duitsland in zake 
de regeling van de Belgische Schuldvorderingen. voortvloeiende uit de 
bij het Duits-Belgisch Akoord van 13 Juli 1929 voorziene Annuïteiten. 

België. enerzijds, en de Bondsrepubliek Duitsland, anderzijds, zijn 
krachtens de onderhandelingen. die te Londen hebben plaats gehad 
tijdens de Internationale Conferentie der Duitse buitenlandse schulden, 
overeengekomen de volgende overeenkomst af te sluiten 

ARTIKEL 1. 
RM. 

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland er- 
kent dat een so,n van ... ... ... ... ... •.. ... ... ... 107.856.835.65 
op 10 Met 1940 ingeschreven was op het credit van 
de Belgische Regering uit hoofde van de annuïteiten 
voorzien bij het Duits-Belgisch Akkoord van 13 Juli 
1929 en gestort bij de Konversionskasse tot op 15 No- 
vember 1939. 
Anderzijds. zijn niet bij de Konverslonskasse gestort 

geworden en blijven aan de ,Belgische Regering ver­ 
schuldigd : 

( ar) de maandelijkse fracties van annuïteiten verval­ 
len tussen de 15''• December 1939 en de IQ"• Mei 1910. 
hetzij · 10.833.333,33 

(b) de maandelijkse fracties van annuïteiten ver- 
vallen tussen de 10"• Mei 1940 en de 8•t• Mei 1945. 
te weten..; .. . . .. .. . . . . .. . .. . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . .. 105.908.333.31 

Totaal.. . 224.598.502,32 

ARTIKE[. 2. 

Verlangend de regeling van de hierboven aangeduide schuld bij ver­ 
ge:lijk vast te stellen, verbindt ztch de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland te storten en aanvaardt de Belgische Regering in ontvangst 
te nemen , een forfaitaire som gelijk aan veertig (40) millioen Duitse 
Marken, betaalbaar in vijftien ( 15) annuïteiten vervallende op 1 Juli 
van elk van de jaren 1953 tot 1967, te weten : 

( ! ) Deze tekst vervangt die van het ontwerp van Overeenkomst. 
welke de Bijlage 3 B tot het Verslag van de Conferentie uitmaakte. 
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5 annuités, de 1953 à 1957, s'élevant à DM. 2 millions chacune, 
10 annuités, de l 958 à -1967, s'élevant à DM. J millions chacune. 

Les versements ci-dessus sont acceptés par le Gouvernement belge 
en règlement final et définitif des créances belges en question jusqu'au 
8 mai 1945. 

ARTICLE 3, 

Chacune des annuités ci-dessus sera représentée par une obligation 
de la République Fédérale d'Allemagne, libellée en Deutschemark. et 
sera transférée en monnaie belge m1 cours moyen officiel de la Bank 
deutschcr Länder en vigueur à la veille de l'échéance de l'obligation. 

Les obligations seront déltvrécs au Gouvernement belqe au plus tard 
le 1••r avril 1953. 

ARTICLI! i. 

Toute obligation non payée il sa date déchëance portera intérêt au 
taux de 3 % l'an au profit du Gouvernement belge. 

ARTICLE 5. 

La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de rattficatlon 
seront échangés à Bruxelles. 
La Convention entrent en vigueur lors de l'échanqe des instruments 

de ratification. 
ARTlCLE 6, 

La présente Convention est rédigée en langue française et alle­ 
mande, les deux versions faisant également foi. 

.. En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés. dûment autorisés 
à cet effet, ont apposé leurs signatures au bas de la présente Con- 
vention. · 

Fait à Bonn, le 23 décembre 1952. en deux textes originaux, '!n 
langue française et allemande. 

Four fa Belgique, 
(s} F. MUULS. 

Pour lit Rëpu!>liq11e Fédéeole 
d'Allemagne, 
(s) ABS. 

ANNEXE IC 

Echange des titres 
des emprunts extérieurs de la Prusse 1926 et 1927. 

Délégation ailemande pour 
· les dettes extérieures 
243-18 Del. 38-2151/52. 
A M. le Président de la 
Commission Tripartite 
des dettes allemandes, 
29 Chesham Place. Londres, S.W. 1. 

Echange des titres 
des emprunts extérieurs de la Prusse 1926 et 1927. 

Monsieur le Président, Londres. 20 novembre !952. 
Me référant à l'échange de lettres du 6 mars J<J51 entre le Chance­ 

lier Fédéral et les Hauts Commissaires l\lliés en Allemagne, fai 
l'honneur de confirmer que la déclaratlon faite par la Délégation alle­ 
mande à la Conférence des Dettes de Londres Ic 12 mars 1952, d'après 
laquelle la République Fédérale d'Allemagne est prête à assumer vis­ 
à-vis des créanciers la responsabilité des Emprunts extérieurs de la 
Prusse 6 ½ % 1926 et 6 % 1927. signifie que les dettes afférentes 
à ces emprunts doivent être traitées comme des obligations du Reich 
allemand, au sens de l'échange de lettres du 6 mars 1951, dont la 
République Fédérale répond. A la suite de cette déclaration de la 
Délégation allemande, le corps législatif de la République Fédérale 
d'Allemagne a inclus fa disposition suivante dans la Loi de validation 
des valeurs mobilières allemandes extérieures du 25 août 1952 - 
Bundesqesetzblatt I, n• 35, page 553 : 

« PARAGR/\PHE 7':I 

Obligations en devises étennqères du /?eich allemand 
et de r nncien land de Peusse. 

(1) Pour l'application de la présente: Loi, la République Fédérale 
d'Allemagne sera réputée être l'émetteur des obligations en devises 
étrangères émises par l'ancien Etat de Prusse, pour autant qu'il n'en 
est pas autrement disposé. » 

Veuillez agréer, etc. 
(Signé) HER.'\fANN J. ABS. 

5 annuïteiten, van 1953 tot 1957, ten belope van 2 millloen DM elk, 
10 annuïteiten. van 1958 tot 1967, ten belope van 3 mlllioen DM elk. 
De hlervoren genoemde stortingen worden door de Belgische Rege- 

ring aangenomen ter uiteindelijke en definitieve regeling van de bewuste 
Belgische schuldvorderingen tot op 8 Me! 1945. 

ARTIKEL 3. 

Elk van de hierboven bedoelde annuïteiten zal vertegenwoordigd 
worden door een in Duitse Marken luidende obligatie van de Bonds­ 
republiek Duitsland en zal ln Belgisch geld getransfereerd worden teqen 
de op de vooravond van de vervaldag van de obligatie geldende offi­ 
ciële gemiddelde koers van de Bank Deutscher Länder. 
De obltqaùes zullen ten laatste op I April 1953 aan de Belgische 

Regering afgrleverd worden. 

ARTIKEL 1. 

Elke niet op hare vervaldatum betaalde obligatie brengt interest op 
ten voordele van de Belgische Regering tegen de voet van 3 % ·s Jaars. 

ARTlKEL 5. 

De onderhavige Overeenkomst zal bekrachtigd worden. De bekrach­ 
tigingsoorkonc!en zullen te Brussel uitgewisseld worden. 
De Overeenkomst treedt in werkinq bij de uitwisseling van de 

bekrachtlqlnqsoorkonden. 
ARTll<EL 6. 

De onderhavige Overeenkomst is opgesteld in de Franse en de 
Duitse taal. beide versies gelifkdljk authentiek. 
Ten bliJke waarvan de onderqetekende Gevolmachtigden, daartoe 

behoorlijk gemachtigd, hun handtekeningen onder deze overeenkomst 
hebben gezet. 
Gedaan te Bonn, de 23"'• December 1952. in twee originele teksten, 

in de Franse en de Duitse taal. 

Voor België, 
(get.) F. MUULS. 

Voor de 
Bondsrepubliek Duitsland. 

(get.) ABS. 

BIJLAGE IC. 

Omwisseling van de effecten van de buitenlandse Ieninqen 
van Pruîsen 1926 en 1927. 

Duitse Afvaardiging voor 
de buitenlandse schulden 
243-18 Del. 38,.2151/52. 
Aan Dhr Voorzitter van de 
Drie-Mogendheden-Commissie voor 
Duitse Schulden, 
29, Chesham Place, Londen. S.W. 1. 

Omwisseling van de effecten van de buitenlandse leningen 
van Pruisen 1926 en 1927. 

Mijnheer de Voorzitter, Londen, 20 November 1952. 
Onder verwijzing naar de briefwis.seling van 6 Maart 1951 tussen 

de Bondskanselier en de Geallieerde Hoge Commissarissen in Dutts­ 
land, heb· ik de eer lI te bevestigen dat de op de Conferentie van de 
Schulden van Londen op 12 Maart 1952 door de Duitse afvaardiging 
gedane verklaring. volgens welke de Bondsrepubliek Duitsland bereid 
is ten overstaan van de crediteuren de v •. rantwoordehjkheid van 
de buitenlandse Leningen van Pruisen 6 ½ % 1926 en 6 % 1927 op 
:zich te nemen, betekent dat de schulden met betrekking tot deze 1 •• nin­ 
gcn moeten behandeld worden als verplichtingen van het Duitse Rijk. 
in de betekenis van de briefwlssellng van 6 Maart 1951, waarvoor de 
Bondsrepubliek zich verantwoordelijk stelt. Als gevolg van deze ver­ 
klaring van de Duitse Afvaardiging heeft het wetgevend lichaam van 
de Boudsrepubltek Duitsland in de Wet van de .geldigverklaring der 
buitenlandse Duitse roerende waarden van 25 Augustus 1952 
Bundesqesetablatt I, n' 35, blz 5~3. volgende bepaling ingesloten : 

« PARAGRAAF 74. 

Obligaties in vreemde deviezen van het Duitse ](ijk 
en van het vroegere land Pruisen. 

( 1) Voor de toepassing van onderhavige: Wet zal de Bondsrepubliek 
Duitsland geacht worden de uitgeefster te zijn van de obligaties in 
vreemde deviezen uitgegeveo door .de vroegere: Staat Pruisen, voor 
zoverre er niet anders over beschikt is. » 

Gelieve te aanvaarden, enz. 
(getekend) HERMANN J. ABS. 
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ANNEXE ID 

Accord sur la conversion 
et le règlement des dettes· obligataires extérieures 

en mark-or des municipalités allemandes. 

Au Président de la Ccmmlssion 
Tripartite pour les Dettes 
extérieures allemandes, 
29 Chesham Place, S.W. 1. 

Monsieur k Président, 

29 Cheshnnt Place,, S.lV. !, 

/ 9 novembre 1952. 

Nous avons l'honneur de vous faire connaître que la Délégation 
allemande pour les dettes extérieures et le Comité britannique des créan­ 
ciers à long et à moyen terme de l" Allemagne ( « British Committee of 
Long-term and Medium-term Creditors of Gerrnany ,,) sont convenus 
des modalités suivantes pou, la conversion et le règlement des dettes 
obligataires extérieures en mark-or de Municipalités allemandes : 

( l) · Il est convenu que les modalités prévues au paragraphe 7 ( l) 
(f) de l'Annexe 3 au Rapport de la Conférence des Dettes pour la 
conversion et Je règlement du service des obligations en Reichsmark 
émises et payables à l'étranger ne sont pas applicables aux emprunts 
libellés en mark-or ou en Reichsmark avec une clause-or des Muni­ 
cipalités de l'Allemagne Fédérale. 

(2) Le principe est admis que les obligations de ceux des emprunts 
en mark-or ou en Reichsmark avec une clause-or des Municipalités 
allemandes en Allemagne Fédérale, qui présentent un caractère spéci­ 
fiquement. étranger, seront converties en Deutschemark à raison de 
1 mark-or ou 1 Reichsmark avec clause-or pour 1 Deutschemark. La 
dtfinition des critères applicables pour décider du caractère spécifi­ 
quement étranger de ces obligations devra se conformer aux règles 
qui résulteront des discussions prévues dans les: clauses de réserve 
de !"Article V, paragraphe -3, de l'Annexe 4 et de l'Artrcle 6 de 
I'Annexe 6 du Rapport de la Conférence des Dettes. 

(3) Les dettes des Municipalités allemandes de l'Allemaqne Fëdë­ 
rale au titre d'obligations en mark-or ou en Reichsmark avec clause-or 
présentant un caractère spécifiquement étranger, seront réqlées con­ 
formêment aux recommandations du paragraphe 7, Section ( 1} ( a) à 
(e) et (g) à (j) de l'Annexe 3 au Rapport de la Conférence relatif 
aux obligations extërteures émises ou garanties par les Länder, les 
Municipalités et autres organismes publics analoques à I'Intérieur de 
Ia République Fédérale d.Allemagne. 

Nous vous demandons de bien vouloir approuver l'accord enre­ 
gistré ci-dessus et de joindre le texte de la présente lettre à 
l'Annexe 1 à I'Accord des Dettes. 

Veuillez agréer, etc. 

{signé) HERMANN J. ABS. 
Président de la Délégation alle­ 

mande pom· les dettes exté­ 
rieures. 

(signé) O. NIEMEYER. 
Président du Comité de Nêqcciu­ 
tion « A » de la Conférence des 
dettes extérieures allemandes. 

ANNEXE IE. 

Accord· sur le règlement des, dettes de la Kon versionskasse 
résultant de versements faits par des débiteurs 

dans le territoire de la Sarre 
et en Autriche, France, Luxembourg et Belqique. 

Délégation allemande pour 
les Dettes Extérieures. 
243-18 Del. 38-1934/52. 
A Sir Otto Niemeyer, 
c/o Council of Foreign Bondholders. 
17, Moorgate, 
Londres, E.C.2. 

Cher Monsieur, Londres, 14 novembi:-c 1952. 

J'ai l'honneur de résume, comme suit raccord réalisé au cours de nos 
discussions des 20 octobre et 11 novembre 1952 : 

En exécution de l'obligation assumée dans Ie paragraphe 14 de 

BIJLAGE ID. 

Overeenkomst nopens de omzetting en de regeling 
van de buitenlandse in effecten belichaamde schulden 

in goud~mark der Duitse municipaliteiten. 

Aan de Voorztter dei· 
Drie-Mogendheden-Commissie 
voor Duitse Buitenlandse 
Schulden, 
29 Ghesharn Place, S. W. l. 

29. Chcsham Place, S. W.l 

Mtjnheer de Voorzitter, 19 November 1952. 

Wij hebben de eer U ter kennis te brengen dat de Duitse Afvaar­ 
diging voor de buitenlandse schulden en het Brits Comité- der Credt­ 
temen op lange en halflange termijn van Duitsland ( « British Commit­ 

. tee of Long-term and Medium-term Creditors of Germany ::, ) zijn 
overeengekomen omtrent volgende modaliteiten voor de omzetting en 
de regeling van de buitenlandse in effecten belichaamde schulden in 
goud-mark der Duitse Municipaliteiten. 

( l) Er is overeengekomen dat de modaliteiten voorzien in lid 7 
(.J) (f) van de Bijlage 3 bij het Verslag van de Conferentie der 
Schulden voor de omzetting en de Regeling van de dienst der obliga­ 
ties in Rijksmarken uitgegeven en betaalbaar in den vreemde, niet toe­ 
passelijk zijn op de in çoud-merk of in Rijksmarken luidende leninqen 
met een goud-clausule der Municipalltelten van Federaal Duitsland. 

(2) Het principe is aangenomen dat de obligaties van die der lenin­ 
gen in goud-mark of in Rijksmark met een goud-clausule der Duitse 
Municipaliteiten in Federaal Duitsland, welke een specifiek vreemd 
karakter vertonen, in Duitse Marken zullen omgezet worden naar rato 
van 1 goud-mark of al Rijksmark met 'qoud-clausule voor 1 Duitse 
mark. De bepaling van de toepasselijke criteria om te beslissen omtrent 
het specifiek vreemd karakter van die obligaties zal moeten overeen­ 
stemmen met de regels, welke zullen voortvloeien uit de besprekingen 
voorzien in de voorbehcudsclausules van Artikel V, lid 3, van Bijlage 4 
en van Artikel 6 van Bijlage 6 tot het Verslag van de Conferentie der 
Schulden. 

(3) De Schulden der Duitse Municipaliteiten van Federaal Duitsland 
ten titel van de obligaties in goud-mark of in Rijksmark met goud­ 
clausule, vertonend een specifiek vreemd karakter, zullen geregeld wor­ 
den overeenkomstig de aanbevelingen van lid 7, Sectie (,I) (a) tot (e) 
en ( g) tot (j) van Bijlage ,3 tot het Verslag van de Conferentie betref­ 
fende de buitenlandse obligaties uitgegeven of gewaarborgd door de 
Länder, de Munïcipalttclten en . andere analoge openbare organismen 
binnen de Bondsrepubliek Duitsland. 

Wij verzoeken U de hierboven geregistreerde overeenkomst te wil­ 
len goedkeuren en de tekst van onderhavige brief aan de Bijlage I tot 
d,:, Overeenkomst der Schulden toe te voegen. 

Gelieve te aanvaarden. enz. 

(getekend) HERMANN J. ABS, 
Voorz itter van de Duitse Afvaar­ 
diging voor de buitenlandse 
Schulden. 

(getekend) O. NIEMEYER, 
Voo.rzitter van het Onderhande­ 

Iinqscomitê ;: A l> van de Con­ 
ferentie der Duitse buitenlandse 
Schulden. 

BIJLAGE IE. 

Overeenkomst nopens de regeling der schulden 
van de Konversionskasse, voortvloeiende uit de stortingen 

gedaan door de: debiteuren in het Saarge:bied 
en in Oostenrijk, Frankrijk, Luxemburg en :België. 

Duitse Afvaardiging 
voor de Buitenlandse Schulden 
243-18 Del. 38--1934/52 
Aan dhr Otto Niemeyer, 
c/o Council of Foreign Bondholders, 
17, Moorgate, 
Londen, E.C. 2. 

Beste Heer, Londen, 14 November 1952. 

Ik heb de eer de in de loop van onze besprekingen van ,20 Óctober 
en I4 November ,1952 verwezenlijkte overeenkomst als volgt samen te 
vatten: 

ln uitvoering van de in lid 14 van Bijlage 3 fot het Eindverslag der 
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l'Annexe J au Rapport final dl' la Conférence. Ic Gouvernement de Ja· 
République Fédérule dAllemaqnc est prêt à régler de la façon 
suivante les dettes de la « Konvcrsiouskassc Hir Deutsche Auslands­ 
schulden ,. résultant de versements faits par des débiteurs dans !c 
territoire de ln Sarre N en Autriche. France, Luxembourq et Belqtquc 
dans la mesure où les créanciers n'ont pas reçu de versements eu 
monnaie 11011 allemande. ou bénéficié d'autres contre-parties. 

I. - Dettes ob/igatdires. 

1. Arriérés cl'inlérêts. 

Le rachat des coupons qui seront présentés sera effectué dans les 
conditions suivantes 
( a) paiements effectués par des débiteurs du territoire de la Sarre : 

totalité; paiements effectués par des débiteurs de Fr,111cc, L11xcmbourg 
et Belgique : 60 % des patcmenrs des débiteurs; les rachats seront 
faits au cours des années 1953 à 1957. comme suit : 

coupons échus jusqu'à fin l94 I. à la date d'échéance du premier coupons vervallen tot op einde 1941. op de vervaldatum van d& 
coupon postérieur au 31 mars 1953; eerste coupon later dan 31 Maart -1953; 

coupons échus en 1942, à la date d'échéance du premier coupon 'coupons vervallen in 1942. op de vervaldatum van de eerste coupon 
postérieur àL1 31 mars 1954; later clan 3 1 Maart , 1954; 

COUI)Ons échus en 1943, à la date d'échéance· du premier coupon coupons vervallen in t 94.3, op de vervaldatum van de eerste coupon 
postérieur au 31 mars 1955; later dan 31 Maart 1955; 
"coupons échus en 194➔• à la date d'échéance du premier coupon coupons vervallen in ·1911. op de vervaldatum van de eerste coupon 

postérieur au 31 mars 1956: later dan 3.1 Maart 19-56; 
coupons échus en 1945. à la date d'échéance du premier coupon coupons vervallen in ·1945 op de vervaldatum van de eerste coupon 

postérieur au 31 mars 1957; later dan 31 Maart 1957; 

(b) paiements effectués par des débiteurs d'Autriche : 60 % des 
paiements; les · rachats seront faits au cours des années 1953 à 1957 
comme suit : 

coupons échus en 193S. à la date d'échéance dt, premier coupon 
postérieur au 31 mars 1953; 

coupons échus entre Ic Ier janvier 1939 et le 30 juin 1940 à la 
date d'échéance du premier coupon postérieur au 31 mars 1954; 

coupons échus entre le Ier juillet 1940 et le 31 décembre 1941 
à la date d'échéance du premier coupon postérieur au 31 mars 1955; 

coupons échus entre Ic Ier janvier 1942 et le 30 juin 1943 à la 
date d'échéance du premier coupon postérieur au 31 mars 1956; 

coupons échus entre le Ier juillet 1913 et le 8 mai 1945 à la date 
d'échéance du premier coupon postériteur au 31 mars 1957. 

2. Amoctissemenl. 

L'amortissement du montant total à déterminer sera effectuJ soit par 
rachat de titres d'obligations. soit par paiement en espèces dans les 
conditions suivantes : 
( a) paiements effectués par des débiteurs du territoire de la Sarre : 

totalité; , 
(b) paiements effectués par des débiteurs d'Autriche. France, L11xem­ 

boucg et Belgique : 60 % des paiements du débiteur. 

L'amorflssement sera fait en S annuités égales, la prenuere ie 
1 cr juillet 1953, les autres le Ier juillet de chacune des 4 années sui­ 
vantes. 
"Au cas oit le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne 

ne pourrait obtenir pour le Ier juillet 1953 un tableau général du 
montant total des amortissements à effectuer, il pourra commencer les 
paiements 3 mois après cette date au plus tard. 

ll. - Aufres dettes. 

Le paiement sera effectué en espèces, les principes de la Section I 
ci-dessus s'appliquant mutatis mutandis. en 5 annuités égales' la pre­ 
mière le 1"' juillet 1953, les autres le 1 •• juillet de chacune des 
4 années suivantes. 
Au cas où le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemaqne 

ne pourrait obtenir pour le l '" juillet 1953 un tableau c1· ensemble du 
montant total à payer, il pourra commencer les paiements 6 mois 
après cette date, au plus tard. 
En vue de connaitre le montant total des engagements en cause, Ic 

Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne demandera 
aux créanciers et aux 'débïteurs par la voie d'annonce publique -Je 
notifier à la « Konversionskasse for Deutsche Auslandsschulden ~ 
toutes les créances non encore réglées d'une part, tous les paiements 
faits à la Konversionskasse d'autre part, et de soumettre à la Kon­ 
versionskasse toutes les piëces justificatives existantes. La <i: Konver­ 
sionskasse Iür Deutscho Auslandsschulden » à Berlin sera charqëe 
d'enregistrer les dettes qui doivent être prises en considération. 

III. - Faibles montants. 

Le Gouvernement .de la République d'Allemagne pourra à son 
choix payer dans un délai plus court des dettes obligataires ou d'autres 
dettes de faible montant. 

Conferentie op zich genomen verplichting, is de Regering van de Bonds­ 
republiek Duitsland bereid op volgende wijze de schulden te regelen 
van de « Konverstouskasse for Deutsche Austandsschuldcn ». voort­ 
vloeiende uit de stortingen gedaan door de debiteuren ln het Saargebied 
en in Oostenrijk, Frankrijk, Luxemburg en België, in de mate waarin 

. de crcdtteurcn geen stortingen in niet Duitse valuta hebben ontvangen 
of van gcrn andere tegenpartijen hebben genoten. 

I. - In el[ecfen bellchanmde schulden. 

1. Interest-echterstellcn, 

De wederinkoop van de coupons, welke zullen aangeboden worden, 
zal in de volqende voorwaarden uitgevoerd worden : 
( a) betalingen uitqcvoerd dom· de debiteuren van het Saar.gebied : 

gehde som: betalingen uitgevoerd dooi· de debiteuren van Frankrijk, 
Luxembuet) c11 &lgië : 60 % van de betalingen der debiteuren; de 
wedertnkopen zullen ln de loop der jaren 1953 tot 1957 als volgt 
gedaan worden : 

(b) betalingen uitgevoerd _door debiteuren van Oostenrijk : 60 % 
der betalingen; de wedertnkopcn zullen in de loop der .jaren 1953 tot 
1957 als volgt gedaan worden : 
coupons vervallen in 1938, op de vervaldatum vau de eerste coupon 

later dan 31 Maart 1963; 
coupons vervallen tussen de l"" Januari ,1939 en de 30"" Juni 19'!0. 

op de vervaldatum van de eerste coupon later dan !31 Maart 19$,4; 
coupons vervallen tussen de 1••• Juli 1940 en de ·3l"t' December ,1941. 

op de vervaldatum van de eerste coupon later dan 31 Maart 1955; 
coupons vervallen tussen de l"" Januari 1942 en de 30"" Juni:19.43. 

op de vervaldatum van de eerste 'coupon later dan }l Maart 195.6; 
coupons vervallen tussen de l'" Juli 1943 en de g"• Mei 1915. 

op de vervaldatum van de eerste coupon later dan 31 Maart ,1957. 

2. Aflossing. 

De- aflossing van het vast te stellen globaal bedrag zal doorgevoerd 
worden hetzij door wederinkoop van de obligatie-effecten. hetzij door 
betaling in speciëu onder de volgende voorwaarden : 
( a) betalingen uitgevoerd door debiteuren van het Saargcbi~d : de 

gehele som; 
(b) betalingen uitgevoerd door debiteuren van Oostenrijk, Fca,tlr:ciik, 

Luxemburg en België : 60 % van de betalingen van ~c debiteur. 
De aflossing zal. in 5 gelijke annuïteiten geschieden. de eerste op 
Juli 1953, de andere op I Juli van elk der 4 volgende jaren. 

Ingeval de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet voor 
1 Juli 1953 een algemene tabel van het globaal bedrag van de te ver­ 
richten aflossingen zou kunnen bekomen, zal :zij de betalinqen ten 
laatste 3 maanden na deze datum kunnen beginnen. · 

II. - Andere Schulden. 

De betaling zal in speciën uitgevoerd worden. de principes van de 
Sectie I hierboven mutatis mt1tandis van toepassing zijnde. in 5 gelijke 
annuïteiten. de eerste op I Juli 1-953. de andere op 1 }Hli van elk der 
1 volgende jaren. 

Ingeval de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet vóór 
1 Juli 1953 een overzichtstabel van het te betalen totaal bedrag zou 
kunnen bekomen. zal zij de betalinqen ten laatste 6 maanden na deze 
datum kunnen beginnen. 
Met het oog op het kennen van het totaal bedrag der bewuste ver­ 

bintenissen, zal de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland via een 
openbare aankondiging aan de crediteuren en aan de debiteuren vragen 
al de nog niet geregelde schuldvorderingen enerzijds, alle aan de Kon­ 
verslonskasse gedane betalingen anderzijds. aan de « Konverslonskasse 
fiir Deutsche Auslandschulden » te kennen te geven en al de bestaande 
verantwoordingsstukken aan de Konversionskasse voor te leggen. De 
oi:· Konverstonskasse für Deutsche Auslandsschulden » te Berlijn zal er 
er mede belast · worden de in overweging te nemen schulden te 
registreren. 

m. Geringe bedragen. 

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal. naar keuze. in 
effecten belichaamde schulden of andere schulden van gering· bedrag 
binnen een kortere termijn kunnen betalen. 
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Je vous serai très obligé de bleu vouloir me confirmer que la propo­ 
sition ci-dessus constitue un exposé exact de l'Accord que nous avons 
atteint et peut, en conséquence, faire l'objet de I'échanqe de lettres 
envisagé. 

Veuillez agréer, Cher Monsieur, etc ... 
(signé) 

Cher Monsieur Abs, 

ABS. 

Councii of Foreign Bondhoiders, 
17, MoorgE1fe, Londres, E.C. 2, 

18 novembre 1952. 

Je vous remercie de votre lettre du 14 novembre relative au règl,·­ 
ruent des versements i1 la Konverslonsknsse, dont il est question dans 
le paragraphe 14 ( c) du Rapport du Comité A. ( l) 

Il est entendu que les mots llguiaat en haut de la page 2 (') sont 
les suivants : « bis zurn Ende des Jahres 1941 » et que « am ersten 
auf den 31. März fclqenden Kuponterrnln >.> désigne la première date 
d'échéance de coupon postérieur au 31 mars. 
Sous réserve de ce qui précède, je suis d'accord avec votre lettre. 

Veuillez agréer, etc. 

(signé) 

M. Hermann J. Abs. 

O. E. NlEMEYER, 
Prêsldent du Comité « A » de la 
Conférence: des Dettes Extérteures 
allemandes. 

ANNEXE II. 

Recommandations agréées pour 
le Règlement des Dettes financières privées allemandes 

à moyen et long terme. 

Note : Le texte reproduit ci-dessous est celui de l'Annexe 4 EIH 
/?apport de la Conférence: des: Dettes Extérieures allemandes avec les 
modifications nécessnites pour assueee la concordance des textes dans 
fes trois langues. lin accord supplémentaire conclu entre les parties, 
au titre de la présente Annexe, après la clôture de la Conférence est 
joint ci-après en So1ts-Anne . ...-e ll A.). 

TABLE. 
ARTICLE 

1. Introduction. 
IL Définitions. 
UI. Description des dettes vrsees. 
IV. Dëterminetton clu montant dit. 
V. Modalités de rtglemmt. 
1. Principal. 
2. Dettes en monnaies étrangères comportant une clause-or. 
3. Dettes en monnaie allemande comportant une clause-or. 
4. Arrtêrés d'intérêt. 
5. Nouveau taux dïntérêt. 
6. Taux d'intérêts dans le cas de conversion effective. 
7. Modalités de paiement des intérêts. 
8. Modalités d'amortissement. 
9. Durée des emprunts, 

10. Remboursement des dettes de faible montant. 
11. Cas ou !e débiteur se trouve dans une situation financière difficile. 

12. Garanties. . 
13. Fonds de réserve et d'amortissement. 
14. Fourniture de devises étrangères. 
f5. Défaut du débiteur. 
16. Modification des conditions de règlement. 
17. Affectation au bénéfice des débiteurs des concessions faites par 

les créanciers. 
VI. Disposltions diverses. 

1. Remboursements en monnaie allemande. 
2. Cession de créance. 
3. Cession de dette. 

VII. Procédure de négociation des nouveaux contrats. 
VUL Représentation des créanciers. 
IX. Comité d'arbitrage et de médiation. 
X. Dépenses des créanciers. représentants des créanciers et autres 

personnalités. 
XI. Entrée en viqueur. 

- (1) Annexe 3 au Rapport de 1H Conférence (Annexe Ide l'Accord). 

( 2) Section I. l (.a). ! "' alinea. 

U zult mij ten zeerste verplichten als li mij wilt bevesuqen dat het 
hierboven bedoeld voorstel een juiste uiteenzetting constitueert van de 
Overeenkomst die wij hebben bereikt, en dienvolgens het voorwerp 
van de beoogde brlefwtssellnq kan uitmaken. 

Gelieve te aanvaarden, Beste Heer, enz ... 
(Getekend) ABS. 

Beste Heer Abs, 

Co1111cil of Foceign Bondholáers, 
17, Moorgote, Londen E. C.,2. 

18 Nooember 1952. 

Ik dank U voor uw brief van l'i November, betreffende de regeling 
van de stortingen aan de Konverstonskasse. waarvan sprake in lid 14 
(c} van het Verslag van het Comité A (1). 
Het Is wel te verstaan, dat de zich bovenaan bladzijde 2 (') bevin­ 

dende woorden de volgende zijn: <t bls zum Ende des [ahres 1941 » en 
dat « am ersten auf den .31. März Iolqenden Kupontermin » de eerste 
vervaldatum van de coupon later dan 31 Maart betekent. 
Onder voorbehoud van hetgeen voorafgaat, ben ik akkoord met uw 

brief. 
Gelieve te aanvaarden, enz. 

Dhr Hermann J. Abs. 

(getekend} O. E. NIEMEYER. 
Voorzitter van het Comité ~ A ~ 

van de Conferentie 
der Duitse Buitenlandse schulden. 

BIJLAGE II. 

Aanbevelingen aangenomen voor de Regeling 
van de Duitse private financiële Schulden op halflange 

en lange termijn. 

Nota : De hieronder weergegeven tekst is deze ulln BijlE!ge IV IOt 
liet Verslag van de Conferentie der Duitse Buitenlandse Schulden 
met 'de wijzigingen nodig om de overeenstemming dec teksten in de 
drie talen te verzekeren. Een aanvullende overeenkomst, op grond 
van onderhavige Bijlage afgesloten tussen de partijen na- de sluiting 
van de Conferentie, is hierne bijgevoegd, in Sub-B;;lage ll. A.J- 

TAFEL. 
ARTIKEL 

I. Inleiding. 
Il. Begripsomschrijving . 
l!I. Beschrijvînq der bedoelde. schulden. 
IV. Vaststelling van het verschuldigd bedrag. 
V. Regclingsmodaliteiten. 
I. Hoofdsom. 
2. Schulden in vreemde valuta's behelzend een goud-clausule. 
3. Schulden in Duitse valuta behelzend een goud-clausule. 
4. Interestachterstallen. 
5. Nieuwe rentevoet. 
6. Rentevoet in geval van effectieve conversie. 
7. Modaliteiten van betaling van de interesten. 
8. Aflossingsmodaliteiten. 
. 9. Looptijd der leningen. 
10. Terugbetaling van de schulden van gering bedrag. 
l 1. Geval waarin de debiteur zich in een moeilijke financiële toe- 

stand bevindt. 
l2. Waarborgen. 
13. Reserve- en aflossingsfonds. 
li. Levering van vreemde deviezen . 
15. Het in gebreke blijven van de debiteur. 
16. Wijziging der regelingsvoorwaarden. 
17. Aanwending ten voordele der debiteuren van de door de credi­ 

teuren gedane concessies. 
VI. Diverse schikkingen. 
l. Terugbetalingen in Duitse Valuta .. 
2. Afstand van schuldvordering. 
3. Afstand van schuld. 

VII. Procedure voor de onderhandeling van de nieuwe contracten. 
VIII. Vertegenwoordiging der crediteuren. 
IX. Arbitrage - en Bemiddelingscommissie. 
X. Uitgaven van de crediteuren, vertegenwoordigers van de credi­ 

. teuren en andere personaliteiten. 
XI. De inwerkingtreding. 

( 1) Bijlage 3 tot het Verslag der Conferentie (Bijlage I van de 
Overeenkomst). 

(2) Sectie I. J (a), 1"'• alinea. 
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ARTICLE I. 

l niroduction, 

Le présent Accord établit les conditions et les procédures applicables 
au règlement des dettes déftntcs t\ !'Article III ci-dessous. Il M modi­ 
fie pas de lui-même les conditions des dettes en cause. Au contraire, il 
est envisagé que de nouveaux contrats seront conclus entre les débi­ 
teurs allemands et leurs créanciers respectifs, conformément aux dis­ 
positions du présent Accord. Les nouveaux contrats reprendront les 
conditions des contrats existants sauf dans la mesure où ceux-ci 
seraient modifiés par les arrangements conclus entre créancier N débi­ 
teur dans Ic cad r<' du présent Accord. 

ÀRTICLE IL 

Dé/initions. 

Dans I<' cadre du présent Accord, les expressions ci-dessous devront, 
sauf si .leur contexte exige une autre interprétation. être entendues 
comme suit : 

Contrat initial - Le contrat conclu à l'époque où l'emprunt a pris 
naissance. 
Contrat existant ~ Ic contrat initial, sauf lorsque ce contrat a Fait 

l'objet d'une ou plusieurs conversions effectives, auquel cas l'expres­ 
sion « contrat existant » doit s'entendre du contrat résultant de la 
dernière conversion effective. 

Conversion effective ~ toute modification des conditions d'un con­ 
tr~t d'emprunt est considérée comme conversion effective si elle a et• lieu 
avant le 9 juin 1933 exclu ou encore si elle a eu lieu après cette date 
pour tenir compte de lïnsolvabilité survenue ou imminente du débiteur 
ou fi la suite de libres négociations, sous réserve que : 

( a) dans tout litige sur le point de savoir si la modification a ëtë 
librement négociée. la prësomptlon contrai ré sera adoptée si le créancier 
était représenté à la .nêgociation par le Séquestre allemand des biens 
ennemis ou ·si l'arrangement a résulté de la simple acceptation par le 
créancier d'une offre unilatérale du débiteur; 

(b) dans tout litige le débiteur aura la charge de prouver que la 
conversion est une conversion effective; 
(c) dans le cas des emprunts des églises, toute conversion sera con­ 

sidérée comme effective. 

Créancier - comprend tout représentant de créanciers dëstqnë en 
application 'des dispositions de l'Artide VIII du présent Accord. 

Allemagne ~ Ic territoire situé à l'intérieur des frontières du Reich 
allemand au 1•• janvier 1937. · 

Résider sur le territoire de - Avoir sa résldence habituelle (mit 
gewöhnlichem Aufentbalt oder Sitz) sur cc territoire; les personnes 
morales sont censées avoir leur résidence habituelle sur le territoire 
de la République Fédérale d'Allemaqne ou de Berlin (Ouest) lorsqu' 
elles sont inscrites au Registre du Commerce de ce territoire . 

ARTICLE III. 

Description des dettes visées. 

. 1. Le présent Accord est applicable à tous les emprunts obliga­ 
taires et non obligataires émis ou contractés à Fextërteur de rAlle­ 
mage à condition : 

(a) que l'emprunt soit antérieur au S mai 1945; 
{b) que la durée de l'emprunt prévue par Ic contrat Initial soit 

égale ou supérieure à 5 ans; 
(c) que le débiteur soit une société de- personnes ou de capitaux, une 

association, une entreprise, une banque, une église, une institution de 
bienfaisance ou toute autre institution privée; 
( d) que, le I" janvier 1953, ou à toute date ultérieure à laquelle 

ses créanciers lui demanderont de faire une offre de règlement, Je 
débiteur ait sa résidence sur le territoire de la République Fédérale 
allemande ou de Berlin (Ouest); 
(e) que l'emprunt soit, ou libellé en monnaie non allemande, ou 

libellé en monnaie allemande. avec une clause d'optlon de change en 
monnaie non allemande ou une clause-or. 

2_ Nonobstant les dispositions du paragraphe l du présent Article, 
Ic présent Accord n'est pas applicable : · 

(i) aux catégories suivantes de dettes qui requièrent un traitement 
spécial : 

( a) dettes des services publics de la Ville de Berlin situés sm son 
territoire- et contrôlés par elle, 

ARTIK!!L l. 

Inleiding. 

De onderhavige Overeenkomst bepaalt de voorwaarden en de proce­ 
dure toepasselijk op de regeling van de hieronder bij Artikel III 
bepaalde schulden. Het wijzigt op zichzelf de voorwaarden van de des­ 
betreffende schulden niet. Integendeel. er wordt beoogd dat nieuwe 
overeenkomsten tussen de Duitse debiteuren en hun respectieve crcdi­ 
tcurcn zullen afgesloten worden, ln overeenstemming met de bepalingen 
van onderhavige Overeenkomst. De nieuwe contracten zullen de voor­ 
waarden. van de bestaande contracten overnemen, behoudens in de mate 
waarin deze zouden gewijzigd zijn door de tussen crediteur en debiteur 
in het raam van onderhavige Overeenkomst afgesloten vergelijken. 

ARTIKEL Il. 

Beçripsomschrtivinç, 

In het raam vau onderhavige Overeenkomst zullen de hieronder ver­ 
melde ultdrukklnqen, behoudens indien hun inhoud een andere uitleg­ 
ging vereist, moeten verstaan worden als volgt : 

Aanvankelijk contract - het contract ilfgesloten op het tijdstip 
waarop de lening gecreëerd geworden is. 

Bestaand contract - het aanvankelijk contract, behalve wanneer dit 
contract het voorwerp heeft tùtgemaakt van een of verschetdcne effec­ 
tieve conversies, in welk geval onder de uitdrukking « bestaand con­ 
tract :. moet verstaan worden het contract voortvloeiend uit de Iaatstc 
effectieve conversie. 
Effectieve conversie - elke wijziging der voorwaarden van een 

Ieencontract wordt als een éffectieve conversie beschouwd. indien deze 
heeft plaats gehad vóór exclustcf 9 Juni 1933 of nog indien ze heeft 
plaats gehad. na deze datum om rekening te houden met de Ingetreden 
of imfninente insolventie van de debiteur of Ingevolge vrije onderhande­ 
lingen. onder voorbehoud dat : 

( a) in elk geschil nopens het punt te weten of de wij~iging vrijelijk 
werd onderhandeld, het strijdig vermoeden zal aanvaard worden, indien 
de crediteur bij de onderhandeling vertegenwoordigd was door het 
Duits Sekwester der vijandelijke goederen of indien het vergelijk is 
voortgevloeid uit de eenvoudige aanvaarding door de crediteur van een 
unilateraal aanbod van de debiteur; 
(b) in elk geschil de debiteur de 'fast zal hebben te bewijzen dat de 

conversie een effectieve conversie is; 
(c) in het geval van de leningen der kerken, elke conversie als. 

effectief zal beschouwd worden. 

Crediteur - omvat leder in toepassing van de bepalingen van .Arti­ 
kel VIII van onderhavige Overeenkomst aanqewezen vertegenwoor­ 
diger van crediteuren, 

Duitsland ~ het grondgebied gelegen binnen de grenzen van het 
Duitse Rijk op 1 Januari 1937. 
Verblijven op het grondgebied van - zijn gewoonlijke verblijl­ 

plaats hebben (mit gewöhnlichen Aufeóthalt oder Säz) op dit girond­ 
gebied; de rechtspersonen worden geacht hun gewoonlijke verblijfplaats 
te hebben op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van 
Berlijn (West), wanneer ze in het handelsregister van dit grondgebied 
ingeschreven zijn. 

ARTIKEL III. 

Beschcijving van de bedoelde schulden. 

.1. De onderhavige Overeenkomst is toepasselijk op al de in effecten 
belichaamde en niet in effecten belichaamde leningen, uitgegeven of 
gecontracteerd builen Duitsland op voorwaarde : 

( a) dat de lening ouder zij dan 8 Mei 1,945; 
(ó) dat de bij het aanvankelijk contract voorziene leningslooptijd 

gelijk zij aan of groter ztJ dan 5 jaar; 
( c} dat de debiteur een personen- of kapitaalvennootschap. een ver­ 

eniging. een onderneming, een bank, een hek, een weldadigheidsinstel­ 
ling of elke andere private instelling zij; 
(d) dat, op I Januari 1953, of op elke latere datum waarop zijn 

crediteuren hem zullen vragen een regelingsailnbocl te doen, de debiteur 
zijn verblijfplaats heeft op het grondgebied van de Duitse Bondsrepu­ 
bliek of van Berlijn (West); 

( e J dat de lening uitgedrukt zij in niet-Duitse valuta, of uitgedrukt 
in Duitse valuta met een valuta-optie-clausule in niet Duitse valuta of 
met een goud-clausule. ' 

2. Ongeacht de bepalingen van lid I van onderhavig artikel is 
onderhavige Overeenkomst niet toepasselijk : 

(i) op volgende schuldencategorieën. welke een bijzondere behan­ 
deling vereisen : 

( a) schulden der openbare diensten van de Stad Berlijn, gevestigd 
op haar grondgebied en door haar gecontroleerd; 
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(b) dettes envers la Ott les personnes directement ou Indirectement 
propriétaires de la personne morale débitrice; 

( c) dettes au titre des emprunts dont Ic montant initial, converti 
sur la base du taux de change en vlqueur Ic ,}'•· juillet 1952, était 
tnféricur à 40.000 dollars des Etats-Unis; 
( d) dettes visées par les Accords qermano-suisses des 6 décembre 

1920 et 25 mars 1923 (dites « Schwetzcr Frankcnqrundschulden »); 

(ii) aux dettes des usines hydro-électriques frontalières du Rhin 
appartenant conjointement à l'Allemagne et à la Suisse. Il subsiste 
trois emprunts obligataires 1:t deux emprunts non obligataires dûs par 
des sociétés allemandes à des porteurs suisses et à d'autres créanciers. 
Eu égard à certaines caractéristiques partlcullêrcs inhérentes il la 
gestion d'usines électriques en propriété mixte, suuëes le long du 
Rhin. le règlement de ces dettes est lié à d'autres problèmes. Vu ces 
circonstances. leur règlement déftnttlf (sur lequel il est actuellement 
impossible d'arriver à un accord) est réservé en vue d'être réglé par 
des nêgociattons directes entre ln Suisse et la République Fédérale 
d'Allemagne; les créanciers ont cependant convenu qu'au cours de la 
négociation de ce règlement ils ne revendiqueraient pas un montant 
annuel supérieur à 5 millions de francs suisses pom· les cinq années 
suivant Ic 1" janvier 1953. 

3. Aucune dette ne .pourra être exclue, pour Ic seul motif qu'un 
nouveau débiteur en devient ou en est devenu responsable, soit avant 
soit après Ic 8 mai 1945, par l'application de la loi ou pour toute autre 
raison. Par exemple, les dettes des entreprises visées par la Loi ?.7 
de la Haute Commission Alliée portant « Réorganisation des indus­ 
tries charbonnières et stdérurqiques allemandes ». ne pourront · en 
aucun cas être exclues, motif pris de cc qu'elles auraient été reprises 
par les sociétés nouvelles ou autres sociétés ayant succédé à ces 
entreprises. 

4. Le présent Accord n'est pas applicable aux obligations et cou­ 
pons qul doivent faire l'objet d'une validation aux termes de la loi 
allemande de validation du 19 août 1949 (Wirtschaftsgesetzblatt. 
page 295) et de la loi allemande de validation des valeurs mobiliè­ 
res étrangères d'août 1952, tant que ceux-ci n'auront pas été validés 
conformément aux dispositions de toute loi de r espèce ou de tout 
accord intergouvernemental qui pourrait être conclu à cc sujet avec te 
pays où r emprunt a été émis. 

5. Pour diverses raisons les dettes de la Banque Centrale allemande 
pom· l' Agriculture ( Deutsche Rentenbank Kreditanstalt) posent un pro­ 
blème particulèrement complexe. Du fait de la division du territoire 
alemand. la Banque se trouve temporairement dans l'impossibilité 
de recouvrer ses éléments d·actif investis en Altemagne Orientale, 
et dans cette mesure, le montant de la dette couverte par Ic présent 
Accord a, en conséquence, subi diverses réductions fixêes par les 
règlements en vigueur, le pourcentage de réduction, différent dans 
chaque cas particulier, variant de 20 à 67 % du montant des emprunts 
existants. Les représentants allemands ont déclaré qu'il n'était pas 
pour le moment au pouvoir du Gouvernement Fédéral de modifier 
cette situation, qui résulte en particulier des règlements pris dans le 
cadre des lois de conversion monétaire. Il est cependant convenu que 
le Gouvernement Fédéral fera tout son possible pour faciliter le règle-­ 
ment des dettes de la Banque et les paiements d'intérèt et d'amortisse­ 
ment prévus par les Lois et règlements susvisés. 

Les représentants des créanciers réservent le. droit de ces der­ 
niers de faire appel à toutes les voies de recours qui pourraient leur 
être ouvertes pour obtenir la modification d'un règlement qu'ils con­ 
sidèrent comme préjudiciable à leurs intérêts et de nature à créer une 
discrimination entre les différentes catéqories de créanciers. 

Il est entendu que la Banque reste responsable envers ses créanciers, 
des dettes garanties par des avoirs situés en Allemagne orientale, 
et qu'elle reprendra le service de ces dettes dès que ces avoirs seront de 
nouveau à sa dispesition. 
Plusieurs autres établissements se trouvent dans une situation ana­ 

logue et devront recevoir applicatton des mêmes principes. 

6. Lorsque Ie cas de l'Emprunt allemand de Ia Potasse sera traité 
dans le cadre de tout Plan de règlement élaboré en application du 
présent Accord, les caractéristiques particulières de cet emprunt devront 
être prises en considération. 

ARTICLE IV. 

Détermineücn du montant dû. 

1. Le montant dû au titre d'une dette quelconque vrsee par le pré­ 
sent Accord comprend le principal et tous les arriérés d'intérêt 

(b) schulden ten overstaan van dé persoon of de personen recht­ 
streeks of onrechtstreeks eigenaars van de schuldplichtige rechtspersoon. 

(c) schulden nit hoofde van leningen, waarvan het aanvankelijk 
bcdraq, omgezet op basis van de op 1 Juli 1952 geldende wisselkoers. 
Inger was dan .40.000 U.S.A. dollars: 
(cl) schulden bedoeld door de Duits-Zwitserse Overeenkomsten van 

6 December 1920 en 25 Maart 1923, ( « Schwetzer Frankenqrundschul­ 
den » genoemd); 

(ii) op schulden van d; hydro-electrtsche ·grensfabrieken van de 
Rijn, gezamenlijk toebehorend aan Duitsland en aan Zwitserland. Er 
bestaan drte in effecten belichaamde leningen en twee niet-ln effecten 
belichaamde leningen verschuldigd door Duitse maatschappijen aan 
Zwitserse houders en aan andere crediteuren. Ten aanzien van zekere 
bijzondere karaktertstteken verbonden aan het beheer van langs de 
Rijn gelegen electrlsche fabrteken in· gemengde eigendom, is de regeling 
van deze schulden gebonden aan andere problemen. Gezien deze 
omstandigheden wordt hun definitieve regeling (omtrent welke het op 
dit ogenblik onmogelijk is tot een akkoord te komen) voorbehouden 
met het oog op een regeling dom· rechtstreekse onderhandelingen tussen 
Zwitserland en de Bondsrepubliek Duitsland: de crediteuren zijn noch­ 
tans overeengekomen, dat zij in de loop van de onderhandelingen 
omtrent deze regeling niet een jaarlijks bedrag hoger dan 5 mtllioen 
Zwitserse franken zouden opeisen voor de vijf op 1 Januari ·1953 
volgende jaren. 

3. Geen enkele schuld zal kunnen uitgesloten worden om de enige 
reden dat een nieuwe debiteur er voor verantwoordelijk wordt of cr 
voor verantwoordelijk geworden is, hetzij vöör hetzij na 6 Mei :1945. 
bij toepassinq van de wet o! om elke andere reden. Bijvoo,:-bedd, de 
schulden van de ondernemingen bedoeld door de Wet ,27 van de Hoge 
Geallieerde Commtsste houdende « Reorganisatie van de Duitse kolen­ 
en ijzerindustrieën » zullen in geen enkel geval kunnen uitgesloten wor­ 
den om reden dat zt] zouden overgenomen geworden üjn door de 
nieuwe maatschappijen of door andere maatschappijen die deze onder­ 
nemingen hebben opgevolgd. 

4. De onderhavige Overeenkomst is niet toepasselijk op de obligaties 
en coupons, welke het voorwerp moeten uitmaken van een geldig­ 
verklaring volgens de Duitse wet tot geldigverklaring van l-9 Augus­ 
tus 1949 [Wtrtschaftsqesetzblatt, bladzijde 295) en van de Duitse wet 
tot geldigverklaring van de vreemde roerende waarden van Augustus 
1952, zolang deze niet geldig zullen verklaard geworden zijn overeen­ 
komstig de bepalingen van elke soortgelijke wet of van elke inter­ 
gouvernementele Overeenkomst. die te dier zake zou kunnen afgesloten 
worden met het land waar de lening werd uitqeqeven. 

5. Om verschillende redenen stellen de schulden van de Duitse 
Centrale Bank voor de Landbouw (Deutsche Rentebank Kreditanstalt) 
een bijzonder ingewikkeld probleem. Gezien de verdeling van het 
Duitse grondgebied bevindt de Bank zich voorlopig in de onmogelijk­ 
heid hare in Oost-Duitsland geïnvesteerde activa-bestanddelen op te 
vorder-en. en in die- mate heeft dienvolgens het bedrag van de door 
de Onderhavige Ove,ee-nkomst gedekte schuld, verschillende door de 
geldende reglementen vastgestelde verminderingen ondergaan, met dien 
verstande dat het verminderingspercentage, verschillend in ic-der bijzon­ 
der geval. varieert van 20 tot 67 % van het bedrag der bestaande 
leningen. D.: Duitse vertegenwoordigers hebben verklaard. dat het 
momenteel nog niet tot de bevoegdheid van de Bondsregering behoorde 
deze toestand, welke in het bijzonder uit de in het raam der valuta­ 
conversiewetten genomen reglementen voortvloeit te wijzigen. Er is 
nochtans overeengekomen dat de Bondsregering al het mogelijke zal 
doen om de regeling· van de schulden van de Bank en de interest- en 
aflossingsbetalingen, voorzien door bovenbedoelde W etten en Regle­ 
menten, te vergemakkelijken. 

De vertegenwoordigers van de crediteuren reserveren het recht van 
deze laatsten alle verhaalmiddelen in te roepen welke voor hen zouden 
kunnen openstaan om de wijziging te bekomen van een regeling, welke 
zij beschouwen als nadelig voor hun belangen en als zijnde van zulke 
aard dat zij een discrimininatie schept tussen de verschillende credi­ 
teuren-categorieën. 
Het is wel te verstaan dat de Bank jegens hare crediteuren verant­ 

woordelijk blijft voor de schulden gewaarborgd door in Oost-Duisland 
aanwezige tegoeden, en dat zij dt: dienst van deze schulden zal her­ 
vatten zodra deze tego_eùen opnieuw te harer beschikking rullen ziju. 
Verschillende andere inrichtingen bevinden zich in een analoge toe­ 

stand en zullen de toepassing van dezelfde principes moeten bekomen. 

6. Wanneer het geval van de Duitse Lening van de Potas zal 
behandeld worden in het raam van elk in toepassing van onderhavige 
Overeenkomst uitgewerkt regelingsplan. zullen de bijzondere karakteri­ 
stieken van deze lening moeten in overweging genomen worden. 

ARTIKEL IV. 

Vaststelling uan het vuschu[digd bedrag. , 
1. Het bedrag, verschuldiqd uit hoofde van om het even. welke door 

onderhavige Overeenkomst bedoelde schuld, omvat de hoofdsom en .-1 
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Impayés 1111 I" janvier 1953. Les arriérés d'lntérët seront calculés 
comme des intérêts simples. sur la base du taux prévu par Ic contrat 
existant et sans égard à l' arrlvée éventuelle de la dette à échéance 
avant cette date, ni aux conséquences, dans Ic cadre du contrat 
existant, de tout défaut antérieur à cette date. 

2. Est considéré comme impayé au sens du paragraphe •l, tout 
montant qui n'a pas été reçu et accepté expressément ou Implicitement 
par Ic créancier. -L'acceptanon par cc dernier de bons de consolldatton, 
de certificats ou de versements en espèces remis par la Konverstons­ 
kasse est considérée comme emportant paiement de la dette ou de la 
fraction de la dette au titre de laquelle ces bons. certificats ou verse­ 
ments ont été acceptés. 

ARTICLE V. 

1. Principal. 
Modillités de règlement. 

Le principal des dettes dues ne subira aucune réductïon, 

2. Dettes en monnaies ëtrangèr:cs comportent une clause-or. 

( a) Dollar-or et franc suisse-or. 

Les dettes libellées en dollars-or ou francs suisses-or seront cal­ 
culées à misen d'un dollar courant pour un dollar-or et d'un franc 
suisse courant pour un franc suisse-or. et les nouveaux contrats seront 
libellés, suivant Ic cas, en dollars courants ou en francs suisses cou­ 
rants. 

(1:,) Autres devises avec clause-or. 

Pour les autres dettes a vee clause-or ( à l'exception des dettes en 
monnaie allemande avec clause-or - voir paragraphe 3 ci-dessous) les 
sommes dues seront payables seulement dans la monnaie du pays dans 
lequel l'emprunt a ërë contracté 011 émis (cette monnaie est dési­ 
gnée ci-après par l'expression «: monnaie d'émission »). Le montant dû 
sera calculé à la contre-valeur, sur la base du taux de change en 
vigueur à l'époque de l'échéance, de la somme en dollars américains 
obtenue en convertissant en dollars américains le montant de l'obli­ 
gation, exprimé ·dans la monnaie d'émission, sur la base du taux en 
vigueur à l'époque du contrat ou de l'émission. Le montant en mon­ 
naie d'émission ainsi obtenu ne pourra cependant être inférieur à cc 
qu'il aurait été sur la base du taux de change en vigueur le 
l" août 1952. 

3. Dettes en mon1mie allemande comportant une clause-or. 

( a.) le principe est admis que les dettes financières et hypothèques 
de l'espèce, libellées en mark-or ou en Reichsmark avec une clause-or. 
et présentant un caractère spécifiquement étranger devront être con­ 
verties en Deutschmark au taux de 1 mark-or - ou un Reichsmark 
avec clause-or - pour 1 Deutschemark. 
(b) la définition des critères applicables pour déoider du caractère 

spécifiquement étranger des dettes ci-dessus fera l'objet de négocia­ 
tions ultérieures ( 1). Les deux parties réservent leur position quant 
à la détermination des cas dans lesquels le principe ainsi établi pourra 
être appliqué ainsi que de ses modalités d'application. Il appartiendra 
à la Délégation allemande de décider de quelle manière la solution qui 
sera trouvée pourra être insérée dans le cadre des lois allemandes sur Ia 
réforme monétaire et sur la péréquation des charges nées de la 
guerre ou de l'aprës-querre: 

(c) les négociations prévues à l'alinéa ci-dessus entre une Déléga­ 
tion allemande et des représentants de créanciers auront lieu avant le 
31 octobre 1952 au plus tard. 

4. Arriérés d'intérêts. 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 6 ci-dessous, les deux 
tiers des intérêts impayés au 1" janvier 1953 seront consolidés, le 
troisième tiers étant annulé. Les intérêts consolidés s'ajouteront au 
montant du principal impayé pour constituer le nouveau principal. 

5. Nouveaux tau . .: d'intérêt. 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 6 ci-dessous les inté­ 
rêts recommenceront à courir à compter du 1er janvier 1953, quelle 
que soit la date à laquelle le nouveau contrat sera conclu en appli­ 
cation du présent accord. Leur taux sera fixé à 75 % du taux d'inté­ 
rêt prévu dans le contrat existant. Toutefois. ce nouveau taux courant 

(1) Voir l'Annexe VII. 

de op l Januari 1953 onbetaalde lnterestachterstallen, De Interestach­ 
tcrstallcn zullen berekend worden als eenvoudige Interesten, op basis 
van de door het bestaand contract voorziene· wisselkoers en zonder 
înachtnemlng van het eventueel vervallen van de schuld vóór deze 
datum. noch van de gevolgen. In het raam van het bestaand contract, 
van elk vôôr deze datum ln gebreke blijven. 

2. Wordt beschouwd als onbetaald ln de zin van lid L elk bedrag, 
dat niet uitdrukkelijk of Impliciet door de crediteur ontvangen en aan­ 
vaard werd. De aanvaarding dooi· deze laatste van consolidatleboos, 
van certificaten of van stortingen ln speciën, overgemaakt door de 
Konvcrstonskasse, wordt beschouwd als rnedebrenqende de betaling 
van de" schuld of schuldfractie, ult hoofde waarvan deze bons, certlft­ 
caten of stortingen werden aanvaard. 

ARTIKEL V. 

1. Hoofdsom. 
Rcgelingsrnodalitciten. 

De hoofdsom van de verschuldigde schulden zal geen enkele verrnin­ 
dering ondergaan. 

2. Schulden ln vreemde valuta's behelzend een goir.d-cla11su{e. 

( 11) Goud-dollar en Zwitserse goudfrank. 

Oc in qcud-dollars of Zwitserse goudfranken luidende schulden 
zullen berekend worden naar raio van één gangbare dollar voor éé1, 
goud-dollar en van één gangbare Zwitserse frank voor één Zwitserse 
goudfrank. en de nieuwe contracten zullen volgens het geval uitqe­ 
drukt worden in gangbare dollars of in gangbare Zwitserse franken. 

(b) Andere deviezen met goud-clausule. 

Voor de andere schulden met goud-clausule (met uitzondering van 
de schulden in Duitse valuta met goud-clausule ~ zie lid 3 hieronder) 
zullen de verschuldigde sommen slechts betaalbaar zijn in de valuta 
van het land, ln hetwelk de lening werd gecontracteerd of uitgegeven 
(deze valuta wordt hierna aangeduid door de uitdrukking « uitgifte­ 
valuta »}. Het verschuldigd bedrag zal berekend worden op de tegen­ 
waarde. op basis van de op het vervaltijdstip geldende wisselkoers, van 
de som in Amerikaanse dollars verkregen bij de omzetting in Ameri­ 
kaanse dollars van het bedrag van de obligatie uitgedrukt in de: uit- 
9iEtevaluta. op basis van de op het tijdstip van het contract of van de 
uitgifte vigerende wisselkoers. Het alzo verkregen bedrag in uitgifte­ 
valuta zal nochtans niet lager kunnen zijn dan het bedrag, dat zou 
verkregen geweest zijn op basis van de op 1 Augustus 1952 geldende 
wisselkoers. 

3. Schulden in Duitse valuta behelzend een goud-cla1isule. 

(a) het principe wordt aangenomen dat dergelijke financiële en 
hypothecaire schulden, luidendern goudmark of in Rijksmark met een 
goud-clausule en vertonend een specifiek vreemd karakter, zullen moe­ 
ten omgezet worden in Deutschemark tegen de wisselkoers van 1 'JOUd­ 
mark - of een Rijksmark met goud-clausule - voor 1 Deutschemark; 

{b) de bepaling van de toepasselijke criteria om te beslissen omtrent 
het specifiek vreemd karakter van de hierbcvenvermelde schulden, zal 
het voorwerp uitmaken van latere onderhandelingen ( 1). De twee 
partijen reserveren hun standpunt met betrekking tot de bepaling van 
de gevallen, waarin het alzo vastgesteld principe zal kunnen toegepast 
worden, alsmede wat de toepass!ngsmodaliteiten betreft. Het ligt op de 
weg van de Duitse Delegatie te beslissen op welke wijze 'de oplosslnq, 
welke zal gevonden worden, · zal kunnen ingelast worden in het raam 
der Duitse wetten op de ruunthervorming en op de gelijke verdeling 
van de uit de oorlog of de na-oorloqse tijd voortgesproten lasten; 
(c) De bij bovenvermelde alinea voorziene onderhandelingen tussen 

een Duitse Delegatie en de vertegenwoordigers van crediteuren zullen 
plaats hebben ten laatste vóór 31 October 1952. 

4. lrderestechterstellen: 

Onder voorbehoud van de bepalingen van lid 6 hieronder, zullen de 
twee derden van de op-I Januari 1953 onbetaalde interesten geconsoli­ 
deerd worden.. met dien verstande dat het derde vernietigd wordt. 
De geconsolideerde interesten zullen bij het bedrag van de onbetaalde 

hoofdsom gevoegd worden om de nieuwe hoofdsom uit te maken. 

5. Nieuwe rentevoet. 

Onder voorbehoud van de bepalingen van lid 6 hieronder, zullen de 
interesten opnieuw beginnen te lopen van ,1 Januari 1953 af, welke ook 
de datum weze waarop het nieuw contract zal afgesloten worden in 
toepassing van onderhavige Overeenkomst. Hun voet zal op 75 % van 
de in de bestaande overeenkomst voorziene rentevoet vastgesteld 

( 1) Zie Bijlage VII. 
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d'tntérët ne devra pas dépasser 5 ¼ % pour les dettes obhqatalres et 
6 % pour les dettes non obligataires, ni être inférieur à 4 %. sauf 
lorsque le taux prévu dans le contrat existant est lui-même inférieur à 
ce chiffre, auquel cas c'est ce dernier taux qui devra être uttlisé. 

6. Taux d'intérë: dans fr: cns de conversion effective. 

Lorsque la dette aura fait l'objet d'une conversion effective. le 
débiteur devra, à son choix , 

(a) soit consolider tous les intérêts impayés au 1•·•· janvier 1953, 
sur la base du taux prévu dans le contrat existant, et vorser, n 
partit de la même date, un intérêt calculé sur la base de I'Intéqrallté 
du taux prévu dans ce contrat. 

(b) soit consolider les intérêts Impayés et verser pour l'avenir un 
intérêt courant. comme si le contrat initial était encore en vigueur et 
comme si les paragraphes 4 et 5 du présent article ëtatcnt applicables. 

7. ModaUtês · de paiement des intérêts; 

Les intérêts afférents à la période commençant k· l" janvier 1953 
seront payables en deux versements semestriels au minimum. [] sera 
procédé aux ajustements nécessaires clans tous les cas où, Ic nouveau 
contrat n'ayant été conclu qu'après Ic 1 •• janvier 1954, il ne pourra 
raisonnablement être demandé au débiteur de payer immêdlatement la 
totalité des intérêts échus entre Ic I" ianvler 1953 et la date de la 
conclusion du nouveau contrat. · 

8. Modalités cl'amortisscme11t. 

( a) L'amortissement s'effectuera au moyen d'annuités égales, de 1958 
à 1962, à 1 % du nouveau montant en principal. et à compter de 1962 
jusqu'à la date de l'échéance finale, à 2 % de cc nouveau montant 
en principal. Après 19518, l'annuité d'amortissement s'augmentera du 
montant annuel des intérêts afférents à la fraction de la dette déjà 
amortie au cours des années · précédentes. à r exclusion toutefois de la 
fraction amortie dans les conditions prévues à I'alinéa {d) ci-dessous. 

(b) L'amortissement sera effectué chaque année à la date d'échéance 
du premier versement d'tntërët afférent à l'année en cours. Au cas où 
le premier janvier 1958 ne coînciderait pas avec la date d'échéance du 
premier versement d'intérêt, la première annuité d'amortissement cou­ 
vrira la période allant du l" janvier 1957 à la date d' échéance du 
premier versement d'intérêt. Le même principe sera appliqué lorsque 
l'annuité sera portée à 2 %. 
(c) Tous les versements au titre de I'amorttssement seront affectés 

ä la réduction du nouveau montant en principal. Dans le cas des 
emprunts obligataires, l'annuité d'amortissement sera utilisée au rachat 
au pair ou à la valeur faciale d'obligations désignées par la voie d'un 
tirage au sort, sauf convention contraire entre le débiteur et ses 
crëancters. · 
(d) Aussi longtemps que [e service sera poursuivi conformément aux 

dispositions du nouveau contrat, le débiteur pourra procéder .à des 
amortissements supplémentaires par le moyen de son choix et. notam­ 
ment, par rachat en bourse ou par acquisition d'obligations dans toutes 
autres conditions. 

9. Durée des emprunts. 

Les nouveaux: contrats prévoiront le remboursement total des emprunts 
dans un délai compris entre 10 ans au minimum et 25 ans au maximum 
à compter du I" janvier 1953. La nouvelle date d'échéance devra être 
fixée par accord entre le débiteur et ses créanciers. Dans les limites 
ci-dessus, le débiteur devrait proposer la date de remboursement la plus 
rapprochée possible, compte tenu de sa situation particulière. 

Il est envisagé qu'un délai de remboursement compris entre 10 et 
!5 ans. et pouvant dans certains cas exceptionnels aller jusqu'à 20 ans, 
sera accordé aux débiteurs de l'industrie, aux: banques et aux églises. 
Les services publics et les industries de base 'pourront toutefois porter 
le délai à 20 ans, mais sans pouvoir dépasser 25 ans en aucun cas. 
Dans le cas des dettes non obligataires, le délai normal de rembourse­ 
ment sera de JO ans. 

10. Remboursement des dettes de faible montant. 

Dans tous les cas où le montant restant dû sur 'une dette particulière 
est très faible, ou est faible par rapport au montant initial de l'emprunt, 
des accords pourront être conclus en vue du remboursement anticipé et 
de la liquidation définitive du montant total de la dette et des arriérés 
d'intérêt, sans qu'il soit tenu compte des dispositions des paragraphes 8 
et 9 du présent article. 

worden. Nochtans zal deze nieuwe qanqbare rentevoet niet 5 ¾ % voor 
de in effecten belichaamde schulden en 6 % voor de niet ln effecten 
belichaamde schulden moeten overtreffen. noch lager zijn dan 4 o/o. 
behalve wanneer de in het bestaand contract voorziene rentevoet zelf 
lager is dan dit cijfer, in welk geval het deze laatste rentevoet is, welke 
zal moeten gebruikt worden. 

6. Rentc1Joet in geua/ var, effectieve convcrsre. 

Wanneer de schuld het voorwerp zal uttqemaakt+hebben van een 
effcctteve conversie, moet de debiteur, naar zijn keuze: 

( a) hetzij al de op l Januari 1953 onbetaalde interesten op basis 
van de in het bestaand contract voorziene rentevoet consolideren en 
van dezelfde datum af een interest storten berekend op basis van de 
totale in dit contract voorziene rentevoet; 
( b) hetzï] de onbetaalde interesten consolideren eu voor de toekomst 

een gangbare interest storten, alsof het aanvankelijk contract nog van 
kracht was en alsof de leden 4 en 5 van onderhavig artikel toepasselijk 
waren, 

7, Modaliteiten t>«(t bctilling 1J<111 de interesten. 

De interesten met betrekking tot de op 1 Januari [953 heqinneude 
periode zullen in minimum twee semestriële stortingen betaalbaar zijn. 
Er zal tot de nodige aanpassingen worden overgegaan In al de qcval­ 
Icn. waarin er, daar het nieuw contract niet afgesloten geworden is 
dan na I Januari 1951, niet rcdelljkerwljze aan de debiteur zal kunnen 
gevraagd worden de gehele som der tussen l [anuarl J.953 en de datum 
van hc-t afsluiten van het nieuw contract vervullen interesten onmid­ 
dellijk te betalen, 

8. Aflossl11gsmodaliteiten. 

(a) De aflossing zal dool' middel van gelijke annuïteiten geschied,m. 
van -1958 tot 1962, tegen 1 % van het nieuw bedraq der hoofdsom en 
te rekenen van 1962 af tot op de datum van de eindvervaldag, tegen 
2 % van dit nieuwe bedrag der hoofdsom. Na .195& zal de aflossinqs­ 
annuïteit vermeerderd worden met het jaarlijks bedrag vau de interes­ 
ten in verband met het in de loop der voorgaande jaren reeds afgeloste 
gedeelte van de schuld. met uitsltLiting nochtans van het in de in 
alinea {d) hieronder voorziene voorwaarden afgeloste gedeelte; 
(b) De aflossing zal ieder jaar geschieden op de vervaldatum van de 

eerste interest-storting in verband met het lopend jaar. In geval de 
l'" Januari l95S niet zou samenvallen met de vervaldatum van de 
eerste interest-storting. dekt de eerste aflossingsannuïteit de periode 

. gaande van 1 Januari · 1957 tot de vervaldatum van de eerste interest- 
storting. Hetzelfde principe zal toegepast worden wanneer de annuïteit 
op 2 % zal gebracht worden; 

(c) Al de stortingen ten titel van aflossing zullen aangewend worden 
tot de vermindering van het nieuw bedrag der hoofdsom. In het geval 
der in ~ffcctcn belichaamde leningen. zal de aflossingsannuïteit gebruikt 
worden voor de wederinkoop à pari of tegen nominale waarde van 
de door uitloting aangeduide obligaties. behoudens andersluidende 
overeenkomst tussen de debiteur en zijn crediteuren; 
(d) Zolang de dlenst zal vervolgd worden overeenkomstig de bepa­ 

lingen van het nieuw contract, zal de debiteur kunnen overgaan tot 
aanvullende aflossingen door een middel zijner keuze en inzonderheid, 
door wederinkoop tel' beurze of door verwerving van obligaties in alle­ 
andere voorwaarden. 

9. Looptijd der leninqen; 

De nieuwe contracten zullen de totale terugbetaling der leningen 
voorzien binnen een termijn begrepen tussen minimum 10 jaar en maxi­ 
mum 25 jaar te rekenen van I Januari 1953 af. De nieuwe vervaldatum 
zal in gemeen overleg door de debiteur en zijn crediteuren moeten 
vastgesteld worden. [n de hierboven bedoelde begrenzingen wu de 
debiteur de meest nabije terugbetalingsdatum moeten voorstellen. reke­ 
ning gehouden met zijn bijzondere toestand. 
Er wordt beoogd dat een terugbetalingstermijn, begrepen tussen 10 en 

15 jaar en welke in zekere uitzonderlijke gevallen tot 20 jaar zou kun­ 
nen gaan, zal toegestaan worden aan de debiteuren van dié nijverheid, 
aan de banken en aan de kerken. De openbare diensten en de basis­ 
nijverheden zullen nochtans de termijn op 20 jaar kunnen brengen. 
doen mogen in geen geval 25 jaar te boven gaan. In het geval der niet 
in effecten belichaamde schulden. zal de normale terugbetalingstermijn 
10 jaar zijn. 

10. Terugbetaling l18n de schulden van gering bedrag. 

In al de gevallen waar het op een bijzondere .schuld nog verschul­ 
digd bedrag zeer gering is, of gering is met betrekking tot het aanvan­ 
kelijk bedrag van de lening, zullen overeenkomsten kunnen afgeslokn 
worden roet het oog op de vervroegde terugbetaling en de definitieve 
regeling van het totaal bedrag van de schuld en de interestachterstallen, 
zonder dat er, rekening gehouden wordt met de bepalingen der leden 
8 en 9 van onderhavig artikel. 
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l 1. Cas ou fr déblccur s~ /rnu,1(• dal!s une situation financière clifflcih~. 

Dans tous les cas où, en ratsen de circonstances extraordinaires 
affectant la situation finaui:ifre d'un débiteur particulier - y compris, 
par exemple, la perte d'éléments d'actif situés en Allemagne mais hors 
du territoire de ln République Fédérnle d'Allemagne ou de Berlin 
(Ouest) - il sera, matériellement ou pratiquement, impossible à ce 
débiteur de proposer un nouveau contrat selon les modalités prévues 
dans le présent Accord, rien n'empêchera le débiteur intéressé de con­ 
clure avec ses créanciers un accord comportant Jes ajustement qui pour­ 
raient être réputés nécessaires, compte tenu des circonstances particu­ 
lières à son cas d'espèce. 

12. Gamnties. 

Sous réserve des dispositions législatives applicables, les dispositions 
des contrats existants relatives aux privilèges, garanties collatérales et 
sûretés d'autres types. constitués dans l'intérêt des créanciers, resteront 
en vigueur. Cependant, duns la mesure où la sûreté prévue dans Ic 
contrat existant ne correspondra plus par sa nature ou par sa valeur au 
nouveau montant eu principal de la dette ou ne répondra plus à la 
situation existant lors de la conclusion du nouveau contrat, Ic débiteur 
pourrp proposer d'en modifier la nature ou la valeur. La nouvelle 
sûreté proposée par le débiteur devra cependant être suffisante et 
acceptable par le créancier. 

Dans la mesure 011 la sûreté aura été diminuée ou sensiblement modi­ 
fiée, le débiteur devra effectuer les rajustements nécessaires pour donner 
à ses créanciers une protection au moins équivalente à celle dont ils 
bénéficiaient à l'origine. 
Le créancier pourra exiger, et son débiteur devra fournir, des sûretés 

raisonnables, ou prévoir d'autres clauses de garantie acceptables pour 
le créancier. 

-13. Fonds de rëseroe cl d·nmortisse:mcnt. 

Etant donné que I'amortlssement ne commencera qu'en 1958 et seule­ 
ment au taux relativement faible de 1 %, porté en 1964 à 2 % seule­ 
ment, les débiteurs devront viser à s· assurer une situation financière 
suffisamment solide avec les liquidités suffisantes pour satisfaire à Jeurs 
obligations lors de I'explratton des emprunts. En. conséquence, des dis­ 
positions supplémentaires devraient être négociées entre créanciers et 
débiteurs; elles pourront prévoir l'établissement de fonds de réserve 
ou d'amortissement alimentés par le versement d'une annuité calculée, 
soit sur la base d'un certain pourcentage du bénéfice net avant tout 
versement de dividendes, solt selon toutes autres modalités qui pour­ 
raient être convenues. 

14. Foucnituee de devises ëlranyêres. 

Le débiteur prendra les mesures exigées par la loi allemande pour se 
procurer les devises étrangères nécessaires à r exécution de la totalité 
de ses obligations au titre du nouveau contrat. 

15. Défaut du débiteur. 

En cas de défaut dLL débiteur, indépendumment des sanctions prévues 
par le nouveau contrat. le créancier aura droit, pour la durée du défaut. 
à des intérêts calculés sur la base du taux prévu dans le contrat 
existant. 

16. Modification des conditio11s de rtglemcllt. · 

Aucune des dispositions du présent Accord n'interdit à un débi­ 
teur d'obtenir. avec le consentement de ses créanciers. des modalités 
de règlement plus favorables pour le débiteur que celles qui sont pré­ 
vues dans le présent Accord. 

17. Aflectatiort su bé11é{ice des débiteurs des concessions faites par 
les créencïces. 

Les créanciers considèrent que le bénéfice des concessions con­ 
senties par eux dans Ic cadre du présent Accord doit profiter aux 
débiteurs. 

ARTICLE VI. 

Dispositions diverses. 

1. Remboursement e" monnaie ellemsnde. 

Tout débiteur pourra, à la demande de run quelconque de ses créan­ 
ciers, prendre les dispositions nécessaires pour rembourser en mon­ 
naie allemande tout ou partie d. une dette particulière. 

11. Gevul umnrin clc debiteur zich in een moeilijke financiële toestand 
bevindt, 

ln al de gevallen waarln, om reden van buttenqewone omstandigheden 
drukkend op de financiële toestand van een btlzondere debiteur - met 
Inbegrip. bijvoorbeeld, van het verlies van de actieve bestanddelen 
gelegen in Duitsland maar bulten net grondgebied van de Bondsrepu­ 
bliek Duitsland of van Berlijn (West) - het materieel of practisch 
onmogelijk zal zijn aan dl' debiteur een nieuw contract voor te stellen 
vclqons de in onderhavige Overeenkomst voorziene- modaliteiten, zal 
niets de belanghebbende debiteur beletten met zijn crediteuren een over­ 
eenkomst af te sluiten bevattend de aanpasslnqen. welke zouden kunnen 
nodig geacht worden, rekening qchouden met de bijzondere ornstan­ 
diqhcden · van zijn speciaal ocval. 

12. W aärbor11cn. 

Onder voorbehoud van de toepasselijke wetsbepallnqeu, zullen Je 
beschikkingen van de bestaande contracten betreffende de in het belang 
van de crediteuren qeconstitueerde voorrechten, collaterale waarborgen 
en zekerheidsstellingen van andere 'types, van kracht blijven. Nochtans 
zal, in de mate waarin de in het bestaand contract voorziene zeker­ 
heidsstelling wegens haar aard of haar waarde niet meel' zal overeen­ 
stemmen met het nieuw bedraq der hoofdsom van de schuld of niet 
meer zal .. beantwoorden aan de bij het afsluiten van het nieuw contract 
bestaande toestand, de debiteur kunnen voorstellen de aard of de 
waarde cr van te wijzigen. De door de debiteur voorqestelde nieuwe 
zekerheidsstelling zal evenwel voldoende moeten zijn en aanvaardbaar 
voor de crediteur. 

In dl" mate waarin de zekerheidsstelling zal verminderd of gevoelig 
gewijzigd geworden zijn, zal de debiteur de nodige heraanpassinqcn 

_moeten doorvoeren om aan zijn crediteuren een bescherming te geven 
die ten minste gelijkstaat met deze welke ze oorspronkelijk genoten. 
De crediteur zal billijke zekerheidsstellingen kunnen eisen en zijn 

debiteur zal dezelve moeten leveren. of andere voor de crediteur aan­ 
vaardbare waarborgclausules voorzien. 

13. Reserve- en aflossi11gsfottds. 

Aangezien de aflossing slechts in 1,958 een aanvang zal nemen en 
slechts tegen de betrekkelijk geringe rentevoet vau 1 % gebracht in 
1964 op slechts 2 %, zullen de debiteuren er moeten naar streven zich 
een voldoende stevige financiële toestand te verzekeren met genoeg 
liquide middelen om aan hun verplichtingen te voldoen bij het einde 
der leningen. Bijgevolg zouden aanvullende bepalingen moeten onder­ 
handeld worden tussen crediteuren en debiteuren; zt] zullen de oprich­ 
ting kunnen voorzien van een reserve- of aflossingsfonds, gespijsd door 
de storting van een annuïteit berekend, hetzij op basis van een zeker 
percentage van de nettowinst voor elke storting van dividenden, hetzl] 
volgens alle andere modaliteiten welke zouden kunnen overeengekomen 
worden. 

14. Leveáng 111111 vreemde deviezen, 

De debiteur zal de door de Duitse Wet vereiste maatreqelen nemen 
tot aanschaffing van de vreemde deviezen nodig voor de uitvoering 
van het geheel van zijn verplichtingen uit hoofde van het nieuw 
contract. 

15. Het in gebreke bliiven V/lil de debiteur. 

Ingeval van in gebreke blijven van de debiteur zal de crediteur, 
afgezien van de door het nieuw contract voorziene waarborgen, voor 
de duur van het in gebreke blijven recht hebben op Interesten berekend 
op basis van de in het bestaand contract voorziene rentevoet. 

16. tVijziging der r:ege/irtgsvoorwaacden. 

Geen enkele van de bepalinqen van onderhavîge Overeenkomst 
ontzegt een debiteur het bekomen, met de toestemming van zijn credi­ 
teuren. van regelingsmodallteiten welke de debiteur gunstiger zijn dan 
deze voorzien in onderhavige Overeenkomst. 

17. Aanwending, ten voordele der debiteuren van de door de credi­ 
teueen gedane concessies. 

De crediteuren achten dat het voordeel van de door hen in het raam 
van onderhavige Overeenkomst toegestane concessies ten gunste moet 
komen van de debiteuren. · 

ARTIKEL VI. 

Diverse schikkingen. 

1. Terugbetaling in Duitse valuta. 

Elke debiteur zat op verzoek van om het even welke zijner credi­ 
teuren, de nodige schikkingen kunnen treffen om een bijzondere schuld 
geheel of ten dele in Duitse valuta terug te betalen. 
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2. Cession clc crésnces. 

En sus du cas des obligations, le créancier pourra céder sa créance 
ou une fraction importante de celle-ci à une autre personne ayant 
sa résidence habituelle en dehors de la Républtque Fédérale d'Alle­ 
maque ou de Berlin (Ouest), à condition que 

(n) Ic cesslonnalre réside dam; la même zone monétaire que le 
cédant: 
(b) la cession n'ait pas pour dfot de modifier les éléments carac­ 

téristiques de la créance; 
( c) la 'cesston ne serve ni directement ni indirectement au règle­ 

ment de la créance. 

3. Cession de dettes. 

Les Autorités allemandes de contrôle des changes examineront avec 
btcnvctllance toutes les demandes visant à la reprise d'une dette exis­ 
tante par Lm nouveau débiteur allemand et à la substitution d'une nou­ 
volle sûreté à la sûreté ancienne, 

ARTICLE VII. 

Procédure de nêgocfotion des ,wuvcaux con/mts. 

1. Les dispositions des contrats particuliers à conclure entre les 
créanciers individuds et leurs débiteurs, et les détails techniques y 
afférents. devront être inclus dans r offre de règlement faîte par Ic 
débiteur allemand. 

2. Toutes les propositions d'accords, contrats, actes ou avenants, 
devront être approuvés. quant à leur forme et leur contenu, par un 
conseiller juridique des créanciers. si ces derniers en expriment le 
désir. 

3. Chaque débiteur devra, avant Ic 30 juin 1953, ou dans un délai 
de 6 mois à compter de la date à laquelle il aura fixé sa résidence 
dans la République Fédérale d'Allemagne ou à Berlin (Ouest), pré­ 
parer et soumettre à son créancier une offre détaillée de règlement. 
Le créancier pourra demander à son débiteur, et le débiteur devra 
accepter, de négocier avec lui sur run quelconque des points _parti­ 
culiers de l'offre. 

4. Le terme « créancier » utilisé dans les paragraphes 2 et 3 du 
présent article, devra,· dans le cas des emprunts obligataires, s'enten­ 
dre de tout représentant des créanciers désigné en application des dis­ 
positions de !'Article VIII du présent Accord. 

5. Dans le cas des emprunts obligataires, selon les possibilités pra­ 
tiques ou les usages des divers marchés sur lesquels les obligations 
avaient étê émises. les modalités de règlement pourront être portées, 
par estampillage, sur les obliqations existantes ou de nouvelles obli­ 
gations pourront être remises e11 échange des titres en circulation; 
de leur côté les arriérés dintérêt pourront faire l'objet de nouvelles 
obligations ou de scrips échangeables contre des obligations. Les obli­ 
gations estampillées ou les nouvelles obligations se conformeront à 
l'usaqe habituel du marché. Les débiteurs chargeront, à leurs propres 
frais, les institutions bancaires appropriées de l'exécution du règlement. 
IJs devront de même satisfaire. à leurs frais, à toutes les conditions 
fixées par les autorités publiques et les bourses de valeurs afin d'assu­ 
rer la négociabilité des obligations. 

AIITICLE VIII. 

Repcé:sentation des créanciers. 

'Les Comités ou 'es organisations dont les délégués ont participé à !a 
Conférence des Dettes Extérieures allemandes en qualité de représen­ 
tants des divers groupes nationaux de créanciers intéressés au pré­ 
sent Accord ( ces Comités et organisations seront désignés ci-après 
par l'expression < Comités de Crëancters ») désigneront, en qualité: de 
représentants des créanciers, sous réserve du droit à approbation de 
leurs Gouvernements respectifs, les personnes ou les organisations 
selon œ qui pourra être nécessaire: pour faciliter r élaboration des 
règlements particuliers entre débiteurs et créanciers individuels dans 
Ie cadre du présent Accord. Ils pourront, eux-mémes, agir en cette: qua­ 
litè. (I ne pourra être désigné plus d'un représentant ou d'une orga­ 
nisatlon représentative dans chaque cas particulier. sauf que, lorsque 
les Comités de créanciers l'estimeront nécessaire à la pleine protection 
des droits des porteurs des différentes tranches d: un emprunt émis par 
un débiteur particulier. un représentant ou une organisation représen­ 
tative, au maximum, pourra être désigné pour chaque tranche. Le 
débiteur allemand est en droit de demander aux Comités de créanciers 
de désigner ces représentants. Le fait d'avoir participé à la Confé­ 
rence des dettes ne saurait empêcher quiconque de participer, en 

2. Afstand vlln schuldoordcrinçcn. 

Buiten het geval der obligaties, zal de crediteur ~iju schuldvordcriuq 
of een belangrijk gedeelte van deze kunnen afstaan aan een andere 
persoon hebbende zijn gewoonlijke verblijfplaats buiten de Bondsrepu­ 
bliek Duitsland of Berlijn (West). op voorwaarde dat: 

(a) de cesslonnarts in dezelfde monetaire zone verbltlft als de cedent: 

(b) de cessie niet tot gevolg heeft de karakteristieke elementen van 
de schuldvordering te wijzigen; 
( c) de cessie noch rechtstreeks noch onrechtstreeks dient tot regeling 

van de schuldvordering. 

3. Afstand van schulden. 

De Duitse overheden voor de wtssclcontröle zulten al de aanvraqen 
strekkende tot overneming van een bestaande schuld door een nieuwe 
Duitse debiteur en tot vervanging van de oude zekerheidsstelling door 
een nieuwe welwillend onderzoeken. 

ARTIKEL VIL 

Procedure t>oor clc onderhandeling vmt de: ttiea we contracten. 

1. De bepalingen van de tussen de individuele crediteuren en hun 
debiteuren af te sluiten bijzondere contracten en de technische details 
in verband hiermede zullen in het door di: Duitse debiteur qedane 
regelingsaanbod moeten opgenomen worden. 

2. Al de voorstellen van overeenkomsten. contracten, akten of 
avenants zullen moeten goedgekeurd worden, wat hun vorm en hun 
inhoud betreft. door een Juridisch adviseur der crediteuren, indien deze 
laatsten de wens hiertoe uitdrukken. 

3. Elke debiteur zal, vóór 30 Juni 1953, of binnen een termijn van 
6 maand te rekenen van de datum waarop hij zijn verblijfplaats in de­ 
Bondsrepubliek Duitsland of te Berlijn (West) zal vastgesteld hebben, 
een gedetailleerd regelingsaanbod moeten voorbereiden en aan zijn 
crediteur voorleggen. De crediteur zal aan zijn debiteur kunnen vragen, 
en de debiteur zal moeten aanvaarden, te onderhandelen met hem 
omtrent om het even welk bijzonder punt van het aanbod. 

.4. Onder de in de leden 2 en 3 van onderhavige Overeenkomst 
gebnùkte term « crediteur » dient verstaan, in het geval der in effecten 
belichaamde leningen. elke vertegenwoordiger der crediteuren aanqe­ 
duid in toepassing van de bepalingen van Artikel VIU van onderhavige 
Overeenkomst. 

5. · In het geval der in effecten belichaamde leningen zullen, volgens 
de practlsche mogelijkheden of de usantiën der verschillende markten 
waarop de obligaties werden uitgegeven. de reqelinqsmodaltteiten door 
afstempelinq kunnen overgebracht worden op de bestaande obligaties 
of zullen nieuwe obligaties kunnen overhandigd worden in ruil voor 
de effecten in omloop; hunnerzijds zullen de interestachterstallen het 
voorwerp kunnen uitmaken van nieuwe obligaties of van tegen obliga­ 
ties inwisselbare scrips. De afgestempelde obligaties of de nieuwe obli­ 
gaties zullen zich schikken naar de usantiën van de markt. De debi­ 
teuren zullen op eigen kosten de passende bankinstellingen met de uit­ 
voering van de regeling belasten. Zij zullen eveneens, op hun kosten, 
aan al de door de openbare overheden ën de effectenbeurzen vast­ 
gestelde voorwaarden moeten voldoen ten einde de verhandelbaarheid 
der obligaties te verzekeren. 

ARTIKEL vm. 
Vectegenwoordiging der ctediieucen, 

De Comité" s of de organisaties, waarvan de afqevaardigden aan de 
Conferentie der Duitse Buitenlandse Schulden hebben deelgenomen in 
hoedanigheid van vertegenwoordigers der verschillende nationale 9roe• 
pen van bij onderhavige Overeenkomst belanghebbende crediteuren 
(deze Comuë's en organisaties: zullen hierna aangeduid worden door 
de uitdrukking « Comité:'s van Crediteuren »), zullen in hoedanigheid 
van vertegenwoordigers der crediteuren, onder voorbehoud van het 
goedkeuri11gsrecht van hun respectieve Regeringen, de personen of de 
organisaties aanduiden volgens hetgeen nodig zal kunnen zijn om de 
uitwerking der bijzondere regelingen tussen debiteuren en individuele 
crediteuren in het raam van onderhavige Overeenkomst te vcrqemakke­ 
lijken. Zijzelf zullen in deze hoedanigheid kunnen optreden. E, zal in 
elk bijzonder geval niet mee, dan één vertegenwoordiger of één ver­ 
tegenwoordigende organisatie kunnen aangeduid worden, behoudens 
dat wanneer de Comité's van Crediteuren het zullen nodig achten ter 
volledige bescherming van de rechten van de houders der verschillende 
sneden van een door een bijzondere debiteur ultqeqeven lening. ten 
hoogste een vertegenwoordiger of één vertegenwoordigende organisatie 
voor elke snede zal kunnen aangeduid worden. De Duitse debiteur 
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quelque qualité que ce solt, ,'t toute négociation entreprise par appli­ 
cation du présent Accord. 

ARTICLE IX. 

Cooii/f c/'nrl,itraye et de m~c/î11tior1. 

1. Comoètcncc, 

Un Comité darbltraqe et de médiation sera établi en vue de faci­ 
liter I'Intcrvcntiou des rèqlcments entre les débiteurs individuels et 
leurs créanciers. Ce Comité agira comme médiateur et arbitre entre li: 
débiteur et ses créanciers lorsqu'ils n'auront pu se mettre d'accord entre 
eux sur les modalités de J'offre de règlement qui dolt être faite. Chacune 
des deux. parties est en droit _de porter une question en litige devant 
le Comité. 

La décision du Comité sera obligatoire pom les deux parties. Le 
débiteur sera tenu d'offrir à ses créanciers les modalités de règle­ 
ment exposées dans cette décision. Le créancier sera tenu de les 
accepter ( l) ou. dans le cas d'un emprunt obltqatalrc pour le règle­ 
ment duquel les porteurs sont représentés conformëment aux dispo­ 
sitions de !'Article VIII du présent Accord, le représentant des créan­ 
ciers sera tenu d'en recommander l'acceptation aux porteurs. 

Lorsqu'un représentant des créanciers aura été désigné par appli­ 
cation de l'Arnclc VIII du présent Accord, les drotts des créanciers 
au titre du présent Article seront exercés par ledit représentant. 

2. Composition. 

Le Comité se composera de quatre membres nommés par les créan­ 
ciers et de quatre membres nommés par les débiteurs. Le Comité 
pourra, à la demande .de la majorité de ses membres. élire un mem­ 
bre supplémentaire pour l'examen d'une affaire déterminée. Le Pré­ 
sident du Comité 'sera élu parmi les représentants des créanciers. Le 
premier Président en exercice sera le représentant américain. Un sup­ 
pléant pourra être désigné pour chaque membre. Chaque membre du 
Comité, y compris le Président, disposera d'une voix. 

3. Dêsiqnetion des membres. 

Les membres du Comité seront désignés comme suit : 

( a) Les représentants des créanciers seront nominés par des orqa­ 
nisations désignées par les Comités de Créanciers des Etats-Unis, du 
Royaume-Uni. de la Suisse et des Pays-Bas. Lorsque les créanciers 
d'un pays particulier seront spécialement; intéressés à une affaire dëter­ 
minée. un membre nommé par le Comité de Créanciers de ce pays 
remplacera, si ce Comité en fait la demande, un des membres du 
Comité d'Arbitrage en qualité de suppléant; 

(b) Les représentants des. débiteurs seront nommés par le Chef de 
la Délégation allemande pour les Dettes extérieures. 

4. Procédure. 

Le Comité pourra établir les sous-Comités qui lui paraîtraient néces­ 
saires pour l'examen d'un cas particulier et désigner des membres tem­ 
poraires pour faire partie de ces sous-Conntès. 

La procédure à suivre dans la présentation des litiges. les lieux 
et dates des audiences, la forme de la notification des audiences et 
toutes autres questions se rapportant au fonctionnement du Comité 
ou de ses sous-Comité seront fixés par le Comité. 

5. Frais. 

Les membres du Comité, y compris les membres temporaires, seront 
remboursés de tous frais de voyage et autres frais qu'Ils auront exposés 
dans l'accomplissement de leur mission; ils recevront en outre, pour !e 
temps passé dans l'exercice de leurs fonctions. des honoraires dont le 
montant sera établi par le Comité. 

Toutes les dépenses et les frais exposés par le Comité ou ses mem· 
bres, y compris les membres temporaires, à I'occasion d'un litige 
particulier, seront à la charge du débiteur allemand partie à ce litige. 
Dans tous les cas cependant. lorsque le Comité ou le Sous-Comité 

(1) Voir Annexe IIA. 

heeft het recht aan de Comité's van crediteuren te vragen deze VCI'· 
teqenwcordtqers aan te dulden. Het feit deelgenomen te hebben aan 
de Conferentie dei· schulden zou wie ook niet kunnen beletten, ln welke 
hoedanigheid het ook zij, deel te nemen aan elke onderhandeling onder­ 
nomen bij toepassing van onderhavige overeenkomst. 

ARTIKEL IX. 

Arbitrnue- en Bcmiddcli11yscommissic. 

l. Bevocgdhi:icl. 

Een Arbitrage- en Bemiddelingscommissie zal Ingesteld worden met 
het oog op het verqemakkeltjken van de tussenkomst der regelingen 
tussen de individuele debiteuren en hun credlteuren, Deze Commissie 
zal 'als bemiddelaar en scheidsrechter tussen de debiteur en Zijn credl­ 
teureu optreden wanneer zij zich niet hebben kunnen akkoord stellen 
omtrent de modaliteiten van het regelingsaanbod, dat moet gedaan 
worden. Elk van de twee partijen is er toc gerechtigd een kwestie in 
geschil te brengen voor de Commissie. 
De uitspraak van de Commissie zal bindend zijn voor de twee par­ 

tijen. De debiteur zal gehouden zijn de in deze uitspraak uiteengezette 
reqeliuqsmodalltelten aan zijn crediteuren aan k bieden. De crediteur 
zal gehouden zijn ze te aanvaarden ' l 1). ofwel, ingcvnl van een in 
effecten belichaamde lening voor welker reqellnq de houders vertegen­ 
woordigd zijn overeenkomstig de bepalingen van Artikel Vlll van 
onderhavige Overeenkomst, zal de vertegenwoordiger van de credt­ 
tcuren gehouden zijn de aanvaarding er van aan de houders aan te 
bevelen. 
Wanneer een vertegenwoordiger van de crediteuren zal aangeduid 

ge.worden zijn bij toepassing van Artikel VIII van onderhavige Over­ 
eenkomst zullen de rechten van de crediteuren ten titel van onderhavig 
Artikel uitgeoefend worden door bewuste verteqenwoordiqers. 

2. Samenste//illg. 

De Commissie zal bestaan uit 1 leden benoemd door de crediteuren 
en 4 leden benoemd door de debiteuren. Op verzoek van de meerder­ 
heid van zijn leden zal de Commissie een aanvullend lid kunnen ver­ 
kiezen voor het onderzoek van een bepaalde zaak. De Voorzitter van 
de Commissie zal onder de vertegenwoordigers van de crediteuren 
verkozen worden. De eerste optredende Voorzitter zal de Amerikaanse 
vertegenwoordiger zijn. Een plaatsvervanger zal voor elk lid kunnen 
aanqeduid worden. Elk lid van de Commissie met inbegrip van de 
Voorzitter, zal over één stem beschikken. 

_3. Aanduidillg dtc leden. 

De leden van 'de Commissie zullen als volgt aanqeduid worden : 

( a) De ve.rtegenwoordigers van de crediteuren zullen benoemd wor­ 
den door de organisaties, aangeduid door de Comité's van Crediteuren 
van de Verenigde Staten, van het Verenigd Koninkrijk, van Zwitser­ 
land en van Nederland. Wanneer de Crediteuren van een bijzonder 
land speciaal belang zullen hebben bij een bepaalde zaak, zal een lid 
benoemd door het Comité van Crediteuren van dit Iand, îmlien dit 
Comité hierom verzoekt. één van de leden van de Arbitragecommissie 
vervangen in hoedanigheid van plaatsvervanger; 

(b) De vertegenwoordigers van de debiteuren zullen benoemd wor­ 
den door het Hoofd van de Duitse afvaardiging voor de buitenlandse 
Schulden. 

4. Proceduce, 

De Commissie zal de sub-Commissies, welke nodig zouden lijken 
voor het onderzoek van een bijzonder geval, kunnen oprichten en 
tijdelijke leden aanduiden om van deze sub-Commissies deel uit te 
maken. 
De te voeren procedure bij het voordragen der geschillen, de plaat­ 

sen en data der rechtszittingen, de vorm van de betekening dei- zit­ 
tiooen. en alle andere kwesties in verband met de werking van de 
Commissie of van haar sub-Commissies zullen door dl' Commissie 
bepaald worden. 

5. Kosten. 

Aan de leden van de Commissie, met inbegrip van de tijdelijke leden. 
zullen alle reiskosten en andere kosten, welke zij bij het volbrengen 
van hun opdracht opgelopen hebben, terugbetaald worden: zij zullen 
daarenboven voor de bij de uitoefening van hWJ functies doorgebrachte 
tijd honoraria ontvangen waarvan het bedrag zal vastgesteld worden 
door de Commissie. 
Al de uitgaven en de kosten opgelopen door de Commissie of haar 

leden. met inbegrip van de tijdelijke leden, naar aanleiding van een 
bijzonder geschil. vallen ten laste van de in dat geschil betrokken 
Duitse debiteur. In al de gevallen nochtans. waarbij de Commissie of 

( l) Zie Bijlage II A. 
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approprié reconnaitra que Ic recours au Comité n'a pas été fait de 
bonne foi par un créancier, ou qu'tl y a fol appel, les frais et dépen­ 
ses devront être supportés par ce crëanctcr, dans la mesure ftxëe pat· 
le Comité ou le Sous-Comité. 

Toutes les autres dépenses du Comité et de ses membres, y com­ 
pris l'indemnisation de ces derniers pour Ic temps qu'ils consacrent aux 
travaux du Comité, seront remboursées par les débiteurs. soit par 
répartition, soit autrement. 

ARTICLE X. 

Dépenses des Crëanciers, 
rcpréscnt ents de Ctëeactcrs et autres personnnlités. 

1. Les débiteurs visés par le présent Accord rembourseront toutes 
les dépenses exposées, à l'occasion de la Conférence des Dettes ou de 
l'exécution du présent Accord, par chaque Comité de Créanciers. 

2. Les dépenses exposées par les créanciers à l'occasion de négo­ 
ciations entreprises entre un débiteur et ses créanciers, conformément 
aux dispositions de l'Arttcle VII du présent Accord. seront à la 
charge du débiteur en cause, Ces dépenses seront remboursées, dans le 
cas des dettes non obltqatalres, aux créanciers et, dans le cas des dettes 
obligataires, aux représentants des créanciers désignés conformément 
aux dispositions de !'Article VIII du présent Accord. 

3. Le terme « dépenses » utilisé aux paragraphes 1 et 2 du pré­ 
sent Article comprend également le versement d'honoraires raison" 
nables pour les services rendus. Tout Utige quant au caractère rai­ 
sonnable des dépenses remboursables par application du présent arti­ 
cle pourra être porté devant le Comité d'Arbltraqe et de Médiation. 

4. Les versements prévus par Ic présent Article n'interdisent pas 
aux représentants des créanciers d'exposer et de poursuivre le rem­ 
boursement de frais additionnels auprès des porteurs d'obliqations ou 
des créanciers. 

ARTICLE XL 

Entrée en vigucru. 

Aucun versement ne pourra être effectué, en exécution des condi­ 
tions d'une offre de règlement formulée en application du présent 
Accord, avant la date de l'entrée en vigueur de l'Accord Intergou­ 
vernemental sur les Dettes extérieures allemandes envisagé. Les débi­ 
teurs devront cependant au plus tôt préparer les offres de règlement. 
les présenter à leurs créanclers conformément aux dispositions de !'Arti­ 
cle VII du présent Accord. procéder aux négociations qui pourraient 
être nécessaires et, d. une façon générale. prendre les dispositions 
appropriées pour hâter la. préparation des offres nouvelles envisagées 
dans Ie présent Accord. 

ANNEXE HA. 

Interprétation du second paragraphe de l' Article IX, 
section 1, de l'Annexe: II. 

A la Commission Tripartite 
des Dettes Allemandes, 
29, Chesham Place, Londres, S.vV. t. 

Messieurs, 12 novembre 1952. 

Notre attention a été appelée sur un malentendu qui s'est élevé 
quant au sens du 2'"• alinéa du paragraphe: 1 de l'Artide IX- de 
l'Annexe 4 du Rapport de la Conférence des Dettes extérieures alle­ 
mandes. Cet alinéa est rédigé comme suit : 

« . 
La décision du Comité sera obligatoire pour les deux parties. Le 

débiteur sera tem, d'offrir à ses créanciers les modalités de règlement 
exposées dans cette décision. Le créancier sera tenu de les accepter 
ou, dans le cas d'un emprunt obligataire pour le règlement duquel les 
porteurs sont représentés conformément aux dispositions de I'Artl­ 
cle VIU du présent Accord, le représentant des créanciers sera tenu 
d'en recommander l'acceptation au porteur, 

........• > 

de passende sub-Commissie zal bevinden dat het beroep op de Com­ 
missie- door een Crediteur niet gedaan werd te goeder trouw, of wan­ 
neer het gaat om een gebrekig beroep, zullen de kosten en de uitgaven 
door deze crediteur moeten gedragen worden in de door de Commissie 
of de sub-Commissie bepaalde mate. . 

Al de andere uitgaven van de Commissie en van haar leden, met 
inbegrip van de verqoedtnq van deze laatsten voor de tijd welke zij 
aan de werken van de Commissie wijden, zullen door de debiteuren 
teruqbetaald worden, hetzij bij verdeling hetzij op een andere wijze. 

ARTIKEL X. 

Uitgaven van de crediteuren, 
ucdcger11voorclige,·s Véltl cle crediteuren en andere personeliteiten. 

i. De door onderhavlqe Overeenkomsten bedoelde debiteuren zul­ 
len al de door elk Comité van Crediteuren' ter gelegenheid van de 
Conferentie der Schulden of van de uitvoering van onderhavige Over­ 
eenkomst opgelopen uitgaven terugbetalen. 

2. De uitgaven opgelopen door de crediteuren, naar aanleiding vau 
onderhandelingen gevoerd tussen een debtteur en zijn crediteuren over­ 
eenkomstig de bepalingen van Artikel VII van onderhavige Overeen­ 
komst. vallen ten laste van de betrokken debiteur. Deze uitgaven zullen 
teruqbetaald worden, in het geval der niet in effecten belichaamde 
schulden, aan de crediteuren, en, in het geval der in effecten belichaamde 
schulden. aan de overeenkomstig de bepalingen van Artikel VIII van 
onderhavige Overeenkomst aanqewezen vertegenwoordigers der credi­ 
teuren. 

3. De in de leden 1 en 2 van onderhavig Artikel gebruikte term 
« ltitgaven » omvat eveneens de storting van de voor· de bewezen 
diensten aannemelijke honoraria. Elk geschil aangaande het aanneme­ 
lijk karakter van de bij toepassing van onderhavig artikel teruqbetaal­ 
bare uitgaven zal voor de Arbitrage- en Bemiddelingscommissie kunnen 
gebracht worden. 

4. De bij onderhavig Artikel voorziene stortingen ontzeggen de ver­ 
tegenwoordigers van de crediteuren niet de terùgbetaling van addtno­ 
nele kosten aan de houders van obligaties of aan de crediteuren te: 
vragen en op te vorderen. 

ARTIKEL XL 

De inwerkingtreding. 

Geen enkele storting zal kunnen uitgevoerd worden, In uitvoering van 
de voorwaarden van een reqehnqsaanbod opgesteld in toepassing 
van onderhavige Overeenkomst vöör de datum der inwerkingtreding 
van de beoogde Intergouvernementele Overeenkomst in zake de 
Duitse buitenlandse Schulden. De debiteuren zullen nochtans zo gauw 
mogelijk de regelingsaanbiedîngen moeten voorbereiden, ze voorleggen 
aan hun crediteuren overeenkomstig de bepalingen van Artikel VII 
van onderhavige Overeenkomst, overgaan tot onderhandelingen welke 
zouden noodzakelijk zijn en, op een algemene wijze, de gepaste schik­ 
kingen nemen om de voorbereiding van de in onderhavige Overeen­ 
komst beoogde nieuwe aanbiedingen te bespoedigen. 

BIJLAGE If A. 

Verklaring van het tweede lid van Artikel IX, 
sectie l, van Bijlage II. 

Aan de Prie-Mogendheden Commissie 
voor Duitse Schulden, 
29, Chesham Place, Londen, S. W. 1. 

Mijne Heren, 12 November 1952. 

Onze aandacht is gevestigd geworden op een misverstand dat gerezen 
is met betrekking tot de betekenis van de tweede alinea van lid 1 van 
Artikel IX van Bijlage 4 van het Verslag van de Conferentie der 
Duitse buitenlandse Schulden. Deze alinea is opgesteld ais volgt : 

« ..•...... 
De uitspraak van de Commissie zal bindend zijn voor de twee par­ 

tijen. De debiteur zal gehouden zijn de in deze uitspraak uiteengezette 
regelingsmodalïteiten aan zijn crediteuren aan te bieden. De crediteur 
zal gehouden zijn ze ëe aanvaarden. of ingeval van een in effecten 
belichaamde lening voor welker regeling de houders vertegenwoordigd 
zijn overeenkomstig de bepalingen van Artikel Vffi van onderhavige 
Overeenkomst zal de vertegenwoordiger van de crediteuren gehouden 
zijn de aanvaarding er van aan de houder aan te bevelen. 
.......•. > 
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Ce sant les mots en italiques ( « de les accepter )>) qui ont donné 
Iteu au malentendu. Pour en préciser l'interprétation correcte il cou­ 
viendrait de remplacer ces termes par Jes suivants: <i: de reconnaitre 
que ces modalitës sont en accord avec les dtsposlttons du présent 
Accord ». 
Nous serions reconnaissants it la Commtsston Trlparttte de bien 

vouloir noter que le sens qu'il convient d'attacher m, ,2"" alinéa du 
paragraphe 1 de I'Artlcle IX de l'Annexe 4 est celui qui ressortirait 
de la rédaction suivante : 

< La décision du Comité sera obligatoire pour les deux parties. Le 
dëblteur sera tenu d'offrir à ses créanciers les modalttés de règlement 
exposées dans cette décision. Le créancier sera tenu de reconnoitce 
que ces modaliié s sont en aecord avec les dispositions du présent 
Accord ou, dans le cas d'un emprunt obligataire pour Ic règlement 
duquel les porteurs sont représentés conformément aux dispositions de 

. !'Article Vlll du présent Accord. Ic représentant des créanciers 'sera 
· tenu d'en recommander l'acceptation au porteur. » 

Veulllez aqrëer. etc, 

(signé) N. LEGGETT. 
Président du Comité de Négocia­ 
tion « B )> de la Conférence des 
dettes extérieures allemandes. 

(signé) HERrvi.ANN J. ABS. 
Président de !a Déléqation alle­ 

mande polir les dettes cxtérieu­ 
res, 

ANNEXE III. 

Recommandations agréées pour le Règlement • 
des Dettes de Standstill : 

Accord de Crédit Allemand de 1952. 

Note : Le texte reproduit ci-dessous est celui do: J'Am,e.,:c 5 an Rap­ 
port cle la Cànfëccnce·cles. dettes extérieures ellcmondcs. Les accords 
supplémentuires concivs entre les parties, au litcc de la présente 
Annexe. après la clôture de la Conférence font r objet de fa sous­ 
annexe Ill A.) 

Le présent ACCORD est conclu entre un COMITE représentatif 
des EN1:REPRISES BANCAIRES, COMMERCIALES et INDUS­ 
TRIELLES situées sur le territoire de la REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE et dans les SECTEURS OCCIDENTAUX de 
BERLIN. (Ce Comité: est désiqné ci-après sous Ie nom de ,i: Comité 
allemand :.. Cette expression devra s'entendre de toute institution Ott 
orqanisme qui pourrait succéder audit Comité dans l'exercice de rune 
quelconque des fonctions qui lui incombent dans Ic cadre du présent 
Accord), Ia BANK DEUTSCHER LAENDER (cette expression devra 
s· entendre de toute institution ou organisme qui pourrait succéder 
à la Bank Deutscher Laendcr dans rune quelconque des fonctions 
qui lui incombent dans le cadre du présent Accord) et ceux des 
Comités suivants (désignés collectivement 'ci-après par l'expression 
« Les Comités bancaires étrangers ») qui deviendront partie audit 
Accord, cest-à-dlre les COMITES représentatifs des ENTREPRISES 
BANCAIRES exerçant leur activité aux ETATS-UNIS D'AMERI­ 
QUE, dans le ROY AUME-UNI et en SUISSE. respectivement. 

CONSIDÉRANT : 

( 1) qu'un Accord pour Ie maintien des crédits bancaires à court 
terme accordés à l'Allemagne, entré en vigueur le 1-7 septembre ,I93L 
a été conclu par les créanciers bancaires étran:ge:rs en réponse à !a 
demande de la Conférence: des Sept Puissances réunie à Londres en 
juillet 1931 engageant <c les créanciers bancaires étrangers de l'Alle­ 
magne à prendre des mesures concertées en vue de maintenir le volu­ 
me des crédits déjà accordés par eux à !"Allemagne::. et sur la base de 
Ja déclaration de la dite Conférence selon laquelle « pour assurer 
le maintien de la stabilité financière de I'Ällemaqne, essentiel aux 
intérêts du monde entier », les Couvernernents intéressés « étaient 
disposés à coopérer, dans ta mesure de leurs moyens au rétablisse- 
ment de la confiance »; ' 

(2) que ces crédits bancaires à court terme ont été maintenus par 
une série d'Accords annuels successifs dont Ie dernier en date (désigné 
ci-après par l'expression « Accord de 1939 ») devait venir à expi- 

Het zijn deze cursieve woorden ( « ze te aanvaarden »] welke aan­ 
leiding gegeven hebben tot het misverstand. Ot11 de Juiste verklaring 
cr vau nauwkeurlq te bepalen, zou het voegen deze termen door de 
volgende te vervangen : « te erkennen dat deze modaliteiten ln over­ 
eenstemming zijn met de bepalingen van onderhavige Overeenkomst. 
Wij zouden de Drie-Mogendheden-Commissie dankbaar zijn als zij 

wilde noteren dat de betekenis, welke het past te hechten aan altuea 2 
van lid I van Artikd IX van Bijln\)c 4, deze is welke zou blijken uit' 
volqendc opstclltnq : 

« De uitspraak van de Commissie zal bindend zijn voor de twee 
partljeu, Oc debiteur zal gehouden zijn de in deze uitspraak uiteen­ 
qczette regelingsmodallteiten aan zijn crediteuren aan te bieden. De 
crediteur ud gehouden zijn te erkennen dat deze moáelltciten in over­ 
ecnstcmnünq zijn met de bepalingen va11 onderhavige Ooercenkomsi 
of in geval van een in effecten belichaamde lening voor welker reke­ 
ning de houders vertegenwoordigd zijn overeenkomstig de bepalEngeu 
van Artikel VIH van onderhavige Overeenkomst, zal de vcrteqenwoor­ 
diqer van de crediteuren gehouden zijn de aauvaardinq er van aan de 
houder aan te bevelen. » 
Gelieve te aanvaarden, enz. 

(getekend) N. LEGGETT. 
Voorzitter van het Onderhande­ 

ltnqscomltë « B » van de Con­ 
ferentie van de Duitse buiten­ 
landse schulden. 

(getekend) HERMANN J. ABS. 
Voorzitter van de Duitse Dele­ 

gatie voor de ' buitenlandse 
schulden. 

BIJLAGE III. 

Aanbevelingen aangenomen voor de Regeling 
van de Standsnllschulden, 

Duitse Kredietovereenkomst van 1952. 

(Nota : De hieronder weergegeven tekst is deze van Bijlage 5 
fot het Verslag van de ·Con/e,:-entie der Duitse buitenlandse schulden. 
De aanvullende overeenkomsten, na de sluiting van de Conferentie 
afgesloten tussen de partijen uit hoofde van onderhavige Bijlage, 
maken het voorwerp uit van de sub-bijlage lil A). 

De onderhavige OVEREENKOMST is afgesloten tussen eert repre­ 
sentatief COMITE van de BANK-. HANDELS- en NIJVERHEIDS­ 
ONDERNEMINGEN gelegen op het grondgebied van de BONDS­ 
REPUBLIEK DUITSLAND eu in de WESTELIJKE ZONES van 
BERLIJN [Dlt Comité wordt hierna aangeduid door de naam « Duits 
Comité ». Door deze uitdrukking zal moeten verstaan worden elke 
Instelling of organisme, welke bedoeld Comité zou kunnen opvolgen 
in de uitoefening van om 't even welke der functies hem opgelegd in 
het raam van onderhavige Overeenkomst), de BANK DEUTSCHER 
LAENDER ( door deze uitdrukking zal moeten verstaan worden elke 
inste1ling of organisme, welke de bank Deutscher Länder zou kunnen 
opvolgen in om 't even welke der functies haar opgelegd in het raam 
van onderhavige Overeenkomst) en deze van de volgende Comité's 
(collectief hierna aangeduid door de uitdrukking « De Vreemde Bank­ 
Comité's) welke partij zullen worden bi] bedoelde Overeenkomst, 't is 
te zeggen de representatieve COMITE"S van de BANKONDERNE­ 
MINGEN die hun bedrijvigheid respectievelijk in de VERENIGDE 
STATEN van AMERIKA, in het VERENIGD KONINKRIJK en in 
ZWITSERLAND uitoefenen. 

ÜVER\111'.GENDE : 

( 1) dat een Overeenkomst voor de handhaving van de aan Duits­ 
land verleende bankkredieten op korte termijn, in werking getreden 
op 17 September 193.1, door de vreemde bank-credlteuren afgesloten 
geworden is als antwoord op het verzoek van de te Londen in Jufi !931 
bijeengekomen Conferentie der Zeven Mogendhedeu, aanzettend « de 
vreemde bank-crediteuren vau Duitsland maatregelen in gemeen over, 
leg te treffen met het oog op de handhaving van het volume van de 
reedsrîoor hen aan Duitsland toegestane kredieten » en op basis van de 
verklaring van bedoelde Conferentie volgens welke « om de in het 
belang der gansi> wereld essentiële handhaving van de financii'f~ sta­ 
biliteit .van Duitsland te verzekeren », de belanghebbende Regeringen 
« bereid waren in de mate van hun mogelijkheden samen te werken 
aan het herstel van het vertrouwen »; 

(2} dat deze bankkredieten op korte termijn gehandhaafd geworden 
zijn door middel van een reeks opeenvolgende [aarlijksé Overeenkom­ 
sten waarvan de laatste in datum (hierna aangeduid door dé uitdruk- 
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ration Ic 31 mal 1940, mais a été, en raison dl.' l'ouverture des hostilités 
entre l'Allemagne d'une part et le Royaume-Uni et si.'s alités d'autre 
part, dénoncé le 4 septembre 1939, par nottftcatton adressée au nom 
des Comités représentant les créanciers bancaires résidant aux Etats­ 
Unis et en Angletene, conformément aux dispositions du dit Accord; 

(3) qu'à la suite de la dénonciation de l'Accord de 1939, certains 
accords ont été conclus en 1939 et en 1940 entre Ic Comité des Créan­ 
ciers Américains et les porties allemandes intéressées en vue du main­ 
tien (avec certaines restrictions et modifications) de ceux des crédits 
bancaires à court terme qui avaient été accordés par les créanciers 
bancaires étrangers résidant mix Etats-Llnis: le second de ces accords 
étant arrivé à cxplration le 31 mai 1941; 

(4) qu'à la suite de la dénonctatlon de l'Accord de 1939, certains 
autres accords ont êtê: conclus entre le Comité des créanciers sutsses 
et les parties allemandes Intéressées en vue du maintien (avec cer­ 
taines restrictions et modifications) de ceux des crédits bancaires à 
court terme qui avaient été accordés par des créanciers bancaires 
étrangers résidant en ·Sltisse; tous ces Accords étant, depuis lors, arri­ 
vés à expiration; 

(5) que, conformément aux dispositions du dernier des précédents 
Accords applicable, chacune des dettes résultant de l'octroi à l'Alle­ 
magne desdits crédits bancaires à court terme est arrivée à échéance 
à l'expiration de l'Accord la concernant, avec les effets qui y étaient 
stipulés. et que toutes ces dettes ( y compris celles résultant des crédits 
qui ont été substitués à certains des crédits à court terme initialement 
visés par un ou plusieurs des précédents Accords) sont alors deve­ 
nues exigibles et payables par leurs débiteurs respectifs ( avec les 
intérêts et lès autres charges échus ou à échoir) dans tes monnaies 
étrangères correspondantes: que ces dettes restent exigibles et paya­ 
bles dans les mêmes condititons, sauf dans la mesure où elles ont 
été réduites ou éteintes entre-temps par des versements ou des rem­ 
boursements- eu devises étranqères ou en monnaie allemande. Aucune 
disposition n'a été prise jusqu'Ici pour permettre le remboursement du 
solde de ces dettes dans les monnaies dans lesquelles elles étaient 
libellées; 

( 6) que les établissements bancaires, commerciaux et industriels 
situés sur le territoire de la République Iédérale ont. par I'intermé­ 
diaire du Comité Allemand. prié leurs créanciers bancaires étrangers 
de conclure un nouvel Accord en vue de régler le remboursement des 
dettes à court terme non payées et d'instituer les moyens de rêtablir 
les conditions normales de financement du commerce extérieur de la 
République Fédérale; que, pour répondre à cette demande, des dispo­ 
sitions appropriées ont été élaborées et msërëes dans le présent Accord 
et que les Comités Bancaires Etrangers ont. décidé de recommander 
aux Créanciers Bancaires Etrangers, dans leurs pays respectifs. cl' accé- 
der audit Accord; · 

(7) que le présent Accord a été signé par les Comités Bancaires 
Etrangers sous les conditions suivantes : le gouvernement de la Répu­ 
blique Fédérale et les autres autorités appropriées ( 1) promulgueront 
et maintiendront. aussi longtemps que l'Accord restera en vigueur, les 
textes législatifs ou réglementaires qui pourraient être nécessaires pour 
rendre ses dispostucns effectives; aucun texte législatif ou. réqlernen­ 
talre affectant d'une mantère importante les obligations prévues par 
le présent Accord ne sera promulgué, et en particulier, les textes lêgis­ 
Iattfs promulgués et maintenus auront pour effet de garantir : 

(i) que les établissements bancaires, commerciaux on industriels 
situés dans la République Fédérale ne feront aucune discrimination. 
en ce qui concerne les remboursements 011 I'octrol des garanties. 
entre leurs crêanciers bancaires étrangers quïls aient ou non accédé au 
présent Accord; 

(ii) que les ëtabltssements bancaires. commerciaux ou industrtcls 
situés dans la République Fédérale ne feront aucune discrimination. 
en ce qui concerne I'octrol des garanties, entre leurs créanciers dans la 
République Fédérale et leurs créanciers bancaires étrangers qu'ils aient 
ou non accédé au présent Accord ( 1 } ; 

·(iiî) que les mouvements non autorisés de capitaux seront rendus 
impossibles ( 1); . 

( iv) ( 1) que tous les établissements bancaires, commerciaux et indus­ 
triels situés dans la République Fédérale qui se trouvent débiteurs 
d'une dette de quelque forme que ce soit visée par le présent Accord, 
accéderont audit Accord. 

IL EST, PAR LES PRESENTES. CONVENU ce qui suit 

1. Définitions. 

Sauf si k contexte exige une autre interprétation, les expressions 
ci-dessous ont, dans le présent Accord, le sens suivant : 

( 1) Voir Annexe Il[ A. 

king « Overeenkomst van 1939 ») op 31 Mei 1940 een .einde moest 
nemen, maar tengevolge van het openen der vtjandeläklieden tussen 
Duitsland eensdeels en het Vercnlqd-Kontnkrtjk en zlja bondgenoten 
anderdeels op 4 September 1939 opgezegd geworden is, btj.kenntsçevlnq 
betekend in naam van de Comtté's vertegenwoordigend de bank-credi­ 
teuren, verblijvende ln de Verenlqde Staten en ln Engeland, overeen­ 
komstig de bepalingen van bedoelde Overeenkomst; 

(3) dat ingevolge de opzegging van de Overeenkomst van. 1939, 
zekere overeenkomsten nfgcsloten geworden zijn in 1939 c,n ln. 1940 
tussen het Comité der Amerikaanse Crediteuren en de belanghebbende 
Duitse partijen met het oog op de handhaving (met zekere beperkingen 
en wijzigingen) van deze der bankkredieten op korte termijn, welke 
door de in de Verenigde Staten verblijvende vreemde bank-crediteuren 
toegestaan geworden waren; de tweede van deze· overeenkomsten heb­ 
bende een einde genomen op 31 Mei 194 l; 

(4) dat Ingevolge de opzegging van de Overeenkomst van 1939. 
zekere andere overeenkomsten afgesloten geworden zijn tussen het 
Comîté der Zwitserse crediteuren en de belanghebbende Duitse partijen· 
met het oog op de handhaving (met zekere beperkingen en wlJziglngen) 
van deze der bankkredieten op korte termijn, welke door de _in Zwitser­ 
land verblijvende vreemde bank-crediteuren toegestaan geworç!en waren: 
al deze Overeenkomsten hebbende sindsdien een einde genomen; 

(5) dat, overeenkomstig de bepalingen van de laatst toepasselijke 
del· voorgaande Overeenkomsten. elke schuld voortvloeiend Lût de 
toekenning aan Duitsland van bedoelde bankkredieten op korte termijn, 
vervallen is op het · etnde van de desbetreffende Overenkomst, met de 
er ln bedongen gevolgen, en dat al deze schulden (met inbegrip van 
deze voortvloeiend uit de kredieten welke in de plaats gesteld werden 
van sommige der kredieten op korte termijn aanvankelijk beoogd door 
een of verschlllende van de voorgaande Overeenkomsten), alsdan eis­ 
baar en door hun respectieve debiteuren betaalbaar geworden· zijn (met 
de vervallen of te vervallen interesten en andere lasten) in' de over­ 
eenstemmende vreemde valuta's; dat deze schulden in dezelfde voor­ 
waarden eisbaar en betaalbaar blijven, behoudens in de mate waarin 
zij intussen verminderd of gedelgd geworden zijn door stortingen of 
terugbetalingen in vreemde valuta's of in Duitse valuta. Geen enkele 
schikking werd tot hiertoe getroffen om de terugbetaling toe te slaan 
van het saldo dezer schulden in de valuta's, waarin zeuttqedrukt waren; 

(6) dat de bank-, handels- en nijverhetdsinstelltnqen gelegen op het 
grondgebied van de Bondsrepubliek, door de tussenkomst van het 
Duits Comité, hun vreemde bank-crediteuren . verzocht hebben een 
nieuwe Overeenkomst af te sluiten met het oog op het regelen van de 
terugbetaling van de niet betaalde schulden op korte termijn en het 
instellen van de middelen om de normale voorwaarden van financiering 
van de buitenlandse handel van de Bondsrepubliek te herstellen; dat om 
aan dit verzoek gehoor te geven, passende schikkingen uitgewerkt en 
in .onderhavlqe Overeenkomst ingelast geworden zijn en dat de Vreemde 
Bank-Comité's besloten hebben de Vreemde Bank-Crediteuren aan te 
raden, in hun respectieve landen, tot bedoelde Overeenkomst toe te 
treden; • 

(7) dat onderhavige Overeenkomst door de Vreemde Bank-Comité's 
ondertekend geworden is onder volgende voorwaarden : de Regering 
van de Bondsrepubliek en de andere bevoegde overheden (1) zullen, 
zolang de Overeenkomst van kracht zal blijven, de wetgevende of 
reglementaire teksten afkondigen en handhaven welke nodig zouden 
kunnen zijn om zijn bepalingen doeltreffend te maken; geen enkele 
wetgevende of reglementaire tekst. belnvloedend op een belangrijke 
wijze de bij onderhavige Overeenkomst voorziene verplichtingén. i'al 
afgekondigd worden en, in het bijzonder de afgekondigde en gehand­ 
haafde wetgevende ·teksten zullen tot gevolg hebben te waarborgen : 

(i) dat de in de Bondsrepubliek gevestigde bank-, handels- of nijver­ 
heidsinstellingen, wat betreft de terugbetalingen of de toekenning van 
de waarborgen geen enkele discriminatie zullen doorvoeren tussen hun 
vreemde bank-crediteuren. of zij al dan niet tot onder~avlge Overeen­ 
komst toegetreden zijn; 

(ii) dat de in de Bondsrepubliek gevestigde bank-, handels- of 
nijverheidsinstellingen, wat. betreft de toekenning van de waarborgen, 
geen enkele discriminatie zullen doorvoeren tussen hun crediteuren in 
de Bondsrepubliek en hun vreemde bank-crediteuren, of zij al dan niet 
tot onderhavige Overeenkomst toegetreden zijn (l); 

(iiî) dat de niet toegelaten kapitaalbewegingen onmogelijk zullen 
gemaakt worden ( 1); 

( iv) ( l) dat al de in de Bondsrepubliek gevestigde bank-, handels- en 
nijverheidsinstellingen, die de debiteur zijn van een door onderhavige 
Overeenkomst bedoelde schuld van welke vorm het ook zij, tot bedoelde 
Overeenkomst zullen toetreden. 

ER IS BIJ DEZE OVEREENGEKOMEN wat volgt : 

1. Begripsomschrijving. 

Behoudens wanneer de tekst een andere uitlegging verqt, hebben de 
hieronder vermelde uitdrukkingen, ln onderhavige Overeenkomst, -de 
volgende betekenis : 

( 1 ) Zie Bijlage Ill A. 
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L'expression « Crédits à court terme » désigne : , De uitdrukking « Kredieten op korte termijn » beduidt 

(i)Toutcs tes acceptations, dépôts à terme, avances en espèces, ~t 
créances de toute autre forme résultant d'accords: spéciaux, libellés. en 
monnaie non aîlcmande, pour lesquels un Créancier Bancaire Etran­ 
ger a accédé au dernier des accords précédents. applicable et qui res­ 
tent encore à rèqler à la date du présent Accord; elle ne comprend 
pas les dettes résultant des crédits bancaires à court terme accordés 
à des établissements bancaires, commerclaux ou industriels situés dans 
un pays quelconque hors des frontières de l'Etat allemand telle qu'elles 
étaient définies au 31 décembre 1937, il moins qu'un banquier, un 
établissement bancaire ou une entreprise ou société commerciale ou 
industrielle ayant sa résidence habituelle sur le territoire de la Répu­ 
blique Fédérale (scion la définition qui en est donnée dans Ic présent 
Accord) ne soit responsable de cette dette (soit originellement, solt par 
voie de succession, soit encore en tant qu'avaltste, endosseur ou 
garant); 

(il) Toutes autres acceptations, dépôts à terme, avances en espèces 
et crédits bancaires de toutes autres formes, libellés en monnaie non 
allemande et non encore remboursés à Ia date du présent Accord, 
et résultant d'accords spéciaux de crëdt ts conclus, conformément aux 
dispositlons de l'un quelconque des Accords précédents, soit en substi­ 
tution d'un crédit à court terme quelconque précédemment soumis à 
ces accords ou à run quelconque d'entre eux. soit au titre de l'inves­ 
tissement des soldes crédlteurs enregistrés clans le cadre des accords 
précédents ou de l'un quelconque d'entre eux: 

(iii) Toutes les créances relatives aux arréaqes d'intérêt des dettes 
visées par les paragraphes (i) et (ii} du présent article jusqu'à la date 
du présent Accord incluse. lorsque le Créancier Bancaire Etranqer aura 
exercé ou sera censé avoir exercé à leur égard l'option prévue à 
I'Article t 1 A du présent Accord en choisissant la solution exposée à 
l'alinéa (i) de cet article; 

(iv) Toutes autres créances afférentes aux crédits bancaires de 
quelque forme que ce soit accordés au titre de la recommercialisatton 
d'un crédit à court terme quelconque selon la définition qui en est 
donnée aux alinéas (i} à (iii) du présent article, conformément aux 
dispositions de r Article 5 du présent Accord. 

L'expression «: Débiteur Allemand » dësiqne : 

{;) Tout banquier et établissement bancaire, toute entreprise ou 
socîété commerciale on industrielle ayant sa résidence habituelle sur le 
territoire de la République Fédérale et se trouvant débiteurs d'un 
crédit à court terme. Elle ne s'étend pas à leurs succursales, bureaux 
ou filiales à l'étranger, étant entendu toutefois que, par notification 
adressée à l'une quelconque des entreprises ou sociétés commerciales 
ou industrielles allemandes, il sera possible d'accéder au présent Accord 
au titre des credits accordés aux succursales. bureaux ou filiales 
à l'étranger de cette entreprise ou société dans. tous les cas où cette 
possibilité existait dans le cadre de l'un quelconque des précédents 
Accords. Une fois cette accession effectuée, les crédits en cause seront 
traités, à tous égards, aux fins de Fapphcation du présent Accord, 
comme des crédits à court terme accordés à l'entreprise ou sodétê prin­ 
cipale en Allemagne; 

(ii) Tout successeur (au sens indiqué ci-dessous) d'un banquier 
ou d'un établissement bancaire. entreprise on société commerciale ou 
industrielle comme il est dit ci-dessus; 

(iii} Tout Débiteur Public Allemand, selon la définition donnée 
dans l'Accord de Crédit des Débiteurs Publics Allemands de 1932. 

L'expression « Débiteur Bancaire Allemand» désiqne tont Déhi­ 
teur Allemand dont les opérations de banque constituent l'activité 
principale. 
L'expression « Débiteur Commercial ou Industriel Allemand ► dési­ 

gne tout Débiteur Allemand qui n'est ni un Débiteur Bancaire Alle­ 
mand ni un Débiteur Public Allemand, comme il est dit ci-dessus, 

L'expression « Successeurs » désigne : 

{i) Toute personne physique ou morale ayant sa rësldencè habi­ 
tuelle sur le territoire di> la République Fédérale dev •• nuf> débitrice au 
titre d" un crédit à court terme à la suite du décès, de la liquidation, 
de la réorganisation ou de Ja faillite d'un Débiteur Allemand ou 
d'un ancien Débiteur Allemand quelconque; 

[lij Toute société ayant sa résidence habituelle sur Ic territoire 
de la République Fédérale dont la totalité ou la majeure partie de 
l'actif initial provient d'un Débiteur Allemand ou d'un Ancien Débiteur 
Allemand et .. qui est devenue, du fait de l'application de la loi ou pour 
toute autre raison, débitrice au titre d'un crédit à court terme. 

L'expression « Créancier Bancaire Etranger s- désigne tout banquier 
ou établissement bancaire et toute autre entreprise ou société ayant sa 

(i) Al de acceptaties, termtjndepostto's, voorschotten in speciën en 
schuldvorderingen van gelijk welke. andere vorm voortvloeiende uit 
bijzondere overeenkomsten Iuldeud in niet Duitse valuta, voor dewelke 
een Vreemde Bank-Crediteur tot het laatst toepasselijke der voorgaande 
overeenkomsten toe getreden is, en welke nog te vereffenen blijven op 
de datum van onderhavige Overeenkomst; zij omvat niet de schulden 
voortvloeiend uit bankkredieten op korte terrnljn verleend aan bank-, 
handels- of nijverhetdslustellinqen gevestigd in om het even welk land 
buiten de 11rcnzen van de Duitse Staat, zoals zij bepaald waren op 
31 December 1937, tenzij een bankier, een bankinstelling of een han­ 
dels- of nljverheldsondernemlnq of .-vennootschap hebbende haar ge­ 
woonlijke verblijfplaats op het grondgebied van de Bondsrepubliek 
(volgens de bepaling, welke et· ln onderhavige Overeenkomst van 
gegeven is) voor deze schuld verantwoordelijk ZIJ (hetzij oorspron­ 
kelijk, hetzij door erfopvolqinq. hetzt] nog als avalist, rndossant of 
borg); 

(il) Alle andere acceptaties. termijndeposlto's, voorschotten in spe­ 
ciën en bankkredieten van alle andere vormen. Iuldend in niet Duitse 
valuta en nog niet terugbetaald op de datum van onderhavige Over­ 
eenkomst, en voortvloeiend uit bijzondere afgesloten kredtetovereen­ 
komsten, overeenkomstig de bepalingen van om :t even welke der 
voorgaande Overeenkomsten, hetzij door lndeplaatsstellinq van om 
't even welk krediet op korte termijn vroeger aan deze overeenkomsten 
of aan om 't even welke van dezelve onderworpen, hetzij uit hoofde 
vau belegging van de in het raam van de vorige overeenkomsten of 
van om 't even welk vau dezelve ingeschreven creditsaldi; 

{iii) Al de schuldvorderingen betreffende de mterestachterstallen van 
de door de leden (i) en (ii) van onderhavig artikel bedoelde schulden 
tol op inclusief de datum van onderhavige Overeenkomst, wanneer de 
Vreemde Bank-Crediteur te hunnen opzichte de bij Artikel llA voor­ 
ziene optie zal uitgeoefend hebben of zal geacht worden ze te hebben 
uitgeoefend, al verkiezend de bij alinea ( i) van dit artikel uiteengezette 
oplossing; 

(iv) Alle andere schuldvorderingen in verband met de bankkredieten 
van gelijk welke vorm, toegestaan tùl hoofde van de « recommerciali­ 
salie » van om 't even welk krediet op korte termijn, volgens de bepa­ 
ling, welke er van gegeven is in de alinea's (f) tot (iii) van onderhavig 
artikel, overeenkomstig de bepalingen van Artikel 5 van onderhavige 
Overeenkomst. 

De tùtdrukking « Duitse debiteur » beduidt : 

(i) Elke bankier en bankinstelling, elke onderneming of handels- of 
nijverheidsvennootschap hebbende haar gewoonlijke verblijfplaats op 
het grondgebied van de Bondsrepubliek eu debiteuren zijnde vau een 
krediet op korte termijn. Zij strekt zich niet uit tot hun bijhuizen, kan­ 
toren of filialen in den vreemde, met dien verstande nochtans dat, door 
kennisgeving betekend aan om 't even welke der Duitse ondernemingen 
of handels- of nijverheidsvennootschappen, het mogelijk zal zijn tot 
onderhavige Overeenkomst toe te treden uit hoofde van de kredieten 
toegestaan aan de bijhuizen, kantoren of filialen in den vreemde van 
deze onderneming of vennnootschappen in al de gevallen, waarin deze 
mogelijkheid bestond in het raam van om 't even welke der vorige 
Overeenkomsten. Eenmaal deze toetreding geschied, zullen de bewuste 
kredieten in alle opzichten, met het oog op de toepassing van onder­ 
havige Overeenkomst, behandeld worden als aan de hoofdonderneming 
of hoofdvennootschap in Duitsland toegestane kredieten op korte ter­ 
mijn; 
(ii) Elke opvolger (in de hieronder aangeduide betekenis} van een 

. bankier of van een bankinstelling, handels- of nijverheidsonderneming 
of -vennootschap zoals hierboven is gezegd; 

(iii) Elke Duitse Openbare Debiteur, volgens de in de Kredietover­ 
eenkomst van de Duitse Openbare Debiteuren van 1932 gegeven 
bepaling. 

De uitdrukking « Duitse Bank-Debiteur »- beduidt elke Duitse debi­ 
teur, waarvan de bankverrichtingen de voornaamste activiteit uitmaken. 

De uitdrukking « Duitse Commerciële of Industriële debiteur » 
beduidt elke Duitse debiteur, die noch een Duitse Bank-Debiteur. noch 
een Duitse Openbare debiteur is zoals hierboven is gezegd. 
De uitdrukking « Opvolgers ~ beduidt : 

(i) Elke natuurlijke - of rechtspersoon hebbende zijn gewoonlijke 
verblij lplaats op het grondgebied van de Bondsrepubliek, debiteur 
geworden uit hoofde van een krediet op korte termijn ingevolge het 
overlijden, de vereffening, de reorganisatie of het faillissement van een 
Duitse debiteur of van om 't even welke oude Duitse debiteur; 

(ii) Elke vennootschap. hebbende haar gewoonlijke verblijfplaats op 
het grondgebied van de Bondsrepubliek, waarvan het geheel of het 
grootst gedeelte van het aanvankelijk activum voortkomt van een 
Duitse debiteur of van een Oude Duitse debiteur en die, ingevolge de 
toepassing van de wet of om elke andere reden, debiteur geworden is 
uit hoofde van een krediet op korte termijn. 

De uitdrukking .: Vreemde Bank-Crediteur » beduidt elke bankier of 
bankinstelling en elke andere onderneming of vennootschap hebbende 
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résldence habituelle sur le territoire <Ic l'un des pays cités tians fr 
Préambule au présent Accord, détenteur d'une créance au titre de 
crédits il court terme et ayant accédé inconditionnellement au présent 
Accord conlorrnèrnent aux dispositions de 1° Article 22 dudit Accord. 

L'expression « République Fédérale » doit s'entendre du territoire de 
la République Fédérale allemande et des Sccti.>urs Occidentaux d~ 
Berlin à la date du présent Accord ( 1). 
Le terme « allemand » se réfère à la République Fédérale telle 

qu'elle est dëftnte par l'altnéa ci-dessus. 
Le terme « étranqer » se réfère à tout pays situé hors des fron­ 

tières de l'Etat allemand telles qu'elles étalent définies au 31 déccm­ 
bro 1937. 
Le terme « entreprise » comprend les personnes privées effectuant 

des opératlons commerciales soit sous leur nom propre, soit s011s la 
raison sociale d'une entreprise quelconque, 

Le terme « insolvabilité », appliqué à un Débiteur Allemand, dési­ 
gne la situation dans laquelle, par suite d'un manque de liquidités non 
temporaire, le débiteur se trouve clans l'impossibilité de s'acquitter de 
la totalité de ses dettes à leur échéance. 
L'expression « les Accords précédents » désigne les Accords de 

Credit Allemands de 1931 à 1939, les Accords de Crédit des Débi­ 
teurs Publics Allemands de 1932 à 1938. les Accords d.., Standstill 
qermano-amér lcalns de 1939 fi 19;10 et les Accords relatifs aux cré­ 
dits à court terme consentis par les créanclers bancaires en Suisse 
et connus sous Ic nom de « Das Deutsche Kredltabkomruen von 19'10. 
1941, 19':12, 1943 und 1941 ». 
L'expression « Valeur nominale » appliquée aux crédits à court 

terme encore non remboursés il J'hcure actuelle, désiqne le montant 
total de ces crédits. scion les dernières informations dont disposent 
les Comités Bancaires Etrangers respectifs. exprimé, pour les besoins 
des calculs, en monnaie allemande sur la base du taux moyen officiel 
en vigueur dans la République Fédérale le premier jour ouvrable pré­ 
cédant le jour du calcul. 

2. Durée de l'Accord (l ). 

(1) Sauf indication contraire. les dispositions du présent Accord 
entreront en vigueur le 1952 et resteront effectives 
pendant une përtode de douze mois civils tl dater de ce jour, à moins 
de dénonciation anticipée par les Comités Bancaires Etrangers dans 
l'un quelconque des cas suivants : 

(i) Si ·un moratoire est déclaré sur le territoire de la République 
Fédérale à l'égard de l'une quelconque des obligations traitées dans 
le présent Accord des Débiteurs Allemands envers les Créanciers 
Bancaires Etrangers; 

(ii) si, dans l'avenir, des décisions internationales ou des mesures 
gouvernementales à caractère financier. politique m, économique créent 
line situation de nature à compromettre gravement, de l'avis de la 
majorité des Comités Bancaires Etranqers, l'application du présent 
Accord; 

(iii) Si les Comités Bancaires Etrangers. après avoir appelé l'atten­ 
tion du Comité allemand sur la question. juçiertt que l'une quelconque 
des conditions posées au paragraphe 7 de l'Exposë des motifs du 
présent Àccord n'a pas été observée, 

(2) Cette dénonciation ne saurait affecter les droits et obligations 
acquis par l'effet du présent Accord avant la date de ladite dénon­ 
ciation. Celle-ci, pour être effective, devra être notifiée par lettre, 
télégwmme ou radiogramme lspéclfLilnt la date à laquelle cette dénon­ 
ciation prend effet}, signé au nom de la majorltè des Comités Ban­ 
caires Etrangers et adressé i1 la Banque des Rèqlements Internationaux 
et au Comité Allemand. Cependant, le fait de ne pas notifier le 
Comité Allemand ne saurait Infirmer en aucune manière la dénon­ 
ciation. 

(3) La déclaratlon sur le terrItotre de la République Fédérale d'un 
moratoire étranger général. de quelque forme que ce soit, entraînera, 
ipso [acto, la dénonciation du présent Accord. 

3. Maintien des Crédits, etc. 

( 1) Pendant toute la durée du Présent Accord, les droits de l'un 
quelconque des Créanciers Bancaires Etrangers au remboursement des 
crédits à court terme au titre desquels il aura accédé au présent Accord 
seront suspendus jusqu'à la date d'expiration dudit Accord. sous 
réserve du droit de chaque Créancier Bancaire Etranger aux rem­ 
boursements anticipés ac-cordés ou autorisés par l'une quelconque- des 
dispositions du présent Accord. En accédant audit Accord, tout Débi­ 
teur Allemand accepte que tous les crédits à court terme au titre 
desquels cette accession est effectuée: soient dus et payables pour leur 
totalité, à l'explration du présent A.ccord, clans la monnaie étrangère 

( 1) Voir Annexe III A. 

haar gewoonlijke vcrbltjfplaets op het qrondqebicd van éën der· in de 
Inleiding tot onderhavtqe Overeenkomst vermelde landen, houder van 
een schuldvordering uit hoofde van kredieten op korte termijn en zijnde 
onvoorwaardelijk tot onderhavige Overeenkomst toegetreden, ln. over­ 
eenstemming met de bepalingen van Arnkel 22 vau bewuste Over­ 
ecnkouist. 
Onder de uitdrukking « Bondsrepubliek » moet verstaan worden het 

g.-ondgebied van de Duitse Bondsrepubliek en van de Westelijke Zones 
van Berlijn op de datum van onderhavige Overeenkomst (l). 
Dt· Term << Duits » verwijst naar de Bondsrepubliek, zoals zij door 

de hierondervennelde alinea bepaald is. 
De term « vreemde » verwijst naar elk land gelegen buiten de grcn­ 

zen van de Duitse Staat, zoals zij op 31 December 1937 bepaald 
waren. 
De term « onderneming » omvat de private personen die, hetzij ln 

hun eigen naam, hetzij onder de firmanaam van om het even welke 
onderneming, handelsverrichtingen uitvoeren. 
De term « insolventie ». toegepast op een Duits Debiteur. duldt de 

toc-stand aan waarbij, ingevolge een niet tijdelijk gebrek aan liquidi­ 
teiten. de debiteur zich irl de onmogelijkheid bevindt zich van het 
geheel van zijn schulden op hun vervaldagen te kwijten. ' 
De uitdrukkinq « de vroegere Overeenkomsten » beduidt de Duitse 

Kredietovereenkomsten van 1931 tot 1939, de Kredietovereenkomsten 
van dl! Duitse Openbare Debiteuren van 1932 tot 1938, de Duits­ 
Amerikaanse Standstill-overeenkornsten van 1939 en 1940 en de Over­ 
eenkomsten betreffende de kredieten op korte termijn toegestaan door 
de bankcrediteuren in Zwitserland en bekend onder de naam van -. Das 
Deutsche Kreditabkommen von 1940, 1941, 1942, 1943 und 1944 t>. 
De ttitdrukking « Nominale Waarde », toegepast op de thans nog 

niet terugbetaalde kredieten op korte termijn, beduidt het totaal bedrag 
van deze kredieten, volgens de laatste inlichtingen waarover de res­ 
pectieve Vreemde Bank-Comlté's beschikken. uitgedrukt. voor de nood­ 
wendigheden van de berekeningen. in Duitse valuta op basis van de op 
de eerste werkdag vóór de dag van de berekening in de Bondsrepubliek 
vigerende officiële qeuuddelde wisselkoers. 

2. Duur van de Overeenkomst ( 1 ) . 

( l) Behoudens strijdige aanduiding. zullen de bepalingen van onder- 
havige Overeenkomst op .. .. . .. .. 1952 in werking treden en 
gedurende een periode van twaalf kalendermaanden tl- rekenen van deze 
dag uitwerking hebben, tenzij een vervroegde opzegging door de 
Vreemde Bank-Comuë's in om het even welk der volgende gevallen : 

(i) Indien op het grondgebied van de Bondsrepubliek ten opzichte 
van om het even welke der in de onderhavige Overeenkomst der 
Duitse Debiteuren behandelde verplichtingen een moratorium verklaard 
wordt ten overstaan van de Vreemde Bank-Credlteuren: 
(ii) Indien, in de toekomst, internationale beslissingen of reg•!rings­ 

maatregelen met Iinanctëel, politiek of economisch karakter een toe­ 
stamt scheppen van zulke aard dat hij, volgens het advies van de meer­ 
derheid der Vreemde Bank-Comttè's, de toepassing van onderhavige 
Overeenkomst ernstig bedreigt; 

(iii} Indien .Ie Vreemde Bank-Comttê's, na de aandacht van het 
Duits Comité op de kwestie gevestigd te hebben, van oordeel zijn dat 
om het even welke der in lid 7 van de Memorie van toelîehting tot 
onderhavige Overeenkomst gestelde voorwaarden niet in acht genomen 
geworden is. 

(2) De-ze opz:egging zou de rechten en verplichtingen. verworven 
door de uitwerking van onderhavige Overeenkomst vöör de datum vau 
de bewuste opzegging, niet kunnen aantasten. Deze opzegging, om 
effectief te zijn, zal moeten betekend worden per brief, telegram of 
radiogram (specificerend de datum waarop deze opzegging uitwerking 
heeft) ondertekend in naam van de meerderheid der Vreemde Bank­ 
Comnë's en gericht tot de Bank voor Internationale Betalingen en tot 
het Duits Comité. Nochtans zou het feit het Duits Comité niet betekend 
te hebben de opzegging op qeen enkele wijze kunnen opheffen. 

(3) De verklaring op het grondgebied van de Bondsrepubliek van 
een algemeen vreemd moratorium, van gelijk welke vorm. zal ipso facto 
de opzegging van onderhavige Overeenkomst met zich brengen. 

3. Handhaving van de kredieten, enz. 

( 1) Tijdens de ganse duur van onderhavige Overeenkomst zullen de 
rechten van om het even welke der Vreemde Bank-Crediteuren, op de 
terugbetaling· van de kredieten op korte termijn, uit hoofde van welke 
hij tot onderhavige Overeenkomst zal toegetreden zijn .. opgeschort zijn 
tot op de datum van het einde van bewuste Overeenkomst onder voor­ 
behoud van het recht van elke Vreemde Bank-Crediteur op vervroegde 
terugbetalingen, toegestaan of toegelaten door om het even welke der 
bepahnqen van onderhavige Overeenkomst. Door de- toetreding tot 
bewuste Overeenkomst aanvaardt elke Duitse Debiteur, dat al de kre­ 
dieten op korte termijn, uit hoofde waarvan deze toetreding is geschied 

( 1) Zie Bijlage III A. 
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correspondante, sous réserve des réductions qui auront pu être effec­ 
tuées avant cette explratton, par application de l'une quelconque des 
dispositions de l'Accord, 

( 2) Ni I' exécution du présent Accord, ni aucune de ses dispositions 
ne saurait affecter les droits et obligations d'un Créancier Bancaire 
Etrauqer cr de son Débiteur Allemand afférents à un crédit à court 
terme et résultant : 

(i) de toute- action ou omission du Débiteur Allemand ayant hëué­ 
fidé au Crèanctcr Bancaire Etranger pendant la pértode comprise 
entre l'expiration du dernier des Accords. précédents applicable au 
crédit ù court terme en cause ,·t l'entrée en vigueur du présent Accord, 
ou 
(li) de l'exercice park Créancier Bancaire Etranger pendant la période 
mentionnée à l'alinéa précédent de tous droits ou pouvoirs qui lui 
étaient dévolus. 

En accédant au orésent Accord au titre d'un crédit à court terme 
quelconque, Ic Crêânciel· Bancaire Etranger sera censé avoir ratifië 
et confirmé toute mesure prise à son. bénéfice par son Débiteur Alle­ 
mand comme il est prévu à l'ahnéa (i) ci-dessus et cette ratification 
sera censée avoir pris effet all moment de l'Inrerventlon de la mesure 
en question. 

(3) La ratification prévue a11 paragraphe précédent tic s'applique 
pas aux versements effectués en monnaie allemande par Ic Débiteur 
Allemand sauf si ces versements ont êté faits au compte ou pour Ic 
compte du Créancier Bancaire Etranqer avec son consentement for­ 
mel. 

( 4) En cc qui concerne les crédits it court terme ou la fraction des 
crédits à court terme pour lesquels un Dcbtteur Bancaire Allemand 
était tenu, en vertu du paragraphe ( l) de r Article 7 de l'Accord de 
19 39 ( ou des dispositions correspondantes de tout accord ultérieur). 
d'obtenir de son client une « eigene Wechsel » ou une lettre de 
qarantte. ce Débiteur Allemand, procurera. dès son accession à 
I'Accord au Créancier Eancaire Etranger, une nouvelle « eigene 
l,,Vechscl » ou (au choix du Crëancter Bancaire Etranger) une nou­ 
velle lettre de garantie datée au plus töt du jour du présent Accord. 
Il la tiendra it la disposition du Créancter Bancaire Etranger ou la lui 
fera parvenir conforrnémènt am: prescriptions du paragraphe susvisé 
(ou des dispositions correspondantes}. Cette lettre de garantie con­ 
tiendra l'engagement du client de rembourser le Débiteur Bancaire 
Alle-mand sous la forme et dans la me-sure exiqées par lui au cas où 
ce Débiteur Bancaire rembourserait volontairement, en monnaie alle­ 
mande, le crédit ou la fraction de crédit à court terme en question, 
conformément à I'Article to du présent Accord. 

(5) Tout Débiteur Bancaire Allemand et tout Débiteur Commer­ 
cial ou lnduslrid Allemand est tenu d'assurer la couverture, à l'échéance. 
de tout effet accepté pour son compte par un Créancier Bancan e Etran­ 
ger. 

(6) Tout Créancier Bancaire Etranger d'un crédit à court terme 
libellé dans une monnaie autre que celle de son propre pays, peut, 
sur notification écrite adressée à son Débiteur Allemand à tout mo­ 
ment au cours de la durée du présent Accord, convertir cette créance 
dans la monnaie de son propre pays. ·Cette conversion sera .immédia­ 
tement effectuée dans les livres du Crêancier Bancaire Etranger et du 
Débiteur Altemand. et le montant dans la nouvelle monnaie du cré­ 
dit à court terme sera calculé sur Ia base des taux moyens officiels 
de change entre la monnaie allemande et la monnaie .dans laquelle 
le crédit était libellé à loriqine d'une part, entre la monnaie allemande 
et la nouvelle monnaie d'autre part, les taux utillsés étant ceux cotés 
dans la Re-publique Fédérale à la date de la notification en question. 

i. Réduction de la Dette ( Clause temporairement sans 
effet). 

Chaque Créancier Bancaire Etranger est en droit d'exiqer, à l'expi­ 
ration d'un délai de trois mois à compter de la date du présent 
Accord, et par la suite. pendant é:oute la durée dudit Accord, à 
l'issue de chaque trimestre civil, le remboursement définitif de pour 
cent du montant total des crédits à court terme qui lui étaient dus par 
ses Débiteurs Allemands lors de l'entrée en vigueur de !'Accord, et au 
titre desquels il aura accédé audit Accord. Ce remboursement sera 
effectuê dans la monnaie- du pays du Créancier Bancalre Etranger 
intéressé et ce dernier pourra exercer son droit global au rembourse­ 
ment de . . . pour cent du montant total de- ses crédits à court terme. 
à l'encontre des crédits qui lui sont dus par un ou plusieurs de ses 
Débiteurs Allemands selon Œ qu'Il pourra décider. Le Créancier Ban­ 
caire Etranger sera en droit d'appliquer ses droits à remboursement à 
l'une quelconque des dettes ducs par un Débiteur Allemand particu- 
lier. ' 

(NOTE. ,~• Des dispositions additionnelles pourront être nécessaires 
pour déterminer les modalités du paiement.) 

op het einde vau onderhavige Overeenkomst integraal verschuldigd en 
betaalbaar zijn lu de overeenstemmende vreemde valuta, onder voor­ 
behoud van de verminderingen, welke zullen kunnen uitgevoerd qewor­ 
den zijn vóór dit einde, bij toepassing van om het even welke der 
bepalinqen van de Overeenkomst. 

(2) Noch de uitvoering van onderhavige Overeenkomst, noch om 
't even welke harer bepalingen zou de rechten en verpllchtluqen kunnen 
aantasten van een Vreemde Bank-Crediteur en van zijn Duitse debl­ 
teur in verband met een krediet op korte termijn en voortvloeiend : 

(i) uit elke handeling of elk verzuim van de Duitse Debiteur, welke 
de Vreemde Bank-Crcdkem- tot voordeel heeft gestrekt gedurende de 
periode bcqrepen tussen het einde van de laatste der vroeçere Overeen­ 
komsten tocpassclljk op het betrokken krediet op korte termlju en de 
lnwcrklnqtrcdlq van onderhavige Overeenkomst of 

(il) uit de- uitoefening dool' de Vreemde Bank-Crediteur, qedurende 
de bij vorige alinea vermelde periode. van alle rechten of machten, 
welke hem ten deel gevallen waren. 

Al toetredend tot onderhavige Overeenkomst uit hoofde van om het 
even welk krediet op korte termijn zal de Vreemde Bank-Crediteur 
gacht worden elke te zijnen gunste door zijn Duitse Debiteur getroffen 
maatregel bekrachtigd en bevestigd te hebben zoals bij hterbovenver­ 
melde alinea (i) voorzien, en deze bekrachtiging zal geacht worden 
ultwerkinq te hebben gehad op het ogenblik van de tussenkomst van 
bewuste maatregel. 

(3) De bij vorig lid voorziene bekrachtiging is niet toepasselijk op 
de door de Duitse Debiteur ln Duitse valuta uitgevoerde stortingen, 
behoudens lndten deze stortingen gedaan geworden zijn op rekening 
of voor rekeninq van de Vreemde Bank-Crediteur met zijn uitdrukke­ 
lijke toestemming. 

(4) Wat betreft de kredieten op korte termijn of de [ractie van de 
kredieten op korte termijn, waarvoor een Duitse Bank-Debiteur gehou-' 
den was. krachtens lid ( 1) van Artikel 7 van de Overeenkomst van 
1939 (of van de overeenkomstige bepalingen van elke latere over­ 
eenkomst) • een ,, eigene W echsel » of een waarborgbrief van· zijn klant 
te bekomen, zal deze Duitse Debiteur, van zijn toetreding tot de Over­ 
eenkomst af. aan de- Vreemde- Bank-Crediteur een nieuwe « eigene 
W echsel » of ( naar keuse van de Vreemde Bank-Crediteur) een nieuwe 
waarborgbrief bezorgen, gedagtekend ten vroegste op ,de- dag van 
onderhavige Overeenkomst. Hij zal deze ter beschikking houden van de 
Vreemde Bank-Crediteur of zal hem deze laten geword~n overeen­ 
komstig de voorschriften van voormeld lid (of van de overeenkomstige 
bepalinqen}. De-ze waarborgbrief zal de verbintenis bevatten van de 
klant de Duitse Bank-Debiteur terug te betalen onder de vorm en in 
de mate door hem geëist ingeval deze Bank-Debiteur- het bewust krediet 
of deel van krediet op korte termijn in Duitse valuta vrijwillig zou 
teruqbetalen, overeenkomstig Artikel 10 van onderhavige Overeen­ 
komst.· 

(5) Elke Duitse Bank-Debiteur en elke Duitse Commerciële of indus­ 
triële debiteur is er toe gehouden de dekking. op de vervaldag van elk 
voor zijn rekening door een Vreemde Bank-Crediteur geaccepteerd 
effect te verzekeren, 

(6) Elke Vreemde Bank-Crediteur van een in een andere- valuta 
dan deze van zijn eiqen land luidend krediet op korte termijn, kan. bij 
geschreven notificatie gericht tot zijn Duitse Debiteur op ,elk ogenblik 
tijdens de duur van onderhavige Overeenkomst, deze schuldvordering 
in de valuta van zijn eigen land omzetten. Deze conversie zal onmid­ 
dellijk- in de boeken van de Vreemde Bank-Crediteur en van de Duitse 
Debiteur uitgevoerd worden, en het bedrag in de nieuwe valuta van 
het krediet op korte termijn zal berekend worden op basis van de 
officiële gemiddelde wisselkoersen tussen de- Duitse valuta en de- valuta 
waarin het krediet oorspronkelijk uitgedrukt was eensdeels. tussen de 
Duitse valuta en de nieuwe valuta anderdeels, de gebruikte wissel­ 
koersen zijnde deze genoteerd in de- Bondsrepubliek op de datum van 
bedoelde betekening. 

4. Vermindering van de Schuld [Clausule tijdelijk zonder 
ui twerkinq }. 

Elke Vreemde Bank-Crediteur is gerechtigd, op het einde van een 
termijn van drie maanden te rekenen van de datum van onderhavige 
Overeenkomst en vervolgens over de ganse duur van bedoelde Over• 
eenkorust, bij de afloop 'van elk kalenderkwartaal, de definitieve teruq­ 
betaling te eisen van ... percent van het totaal bedrag van de kre­ 
dieten op korte termijn, welke hem verschuldigd waren door zijn 
Duitse debiteuren bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst en uit 
hoofde waarvan hij tot bedoelde Overeenkomst zal toegetreden zijn. 
Deze terugbetaling zal in de valuta van het land van de belanqheb­ 
bende Vreemde Bank-Crediteur uitgevoerd worden en deze laatste zal 
zijn globaal recht op terugbetaling van percent van het totaal 
bedrag van zijn kredieten op korte termijn kunnen uitoefenen ten over­ 
staan van de kredieten, welke hem verschuldigd zijn door één of ver­ 
schillende van zijn .Duitse debiteuren, naargelang van hetgeen ht] zal 
kunnen beslissen. De Vreemde Bank-Crediteur zal gerechtigd zijn zijn 
rechten op terugbetaling toe te passen op om het even welke- der door 
een particuliere Duitse Debiteur verschuldigde schulden. 

(Norx. - Aanvullende bepalingen zullen noodzakelijk kunnen zijn 
om de betalingsmodaliteiten vast te stellen.), 
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5. Recommerclalisarion, 

( l) La Bank de utscher Lacndcr annoncera pértodtqucmcnt aux 
Créanciers Bancaires Etrangers qu'un certain pourcentaqe (désiqné 
ci-après sous Ic nom de « pourccntaqe spéclflé ») du total général 
des crédits à court terme de chaque Créancier Bancaire Etranger, 
non remboursés à la date du présent Accord. peut être rccommer­ 
cialisé. 

(2) Chaque Créancter Bancaire Etrang(•r pourra. dans les trois 
mois suivant cette notification, s'entendre avec des banques ou 
d'autres entreprises situées sut· te terrltotre de la République Fédérale 
(qu'elles soient dëjà des Débiteurs Allemands scion la définition qui 
en est donnée dans le présent Accord, 011 qu'elles soient susceptibles 
de Ic devenir] en vue de l'ouverture de nouvelles lignes de crédit 
( « substituted Itnes ») dans la limite d11 pourcentage spécifié du total 
génèral de ses crédits à court terme, comme il est dit au paraqraphe 
précédent. 

( 3) Dès la conclusion de cette convention, le Créancier Bancatre 
Etranqer notifiera à la Bank deutscher Laender qu'il se propose d'ou­ 
vrir la nouvelle ligne de crédit correspondante en échange du rem­ 
boursement définitif d'un montant équivalent de certains crédits ou 
d'une fraction de certains crédits, ü court terme (appelés ci-après 
« la dette désignée ») dus par un Débiteur Allemand particulier 
(appelé ci-après « Ic Débiteur dêslqné ») et spécifiés par le Crëan­ 
cier Bancaire Etranger. Saul dans le cas où la nouvelle ligne de crédit 
serait ouverte à une banque allemande agréée pour les opérations 
commerciales avec l'étranger (Aussenhande!sbank), la Bank dcutscher 
Laender pourra refuser son accord à la convention si elle n'a pas 
la certitude, à sa propre satisfaction. que le nouveau débiteur est bien 
en mesure de faire un usage approprié de ta nouvelle ligne de crédit. 

(4) Sauf dans le cas où la Bank deutscher Länder désapprouverait 
la convention de recommercialisation. dans les conditions prévues au 
paragraphe précèdent, le Créancier Bancaire Etranger adressera au 
Débiteur désiqné une notification Ic mettant eu demeure de rembourser 
la dette dësiqnée et cc Débiteur devra, aussi rapldement que possi­ 
ble, prendre les dispositions nécessaires par l'intermédiaire de la Bank 
deutscher Laender pour effectuer ce remboursement en devises étran­ 
gères. Dës I'Intervention de ce remboursement, la nouvelle ligne de 
crédit sera disponible pour utilisation. 

(5) Tout Créancier Bancaire Etranger ayant reçu. au titre d'une 
dette désignée, des garanties sous forme de gage devra notifier au 
Débiteur désigné, qu'il est prêt en cas de remboursement partiel. et 
en échange de ce remboursement, à libérer une fraction proportionnelle 
de gage à moins que celui-ci ne puisse être divisé ou que la conven­ 
tion entre les parties n'en dispose autrement. A défaut de cette notifi­ 
cation, le Créancier Bancaire Etranger ne pourra exiger le rembour- 
sement de la dette en cause. ' 

(6) Dans Ja mesure où un Créancier Bancaire Etranger ayant 
ouvert ou participé à l'ouverture d'un crédit en compte joint, selon 
la définition qui en est donnée par !'Article 7 de !'Accord dE' Crédit 
Allemand de 1931. est en droit (conformément aux arrangements 
encore en vigueur régissant les droits respectifs des parties à cc cré­ 
dit) de réclamer un remboursement séparé au titre de sa participation, 
il ne pourra exiger Ic remboursement de la créance sur un Débiteur 
Industriel ou Commercial Allemand sans exiger en même temps 'c 
remboursement d'au moins une fraction correspondante de ta dette du 
Débiteur Bancaire Allemand envers !e compte- joint, à condition que cc 
Débiteur Bancaire Allemand ait accédé au présent Accord. 

(7) Aucun Syndicat ne pourra. en tant que tel, exercer l'un quel­ 
conque des droits dévolus à un Créancier Bancaire Etranqer dans Ic 
cadre du présent article. Le présent paragraphe ne saurait affecter 
le droit éventuel des membres d'un Syndicat, à la suite, soit de leur 
retrait de ce syndicat. soit de la conclusion cf un arrangement avec 
lui, d'exiger individuellement le remboursement de la dette désignée 
conformément au présent article. 

(8) Les nouvelles lignes de crédit ne seront disponibles qu'au 
moyen d'effets destinés à financer les opérations commerciales entre 
la République Fédérale et les autres pays et non simplement à créer des 
ressources en devises étrangères ou à financer des transactions suscep­ 
tibles d'être flnancées de façon mieux appropriée par des crédits 
intérieurs. Cependant, aucun Créancier Bancaire Etranger ne sera 
tenu d'accepter un effet tendant au financement d'une transaction 
actuellement non autorisée ou désapprouvée par les autorités du pays 
créancier étranger en cause, ou que les Banques de ce pays n'ont pas 
pou, pratique normale de financer par un crédit d'acceptation. En 
cas de doute sur le point de savoir si un effet satisfait aux conditions 
énoncées ci-dessus, la question sera tranchée par accord entre le 
Comité Bancaire Etranger intéressé et le Comité Allemand. Tous les 
effets en circulation à un moment quelconque seront couverts à leur 
échéance par le Débiteur Allemand, en espèces et dans la monnaie du 
crédit, et la ligne de crédit ainsi redevenue disponible ne pourra 
être à nouveau utilisée que dans les conditions prévues au présent 
paragraphe. En ce qui concerne le remboursement en espèces dont il 

5, « Recommerclaltsatie ». 

( 1} De Bank deutscher Länder zal periodisch de Vreemde Bank­ 
Crediteuren berichten, dat een zeker percent (hierna aangeduid door 
de benaming << gespecificeerd percent ») van het alqcmecn totaal van 
de op de datum van onderhavige Overeenkomst niet terugbetaalde 
kredieten op korte termijn van elke Vreemde Bank-Crediteur qerecom­ 
merclaliseerd kan worden. 

(,2) Elke Vreemde Bank-Crediteur zal. binnen de drie maanden 
volgend op deze betekening, met banken of andere oudernemînqen 
gevestigd op het grnndgebied van de Bondsrepubliek (of zij reeds 
Duitse debiteuren wezen volgens de bepaling welke er van gegeven is 
in onderhavige Overeenkomst, dan wet of zij vatbaar wezen om het 
te worden) kunnen overeenkomen met het oog op de opening van 
nieuwe kredietmarges ( « substitutcd linos ») binnen de grenzen van het 
gespecificeerd percent van het algemeen totaal van zijn kredieten op 
korte termijn, zoals gezegd in vorig lid. 

(3) Van de afsluiting van deze overeenkomst af zal de Vreemde 
Bank-Crediteur de Bank deutscher Länder bekendmaken, dat hij voor­ 
nemens is de nieuwe overeenkomstige kredietmarqs te openen in ruil 
voor de definitieve terugbetaling van een gelijkwaardig bedrag van 
zekere kredieten. of van een fractie van zekere kredieten op korte 
termijn (hierna genoemd « de aangeduide schuld ») verschuldigd door 
een particuliere Duitse debiteur (hierna genoemd: « de aangeduide 
Dcbiteur ») en gespecificeerd door de Vreemde Bank-Crediteur. Behou­ 
dens het geval, waarin de nieuwe kredietmarge aan een voor de handels­ 
verrichtingen met de vreemde aangenomen Duitse bank (Aussenhan­ 
delsbenk) geopend zou zijn, zal de Bank deutscher Länder haar akkoord 
tot de overeenkomst kunnen weigeren indien zij niet de zekerheid heeft, 
tot haar eigen voldoening, dat de nieuwe debiteur wel bij machte is nm 
een gepast gebruik te maken van de nieuwe kredietmarge. 

( 4) Behoudens het geval. waarin de Bank deutscher Länder de 
recommercialisatie-overccnkomst onder de in vorig lid voorziene voor­ 
waarden zou afkeuren, zal de Vreemde Bánk-Crcditeur tot de aange­ 
duide debiteur een betekening richten hem aanmanend de aangeduide 
schuld terug k betalen en deze debiteur zal zo gauw mogelijk. via de 
Bank deutscher Länder, de nodige schikkingen moeten treffen om 
deze teruqbetalinq in vreemde valuta's uit te voeren. Zodra deze teruq­ 
betaling geschied is, zal de nieuwe- kredietmarge voor qebruik beschik­ 
baar zijn. 

(5) Elke Vreemde Bank-Crediteur, hebbende uit hoofde van een 
aangeduide schuld waarborgen ontvangen onder vorm van pand, zal 
de aangeduide debiteur moeten bekendmaken dat hij in geval van 
gedeeltelijke terugbetaling, en in ruil voor deze terugbetaling. bereid is 
een evenredige fractie van het pand vrij te maken, tenzij dit niet ver­ 
deeld kan worden of de overeenkomst tussen de partijen er anders over 
beschikt. Bij qebrek aan deze betekening zal de Vreemde: Bank-Credr­ 
teur de teruqbetalinq van de bewuste schuld niet kunnen eisen. 

(6) In de mate waarin een Vreemde Crediteur, die een krediet 
geopend heeft of deelgenomen heeft aan de opening van een krediet in 
qezarnenhjke rekening. volgens de bepaling welke cr van gegeven is 
door Artikel T van de Duitse Kredietovereenkomst van 1931. gerech­ 
tigd is (overeenkomstig de nog vigerende vcrqelijken beheersend de 
respectieve rechten van de partijen bij dit krediet) een afzonderlijke 
temgbetaling te vorderen uit hoofde van zijn deelneming, zal hij de 
temgbetaling van de schuldvordering op een Duitse Commerciële of 
industriële debiteur niet kunnen eisen zonder terzelfdertljd de terug­ 
betaling te eisen van ten minste een overeenkomstig deel van de 
schuld van de Duitse Debiteurbank ten overstaan van de gez_amenlijke 
rekening, op voorwaarde dat deze Duitse Bank-D •• biteur tot onder­ 
haviqe Overeenkomst toegetreden is, 

(7) Geen enkel Syndicaat zal, als zodanig. om het evfn welk der 
in het raam van onderhavig artikel aan een Vreemde Bank-Crediteur 
toegevallen rechten kunnen uitoefenen. Het onderhavige lid zou het 
eventueel recht van de leden van een Syndicaat niet kunnen aantasten, 
tengevolge, hetzij van hun ontslag bij dit Syndicaat, hetzij van het 
afsluiten van een overeenkomst met hetzelve, om Individueel de terug­ 
betaling te eisen van de aangeduide schuld overeenkomstig onderhavig 
artikel. 

( 8) De nieuwe kredietmarges zullen slechts beschikbaar zijn door 
middel van effecten, bestemd om de handelsverrichtingen tussen de 
Bondsrepubliek en de andere landen -te financieren en niet enkel om 
qeldmiddelen in vreemde valuta's te scheppen of om verrichtingen te 
financieren, vatbaar om op een meer gepaste wijze door binnenlandse 
kredieten gefinancierd te worden, Nochtans zal geen enkele Vreemde 
Bank-Crediteur gehouden zijn tot het accepteren van een effect strek­ 
kende tot de financiering van een transactie die thans niet toegelaten 
is of door de overheden van het betrokken vreemde crediteurland 
afgekeu,d is of welke de Banken van dit land niet als normale gewoonte 
hebben door middel van een acceptkrediet te ftnancteren. In geval van 
twijfel omtrent de vraag of een effect aan de hierboven opgesomde 
voorwaarden voldoet, zal de kwestie beslecht worden bij akkoord 
tussen het belanghebbend Vreemde-Bank-Comité en het Duits Comité. 
At 'de op om het even welk ogenblik in omloop zijnde effecten zullen 
op hun vervaldag door de Duitse Debiteur gedekt worden in speciën 
en in de valuta van het krediet,' en de alzo weer beschikbaar geworden 
kredietmarge zal slechts opnieuw kunnen gebruikt worden onder de in 
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est question ci-dessus tout Dëhi leur Allemand pourra utiliser Ic pro­ 
duit d'un nouvel effet ù condition : 

(i) que. Ic nouvel effet alt êtc' présenté au Créancier Bancaire Etran­ 
ger une semaine. si possible, et quatre jours ouvrables at, minimum 
avant la date de l'ëchénucc <Ic l'ancien effet et qu'il soit destiné il 
couvrir l'ancien effet; 

(ii) que Ic nouvel effet satisfasse aux conditious posées dans le pré­ 
sent paragraphe, et 

(i!i) que Je Créancier Bancaire Etranger ait accepté Il' nouvel effet 
avant la date d'échéance de l'ancien effet. 
Si le Créancier Bnncarre Errnnpcr n'accepte pas Ic nouvel effet 

ainsi présenté en faisant valoir qu'Il ne satisfait pas aux conditions 
posées dans Ic présent paragraphe, Ic Débiteur Allemand sera oblig~ 
de remettre les fonds en espèces nèccssalres pour couvrir ponctuelle­ 
ment l'ancien effet il ln date d'échéance. Dans ce cas. le Débiteur 
Allemnnd pourra. par l'Intennécliaire du Comité allemand. s'adresser 
au Comité Bancaire Etranger intéressé et si cc Comité convient que 
le nouvel effet remplit effectivement les conditions posées an présent 
paragraphe. le Créancier Bancnl re Etranger sera tenu de l'accepter. 

(9) Au cas où un Créancier Bancaire Etranger n'aurait pas. dans 
les trois mois suivant t'annonce d\111 pourcentage spécifié quelconque, 
fait valoir tout ou partie de ses droits à la rccommcrciallsaticn. il sera 
forclos ä Cl.'t égard. (Le présent paragraphe ne saurait cependant 
affecter les droits du Créancier Bancaire Etranger à d'autres opéra­ 
ttons de recornmerclalisation à la suite des. notiflcntions ultérieures d•: 
pourcentages spécihés.] 

( 10) La Bank deutscher Lacnder fera tous ses efforts pour qu'un 
certain volume d"affaires appropriées soit disponible aux fins de !a 
recommerctaltsatton. 

( 11) Le Créancier Bancaire Etranger ayant ouvert une nouvelle 
ligne de crédit et le Dëbiteur bénéficiaire seront assujettis, au titre 
de cette nouvelle ligne de crëdrt, à toutes les dispositions du présent 
Accord. Les formules d'accesston y afférentes seront échanqés dès 
que le Crêancier Bancaire Etranqer aura été remboursé de· la dette 
désignée correspondante. 

( 12) Si la Bank deutscher Laender estime que la nouvelle ligne de 
crédit n'est pas utilisée suffisamment clans l'intérêt de !' économie alle­ 
mande. elle pourra demander au Créancier Baucaire Etranqèr de 
placer la fraction de la ligne de crédit non encore utilisée à la dis­ 
position d'une autre banque. étabhssement bancaire. entreprise ou 
société commerciale Ott induslrieJlc- située dans la République Fédérale 
{qu'elle ait déjà la qualité de Débiteur Allemand ou qu'elle soit 
susceptible de Ic devenir) choisie par le Créancier Bancaire Etranger l't 
admise par la Bank deutscher Laender. En pareil cas. une fraction 
équivalente de la nouvelle lil)ne de crédit primitivement ouverte sera 
supprimée et une nouvelle ligne cle crédit, de montant équivalent. 
sera ouverte. Le Créancier Bancaire Etranger et le nouveau Débikur 
Allemand seront assujettis. au titre de cette nouvelle ligne de crédit, 
à toutes les dispositions du présent Accord et les formules daccession 
y afférentes seront alors échangées. A défaut pour le Créancier 
Bancaire Etranger de désigner un nouveau Débïteur Allemand satis­ 
faisant pour Ja Bank deutscher Laender, celle-ci pourra proposer un 
nouveau Débiteur Allemand; si le Créancier Bancaire Etranger refuse 
d" accepter celui-ci, Ja Bank. deutschee Laender pourra demander au 
Comitê: allemand et au Comité Eancairc Etranger intéressé de décider 
d" un commun accord si ce re-lus est raisonnablement justifié. En cas 
de désaccord sur ce point entre les cieux Comités. la question devra 
être soumise au Comité d"Arbitrage. 

6. Sûretés. 

(1). - (a) Lorsque: 

(i) un Débiteur Bancaire Allemand a reçu de l'un de ses clients des 
sûretés quelconques. générales ou particulières ( y compris une garan• 
tie) en nantissement de Iacihtés de crédit tenues par le Débiteur Ban­ 
caire Allemand à la disposition de ce client, et lorsque 

( ii) les facilités de crédit accordées à ce client ( garanties ou non) 
proviennent d'un crédit à court terme contracté envers un ou plusieurs 
des Créanciers Bancaires Etrangers par le Débiteur Allemand intéressé. 
l'ensemble. ou une part proportionnelle, des sûretés alors détenues par 
le Débiteur Bancaire Allemand. sera détenu par Cl' débiteur à titre de 
dépôt valide et effectif constitué pour Ic compte du ou des Créanciers 
Bancaires Etrangers intéressés. aux termes et clans les conditions appli­ 
cables à ces sûretés, entre les mams du Débiteur Bancaire Allemand. 
Cette constitution en dépôt ne saurait affecter l'administration par les 
Débiteurs Bancaires Allemands conformément aux pratiques bancai­ 
res habituelles, de l'une quelconque des sûretés qui pourraient momen­ 
tanément se trouver entre leurs mains. 

(b) Lorsque l'exécution de la créance exigem la mise en jeu des 

ondcrhavlq lid voorzlene voorwaarden. Wat bovenbedoelde terug­ 
betaling ln speciën betreft, zal elke Duitse debiteur de opbrengst van 
een nieuw effect mogen gebruiken op voorwaarde: 

(i) dat het nieuw effect, ia mogelijk. een weck. en ten minste vier 
werkdaqeu vóór de vervaldatum van het oud effect aan de Vreemde 
Bank-Crediteur aangeboden geworden is en dat het bestemd z:i) tot 
dekking van het oud effect; 

(il) dat het nieuw effect aan de- ln onderhavig lid gestelde voor­ 
waarden voldoet, en 

(iil) dat de Vreemde Bank-Crediteur het nieuw effect vóór de 
vervaldatum van het oud effect aanvaard heelt. 

Indien de Vreemde Bank-Crediteur het alzo aangeboden nieuw effect 
niet aanvaardt. latende gelden dat het aan d~ in onderhavig lid gestelde 
voorwaarden niet voldoet. zal de Duitse debiteur verplicht zijn de 
fondsen in speciën nodig tot de stipte dekking van het oud effect op 
de vervaldatum te remitteren. In dit geval zal de Duitse debiteur zich 
via het Duits Comité tot het belanghebbende Vreemd Bank-Comité 
kunnen wenden zo dit Comité erkent dat het nieuw effect daad­ 
werkelijk de in onderhavig lid gestelde voorwaarden vervult. dan zal 
de Vreemde Bank-Crediteur gehouden zijn het te accepteren. 

(9) Ingeval een Vreemde Bank-Crediteur. binnen de drie maanden 
volgend op de aankondiging van om het even welk gespecificeerd per­ 
centage al of een deel van zijn rechten op de recommcrcialisatie niet 
zou doen gelden hebben. · zal hij te dien opzichte uitgesloten worden. 
(Onderhavig lid zou nochtans dl' rechten van de Vreemde Bank-Credi­ 
teur op andere recom111ercialisatieve,·richtingen in gevolge latere bete­ 
keningen van· gespecificeerde percentaqes niet kunnen aantasten). 

( 10) De Bank deutscher Länder zal al het mogelijke doen opdat een 
zeker volume passende zaken beschikbaar zij mei het oog op de recom­ 
mercialisatie. 

( 11) De Vreemde Bank-Crediteur die een nieuwe kredietmarge 
geopend heeft alsmede de rechthebbende debiteur zullen uit hoofde vàn 
deze nieuwe kredietmarqe aan al de bepalingen van onderhavige Over­ 
eenkomst onderworpen zijn. De toetredingsformules in verband hier­ 
mede zullen uitgewisseld worden zodra. de overeenkomstige aangeduide 
schuld aan de Vreemde Bank-Crediteur zal terugbetaald geworden zijn. 

( 12) îndien de Bank deutscher Länder acht dat de nieuwe krediet­ 
marge niet voldoende aangewend wordt in het belang van de Duitse 
economie, zal zij de Vreemde Bank-Crediteur kunnen verzoeken de nog 
niet gcbrnikte fractie van de kredietmarge ter beschikking te stellen 
van een door de Vreemde Bank-Crediteur gekozen en door de Bank 
deutschcr Länder aanvaarde andere bank. bankinstelling, handels, of 
nijverheidsonderneming of -vennootschap gelegen in de Bondsrepubliek 
(of zij reeds de hoedanigheid van Duitse debiteur heeft. dan wel vat­ 
baar weze om het te worden}. In derqelijk geval ral een gelijhvaardig 
deel van de oorspronkelijk geopende nieuwe kredietmarge afgeschaft 
worden co zal een nieuwe kredietmarge van gelijkwaardig bedraq 
geopend worden, De Vreemde Bank-Crediteur en de nieuwe Duitse 
debiteur zullen uit hoofde van deze nieuwe kredietmarge aan al de 
bepallnqen van onderhavige Overeenkomst onderworpen zijn en de toe­ 
tredingsformules in verband ermede zullen alsdan uitqewisseld worden. 
Indien de Vreemde Bank-Crediteur in gebreke blijft een voor de Bank 
deutscher Länder bevredigende nieuwe Duitse debiteur aan te duiden. 
zal deze Bank een nieuwe Duitse debiteur kunnen voorstellen; indien de 
Vreemde Bank-Crediteur weigert deze te aanvaarden zal de Bank 
deutscher Länder het Duits Comitê en het belanghebbende Vreemd 
Bank-Comtté kunnen verzoeken bij gemeen.overleg te beslissen of deze 
weigering redelijk gerechtvaardigd is. In geval van onenigheid tussen 
de twee Comtté's omtrent dit punt, zal de kwestie aan de Arbitrage­ 
Commissie moeten voorgelegd worden. 

6. Zekerheidsstellingen, 

( 1) - (a) Wanneer : 

(i) een Duitse Bank-Debiteur van l'en zijner klanten om het even 
welke algemene of bijzondere zekerheidsstellingen (met inbegrip van 
een waarborg) in pand ontvangen· heeft voor kredietfaciliteiten door 
de Duitse Bank-Debiteur ter beschikking van deze klant gehouden en 
wanneer- 

( ii) de aan deze klant toegestane kredletfaciliteiten ( gewaarborgde 
of niet) voortkomen van een krediet op korte termijn door de belang­ 
hebbende Duitse debiteur afgesloten met één of verschillende V reemde 
Bank-Crediteuren, zal het geheel, of een evenrediq deel van de alsdan 
door de. Duitse Bank-Debiteur in zijn bezit gehouden zekerhétdsste l­ 
lingen door deze debiteur in zijn bezit gehouden worden uit hoofde 
van een geld,g en effectief deposito, geconstitueerd in landen van de 
Duitse Bank-Debiteur voor rekening van de belanghebbende Vreemde 
Bank-Crediteur of Bank-Crediteuren, volgens dl' schikkingen en ln de 
voorwaarden toepasselijk op deze zekerheidsstellingen. Deze deposito­ 
vorming zou het beheer door de Duitse Bank-Debiteuren, overeen­ 
komstig de gewone bankpraktijken, van om het even welke der zeker­ 
heidsstellingen welke zich momenteel in hun handen zouden kunnen 
bevinden niet kunnen aantasten. 

(b) Wanneer de uitvoering van de schuldvordering de inzet van de 
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sûretés constituées, Ic produit de ces sûretés devra être réparti entre 
le Débiteur Bancaire- Allemand et les Créanciers Bancaires Etranqcrs, 
en conformité, dans toute ln mesure- du possible, des dispositions qui 
auraient été applicables à cette répartiflou dans le cadre de l'Accord 
dé' 1939. 

(c) Les Débiteurs Bancaires Allemands continueront, chaque fois 
qu'ils l'estuneront nécessaire ù la protection de leurs Intérêts et des 
intérêts des Créanclcrs Bancaires Etrangers, à exiger des sûretés de 
leurs clients et à maintenir ces sûretés au niveau approprié. 

( cl) Tout Déblteur Bancaire Allemand confirmera par écrit à ses 
Créanciers Bancaires Etrangers qu'il est détenteur de certaines sûrct-Is 
pour leur compte, conformément aux dispositions du présent alinéa. 

Il devra également fournir à ses Créanciers Bancaires Etrangers, sur 
demande qénérale ou particulière, des déclarations du modèle convenu 
entre le Comité Allemand et les Comités Bancaires Etrangers, établies 
au 30 juin et au 31 décembre et indiquant: (l) l'évaluation. en pour­ 
ccntage. de la fraction garantie de l'un quelconque des crédits à 
court terme mcntlonnès à l'alinéa (a) du présent alinéa: (ii) le mon­ 
tant total des crédits à court terme dos par le Débiteur Bancaire Alle­ 
mand au Créancier Bancaire Etranger destinataire de la déclaration: 
(iii) l'estimation de la part proportionnelle revenant au Créancier Ban­ 
caire Etranger dans les sûretés mentionnées. en (i) ci-dessus. et (!v) Ic 
détail des sûretés ainsi détenues, y compris leur nature et la mesure 
dans laquelle elles ont été constituées au titre des obligations de cer­ 
tains clients particuliers, 

(2) Dm1s le cas des crédits à court terme pour le compte des Débi­ 
teurs Conunerciaux ou Industriels Allemands. le Débiteur Commercial 
ou Industrtcl Allemand fournira au Créancier Bancaire Etranger des 
garanties collatérales : 

( a) lorsque, et dans la mesure où, conformément il l'arranqemcnt 
existant en vertu du dernier des Accords précédents applicable au 
crédit à court terme en question, le Débiteur Commercial ou. Indus­ 

. trie! Allemand était tenu de fournir des suretés; en pareil cas. ce 
Débiteur devra continuer à fournir des sûretés de même nature et de 
même importance pendant toute la durée du présent Accord; 

(b) lorsque. et dans la mesure où, la fourniture de ces suretés est 
compatible avec la marche des affaires du Débiteur Commercial ou 
Industriel Allemand et ne risque pas de compromettre ta situation de 
ses autres créanciers. 

{3) Tout Dêbiteu.- Allemand devra, sur la demande de l'un quel­ 
conque de ses Créanciers Bancalres Etrangers, lui communiquer sans 
délai copie dtt dernier bilan vérifié par des commissaires aux comptes, 
ainsi que tous détails concernant sa position financière que Ic Créan­ 
cier Bancaire Etranger pourra raisonnablement demander. 

(4) Tout Créancier Bancaire Etranger pourra, avec !e consentement 
de la Bank deutscher Laender, procéder à la liquidation, hors de la 
Rêpub!ique Fédérale. des sûretés existant à la date du présent Accord 
et constituées au titre cr un crédit . à court term!'. Le produit net de 
cette liquidation ( après déduction de toutes les dépenses afférentes à 
l'opération] sera affectê à fa réduction ou à l'annulation définitives du 
crédit à court terme correspèndant; Ic- Créancier Bancaire Etranger sera 
tenu, cepe'.°ndant, de s'assurer les meilleures conditions de liquidation 
qui pourraient raisonnahlement être obtenues dans l'intérêt du débi­ 
teur allemand. 

7. Substitution de Créanciers. 

Tout Créancier Bancaire: Etranger est en droit de transférer tout 
ou partie d'un crêdit à court terme (i) à un autre Créancier Ban­ 
caire Etranger ou (ii) à toute autre personne physique ou morale 
approuvées par le Comité Bancaire Etranqer du pays du Créancier 
cédant et Ic Comité Allemand, à condition : 

fa) que le transfert n'implique (sauf par accord avec le Débiteur 
Allemand en question) aucune modification des conditions· afférentes 
au crédit ou à la fraction de crédit en cause: 
(ó) qu'immédiatement après le transfert, les formules nécessaires 

d'accession soient échangées entre le cessionnaire et Ic Débiteur Alle­ 
mand; 
( c) que tout transfert de cette nature à un Créancier Bancaire 

Etranger ou ä une autre personne physique ou morale résidant dans 
le pays de l'un des autres Comités Bancaires Etrangers soit également 
soumis à l'agrément de Ia Bank deutscher Laender, 

Lorsque le transfeet a été effectué et les formules d'accession néces­ 
saires échangées, Ic cessionnaire devient titulaire des mêmes droits 
et des .mèrnes obligations que le premier créancier au titre du crédit 
ou de Ja portion de crédit à court terme ainsi transféré, 

geconstitueerde zekerheidsstellingen zal vereisen, zal de opbrengst van 
deze zckerhetdsstclllnqen moeten verdeeld worden tussen de Duitse 
Bank-Debiteur en de Vreemde Bank-Crediteuren in conformiteit, ln 
de mate van het mogelijke met de bepalingen welke op deze verdeling 
in het raam vau de Overeenkomst van 1939 zouden toepasselijk 
geweest zijn. 
( c) De Duitse Bank-Debiteuren 2t11le11 telkens als zij het nodig ach­ 

ten voor de bescherming van hun belangen en van de belangen van de 
Vreemde Bank-Crediteuren, voortqaan zckerheidsstcllinqeu van hun 
klanten te eisen en deze zekerheidsstellingen op het passend niveau te 
handhaven. 

(<IJ Elke Duitse Bank-Debiteur zal zijn Vreemde Bank-Crediteuren 
schrlftelljk bevestigen, dat hij voor hun rekening houder Is van zekere 
zekerheidsstellingen, overeenkomstig de bepalingen van onderhavige 
alinea. 

Hij zal eveneens aan zijn Vreemde Bank-Crediteuren. op algemeen 
of bijzonder verzoek, volgens het tussen het Duits Comité en de 
Vreemde Bank-Comlté's overeengekomen model op 30 Juni en 
31 December opgestelde aangiften moeten overleggen, aanduldende : 
(i) de schatting, in percentaqe, van de gewaarborgde fractie van om 
het even welk der onder ( a) van onderhavige alinea vermelde kredieten 
op korte termijn, (li) het totaal bedrag VDn de kredieten op korte 
termijn verschuldigd door de Duitse Bank-Debiteur aan de Vreemde 
Bank-Créditeur voor wie de aanqifte bestemd Is; (!il) de schàtting van 
het evenredig deel toekomend aan de Vreemde Bank-Crediteur ln de 
in {i) hierboven vermelde zekerheidsstellingen en (iv) de opsomming 
van de alzo in bezit gehouden zekerhetdsstellînqen met inbegrip van 
hun aard en de mate waarin zij uit hoofde van de verplichtingen van 
zekere bijzondere klanten geconstitueerd geworden zijn. 

(2) In het geval van kredieten op korte termijn voor rekeninq van 
de Duitse Commerciële of industriële- debiteuren, zal de Duitse Com­ 
merciële of industriële debiteur aan de Vreemde Bank-Crediteur colla­ 
terale waarborgen verstrekken: 

( a) wanneer. en in de mate waarin, conform de overeenkomst 
bestaande krachtens de laatste der vroegere Overeenkomsten toepas­ 
selijk op het bewuste krediet op korte termijn, de Duitse Commerciële 
of industriële debiteur gehouden was zekerheidsstellingen te verstrek­ 
ken; in dergelijk geval zal deze debiteur moeten voortgaan zekerheids­ 
stellinqen van dezelfde aard en hetzelfde belang te verstrekken tijdens 
de ganse duur van onderhavige Overeenkomst; 
(b) wanneer, en in. de mate waarin, de verstrekking van deze zeker­ 

heidsstellingen verenigbaar is met de gang der zaken van de Duitse 
Commerciële of industriële debiteur en de toestand van zijn andere 
crediteuren niet gevaar loopt te compromitteren. 

(3) Elke Duitse debiteur zal, op verzoek van om het even welke 
zijner Vreemde Bank-Crediteuren. hem zonder uitstel een afschrift 
moeten laten geworden van de door twee rekewng-commissarissen 
naqeztene laatste balans, alsmede alle bijzonderheden betreffende zijn 
financiële toestand, welke de Vreemde Bank-Crediteur redelijkerwijze 
zal kunnen vragen. 

(4) Elke Vreemde Bank-Crediteur zal, met de toestemming van de 
Bank deutscher Länder kunnen overqaan, tot de vereffening, buiten de 
Bondsrepubliek. van de op datum van onderhavige Overeenkomst 
bestaande en uit hoofde van een krediet op korte- termijn geconsti­ 
tueerde zekerheidsstellingen. De netto opbrengst van deze vereffening 
(na aftrek van al de uitgaven in verband met de verrichting) zal 
aangewend worden tot de de-finitieve vermindering of vernietiging van 
het overeenstemmend krediet op korte termijn; de Vreemde Bank­ 
Crediteur zal nochtans gehouden zijn :z:ich te verzekeren van de beste 
vereffcningsvoorwaarden. welke redelijkerwijze in het belang van de 
Duitse debiteur zouden kunnen verkregen worden. 

7. Indeplaatsstelling van Crediteuren. 

Elke Vreemde Bank-Crediteur is gé:-echtigd de totaliteit of een deel 
van een krediet op korte termijn te transfereren: (0 aan een andere 
Vreemde Bank-Grediteur of (ii) aan om 't even welke andere natuur­ 
lijke- of rechtspersoon aanvaard door het, Vreemd-Bank-Comité van 
het land van de Crediteur cedent en het Duits Comité, op voorwaarde : 

( a) dat de transfer (behoudens bij akkoord met de betrokken Duitse 
Debiteur) geen enkele wjiziging van de voorwaarden in verband met 
bewust krediet of bewuste kredietfractie in zich sluit; 
(ó) dat onmiddellijk na de transfer de nodige toetredingsformules 

uitgewisseld worden tussen de cessionaris en de Duitse Debiteur; 

{c) dat elke transfer v,:an die aard aan een Vreemde Bank-Crediteur 
of aan een andere natuurlijke- of rechtspersoon verblijvende in het land 
van één der andere Vreemde Bank-Comtté's eveneens aan de goed­ 
keuring van de Bank deutscher Länder onderworpen zij. 

Wanneer de transfer uitgevoerd werd en de nodige toetredingsfor­ 
mules uitgewisseld, wordt de cessionaris titularis van dezelfde rechten 
en dezelfde verplichtingen als 'de eerste crediteur uit hoofde van het 
alzo · getransfereerd krediet of deel van krediet op korte termijn. 
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8. Substitution de Dêbîteurs, 

Tout Crêanclcr Bancaire Etranger peut. à tout moment pendant ln 
durée du présent Accord. N avec l'aqrémeut du Débiteur Allemand 
(gul devra préalablement obtenir k consentement de la Bank deutscher 
Lacnder ) , prendre les dispositions néccssnlres en vue de transférer à 
une autre banque, établissement bancaire, entreprise, ou société com­ 
merctnlc ou tndustrtellc située sur le terrttolre de la République Fédé­ 
rale (qu'elle ait déjà la qualité de Débiteur Allemand ou soit suscep­ 
tible de l'acquértr] la dette relative à un crédit à court terme (ne 
constituant pas une nouvelle ligne de- crédit selon la définition de 
l"Article 5 ci-dessus) dû par un Débiteur Allemand. Lorsque le 
transfert ama été effectué, Ic Créancier Bancaire Etranger et le nou­ 
veau Débiteur Allemand seront assujettis à toutes les dispositions du 
présent Accord nu titre du crédit en musc, et les instruments d'acces­ 
sion y afférents seront èchanqés. 

9. Ouverture de nouveaux: Crédits. 

( 1) Au cas où. pendant la durée du présent Accord. un Créancier 
Bancaire Etranger mettrait de nouvelles facilités de crédit en devises 
étrangères à la disposition de l'économie allemande. en accordant à une 
banque, institution bancaire. entreprise, ou société commerciale ou 
industrielle allemandes quelconques une ligne de- crédit additionnelle 
(ne constituant pas une « nouvelle ligne de crédit " au sens de- la 
définition donnée à l'Arttclo 5 ci-dessus) en monnaie non-allemande 
·en vue de financer les opérations commerciales entre la République 
Fédérale et d'autres pays. l'utilisation initiale et toute utilisation ulté­ 
rieure d'un crédit de cette nature donnera au Créancier Bancaire 
Etranger IE:- droit d'obtenir k remboursement. dans les conditions 
du présent article. d'un montant équivalent à 3 '% du crédit utilisé, 
pour chaque trimestre pendant lequel l'utilisation sera effective. Les 
lignes de crédit additionnelles en question ne seront pas assujetties ,111K 
dispositions du présent Accord, 

(2) Pour l'application du présent Article le terme 4C utilisation c, 
(availment) doit s'entendre également de l'acceptation d'un effet, de 
l'octroi d'une avance en espèces, et dans le cas d'un crédit confirmé, 
de l'ouverture de cc crédit. 

(3) Le Créancier Bancaire Etranger pourra exercer ses droits à 
remboursement à l'encontre de tout ou partie des crédits à court 
terme dûs par celui, ou ceux de ses Débiteurs Allemands qu'il pourra 
désigner. 

(4) Le Créancier Bancaire Etranger pourra. dès l'utilisation des 
crédits. notifier au Débtteur ou aux Débiteurs Allemands intéressés 
les· crédits ou fractions de crédits à court terme sur lesquels il ,e 
propose d'exercer le droit de remboursement ci-dessus mentionné. Le 
Créancier Bancaire Etranger adressera en même temps à la Bank 
cleutscher Laender copie de cette notification ainsi que les détails relatifs 
à la ligne de crédit additionnelle- et à son utilisation. Chaque Débiteur 
Allemand prendra, dès que possible. par l'tntermédlaire de !a Bank 
deutscher Laender, les dispositions nécessaires au remboursement défi­ 
nitif en devises étrangères du montant spécifié dans la notification 
qui lui aura été adressée par _le Créancier. 

(5) Les dispositions des paragraphes (5), (6) et (7) de !'Article 5 
ci-dessus seront censées tire incorporées mutatis mutandis au présent 
Article. 

(6) Au cas où un Débiteur Allemand ne se conformerait pas dans un 
délai raisonnable à la notification de remboursement, le Créancier 
Bancaire Etranger serait en droit d'appliquer tout ou partie des 
drotts à remboursement en cause à d'autres crédits à court terme con, 
Iorrnément aux conditions stipulées ci-dessus. 

1 O. Remboursement en Monnaie Allemande. 

( 1) Tout Débiteur Allemand pourra, à la demande de son Créancier 
Bancaire Etranger, prendre des dispositions pour rembourser en mon­ 
naie allemande selon les conditions de conversion prévues ci-dessus. 
tout ou partie d'un crédit à court terme particulier. dans la mesure où 
ce Débiteur Allemand aurait pu, le 24 mai 1952, avoir volontairement 
effectué ce remboursement en vertu de lInstruction N• (50) 6 du 
26 juin 1950 adressée par la Commission Alliée de la Banque ~ !a 
Bank deutscher Laender. 

(2) La conversion en monnaie alle-mande du montant exprimé en 
devises étrangères s'effectuer-a sur la base du taux moyen officiel 
coté clans la République Fédérale le jour ouvrable précédant le jour 
du versement effrctif en monnaie allemande. 

(3) Tout versement de ce genre constituera, dès l'acceptation du 
Créancier Bancaire Etranger, remboursement définitif du montant en 
devises du crédit à court terme en cause, ou d'une fraction de ce 
crédit, d'après le taux de conversion prévu au paragraphe (2) du pré­ 
sent article. 

(4) Les soldes en monnaie allemande résultant des rembourse, 
ments de crédits à court terme effectués en vertu du présent Article ou 
de r Article 11 A pourront être utilisés et transférés conformément aux 
dispositions des lois, ordonnances. instructions et Iicences alliées (y 

8. Indeplaatsstellinq van de Debiteuren. 

Elke Vreemde Bank-Crediteur kan, op elk ogenblik tijdens c\<;> duur 
van onderhavige Overeenkomst en met goedvlmlen van de Duitse 
debiteur (die vóóraf d<: toestemming van de Bank deutscher Länder zal 
moeten bekomen) de nodige schikkingen treffen met het oog op de 
transfer aan een andere bank, bankinstelling, ondcrncrnlnq, of handels­ 
of nljverhe ldsvennootschap qeleqen op het gt·ondgebied van de Bonds­ 
republiek (of zij reeds de hcednnlqhcld van Duitse debiteur hebhc. 
dan wel vatbaar WNe deze te verkrijgen) van de schuld bctreFfcndc 
l'en door een Duitst' debiteur verschuldigd krediet op korte termijn 
(geen nieuwe kredietmarge uitmakend volgens de bepaling van het 
hlerbovenvermeld Artikel 5). Wanneer de transfer zal uitgevoerd 
geworden zijn, zullen de Vreemde Bank-Crediteur en de nieuwe Duitse 
debiteur onderworpen zijn aan al de bepalingen van onderhavige 
Overeenkomst uit hoofde van het bewust krediet en zullen de toctre­ 
dtnqsoorkonden in verband er mede uttqewlsscld worden. 

9. Openinq van nieuwe Kredieten. 

( 1) Ingeval, tijdens de duur van onderhavige Overeenkomst, el.'n 
Vreemde Bank-Crediteur nieuwe krcdletfacillteitcn in vreemde valuta's 
ter beschikking van de Duitse economie zou stellen door aan om het 
even welke Duitse bank. bankinstellinq, onderneming, of handels- of 
nijverheidsvennootschap een aanvullende kredietmarge ( geen « nieuwe 
kredietmarge » uitmakend in de betekenis van cl" bij bovenvermeld 
Artikel 5 gegr.ven bepaling) in niet-Duitse valuta toe te staan. met het 
oog op de financiering van de handclsverrichtingcn tussen de Bonds­ 
republiek en andere landen zal de aanvankelijke bcnuttlging en elke 
latere aanweudlnq van een krediet van die aard de Vreemde Bank­ 
Credlteur het recht geven de terugbetaling te bekomen. onder de voor­ 
waarden van onderhavig Arttke L van een bedrag gelijk aan (3 % van 
het krediet benuttigd voor elk kwartaal qcdurende hetwelk de aan­ 
wendlnq effectief zal zijn. De bewuste aanvullende kredietmarqcs 
zullen niet aan dè bepalingen van onderhavige Overeenkomst onder­ 
worpen zijn. 

(2) Voor de toepassing van onderhavig Artikel moet onder de term 
« be-nuttiging » ( availment) eveneens verstaan worden de acceptatie 
van een effect. de toekenning van een voorschot in speciën en in het 
ge-val van een geconfirmeerd krediet de- opening van dit krediet. 

('3) De Vreemde Bank-Crediteur zal zijn rechten op terugbetaling 
kunnen uitoefenen ten overstaan van het geheel of een ded van de 
kredieten O(> korte termijn verschuldigd door deze of dezen van zijn 
Duitse debiteuren. die hij zal kunnen aanduiden. 

(4) De Vreemde Bank-Crediteur zal. van de benuttiqinq der kredie­ 
ten af. aan de belanghebbende Duitse debiteur of debiteuren kennis 
kunnen geven van de- kredieten of kredietfracties op korte termijn 
betreffende welke hij voornemens is het hicrbovenvcrmcld recht op 
terugbetaling uit te- oefenen. De- Vreemde Bank-Crediteur zal terzelfder 
tijd een afschrift van deze kennisgeving alsmede de bijzonderheden 
betreffende de aanvullende kredietmarge- en haar beouttiging naar ùe 
Bank deutscher Länder zenden. Elke Duitse Debiteur zal. zohaast 
mogelijk, door bemiddeling van de Bank deutscher Länder. de nodige 
schikkingen treffen voor de definitieve terugbetaling in vreemde valuta's 
van het bedrag bepaald in de kennisgeving. welke hem door de credi­ 
teur zal toegezonden geworden rijn. 

(5} De bepalingen van de leden (5). {6) en (7) van het hierboven­ 
vermeld Artikel 5 zullen geacht worden mutatis muismdis in onderhavig 
Artikel ingelast te zijn. 

(.6) Ingeval een Duitse debiteur zich binnen een redelijke termijn 
niet naar de teruqbetaltnqsbetekenlnq zou schikken. zou de Vreemde 
Bank-Crediteur gerechtigd ziju het geheel of een deel der bewuste 
rechten op terugbetaling toe te passen op andere kredieten op korte 
termijn. overeenkomstig de hierboven bedongen voorwaarden. 

10. Terugbetaling in Duitse valuta. 

(1) Elke Duitse debiteur zal op verzoek van zjjn Vreemde, Bank­ 
Crediteur schikkingen kunnen treffen om.• volgens de hieronder voor­ 
ziene conversievoorwaarden. het geheel of een deel van een particulier 
krediet op korte termijn in Duitse valuta terug te betalen. in de mate 
waarin deze Duitse debiteur, op 24 Mei 1952, deze terugbetaling vrij, 
willig zou kunnen uitgevoerd hebben krachtens instructie n• (50) 6 van 
26 Juni ·1950, gericht door de Geallieerde Commissie van de Bank aan 
de Bank deutscher Länder. 

(2) De conversie in Duitse valuta van het in vreemde valuta's uit­ 
gedrukt bedrag zal geschieden op basis van de. officiële gemiddelde 
wisselkoers genoteerd in de Bondsrepubliek op de werkdag die de dag 
van de effectieve storting in Duitse valuta voorafgaat. 

(3) Elke storting van clic aard zal, van de aanvaarding van de 
Vreemde Bank-Crediteur af. definitieve terugbetaling uitmaken van het 
bedrag in valuta's van bewust krediet op korte termijn, of van CE'n 
fractie van dit krediet, volgens de in lid (2) van onderhavig artikel 
voorziene conversiekoers. 

(4) De saldi in Duitse valuta, voortspruitende uit de krachtens 
onderhavig Artikel of het Artikel 11 A uitgevoerde terugbetalingen van 
kredieten op korte termijn, zullen kunnen benuttigd en getransfereerd 
worden overeenkomstlç de bepalinqen der geallieerdc wetten. verorde- 
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compris les licences générales et spéclalcs délivrées par la Bank 
dcutschcr Lnender ) en vigueur sur Ic territoire de la République Fédé­ 
rale au 24 mai 1952. ou conformément mix autres autcrtsations don­ 
nées par la Bank deutscher Laendcr. Toutefois, la Bank deutschcr 
Laender ne pourra en aucun cas prendre de dispositions réqlernen­ 
talres relatives au transfert et à l'utihsation des soldes en monnaie 
allemande, et affectant les Créanciers Bancaires Etrangers, qui soient 
plus défavorables pour ces Créanciers ou aient pour effet de llmlter 
leurs droits plus étroitement que les lois, ordonnances, instructions 
et licences mentionnées cl-dessus. 

11. Commissions et Intérêts, 

A compter de la date du présent Accord, toutes les comnuss.ons et 
tous les frais d'escompte conformes aux usages bancaires. ainsi que le 
droit dt> timbre sur Il.'s lettres de change, seront payés d'avance, et 
l'intérêt sera versé mensuellement clans la monnaie dans laquelle Ic 
crédit en cause est maintenu, Il est souhaitable que _ commissions ri 
intérêts ne- dépassent pas un montant raisonnable compte tenu des 
circonstances, et tout d' Hé rend éventuel quant il leur· montant entre 
le Créancier Bancaire Etranger et Ic Débiteur- Allemand pourra Hrc 
soumis à leurs Banques Centrales respectives. 

1 lA. Arriérés d'intérêt. 

Des intérêts an taux de 4 % par an seront calculés polir chaque 
crédit à court terme m, titre de- la période comprise entre- la date 
du dernier paiement d'intérêts au Créancier Bancaire Etranger, ou la 
date d" expirat'on du dernier des Accords précédents applicable si elle 
est postérieure, et la date dit présent Accord. Cl.'s intérêts seront, au 
choix du Créancier Bancaire Etranger intéressé : 

(i) soit calculés à la date du présent Accord et ajoutés au principal 
du crédit ù court terme en cause, et considérés comme une partie inté­ 
grante de celui-ci pour ce qu! concerne l'accession au présent Accord 
et toutes les autres fins prévues par celui-ci; 

(ii) soit différés, auquel cas ils deviendront l.'xigibles dans la mon­ 
naie étrangère en cause lors de l' exptratlon du présent Accord, sous 
réserve cependant qu'à tout moment avant cette date. Ic Crëanctcr 
Bancaire Etranger pourra, en vertu des dlspositlons de l' Article ID 
ci-dessus, recevoir en monnaie allemande tout ou partie de ces inté­ 
rêts différés ( convertis sur la base du taux moyen officiel coté sur 
Ic territoire de la République Fédérale le jour ouvrable précédant le 
jour du paiement effectif). 

Dans la notification de son accession au présent Accord adressée à 
son Débiteur Allemand, chaque Créancier Bancaire Etranger lui noti­ 
fiera en même temps l'option qu'il a choisi d'exercer et, en l'absence 
d'une telle notiflcaton, !e Créancier sera réputé avoir choisi la solu- 
tion prévue à l'alinéa ( i). · 

12. Partage Proportionnel des Versements et des Sûre­ 
tés par les Banques Allemandes. 

( 1) Au cas où un Débiteur Allemand, ayant des dettes à la fois 
vis-,'t-vis d'un Créancier Bancaire Etrnnge,· et d'un Débiteur Bancaire 
Allemand, deviendrait insolvable, 011 solliciterait un concordat on 
arranqemcnt de même nature avec l'ensemble on quelques-uns de ses 
créanciers, ou serait déclaré failli, pendant la durée du présent Accord 
ou dans les 3 mois suivant son expiration. le Débiteur Bancaire Alle­ 
mand partagera proportionnellement avec le Créancier Bancaire Etra1!• 
ger le montant de. tous les versements que le Débiteur Allemand aura 
pu effectuer entre les mains d11 Débiteur Bancaire Allemand ù tout 
moment au cours des quatres mois qui auront précédé cet événement. 
li procédera au même partage pour toutes les sûretés ( y compris les 
garanties) qui auront été fournies par [e Débiteur Allemand à un 
moment quelconque pendant Ia durée du présent Accord. 

( 2) Le syndic de la faillite ( Konkursverwalter}, ou les fonctionnai­ 
res Allemands charqés de I' exécution du concordat ou de l'arrange­ 
ment dont il est question ci-dessus, ainsi que le Débiteur Bancaire 
Allemand. devront fournir à tous les Créanciers Bancaires Etrangers 
intéressés des renseignements complets sur tous les versements effec­ 
tués et sur les sûretés données, comme il est indiqué ci-dessus. 

13. Maintien de la responsabilité des Garants, etc. 

( 1) Aucun garant, endosseur, ou avaliste, résidant sur le terri­ 
toire de la République Fédérale ne pourra être relevé des obliqatfons 
qui lui incombent au titre d'un crédit il court terme quelconque en 
vertu de sa qarantie, de son endos ou de son aval, du fait de l'ajour­ 
nement de t~ut ou partie de ce crédit ou de modifications dans sa 

ningen, instructies en verqunnfnqcn (met Inbegrip van de algemene en 
speciale door de Bank deutscher Länder afgeleverde vergunningen) 
van kracht op het grondgebied van de Bondsrepubliek op 24 Mei ,1952, 
of overeenkomstig de andere door de Bank deutscher Länder verleende 
machtigingen. Nochtans zal - de Bank deutscher Länder in geen enkel 
geval reglementaire schikkingen kunnen treffen betreffende de transfer 
en de benuttlglng van de in Duitse valuta luidende en de Vreemde 
Bank-Crediteuren treffende saldi, welke ongunstiger zijn voor die 
crediteuren of tot gevolg hebben hun recht enger te beperken dan de 
hierboven vermelde wetten, verordeningen, instructies en verqunnlnqen, 

1 1. Commissies en Interesten. 

Yan de datum van onderhavige Overeenkomst af zullen alle met de 
bankusanttes overeenkomstige commissies en discontokosten, alsmede 
het zegelrecht op de wisselbrieven, vooruit betaald worden en de 
Interest zal maandelijks gestort worden in de valuta. waarin het betrok­ 
ken krediet qehandhaafd is. Het is wenselijk dat commissies en inte­ 
resten niet hoger gr.an dan een redelijk bedrag met inachtneming vau 
de omstandigheden, en elke eventuele betwisting aangaande hun bedraq 
tussen de- Vreemde Bank-Crediteur en de Duitse Debiteur zal aan hun 
respectieve · Centrale Banken kunnen voorgelegd worden. 

1 lA. Ïnterestachteretallen. 

De interesten tegen de voet van 4 % 's jaars zullen voor elk krediet 
op korte termijn berekend worden uit hoofde van de periode begrepen 
tussen de datum van de laatste interesteubetallnq ' aan de Vreemde 
Bank-Crediteur, of, indien hij later valt, de datum van het einde van 
het laatste toepasselijke der vorige Overeenkomsten en de datum van 
onderhavige- Overeenkomst. Deze interesten zullen, nam· keuze van de 
belanghebbende Vreemde Bank-Crediteur: 

(i) hetzij berekend worden op de datum van onderhavige Over­ 
eenkomst en bij de hoofdsom van het bewuste krediet op korte termijn 
gevoegd. en als een integrerend deel van hetzelve beschouwd worden 
voor wat betreft de toetreding tot onderhaviqc Overeenkomst en al de 
andere doeleinden er bij voorzien; 

(ii) hetzij uitgesteld worden, in welk geval zij eisbaar zullen wor­ 
den in de betrokken vreemde valuta aan het einde van onderhavige 
Overeenkomst. onder voorbehoud nochtans dat op elk ogenblik vóör 
deze datum de Vreemde Bank-Crediteur, krachtens de bepalingen van 
het hierbovenvermeld Artikel 10, -het geheel of een deel van de -uit­ 
gestelde interesten [omqezet op basis van de officiële ge-middelde 
wisselkoers genoteerd op het Grondgebied van de Bondsrepubliek. op 
de werkdag die de dag van de effectieve betaling voorafgaat) in Duitse 
valuta zal kunnen ontvangen. 

ln de tot zijn Duitse Debiteur gerichte betekening van zijn toetredinq 
tot onderhavige Overeenkomst. zal elke Vreemde Bank-Crediteur hem 
terzelfder tijd kennis gi>ven van di> optie welke hij gekozen heeft uit 
te oefenen: bij ontstentenis van zulkdanige betekening zal de Crediteur 
geacht worden de in alinea (i) voorziene oplossing gek~en te hebben. 

12. Evenredige verdeling der stortingen en zekerheids­ 
stellingen door de Duitse Banken. 

( l) Ingeval een Duitse debiteur. hebbende tegelijk schulden ten 
overstaan van een Vreemde Bank-Crediteur en een Duitse Bank­ 
Debiteur, insolvent zou worden of een concordaat of een overeenkomst 
van dezelfde aard zou aanvragen met al of enkele van zijn crediteuren, 
of failliet zou verklaard worden, tijdens de duur van onderhavige 
Overeenkomst of binnen de :3 maanden 11a zijn einde, zal de Duitse 
Bank-Debiteur het bedrag van al de stortingen welke de Duitse debi­ 
teur in handen van_ de Duitse Bank-Debiteur zal hebben kunnen uit­ 
voeren op elk ogenblik hi de loop van de vier maanden welke de-ze 
gebeurtenis zullen voorafgegaan zijn. evenredig met de Vreemde Bank­ 
Crediteur verdelen. Hij zal tot dezelfde verdeling overgaan voor al de 
zekerheidsstellingen (met inbegrip van de waarborgen). welke door de 
Duitse · debiteur op om het even welk ogenblik tijdens de duur van 
onderhavige Overeenkomst zullen verstrekt geworden zijn. 

(2) De curator van het Ialllissement [Konkursverwalter) of de 
Duits" ambtenaren belast met de uitvoering _van het concordaat of de 
overeenkomst waarvan sprake hierboven alsmede de Duitse Bank­ 
Debiteur, zullen aan al de belançhebbende Vreemde Bank-Crediteuren 
volledige inlichtingen moeten verstrekken over al de uitgevoerde stor­ 
tingen en over al de gegeven zekerheidsstellingen, zoals hierboven is 
aangeduid. 

13. Handhaving van de verantwoordelijkheid der Bor­ 
gen, enz. 

( t} Geen enkele op het grondgebied van de Bondsrepubliek ver­ 
blijvende · borg, Indossant of avalist zal kunnen ontheven worden van 
de- verplichtingen, welke hem opgelegd zijn uit hoofde van om het even 
welk krediet op korte termijn krachtens: zijn waarborg, zijn îndosso of 
zijn wisselborgtocht orn reden van de verdaging van het geheel of een 
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forme (y compris les modifications prévues à l'article 19 ci-dessous) 
par application ou en conséquence du présent Accord. Aucun débiteur 
résidant dans la République Fédérale et responsable totalement ou 
condtttonncllcment d'un crédit à court terme ne sera considéré comme 
relevé de ses obligations du fait du remboursement partiel du crédit 
par un tiers ou de la modification de la forme de tout 011 partie de 
cc crédit à court terme pnr application ou en conséquence du présent 
Accord. Si l'obligation du Débtteur Allemand est garantie par un 
avaliste ou un garant résidant hors d11 territoire de la République Fédë­ 
rale et qut n'accepte pas I'ajouruemenr ou la modtfttcatton de la forme 
de cette obligation. Ic Débiteur Allemand ne pourra prétendre au 
bénéfice des dispositions du présent Accord. 

(2) Si 1111 des membres d'une société de personnes ayant la qualité 
de Débiteur Bancaire Allemand 011 de Débiteur Commerctal 011 Indus­ 
triel Allemane! cesse d'appartenir à cette société pendant la durée du 
présent Accord, soit pour cause de décès, soit pour toute· autre raison, 
toutes les obligations résultant d'un crédit à court terme maintenu 
dans le cadre du présent Accord seront réputées avoir été en existence 
à la date à laquelle l'intéressé a cessé d'appartenü- à la société de 
personnes en question; I'Intércssé ou, en cas de décès, sa succession, 
seront. dans la mesure où ils sont responsables de celles des obligations 
de la société qui étaient en existence à la date à laquelle il a cessé 
cl" appartenir à celle-ci, responsables de toutes les obligations résul­ 
tant du maintien du crédit à court terme en cause dans le cadre du 
présent Accord. 

14. Faillite, Insolvabilité ou Violation de I' Accord; Effets 
de la Déchéance pour un Débiteur Allemand. 

( 1} Au cas où. à un moment quelconque pendant la durée du pré­ 
sent Accord. un Débiteur Allemand serait déclaré en faillite ou devien­ 
drait insolvable. il sera immédiatement déchu des bénéfices et privi­ 
lèges prévus par ledit Accord. Si; pendant la durée de l'Accord, un 
Créancier Bancaire Etranger proclame qu'un Débiteur Allemand est 
devenu insolvable- et si cette déclaration est contestée, chaque partie 
aura le- droit de porter le différend devant la Commission d'arbitraqe 
pour décision. En attendant que cette Commission ait statué sur 
l'affaire. le Créancier Bancaire Etranger devra s'abstenir de toute 
mesure à l'encontre du Débiteur Allemand. 

(2) Au cas où. à un moment quelconque pendant la durée du pré­ 
sent Accord. un Débiteur Allemand s'adresserait au tribunal compé­ 
tent pour obtenir un concordat (Vergleichsverfahren) ou tout autre 
arrangement de même ·nature avec l'ensemble ou quelques-uns de ses 
créanciers, tout Créancier Bancaire Etranger de ce Débiteur pourra. 
avant que ce concordat ou cet arrangement n'ait été confirmé par le 
tribunal compétent. notifier au Débiteur intéressé qu'il dénonce !'Accord 
en ce qui concerne leurs relations mutuelles. Dés cette notification. le 
débiteur cessera de jouir des bénéfices et privilèges prévus par le 
présent Accord. 

(3) Au cas où, à un moment quelconque pendant la durée du pré­ 
sent Accord, un Créancier Bancaire Etranger déclarerait qu'un débi­ 
teur Allemand a violé l'une quelconque des dispositions du présent 
Accord et n'a pas réparé les effets de cette violation, dans les deux 
semaines suivant la réception d'une notification officidle à cet effet 
du Créancier Bancaire Etranger. celui-ci pourra soumettre le différend 
à la Commission d'arbitraqe pour décision. En pareil cas. aucune 
mesure ne pourra être prise dans ce domaine par l'une quelconque 
des parties au présent Accord avant I'interventton de la décision de 
la Commission darbitraqe. Si cette Commission se prononce contre le 
Débiteur Allemand et si ce dernier ne se conforme pas à cette déci­ 
sion dans les deux semaines suivant l'intervention de celle-ci, Ie 
Débiteur Allemand sera immédiatement déchu des bénéfices ou prtvl­ 
léges prévus par le présent Accord en ce qui concerne le crédit à court 
terme tenu à sa disposition par le Créancier Bancaire Etranger. 

( '!) Lorsqu' en vertu des dispositions des paragraphes précédents du 
présent Article un Débiteur Allemand cesse. à un moment quelconque. 
de jouir des bénéfices ou privilèges prévus par le présent Accord, ses 
dettes deviennent immédiatement exigibles et payables. soit envers 
I'ensemble de ses Créanciers Bancaires Etrangers si la déchéance est 
due à la faillite, l'insolvabilité ou l'introduction d'une demande de con­ 
cordat (Vergieichsverfahren} ou d'autre arrangement de même nature 
avec l'ensemble 011 quelques-uns de- ses créanciers, soit envers le 011 les 
Créanciers Bancaires Etrangers affectés si la déchéance est due à la 
violation des dispositions du présent Accord. Rien n" empêchera alors 
le ou les Créanciers Bancaires Etrangers intéressés de poursuivre et. 
d'exécuter toutes leurs créances à l'encontre du Débiteur Allemand, 
notamment par la voie des recours qui leur seraient ouverts s'ils rési­ 
daient de façon permanente sur Ie territoire de la République Fédérale. 

deel van dit krediet of wijzigingen ln zijn vorm (met inbegrip van de 
bij htcrondervermeld Artikel 19 voorziene wijzigingen) bij tocpassinq 
of tengevolge van onderhavige Overeenkomst. Geen enkele in de 
Bondsrepubliek verblijvende en gche~l of voorwaardelijk vcrantwoor­ 
delijke debiteur van een krediet op korte termijn zal beschouwd worden 
als ontheven van zijn verplichtingen weqens de gcdceltcltjkc teruq­ 
betaling van het krediet dooi· een derde of de vormwljz lqlnq van het 
geheel of een deel van dit krediet op korte termijn bij toepassing of 
tengevolge van onderhavige Overeenkomst. Zo de verplichting van 
de Duitse debiteur gewaarborgd is door el.'n buiten het grondgebied van 
de Bondsrepubliek verblijvende avalist of een borg, die de vcrdagîng 
of de vormwijziging van deze verplichting niet aanvaardt, zal de 
Duitse Debiteur geen aanspraak kunnen maken op het voordeel vau 
de bcpalinqen van onderhavlqe Overeenkomst. 

('2) Indien één dei· leden van een personenvennootschap bezttteud 
de hoedanigheid van Duitse Bank-Debiteur of van Duitse Commerciële 
of Industriële debiteur, tijdens de duur van onderhavige Overeenkomst 
ophoudt deel uit te maken van deze vennootschap. hetzlj om reden 
van overlijden, hetzij om elke andere reden, zullen al de uit een in het 
raam van onderhavige Overeenkomst gehrtndhaafd krediet op korte 
termijn voortvloeiende verplichtingen geacht worden bestaan te hebben 
op de datum waarop de belanghebbende heeft opgehouden tot de 
betrokken personenvennootschap te behoren; de belanqhebbcude of. in 
geval van overlijden. zijn erfopvolgers, zullen. in zulke mate als :i:ij ver­ 
antwoordeltjk zijn voor deze der verplichtingen van de vennootschap 
welke bestonden op de datum waarop hii opgehouden heeft tot deze te 
behoren, verantwoordelijk zijn voor al de verplichtingen voortvloeiend 
uit de handhaving van het bewust krediet op korte termijn in het raam 
van onderhavige Overeenkomst. 

li. Faillissement, Insolventie of Schending van de Over­ 
eenkomst; Gevolgen van de Vervallenverklaring voor 
een Duits debiteur. 

(,1) Ingeval. op om het even welk ogenblik tijdens de duur van 
onderhavige Overeenkomst. een Duitse debiteur failliet zou verklaard 
worden of insolvent zou worden. zal hij onmiddellijk de bij bedoelde 
Overeenkomst voorziene voordelen en voorrechten verbeuren. Indien. 
tijdens de duur van de Overeenkomst. een Vreemde Bank-Crediteur 
afkondigt dat een Duitse debiteur "insolvent geworden is en indien deze 
verklaring betwist wordt. zal elke partij gerechtigd zijn de betwisting 
voor de Arbitrage-Commissie te brengen ter beslissing. In afwachting 
dat deze Commissie over de zaak beslist heeft. zal de Vreemde Bank­ 
Crediteur zich onthouden van elke maatregel ten overstaan van de 
Duitse debiteur. 

(,2) ln geval. op om het even welk ogenblik tijdens de duur van 
onderhavige Overeenkomst. een Duitse debiteur zich tot de bevoegde 
rechtbank zou wenden tot het bekomen van een concordaat ( Ve1·- 
9leichsverlahren) of elk ander vergelijk van dezelfde aard met het 
geheel of met enkele van zijn Crediteuren. zal elke Vreemde Bank­ 
Crediteur van deze debiteur, vöördat dit concordaat of dit verqelljk 
bevestigd geworden is door de bevoegde rechtbank, aan de belang­ 
hebbende- debiteur kunnen betekenen dat hij de Overeenkomst opzcqt 
wat betreft hun onderlinge betrekkingen. Van deze betekening af zal 
de debiteur ophouden de bij onderhavige Overeenkomst voorziene voor­ 
delen en voorrechten te genieten. 

(3) Ingeval. op om het even welk ogenblik tijdens de duur van 
onderhavige Overeenkomst, een Vreemde Bank-Crediteur zon verklaren 
dat een Duits debiteur eender welke bepaling van onderhavige Over­ 
eenkomst overtreden heelt en de gevolgen van deze overtreding niet 
hersteld heeft binnen de twee weken volgend op de ontvangst van een 
officiële betekening dtenaanqaande van de Vreemde Bank-Crediteur. 
zal deze de betwisting aan .de Arbitrage-Commissie kunnen voorleggen 
ter beslissing. ln dergelijk geval zal geen enkele maatregel op dit gebied 
door om 't even welke partij bij onderhavige Overeenkomst kunnen 
genomen worden vóór de uitspraak van de beslissing van de Arbitrage­ 
Cornmissâe. Indien deze Commissie zich tegen de Duitse debiteur uit­ 
spreekt en •indien deze laatste zich niet naar deze beslissing sth
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binnen de twee weken volgend op de uitspraak cr van, zal de Duitse 
debiteur onmiddellijk de bij onderhavige Overeenkomst voorziene 
voordelen en voorrechten verbeuren wat betreft het door de Vreemde 
Bank-Crediteur te zijner beschikking gehouden krediet op korte termijn. 

(4) Wanneer, krachtens de bepalingen der voorgaande leden van 
onderhavig Artikel, een Duits debiteur op om het even · welk ogenblik 
ophoudt de bij onderhavige Overeenkomst voorziene voordelen en voor­ 
rechten te genieten, worden zijn schulden onmiddellijk eisbaar en 
betaalbaar hetzij tegenover het geheel van zijn Vreemde Bank-Credi­ 
teuren indien de vervallenverklaring te wijten is aan het faillissement. 
de: insolventie of de indiening varî'een concordaataanvraaq [Verqleichs­ 
verfahren) of van een ander vergelijk van dezelfde aard met het geheel 
of met enkele van zijn Crediteuren. hetzij tegenover de betrokken 
Vreemde- Bank-Crediteur of Crediteuren indien de vervallenverklaring 
te wijten is aan de overtreding van de bepalingen van onderhavige: 
Overeenkomst. Niets zal alsdan de belanghebbende Vreemde Baak­ 
Credueur of Bank-Crediteuren beletten al hun schuldvorderingen ten 
overstaan van de Duitse debiteur te vervolgen en uit te voeren. name­ 
lijk door middef van het beroep, dat voor hen zou openstaan indien :.ij 
op bestendige wijze op het grondgebied van de Bondsrepubliek ver­ 
bleven. 
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(5) Ll.' fait pour un Débiteur Allemand d'être déchu du bénéfice du 
présent Accord ne saurait affecter les droits que toute partit' pouvait 
détenir ù la date de la déchéance. et notauuucnt les droits qui.' son 
Créancier Bancnire Etranger pourrait détenir il l'encontre de la Deut­ 
scho Golddrskontbank au titre de toute garantit' des crédits ù court 
terme dont cr Débiteur était responsable. 

(6) Lorsqu'un Déblteur Allemand cesse il un moment quelconque de 
jouir dL'S bénéfices ou privilèqcs prévus par le- présent Accord il la 
suite d'une notification donnée dans les conditions prévues au para­ 
graphe 2 dt, présent Article. il l'exception du ms de concordat 
( Vcrqletchsvclfuhrcn) . les d'spositlous dt' l" Article 16 ci-après ne 
seront pas appltcablcs aux obligations de Cl' Débiteur au titre de !n 
dette en cuuse. 

15. Maintien des Crédits pour de plus longues Périodes. 

Tout Crëanctc- Bancatre Etranqer peut s'entendre avec son Débt­ 
teur Allemand pour maintenir tout ou partie- de ses crédits à court 
te-nue- pendant une période plus longue qu'Il n'est prévu Il l'Arttclc 2 
du présent Accord. ou pour remplacer ces crédits par d'autres crédits 
qui seront maintenus pendant une- période- plus louque qu'il n'est prévu 
par ledit Article. Dès l'intervention de cet arrangement. Ic ou les 
crédits à court ternie ainsi prorogés ou remplacés cesseront d'êtr-e assu­ 
iett!s au présent Accord si la Bank dcutscher Lacndcr y consent 

16. Fourniture de Devises Etrangères. 

La Bank deutschcr Lacnder senqaqe à temr constamment disponi­ 
bles, pendant toute la durée du présent Accord. les devises étranqères 
nécessaires pour permettre aux débiteurs altemands de- s· acqu'tter des 
obligations en devises assumées par eux par application. ou en censé­ 
quence du présent Accord. 

17. Comité Consultatif. 

( 1) En vue de permettre des consultations périodiques avec Ic 
Com'té Allemand et la Bank de utscher Laender, de tenir les Comités 
Bancaires Etrangers informés des questions qui se poseront pendant 
la durée du présent Accord. et de remplir telles autres fonctions com­ 
patibles avec les dispositions de I' Accord et qui lui seraient confiées 
soit par ledit Accord. solt par les Comités Bancaires Etrangers. un 
Comité consultatif composé de représentants des Comités Bancaires 
Etrangers pourra être convoqué â tout moment par Ic Président du 
Comité Mixte des Représmtants des Comités Bancaires Etrangers. 
Celui-ci sera tenu de convoquer 1€' Comité Consultatif si Ic Comité 
Allenmnd ou l'un des Comités Bancaires Etrangers en foit la demande. 
Chaque Comité Bancaire signataire du Présent Accord sera en droit 
de désigner un délégué. Toute réunion f•xée en vertu du présent 
article pourra être décommandée ou d:Hêréc par notification du Pré­ 
sident du Comité Mixte susvisé. 

(2) Sous réserve des dispositions ci-après. toutes les décisions 
seront prises par un vote- des déléquês présents et représentant une 
majorité des Comités Bancaires Etrangers. à condition que cette 
majorité représente, an moins 50 %. en valeur nominale, des crédits 
à court terme alors non remboursés. 

13) [.(' Comité ainsi nommé pourra. par un vote unanime des 
délèguës présents et avec l'agrément du Comité allem,1nd. interpréter 
et amender périodiquement Ic texte du present Accord. à condition 
qu'aucun amendement ne soit apporté qui puisse- affecter substantielle­ 
ment les droits des parties au présent Accord ou de çeux qui y 
auront accédé. Lorsoue le Comité en question et le Comité allemand 
auront décidé qu'un· amendement n'affecte pas substantiellement ces 
dro;ts. cette décision sera obliqatotre pour toutes les parties au présent 
Accord et ceux qui y auront accédé. 

(4) Au cas où. ü un moment quelconque. les lois en vigueur sur Ic 
territoire de la République Fédérale autoriseraient un Créancier Ban­ 
caire Etranger à demander !e rembousernent en monnaie allemande 
de- tout ou partie c1· un crédit à court terme. le Comité Consultatif pourra. 
par un vote unanime de ses déléqués au cours d'une réunion (ou, sans 
réunion officielle. par l'accord écrit de tous ses délëçués) , modifier 
les articles IO et 11 A du présent Accord. de façon à rendre Ic rem­ 
boursement ('n monnaie allemande, prévu par ces articles, obligatoire 
pour le débiteur, dans la mesure où u11 Créancier Bancaire Etranger 
en ferait la demande. sous réserve cependant des limitations qui, à 
l'époque, pourraient encore être en vigueur sur 1.- territoire de la 
République Fédérale à l'égard de ces remboursements, Toute- modifi­ 
cation de cette nature sera obligatoire pour toutes les parties au 
présent Accord d pour ceux qui y auront accédé. 

(5) Het fdt voor een Duitse- dcbtteur het voordeel van onderhavige 
Overeenkomst verbeurd te hebben zou de rechten niet kunnen aan­ 
tasten, welke elke- partij kou bezitten op de datum van de vervallen­ 
verklaring en inzoudcrheld de rechten, welke zijn Vreemde Bank­ 
Crediteur ten overstaan van de Deutsche Golddiskontbank zou kunnen 
bezitten uit hoofde van elke waarborg van de kredieten op korte termijn, 
waarvoor deze debiteur vcrantwoordeltjk was. 

(6) Wanneer een Duitse debiteur op om het even welk ogenblik 
ophoudt de bij onderhavige Overeenkomst voorziene voordelen en vcor­ 
rechten te- genieten ingevolge een betekening gegeven in de bij lid 2 
van onderhavtq Artikel voorziene voorwaarden. met uitzondering' van 
het geval van concordaat (Vcrqlclchsvcrfahreu) , zullen de bepallnqen 
van het hternavcrmeld Artikel 16 niet toepasselijk zijn op de verpllch­ 
tingen vau deae debiteur uit hoofde van de betrokken schuld. 

15. Handhaving van de Kredieten voor langere Periodes. 

Elke Vreemde Bank-Crediteur kan met zijn Duitse debiteur over­ 
eenkomen om het geheel of een deel van zijn kredieten op korte termijn 
te handhaven gedurende een lanqere periode- clan deze voorzien bij 
Artikel 2 van onderhaviqe Overeenkomst of om deze kredieten te 
vervanqcn dom· andere kredieten. welke- zullen g('handhaafd blijven 
qedurcnde een langere periode dan deze voorzien bij bedoeld Artikel. 
Van het afsluiten van deze overeenkomst af zal (zullen) het of de 
alzo uitqesteld (e} of vervanqcn krediet(en) op korte termijn ophouden 
onderworpen te zijn aan onderhavige Overeenkomst, indien de Bank 
dcutscher Länder er mee instemt. 

16. Levering van Vreemde Valuta's. 

De Bank deutscher Länder verbindt zich tot het steeds beschikbaar 
houden, over de gan.~c duur van onderhavige Overeenkomst, van de 
vreemde valuta's nodig om de Duitse debiteuren toc te laten zich te 
kwijten van de valutaverplichtingen door deze-Ive op zich genomen bij 
toepassing o] tengevolge van onderhavige Overeenkomst. 

17. Consultatief Comité. 

[ 1) Opdat periodische raadplegingen met het Duits Comité en de 
Bank deutscher Länder het zouden mogelijk maken de Vreemde Bank­ 
Comités op de hoogte te houden van de vraagstukken welke zich zullen 
stellen tijdens de duur van onderhavige Overeenkomst. en dergelijke 
andere' functies te vervullen verenigbaar met de bepalingen van de 
Overeenkomst en welke hem zouden toevertrouwd worden hetz i] door 
bedoelde Overeenkomst hettij door de Vreemde Bank-Comtté's, titi op 
ieder ogenblik een uit vertegenwoordigers van de Vreemde Bank­ 
Comitës samengesteld consultatief Comité kunnen bijeengeroepen wor­ 
den door de Voorzitter van het Gemengd Comité van de Vertegen­ 
woordigers van de Vreemde Bank-Comttë's. Deze zal gehouden zijn 
het Consultatief Comité bijeen te roepen, indien het Duits Comité of één 
der Vreemde Bank-Comttë's cr om verzoekt. Elk Bank-Comité, onder­ 
tekenaar van onderhavige Overeenkomst. zal gerechtigd zijn een afge­ 
vaardigde aan te duiden. Elke- krachtens ondcrhaviq Artikel belegde 
verqadermq zal afgezegd of uitgesteld kunnen worden bij kennisqèvinq 
van de Voorzitter van hlcrbovcnbcdoeld Gemengd Comité. 

(2) Behoudens de hiernaverrnclde bepalinqen zullen alk beslissingen 
genomen worden door een stemming van de aanwezige algevaardigd~n 
en vertegenwoordigend een meerderheid van de Vreemde Bank­ 
Comitë's. op voorwaarde dat deze meerderheid ten minste 50 o/0 van 
de alsdan niet teruqbetaalde kredieten op korte termijn in nominale: 
waarde vertegenwoordigt. 

(3) Het alzo door een eenparige stemrninq van de aanwezige afqe­ 
vaardiqdcn en met de toestemming van het Duits Comité benoemde: 
Comité zal de tekst van onderhavige Overeenkomst periodisch kunnen 
uitleggen en amenderen op voorwaarde dat geen enkel amendement 
aangebracht worde, dat de rechten van de- partijen bij onderhavige 
Overeenkomst of van degenen die tot bedoelde Overeenkomst zullen 
toegetreden zijn wezenlijk kan aantasten. Wanneer bewust Comité 
en het Duits. Comité zullen beslist hebben. dat een amendement niet 
wezenlijk deze rechten aantast. zal deze beslissing bindend zijn voor 
al de partijen bij onderhavige Overeenkomst en voor degenen, die tot 
bedoelde Overeenkomst zullen toegetreden zijn. 

{4) Ingeval, op om het even welk ogenblik, de op het grondgebied 
van de Bondsrepubliek geldende wetten een vreemde Bank-Crediteur 
zouden toelaten de terugbetaling in Duitse valuta van het geheel of 
van een gedeelte van een krediet op korte termijn te vragen, zal het 
Consultatief Comité, bij eenparige stemming van zijn afgevaardigden 
in de loop. van een vergadering ( of, zonder officiële vergadering. bij 
schriftelijk akkoord van al zijn afgevaardigden}. de Artikels 10 en 11 A 
van onderhavige Overeenkomst kunnen wijzigen, ten einde de bij deze 
artikels voorziene: terugbetaling in Duitse valuta verplicht te maken 
voor de debiteur, in de mate waarin· een vreemde Bank-Crediteur cr 
om zou verzoeken, onder voorbehoud nochtans van de beperkingen 
welke. op het tijdstip op het grondgebied van de- Bondsrepubliek, nog 
van kracht zouden kunnen zijn ten opzichte van deze teruqbctaltnqen. 
Elke wôjziging van die aard zal bindend zijn voor al de partijen bij 
onderhaviqe Overeenkomst en voor degenen. die tot bedoelde Over­ 
eenkomst zullen toegetreden zijn. 
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18. Investissements effectués dans le cadre des Accords 
précédents, 

A compter dl' la date du présent Accord. les intérêts et les autres 
revenus afférents aux investissements effectués avec les Soldes Crédi­ 
teurs Enreqtstrès, par app llcation de l'Artlcle 10 de l'un quelconque 
des Accords précédents. recevront application dt, traitement prévu par 
l'Artlcle 10 (5) (y) de l'Accord de 1939, à condition que le taux de 
transfert de ces intérêts et autres revenus ne dépasse pas le taux d'in­ 
térêt actuellement payable, m, titre des crëdtts ù court terme, aux 
Créanciers Bancatrcs Errauqers du même pays Créancier. 

19. Echéance des Crédits, 

Toutes les dettes correspondant aux. crédits à court terme visés par 
le présent Accord viendront à échéance lors de l'expiration ou de la 
dénonciation dudit Accord et le montant en deviendra immédiatement 
exigible et payable. En outre, lors de l'expiration ou de la dénoncia­ 
tion de l'accord, li.'s Créanciers Bancaires Etrangers seront en droit 
de débiter les comptes des Débiteurs Allemands du montant de tous 
les effets acceptés pour compte de: ces Débiteurs même lorsque leur 
date d'échéance sera postérieure; dans cc dernier cas cependant aucun 
intérêt ne pourra être compté avant cette échéance. Dans le cas des 
crédits confirmés, les Créanciers Bancaires Etrangers seront en droit 
de porter au débit comme une obligation effective te montant de tous 
les effets tirés avant la date d'expiration du présent Accord même $i 
ces effets n'ont pas à cette date été présentés pour acceptation, d com­ 
me une obligation conditionnelle le solde inutilisé de tout crédit con­ 
firmé; mais aucun intérêt ne pourra être compté tant que les effets 
ne seront pas arrivés à échéance ou tant que des fonds n'auront pas 
été effectivement avancés par les Créanciers Bancaires Etrangers au 
titre de ces crédits. 

20. .At·bitrage. 

( l) En cas de litige entre les Créanciers Bancaires Etrangers d'une 
part.> et les Débiteurs Alll"mandJ< ( 1) ou la Bank deutscher Laender 
d'autre part. au sujet de l'Interprëtatlon de l'Accord ou d'une question 
endécoulant, le litige sera soumis à une Commission d'Arbitraqe Insti­ 
tuée conformëmenl aux dispositions du présent Article. 

(2) La Commiss.on J'Adûrage sera composée de la manière sui­ 
vante 

(;) La Banque des Règlements Internationaux. désignera trois per­ 
sonnes comme membres permanents de Ia Commission d. Arbitrage. la 
première en qualité de Président de la Commission, la seconde en 
qualité de Vice-Président chargé de présider les réunions de la Com­ 
mission en l'absence du Préstdent. 
(b) La Banque des Réglenients Internationaux désignera en outre 

trois personnes en qualité de membres suppléants de Ia, Commission 
cl'Arbltraqc. Ces dernières pourront remplacer le ou les membres per­ 
manents qui, pour cause de maladie ou pour toute autre raison, ne 
seraieut pas en mesure d'assister aux. séances de la Commission. la 
Banque des Règlements Internationaux spécifiera le membre per­ 
manent que chaque membre suppléant sera chargé de remplacer. Les 
suppléants ne pourront assister aux. réunions de la Commission qu'en 
l'absence des membres permanents qu'ils sont respectivement chargés 
de remplacer. 

(3) Le règlement de la Commission dArbttraqe devra contenir, entre 
autres les clauses suivantes : 

( a) Chacun des signataires du présent Accord (c'est-à-dire les 
Comitês Bancaires Etrangers. le Comité Allemand et la Bank deutscher 
Laender) devra être prévenu au moins JO jours à l'avance de la tenue 
d'une audience sur une question soumise à la Commission d'Arbitraqe 
par l'un quelconque des signataires. De ce chef chaque signataire 
assumera immédiatement tous les droits inhérents à la qualité de 
partie ·at, débat au sens des dispositions de l'alinéa ci-dessous: 

(b) Pou, chaque question soumise à la Commission d'Arbitrage. 
chacune des parties au débat sera en droit de se faire représenter á 
l'audience en cause par un représentant. conseil juridique ou autre 
mandataire et de soumettre à l'examen de la Commisslon d'Arbitraqe 
un exposé écrit des arguments mvoqués par elle à l'appui ou à l'en­ 
contre des thèses en présence, conformément aux règles .de procédure 
que la Commission dArbitraqe pourra périodiquement adopter. 

(c:) La Commission d'Arbltraqe' fixera périodiquement les heures et 
.Iieux de ses audiences et les notifiera à tous les signataires du pré­ 
sent Accord; 

( 1) Voir Annexe III A. 

18. Beleggingen uitgevoerd in het raam van de voor­ 
gaande Overeenkomsten, 

Te rekenen van de datum van onderhaviqc Overeenkomst zullen de 
interesten en de andere inkomsten ln verband met de beleggingen, 
uitgevoerd met de Ingeschreven Creditsaldi bij toepassing van Arti­ 
kel -tO van om 't even welke der voorgaande Overeenkomsten, toepas­ 
sing hijgen van de bij Arttkel -10 (5) ( g) van de Overeenkomst van 
1939 voorziene behandeling. op voorwaarde dat de transferkoers van 
deze interesten en andere inkomsten de thans uit hoofde van de kre­ 
dieten op korte termijn aan de Vreemde Bank-Crediteuren van het­ 
zelfde credtteurland betaalbare rentevoet niet overtreft. 

19. Vervaldag der Kredieten. 

Al de schulden overeenstemmend met de bij onderhavige Overeen­ 
komst bedoelde kredieten op korte termijn zulten vervallen blj het einde 
of de opzegging van gezegde Overeenkomst en het bedrag er van 
zal onmiddellijk eisbaar en betaalbaar worden. Bovendien zulten, bij 
het einde of de opzegging van de Overeenkomst, de Vreemde Bank­ 
Crediteuren gerechtigd zijn de rekeningen van de Duitse debiteuren te 
debiteren voor het bedrag van al de voor rekening van deze debiteuren 
geaccepteerde effecten. zelfs wanneer hun vervaldatum later zal zijn: 
in dit laatst!' gevat nochtans zal geen interest kunnen aangerekend 
worden vöör deze vervaldag. Ingeval van geconfirmeerde kredieten. 
zullen de Vreemde Bank-Crediteuren gerechtigd zijn het bedrag van 
al de vóór de datum van het l'Inde van onderhavige Overeenkomst 
getrokken effecten. zelfs zo deze effecten niet op deze datum Ier accep­ 
tatie aangeboden geworden zijn. te debiteren als een werkelijke verplich­ 
ting en het niet qebruikte saldo van elk geconfirmeerd krediet op het 
debet te brengen ah een 'Voorwaardelijke verplichting; maar geen enkele 
rente zal kunnen aangerekend worden. zolang de effecten niet zullen 
vervallen zijn of zolang de fondsen niet effectief zullen voorgeschoten 
geworden zijn door de Vreemde Bank-Crediteuren uit hoofde van deze 
kredieten. 

20. Arbitrage. 

( 1} In geval van geschil tussen de Vreemde Bank-Crediteuren eens­ 
deels, en de Duitse debiteuren ( 1) of de Bank deutscher Länder ander­ 
deels. betreffende de interpretatie van de Overeenkomst of van een er 
uit voortvloeiend vraagstuk, zal het geschil voorgelegd worden aan een 
overeenkomstig de bepalingen van onderhavig Artikel ingestelde Arbi­ 
trage-Commissie. 

(2) De Arbitrage-Commissie zal op volgende wijze samengesteld 
worden: 

( a) De Bank voor Internationale Betalingen zal drie personen aan­ 
duiden als bestendige leden van de Arbitrage-Commissie, de eerste In 
hoedanigheid van Voorzitter van de Commissie. de tweede in hoedanig­ 
heid van Ondervoorzitter, gelast de vergaderingen van de Commissie 
voor te zitten bij afwezigheid van de Voorzitter; 
(b) De Bank voor Internationale Betalinqen zal bovendien drie per­ 

sonen aanduiden in hoedanigheid van plaatsvervangende leden van de 
Arbitrage-Commissie. Deze laatsten zullen het of de bestendige leden 
kunnen vervangen die. om reden van ziekte of om elke andere reden. 
niet bij machte zouden zijn de zittingen van de Commissie bij te wonen. 
De Bank voor Internationale Betalingen zal het bestendig lid specifi­ 
ceren dat elk plaatsvervangend lid gelast zal zijn te vervangen. De 
plaatsvervangers zullen de vergaderingen van de Commissie slechts 
kunnen bijwonen bij afweziqheden van de bestendiqe leden, die ze 
respectievelijk gelast zijn te vervangen. 

(3) Het reglement van de Arbitrage-Commissie zal onder andere de 
volgende clausules moeten bevatten : 

(e.) Elk der ondertekenaars van onderhavige Overeenkomst ('t is te 
zeggen de Vreemde Bank-Comttë's, het Duits Comité en de 'Bank 
deutscher Länder) zal ten minste 10 dagen te voren moeten verwittigd 
worden van het houden van een zitting omtrent een aan de Arbitrage­ 
Commissie door om 't even welke der ondertekenaars voorgelegd vraag­ 
stuk .. Uit dieu hooldde zal elke ondertekenaar onmiddellijk al de rech­ 
ten uitoefenen, verbonden aan de hoedanigheid van partij bij het debat 
in de zin van de bepalingen van de hierondervermelde alinea; 
(b} Voor elk aan dè Arbitrage-Commissie voorgelegd vraagstuk zal 

elk · der partijen bij het debat gerechtigd zijn zich op de betrokken 
zitting te doen vertegenwoordigen door een vertegenwoordiger, rechts­ 
kundig raadsman of andere lasthebber, en aan _het onderzoek van de 
Arbttraqe-Commtssle een geschreven uiteenzetting voor te leggen van 
de argumenten door haar ingeroepen tot staving of als weerlegging van 
de betrokken stellingen, overeenkomstig de procedureregels, welke de 
Arbitrage-Commissie periodiek zal kunnen aannemen; 
(c) De Arbitrage-Commissie zal periodiek de uren en plaatsen van 

haar zittingen vaststellen en zal ze aan al de ondertekenaars van onder­ 
havige Overeenkomst betekenen: 

( 1) Zie Bijlage III A. 
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(cl) Pour chacune de ses décisions, unanimes ou non, la Commission 
cl'Arbitragc exposera brièvement par écrit les attendus de la décision. 
Toutefois ces attendus n'auront pas à être donnés si la Commission 
eu dispose autrement par un vote unanime, sauf dans le cas 0(1 
l'une des parties. aurait, avant l'audtence, demandé par écrtt qu'ils 
soient communiqués. Lorsque les attendus ne seront pas fournis, la 
décision devra préciser quil en a été ainsi décidé à l'unanimité par 
la Comrmsslon et qu'aucune requête n'a été formulée par l'une quel­ 
conque des parties comme il est dit ci-dessus; 

(c) Si la Commission d'Arbitraqc se déclare incompétente pour 
co.nattre une question qui lui est soumise, et si, après recours au tri­ 
bunal approprié du pays de l'une quelconque des parties intéressées au 
débat. cc tribunal se déclare à son tour incompétent, motif pris de ce 
que la question est du ressort de la Commission d'Arbttraqe, ou sl la 
question est renvoyée entièrement ou partiellement à la Commission, li 
appartiendra à celle-ci de trancher le différend. 

21. Dépenses. 

Les frais et dépenses affêr~nts à la préparation, à la siqnature et à 
l'exécution du présent Accord, y compris tous les frais d'ordre Juridi­ 
que et les autres dépenses exposés par les Comités Bancaires Etran­ 
gers avant la siqnature (mais postérieurement au l" novembre 1950) 
et pendant la durée du présent Accord, seront à la charge des Dëbt­ 
teurs Allemands. Des dispositions seront prises par Ic Comité Allemand 
en vue 'du remboursement de ces frais, dépenses et rémunérations. 

22. Accession à l'Accord. 

( 1) Pour accéder au présent Accord chaque Créancier Bancaire 
Etranger notifiera à son ou à· ses Débiteurs Allemands, dans les deux 
mois suivant l'entrée en vigueur dudit Accord, qu'Il est prêt à y 
accéder. Cette notification (qui spécifiera tes crédits à court terme, 
dûs par le ou les Débiteurs Allemands :ntêrcssës, au titre desquels 
l'accession est effectuée) sera établie par écrit, en double exemplaire, 
sur une formule type qui pourra être obtenue auprès des Comités 
Bancaires Etranqors dans chaque pays créancier intéressé. Dans les 
quatre jours de la réception d'une lettre d'accession émanant de l'un 
quelconque de ses Créanciers Bancaires Etrangers, le Débiteur Alle­ 
mand devra lul faire parvenir une lettre confirmant son accession ( 1). 
Cette lettre sera établie sur une formule type qui pourra être obtenue 
auprès de la Bank deutcher Laender ou de toute Landeszentralbank ( 1). 
Tout Créancier Bancaire Etranger pourra notifier son accession par 
un télégramme, sous réserve d'en confirmer ultérieurement les termes 
selon la procédure ci-dessus. 

(2) Tout Créancier Bancaire Etranger ayaut précédemment parti­ 
cipé à un syndicat constitué en vue de l'octroi d" un crédit à court 
terme sera en droit d'accéder au présent Accord au titre de sa par­ 
tlcipation 

(3) Dès I'accession, le Créancier Bancaire Etranger et Ie Débiteur 
Allemand deviendront parties au présent Accord au titre des crédits 
à court terme spécifiés dans les lettres d'accession, et deviendront de 
ce fait titulaires des droits et obligations incombant respectivement aux 
Créanciers Bancaires Etrangers et aux Débiteurs Allemands, dans le 
présent Accord. 

('¼) Tout Comité Bancaire Etranger pourra, avec l'assentiment du 
Comité Allemand, prolonger le délai pendant lequel mi ou plusieurs des 
Créanciers Bancaires Etrangers de son pays pourront accéder au pré­ 
sent Accord. Cependant, lorsqu'une personne, ou une société de 
personnes ou de capitaux, se trouvant su, le territoire de la République 
Fêdérale sera, pendant la durée du présent Accord, devenue, par 
succession ou substitution, débitrice de tout ou partie d" un crédit à 
c:ourt terme, ou lorsque de nouveaux instruments d'accesslon seront 
échanqës par application des Articles 5, 7 ou 8, l'accession au titre du 
crédit ou de la fraction de crédit en cause pourra. sans l'assentiment 
prévu ci-dessus, être effectuée dans un délai raisonnable à compter 
de la succession ou substitution en question. 

(5} Lorsqu'un crédit, ou une fraction de crédit, à court terme aura 
été accordé à un débiteur bancaire qui n'aura pas sa résidence habi­ 
tuelle sur le territoire de la République Fédérale ou que le Créancier 
Bancaire Etranger ne pourra plus retrouver ou identifier, et qu'un 
client de ce débiteur bancaire, ayant sa résidence habituelle sur le ter­ 
ritoire de la République Fédérale, sera également responsable de ce 
crédit ou de cette fraction de crédit, ce client sera tenu (si le Créancier 
Bancaire Etranger en fait la demande] d'accéder au présent Accord au 
titre du crédit ou de la fraction de crédit en question auxquels les 
dispositions du présent Accord deviendront alors applicables comme 
s'ils avaient été accordés directement à l'origine à ce client. 

( 1) Voir Annexe [If A. 

(d) Voor elk harer beslissingen, eenparig of niet, zal de Arbitraqe­ 
Commlsslc schriftelijk de overwegingen van de beslissing beknopt uit­ 
eenzetten. Nochtans zullen deze overwegingen niet moeten gegeven 
worden zo de Commissie er bij eenparige stemming anders over 
beschikt, behoudens lngeval één der partijen, vóór de zitting schriftelijk 
zou gevraagd hebben, dat ze medegedeeld worden. Wanneer de over­ 
weglngen niet verstrekt worden, zal de beslissing nauwkeurig moeten 
bepalen. dat er alzo door de Commissie bij eenparigheid over beslist 
geworden Is en dat geen enkel verzoek geformuleerd geworden Is door 
om 't even welke der partijen zoals hierboven is gezegd; 
( c) Indien de Arbitrage-Commissie zich onbevoeqd verklaart om 

kennis te nemen van een haar voorgelegd probleem, en zo, na verhaal 
bij de passende rechtbank van het land van om "t even welke der bij 
het debat belanghebbende partijen, deze rechtbank zich op haai· beurt 
onbevoegd verklaart, om reden dat het probleem tot het ressort van de 
Arbitrage-Commissie behoort, of zo het probleem geheel of gedeeltelijk 
naar de Commissie wordt teruggezonden, zal het deze behoren het 
geschil te beslechten. 

21. Uitgaven. 

De kosten en uitgaven ln verband met de voorberetdtnq, de onder­ 
tekening en de uitvoering van onderhavige Overeenkomst. met inbegrip 
van alle kosten van gerechtelijke aard en andere uitgaven gedaan door 
de Vreemde Bank-Comttë's vóór de ondertekening (maar later dan 
1 November 1950) en tijdens de looptijd vau onderhavige Overeen­ 
komst, zullen ten laste zijn van de Duitse debiteuren. Schikkingen zullen 
door het Duits Comité getroffen worden met het oog op de terugbetaling 
van deze kosten, uitgaven en vergoedingen. 

22. Toetreding tot de Overeenkomst. 

( 1) Om tot onderhavige Overeenkomst toc te treden zal elke 
Vreemde Bank-Crediteur zijn Duitse debiteur(en), binnen de twee 
maanden volgend op de inwerkingtreding van bedoelde Overeen­ 
komst betekenen dat hij bereid is tot deze Overeenkomst toe te treden. 
Deze betekening (welke de kredieten op korte termijn verschuldigd 
door de betrokken Duitse debiteur of debiteuren, uit hoofde van 
welke de toetreding is geschied, zal specificeren) zal schriftelijk 
opgemaakt worden in duplo, op een type-formulier, dat zal kunnen 
verkregen worden bij de Vreemde Bank-Comité's in elk belanghebbend 
crediteurland. Binnen de vier dagen volgend op de ontvangst van een 
toetredingsbrief uitgaande van om 't even welke van zijn Vreemde 
Bank-Crediteuren, zal de Duitse debiteur hem een zijn toetreding beves­ 
tigend schrijven moeten doen toekomen ( 1). Deze brief zal opgemaakt 
worden op een type-Iormulter. dat zal kunnen verkregen worden bij 
de Bank deutscher Länder of bij elke Landeszeutralbank (I)_ Elke 
Vreemde Bank-Crediteur zal :21ijn toetreding per telegram kunnen 
betekenen, onder voorbehoud later de termen er van te bevestigen vof. 
gens de hierhovenvermelde procedure. 

(2) Elke Vreemde Bank-Crediteur hebbende vroeger deelgenomen 
aan een syndikaat, opgericht met het oog op het toekennen van een 
krediet op korte termijn, zal gerechtigd zijn tot onderhavige Overeen­ 
komst toe te treden uit hoofde van zijn deelneming. 

(3) Van de toetreding af zullen de Vreemde Bank-Crediteur en de 
Duitse debiteur partijen worden bij onderhavige Overeenkomst uit 
hoofde van de in de toetredingsbrieven gespecificeerde kredieten op 
korte termijn, en zullen dientengevolge houders worden vau de rechten 
en verplichtingen respectievelijk rustend op de Vreemde Bank-Credi­ 
teuren en op de Duitse debiteuren. in onderhavige Overeenkomst. 

(4) Elk Vreemd Bank-Comité zal. met de toestemming van het 
Duits Comité, de termijn kunnen verlengen gedurende welke ëëo of 
verschillende Vreemde Bank-Crediteuren van zijn land tot onder­ 
havige Overeenkomst zullen kunnen toetreden. Nochtans, wanneer een 
zich op het grondgebied van de Bondsrepubliek bevindend· persoon of 
een dito personen- of kapitaalsvennootschap tijdens de looptijd van 
onderhavige Overeenkomst bij erfopvolging of indeplaatsstelling 
debiteur van het gehele krediet of een deel van het krediet op korte 
termijn zal geworden zijn. of wanneer de nieuwe toetredingsoorkonden 
zullen uitgewisseld zijn bij toepassing van de Artikelen 5. 7 of 8. zal 
de toetreding uit hoofde van het bedoeld krediet of deel van kredtet. 
zonder de hierboven vooralene toestemming, kunnen geschieden binnen 
een redelijke termijn te rekenen van de bewuste erfenisopvolging of 
Indeplaatsstelhnq, 

(·5) · Wanneer een krediet of een deel van krediet op korte termijn 
zal toegekend geworden zijn aan een bankdebiteur, die zijn gewoonlijke 
verblijfplaats niet zal hebben op het grondgebied van de Bondsrepubliek 
of welke de Vreemde Bank-Crediteur niet meer zal kunnen terugvinden 
of identificeren, en een klant van deze bankdebiteur hebbende zijn 
gewoonlijke verblijfplaats op het grondgebied van de Bondsrepubliek 
eveneens zal verantwoordelijk zijn voor dit krediet of dit deel van 
krediet, zal deze klant gehouden zijn (indien de Vreemde Bank-Credi­ 
teur er om verzoekt) tot onderhavige Overeenkomst toe te treden uit 
hoofde van het bedoeld krediet of dec! van krediet. waarop de bepa­ 
lingen van onderhavige Overeenkomst alsdan zullen toepasselijk wor­ 
den alsof ziJ rechtstreeks van bij de aanvang aan deze klant toegekend 
geworden waren. 

Zie Bijlage HI A. 
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(6) Lorsqu'un crédit, ou une fraction de crédit, à court terme 
aura été accordé à un débiteur commercial ou industriel qui n'aura 
pas sa résidence habituelle sur k territoire de la Républlque Fédérale 
ou que Ic Créancier Bancaire Etranger ne pourra plus retrouver ou 
identifier, <.'t qu'une personne, ayant sa résidence habituelle sur le terri­ 
to!re de la République Fédérale sera également responsable de ce crédit 
ou de cette fraction de crédit en qualtté de garant, endosseur ou avaliste, 
cette personne sera tenue [si le Créancier Bancalre Etranqcr en fait la 
demande) d'accéder au présent Accord au titre du crédit ou de la 
fraction de crédit en question auxquels les dispositions du présent 
Accord deviendront alors applicables comme s'ils avaient été accordés 
directement ù l'origine ù ce parttculter. 

(7) Lorsqu'une entreprise bancalre.cornrnerclale ou industrielle suc­ 
cédera ou aura succédé au débiteur primaire dun crédit, ou d'une 
fraction de crédit, à court terme, par application <1n en conséquence 
de la lol allemande (notamment du Règlement d'nppllcatton N° 35 de la 
Loi N° 63 sur la Réforme monétaire ou de la Lol sur les institutions de 
crédit promulguée le 29 mars 1952), le Créancler Bancaire Etranger 
pourra accéder au présent Accord vis-à-vis de cette- entreprise au titre 
du crédit ou de la fraction de crédit en cause, et l'entreprise intéressée 
devra confirmer sa propre accession selon la procédure et avec les 
effets prévus dans le présent Accord. Les présentes dispositions s'ap­ 
pllquerouc également aux cas de succession par subsntutton d'un 
crédit ou d'une fraction de crédit chaque fois que cette substitution 
Sem conforme à [a législation actuellement en vlqueur dans la Répu­ 
blique Fédérale (notamment, l'article 7 1(3) de la Loi sur les insti­ 
tutions du crédit du 29 mars 1952). Dés l'accession au présent Accord, 
au titre d'un crédit, ou d'une fraction de crèdlt, à court terme, du 
Débiteur Allemand successeur, l'accession du Débiteur Allemand auquel 
il s'est substitué cessera immédiatement de porter ses effets (sauf 
lorsqu'il est autrement disposé dans le présent Accord). 

(8)Lorsque, par application de la législation actuellement en vigueur 
dans la République Fédérale (notamment, du R~glement d'application 
N• 35 de la Loi N• 63 sur la Réforme· monétaire- ou de la Loi sur 
les institutions de crédit promulguée le 29 mars 1952), un ou plu­ 
sieurs établissements bancaires successeurs deviendront ou seront 
devenus responsables, conjointement avec le Débiteur Bancaire Alle­ 
mand initial, d'un crédit, ou d'une fraction de crédit, à court terme. ce 
ou ces établissements accéderont également au présent Accord {sous 
réserve des dispositions des deux paragraphes sulvants) au titre du 
crédit ou de la fraction de crédit en question. Toutefois, dans ce cas 
l'accession. du Débiteur. Bancaire Allemand initial gardera toute sa 
valeur et continuera de produire tous ses effets, 

(9) Lorsqu'un crédit, ou une fraction de crédit', à court terme aura 
été accordé à un Débiteur Bancaire Allemand et qu'une client de ce 
dernier, ayant sa résidence habituelle hors de la République Fédérale, 
sera également responsable de ce crédit ou de cette fraction de crédit, 
ni le Débiteur Bancaire Allemand, ni aucun établissement bancaire 
solidaire ne seront tenus de prendre. au titre du crédit ou de la frac­ 
tion de crédit en question, aucune des mesures prévues par le présent 
Accord (excepté en ce qui concerne leur accession qui devra être 
effectuée et constituera reconnaissance de l'exlseence et du montant 
du crédit ou de la fraction de crédit en question). sauf dans 'la mesure 
où Ic Créancier Bancaire Etranger attrait été, en l'absence du présent 
Accord, autorisé par la Loi allemande, à poursuivre le remboursement 
de sa créance sur le territoire de la République Fédérale. 

( 10) Lorsqu'un crédit il court terme résultera d'une avance en 
espèces non transformée en .crédit d'acceptation, et que le Créancier 
Bancaire Etranger ne pourra (du fait de la législation actuellement en 
vigueur sur k territoire de la République Fédérale et, notamment, du 
Règlement d'application N" 35 de la Loi n• 63 sur la Réforme moné­ 
taire ou de l'article 7 (2) de la Loi sur les institutions de crédit pro­ 
mulguée le 29 mars 1952) obtenir qu'un remboursement partiel sur le 
territoire de la République Fédérale, ni le Débiteur Bancaire Allemand 
ni aucun établissement bancaire solidaire ne seront tenus de prendre 
aucune des mesures prévues par le présent Accord au titre de la frac­ 
tion du crédit dont Ic Créancier Bancaire Etranger ne peut actuellement 
poursuivre Ie remboursement (excepté en ce qui concerne leur acces­ 
sion qui devra être effectuée et constituera reconnarssance de I' exis­ 
tence et du montant de la fraction en cause) avant le moment où 
le Créancier Bancaire Etranger aurait été. en l'absence du présent 
Accord. autorisé, par la Loi allemande, à poursuivre Ie remboursement 
de sa créance sur le territoire de la République Fédérale. 

23. Deutsche Golddiskontbank. 

( 1) Aucune des dispositions du présent Accord ne saurait limiter 
les obligations de la Deutsche Golddiskontbank, ou les droits des 
Créanciers Bancaires Etrangers à l'encontre de cette institution, ces 
obligations et droits étant énoncés ou incorporés dans le dernier des 
précédents Accords applicable à chaque crédit à court terme particu- 

(6) Wanneer een kredlet of een deel van krediet op korte termijn 
zal toegekend gl'.'worden ziJu aan een commerciële of industriële debi­ 
teur. die zijn gewoonlijke verblijfplaats niet zal hebben op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek of welke de V roemde Bank-Crediteur 
niet meer zal kunnen terugvinden of identificeren, en een persoon, 
hebbende zijn gewoonlijke verblijfplaats op het grondgebied van de 
Bondsrepubliek. eveneens zal verantwoordelijk zijn voor dit krediet of 
dit deel van krediet in hoedanlqheld van borg, Indossant of avalist, 
zal de-ze persoon gehouden zijn (zo de vreemde Bank-Crediteur er om 
verzoekt] tot onderhavige Overeenkomst toe te treden uit hoofde van 
het bedoeld krediet of deel van krediet, waarop de bepalingen vau 
onderhavige Overeenkomst alsdan zullen toepasselijk worden alsof 
zij rechtstreeks van bij de aanvanq aan deze particulier toeqekend 
geworden waren. 

(7) Wanneer een bank-. handels- of nijverheidsonderneming de 
oorspronkelijke debiteur van· een krediet of van een deel van krediet 
op korte termijn zal opvolgen of zal opgevolgd hebbên, bij toepassinq 
of tengevolge van de Duitse wet (namelijk van het Toepasslnqsreqle­ 
ment N' ,35 van de Wet N• 63 nopens de Munthervorming of van de 
Wet nopens de kredictinstelllnqen, afgekondigd op 29 Maart 1952), zal 
de Vreemde Bank-Crediteur kunnen toetreden tot onderhavige Over­ 
eenkorust tegenover deze onderneming ult hoofde van het betrokken 
krediet of deel van krediet, en de belanghebbende onderneming zal 
haar eigen toetreding moeten bevestigen volgens de rechtspleging en 
met de gevolgen voorzien in onderhavlqe Overeenkomst. De onder­ 
havige bepalingen zullen Insqelljks toepasselijk zijn op de gevallèn van 
erfopvolging door Iudeplaatsstellinq van een krediet of een deel van 
krediet telkens wanneer deze tndeplaatsstellinq overeenkomstig cal 
zijn met de thans in de Bondsrepubllek vigerende wetgeving (name­ 
lijk artikel 7 [3) van de Wet nopens de kredietinstellingen van 
29 Maart 1952). Vanaf de toetreding tot onderhavige Overeenkomst 
uit hoofde van een krediet of van een deel van krediet op korte 
termijn, van de Duitse debiteur opvolger, zal de toetreding van de 
Duitse debiteur, in wiens plaats hij zich gesteld heeft, onmiddellijk 
ophouden uitwerking te hebben ( behoudens wanneer cr anders over 
beschikt wordt bij onderhavige Overeenkomst. 

(,8) Wanneer, bij toepassing van de thans in de Bondsrepubliek 
geldende wetgeving (namelijk van het Toepasstnqsreqlemeut N• 35 
van de Wet N• 63 nopens de Munthervorming of van de Wet nopens 
de kredietinstellingen afqekondlqd op 29 Maart 1952). één of verschil­ 
lende banklnstelhnqen-opvolqers verantwoordelijk zullen worden of 
zullen geword.-n zijn. samen met de aanvankelijke Duitse Bank-Debi­ 
teur. voor een krediet of een deel van krediet op korte termijn. zullen 
deze instelling of instellingen eveneens tot onderhavige Overeenkomst 
toetreden (onder voorbehoud van de bepalingen van de twee volgende 
leden) uit hoofde van bedoeld krediet of deel van krediet. Nochtans 
zal in dit geval de toetredinq van de aanvankelijke Duitse Bank­ 
Debiteur al haar waarde behouden en voortgaan al haar uitwerking te 
hebben. 

( 9) Wanneer een krediet of een deel van krediet op korte termijn 
aait een Duitse Bank-Debiteur zal toegekend geworden zi.jn een klant 
van deze laatste, hebbende zijn gewoonlijke verblijfplaats buiten de 
Bondsrepubliek. eveneens verantwoordelijk zal zijn voor dit krediet of 
dit deel van krediet, zullen noch de Duitse Bank-Debiteur. noch enige 
hoofdelijke bankinstelling gehouden zijn. uit hoofde van het bedoeld 
krediet of deel van krediet de bij onderhavige Overeenkomst voor­ 
ziene maatregelen te treffen ( uitgezonderd wat betreft hun toetreding, 
welke zal moeten gedaan worden en erkenning zal uitmaken van het 
bestaan en van het bedrag van het bedoeld krediet of deel van krediet) 
behoudens in de mate waarin de Vreemde Bank-crediteur, bij gemis van 
onderhaviqe Overeenkomst, door de., Duitse Wet zou gemachtigd 
geweest zijn de terugbetaling van zijn schuldvordering op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek verder aan te zoeken. 

( 1()) Wanneer een krediet op korte termijn uit· een niet in accept­ 
krediet omgevormd voorschot in spectën zal voortvloeien. en de 
Vreemde Bank-Crediteur (ingevolge de thans op het Grondgebied 
van cle Bondsrepubliek geldende wetgeving en, inzonderheid het Toe­ 
passingsreglement N' 35 van de Wet N" 63 nopens de Munthervorming 
of Artikel 7 (2) van de .Wet nopens de k_rcdietinstellingen afgekondigd 
op 2') Maart 1952) slechts een gedeeltelijke terugbetaling op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek zal kunnen bekomen, zullen noch de 
Duitse Bank-Debiteur noch enige hoofdelijk aansprakelijke bankinstel­ 
ling gehouden zijn _de bij onderhavige Overeenkomst voorziene maat­ 
regelen te treffen uit hoofde van het deel van krediet, waarvan de 
Vreemde Bank-Crediteur thans de terugbetaling niet verder kan nastre­ 
ven ( uitgezonderd wat betreft hun toetreding, welke zal moeten gedaan 
worden en erkenning zal uitmaken van het bestaan en van het bedrag 
van bedoeld deel) vóór het ogenblik waarop de Vreemde Bank-Credi­ 
teur, bij gemis van onderhavige Overeenkomst, door de Duïtse Wet zou 
gemachtigd geweest zijn de terugbetaling van zijn scbuldvorderinq op 
het grondgebied van de Bondsrepubliek verder te vervolgen. 

23. Deutsche Golddiskontbank. 

( 1) Geen enkele der bepalingen van onderhavige Overeenkomst zou 
de verplichtingen van de Deutsche Golddiskontbank of de rechten van 
de Vreemde Bank-Crediteuren ten overstaan van deze instelling kunnen· 
beperken, deze verplichtingen en rechten vermeld of ingelast zijnde in 
de laatste der voorgaande: Overeenkomsten, toepasselijk op elk bijzonder 



74:7 l 60] 

lier. L'Arttcle 2·3 de l'Accord de 1939 devra être considéré comme 
incorporé au présent Accord (pour prendre effet à compter de la date 
de celui-ci) sauf que: 

( a) Ic paraqraphe 3 de cet article sera considéré comme modifié, 
l'expression « le présent Accord .,, qui figure au paragraphe 5 (b) 
d<.> I'Arttcle 23 de l'Accord de 1933, étant remplacée par les mots 
« l'un quelconque des accords précédents »; · 

(b) Ic paragraphe 4 de cet Article sera considéré comme modifié, 
l'expression « Article 23 des Accords de 1932, 1933, 1931, 1935, 1936, 
1937 et 1938 » étant remplacée par l'expression « l'Arttcle 23 de l'un 
quelconque des Accords précédents »; 

( c) les paraq raphes 5 et 7 de cet Article seront considérés comme 
supprimés. · 

(2) Par la signature du présent Accord, le liquidateur de la Deutsche 
Golddiskontbank sera considéré comme ayant accepté les dispasltlons 
du paragraphe ( 1) du présent Article et comme ayant donné à chacun 
des Créanciers Bancaires Etrangers ayant accédé au présent Accord 
au titre d'un crédit, ou d'une fraction de crédit à court terme antérieu­ 
rement garantis par la Dcutsche Golddiskontbank, l'assurance que, 
dans la mesure où ces. crédits 01, fractions de crédit, n'ont pas encore 
été remboursés ou satisfaits, la responsabilité au titre de la garantie 
garde toute sa valeur et continue de produire tous ses effets. 

24. Versements ayant d'autres Origines. 

Au cas où, à la suite de son accession au présent Accord, 1u1 
Créancier Bancaire Etranger accepterait cl' une tierce partie, au titre 
d'une dette quelconque incombant à un débiteur résidant à I'inté­ 
rieur des frontières de l'Etat allemand telles qu'elles étaient définies 
au 31 décembre 1937, un versement quelconque qu'il serait tenu, soit 
par l'application de la loi solt pour toute autre raison, ou qu'il décide­ 
mit lui-même d'utiliser à la réduction des crédits à court terme couverts 
par le présent Accord, ce Créancier Bancaire Etranqer devra affecter 
ces montants au remboursement définitif de la dette correspondant au 
crédit ou aux crédits à court terme (s'il en existe) au titre desquels 
lesdits montants lui auront été versés. Toutefois, lorsque le versement 
n'aura pas ëtë effectué au titre d'un ou plusieurs crédits à court terme 
spécifiquement désignés, le Créancier Bancaire Etranger devra affecter 
le montant reçu à la réduction du ou des crédits à court terme de son 
choix, à moins qu'il ne soit détenteur d'autres créances répondant à 
la définition ci-dessus let ne présentant pas le caractère de crédits à 
court terme) à la réduction desquelles il serait légalement en droit, 
et choisirait, d'utiliser .Iedit versement. Le Créancier Bancaire Etranger 
notifiera immédiatement au ou aux Dëbneurs Allemands intéressés et 
au Comité Allemand, ainsi qu'à son propre Comité Bancaire Etran­ 
ger. l'affectation du versement à la réduction du ou des crédits à 
court terme en cause, dès qu'Il y aura procédé; et la dette corres­ 
pondant au crédit ou aux crédits à court terme auxquels c~ verse­ 
ment aura été affecté sera de ce fait définitivement remboursée. 

25. Signature: et Titre: abrégé de: l'Accord. 

( 1) Les originaux du présent Accord; signés par le Comité Allemand, 
la Bank deutscher Laender et les Comités Bancaires Etrangers inté­ 
ressés seront envoyés, par l'intermédiaire des banques centrales, à la 
Banque des Règlements Internationaux qui co sera le dépositaire pour 
le compte des parties intéressées. 

(2) -Le présent Accord pourra être nommé l'<r: ACCORD DE CRE­ 
DIT ALLEMAND DE 1952 ~- 

26. Notifications. 

Toutes les notifications écrites. à caractère soit officiel soit offt­ 
cieux, exigées par les dispositions du présent Accord, seront constdé­ 
rées comme ayant été dûment données lorsqu'elles auront été envoyées 
par voie postale, télégraphique ou radio-télégraphique (port payé ) 
ou remises, soit à une adresse Fournie par la partie destinataire de 
ladite notification. soit, si aucune adresse de ce genre n'a été donnée, 
au domicile commercial habituel de la partie intéressée. 

27, (Supprimé.) 

kredlet op korte termijn. Artikel 23 van de Overeenkomst van ,1939 WLt 
moeten beschouwd worden als ingelast ln onderhavtqe overeenkomst 
( om uitwerking te hebben met ·ingang van de datum van deze Overeen­ 
komst) behoudens dat : 

( a) Ud 3 van dit Artikel als gewijzigd zal beschouwd worden, de 
uitdrukking « de onderhavige Overeenkomst » welke voorkomt ander 
lid 5 (b) van Arttkel 23 van de Overeenkomst van 1933, zijnde ver­ 
vangen door de woorden ,i; om 't even welke dei· voorgaande overeen­ 
kornsten »; 

(b) lid 1 van dit Artikel als gewlj~igd zal beschouwd worden. de 
uitdrukking « Het Artikel 23 van de Overeenkomsten van 1932, .1~33. 
-19314, ,1935, 1936, .1937 en ,1938 » zijnde vervangen door de uitdrukking 
« Het Artikel 2-3 van om 't even welk der voorgaande Overeenkomsten »; 

( c) leden 5 en J van dit Artikel als opgeheven zullen beschouwd 
worden. 

(2) Door de ondertekening van onderhavige Overeenkomst, zal de 
vereffenaar van de Dcutschc Golddiskontbank beschouwd worden als 
hebbende aanvaard de bepalingen vau lid ( 1) van onderhavig Artikel 
en als hebbende. aan elk van de tot onderhavige Overeenkomst toe­ 
getreden zijnde Vreemde Bank-Crediteuren uit hoofde van een vroeger 
door de Dcutsche Golddiskontbank gewaarborgd krediet of deel van 
krediet op korte termijn, de verzekerlnq gegeven dat, in de mate dat 
deze kredieten of delen van krediet nog niet terug betaald of voldaan 
geworden zijn, de verantwoordelijkheid utt hoofde van de waarborg 
gans haar waarde behoudt en voortgaat gans haar uitwerking te hebben. 

24. Stortingen hebbende: een andere oorsprong. 

In de gevallen waarin, tengevolge van zijn toetreding tot onderhavige 
Overeenkomst, een Vreemde Bank-Crediteur 'van een derde partij, uit 
hoofde van een om 't even welke schuld rustend op een debiteur ver­ 
blljvend binnen de grenzen van de Duitse Staat, -zoals zij bepaald 
werden op 31 December -1937, om 't even welke storting zou aanvaar­ 
den welke hij, hetzij bij toepassing van de wet hetzij om elke andere 
reden, zou gehouden zijn te gebruiken of welke hijzelf zou beslissen te 
gebruiken tot de verm!nderîng van de door onderhavige Overeenkomst 
gedekte kredieten op korte termijn, zal deze Vreemde Bank-Crediteur 
deze bedragen moeten aanwenden tot de definitieve terugbetaling van 
de schuld overeenstemmend met het krediet of de kredieten op korte 
termijn, (zo er bestaan), uit "hoofde waarvan bedoelde bedragen hem 
zullen gestort geworden zijn. Nochtans, wanneer de storting niet zal 
uitgevoerd geworden zijn uit hoofde van één of verschillende uitdrukke­ 
lijk aangeduide kredieten op korte termijn, zal de Vreemde Bank-Credi­ 
teur het ontvangen bedrag moeten aanwenden tot de vermindering 
van het of de kredieten op korte termijn zijner' keuze, tenzij hij houder 
zij van andere schuldvorderingen beantwoordend aan de hierboven­ 
vermelde bepaling (en niet het karakter vertonend van kredieten op 
korte termijn) tot de vermindering waarvan hij wettelijk zou gerechtigd 
zijn, en zou verkiezen bedoelde storting te gebrniken. De Vreemde 
Bank-Crediteur zal onmiddellijk de belaaqhebbende Duitse debiteur of 
debiteuren eu het Duits comité, alsmede zijn eigen Vreemd Bank­ 
Comité, in kennis stellen van de aanwending van de storting tot ver­ 
mindering van het of de betrokken kredieten op korte termijn, zodra 
hij er toe zal overgegaan zijn; en de schuld overeenstemmend met net 
krediet of met de kredieten op korte termijn, waarvoor deze storting 
zal aangewend geworden zijn, zal dientengevolge definitief terugbetaald 
zijn. 

25. Ondertekening en verkorte: Titel và.n de Overeen­ 
komst. 

( 1) De originelen van onderhavtqe Overeenkomst ondertekend door 
het Duits Comité, de Bank deutscher Länder en de belanghebbende 
Vreemde Bank-Comité's. zullen door bemiddeling van· de centrale ban­ 
ken toegezonden worden aan dé Bank voor Internationale . Betalingen, 
welke er de bewaarster van zal zijn voor rekening van de belang­ 
hebbende partijen. 

(2) Onderhavige Overeenkomst zal genoemd kunnen worden de 
<t DUITSE KREDIETOVEREENKOMST V AN 1952 >. 

26. Kennisgevingen. 

Al de door de bepalingen van onderhavige Overeenkomst vereiste 
geschreven kennisgevingen, met hetzij officieel hetzij officieus karakter, 
zullen beschouwd worden. als zijnde behoorlijk gedaan geworden, wan­ 
neer ze per post, telegraaf of, radio-telegraaf {port betaald) zullen 
verzonden geworden zijn of overgemaakt. hetzi] aan een adres verstrekt 
door de partij waaraan d~ be~te kennisgeving werd geadresseerd, 

· hetzij, zo· geen enkel adres van'''die aard is gegegeven geworden, aan 
de !lewone commerciële woonplaats van de belanghebbende partij. 

27. (Op9eheveh,) 
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28, Titre des Articles. 

Les titres des différents articles du présent Accord n'ont été donnés 
que pou!' faciliter les références éventuelles et n'ont nullement pour 
objet d'en fixe!' l'intcrprétatlcn 

29. Signatures nécessaires. 

Le présent Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura été slqné par 
le Comité Allemand N la Bank deutschcr Lacuder, et lorsqu'il aura ~té 
signé et (en cas de besoin), rutiflé, par des Comitès Bancaires Etran­ 
gers représentant des Créanciers Bancaires Etrangers dont les crédits 
à court terme constituent. en valeur nominale. 75 % du montant des 
crédits il court terme non remboursés. 

ANNEXE Il[ A. 

Echange de lettres enregistrant 
certains accords supplémentaires 

conclus entre les représentants des créanciers 
et des débiteurs au sujet de l'Annexe III. 

Au 
Comité americain des créancters 

de standstill de l'Allemagne 
Comité bancaire brltannlque pour 

les Affaires allemandes 
Comité bancaire suisse pour 

I' Accord de Crédit · allemand. 

Accord tie crédit allemand de 1952. 

Messieurs, 

Amr termes des déclarations faites par la Commission Tripartite de s 
Dettes Allemandes au nom des Gouvernements représentés dans son 
sein et par la Délégation allemande pour les Dettes extér ieures au nom 
du Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne, ces Gou­ 
vernements sont prêts à prendre les mesures administratives appro­ 
priées en Allemagne en vue de permettre à I'Accord de crédit alle­ 
mand de 1952 (qui constitue l'Annexe III à l'Accord sur les Dettes 
extérieures allemandes. et qui est désigné ci-après sous le nom 
d' <1: Accord de 1952 ») d'entrer en vigueur dès la ratrlicatton de 
I' Accord sur les Dettes extérieures allemandes par Ia République 
Fédérale d'Allemagne. étant précisé que les paiements en devises 
étrangères prévus par I'Accord de 1952, autres que ceux résultant nor­ 
malement de l'application de son Article 5, seront différés jusqu'à 
la date où l'Accord sur les Dettes extérieures allemandes (désigné 
ci-aprês par le nom d' « Accord Intergouvernemental ») entrera en 
vigueur conformément aux dispositions de son Article 35. 

De même. les formules d'accession qu'il est proposé d'échanger 
conditionnellement entre créanciers et débiteurs au tttre de l' Accord 
de- 1952 font allusion (entre autres) à l'ajournement prévu ci-dessus des 
paiements en devises dûs au titre dudit Accord. Les débiteurs con­ 
viennent que, dès que I'Accord de 1952 sera devenu pleinement appli­ 
cable par suite de la mise en application de !'Accord Intergouverne­ 
mental. ils verseront sans délai à leurs créanciers tous les paiements en 
devises étrangères au titre de l'Accord de !952 qui auront été ajournés · 
dans l'Intervalle. 

Nous confirmons par les présentes que l' Accord de 1952 entrera en 
vigueur lorsque fes conditions prévues dans son Article 29 auront dé 
remplies et lorsque r Accord Intergouvernemental aura été ratifié par 
la ,République Fédérale d'Allemagne, mais quïl cessera d'avoir effet 
s'il n'est pas inclus dans cet Accord Intergouvernemental lors de l'en­ 
trée en vigueur de ce dernier. En conséquence, la date d" entrée en 
vigueur de I'Accord de 1952 au sens de !'Article 2 de cet Accord 
doit s'entendre de la date (l laquelle les conditions prévues à !'Arti­ 
cle 29 dudit Accord auront été remplies et l'Accord Intergouvernemen­ 
tal aura été ratifié par la République Fédérale d'Allemagne. 

Nous confirmons en outre que, si l'Accord de 1952 est inclus dans 
ledit Accord Intergouvernemental lors de rentrée en vigueur de ce 
dernier par application de son Article 35. nous ferons chacun de 
notre côté tout ce qui est en notre · pouvoir pour permettre un ver­ 
sement rapide aux créanciers de tous fes paiements en devises résul­ 
tant de l'application de l'Accord de 1952 qui auront été ajournés dans 
l'Intervalle. 
Nous confirmons que, conformément à l'accord intervenu entre les 

parties à !'Accord de 1952, les 'amendements suivants ·devront être 
apportés au texte de l'Accord figurant en Annexe 5 an Rapport final 

28. Titel der Artikels, 

De titels der verschillende artikels van onderhavige Overeenkomst 
zijn slechts gegeven om de eventuele verwijzingen te vergemakkelijken 
en hebben gemszlns ten doel er de uitlegging van te bepalen. 

29. Nodige handtekeningen. 

De onderhavige Overeenkomst zal in werking treden, wanneer ze ml 
ondertekend geworden zijt1 door het Duits Comité en de Bank deutscher 
Länder, eu wanneer ze ml ondertekend geworden zijn en (desnoods) 
bekrachtigd. door de Vreemde Bank-Comités vertegenwoordigend de 
Vreemde Bank-Crediteuren, waarvan de kredieten op korte termijn, in 
nominale waarde, 75 % van het bedrag der niet terugbetaalde kredieten 
op korte. termijn uitmaken. 

BlJLAGE nr x. 
Briefwisseling 

registrerend zekere aanvullende overeenkomsten 
afgesloten tussen de vertegenwoordigers 
van de crediteuren en van · de debiteuren 

betreffende de Bijlage III. 
Aan het 
Amerikaans Comité van de 
Standstill-credtteuren van Duitsland 

Brits Bank-Comité voor 
de Duitse Zaken 

Zwitsers Bank-Comité voor 
'de Dttitse Kredietovereenkomst. 

Duitse Kredietovereenkomst van 1952; 

Mijne Heren. 

Luidens de verklaringen afgelegd door· de Drie-Mogèndheden Com­ 
missie voor de Duitse Schulden, in naam van de Regeringen vertegen­ 
woordigd in haai· schoot, en door d~. Duitse Afvaardiging .voor.· de 
buitenlandse Schulden, in· naam van de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland. zijn deze Regeringen bereid de in Duitsland gepaste adrninis-' 
tratieve maatreqelen te nemen; tenetndede Duitse Kredletovereenkomst 
van 1952 (dat de Bijlage Ill tot de Overeenkomst inzake Duitse buiten­ 
landse Schulden uitmaakt en hierna aanqedutd wdrdt"döor··dt naam 
van «Overeenkomst» van 1952} toe te laten in werking te treden van 
de bekrachtiging af van de Overeenkomst inzake Duitse buitenlandse 
schulden door de Bondsrepubliek Duitsland. nader bepaald zijnde dat 
de door de Overeenkomst , va,n, . J ~52 • "'.Q_oi:zie!'li; betalinqen in andere 
vreemde valuta's· dan diegene normaal voortspruitend uit de toepassing 
van zijn Artikel 5, zullen uitqesteld worden tot op de datum. waarop 
de Overeenkomst inzake Duitse buitenlandse Schulden [hierna âau•. 
geduid door de naam van « Intergouvernementele Overeenkomst'.,) ùi 
wèrking zal . treden overeenkomstig de bepaânqen van haar A~tilcel. 35~· 
Evenzo zinspelen de tóetredinqsformulteren," welke men voorstelt 

voorwaardelijk uit te wisselen 'tussen crediteuren en debiteuren uit 
hoofde van de Overeenkomst van 1952, (onder andere) oi:i' de hier-' 
boven voorziene verdaging der uit hoofde van bewuste Ûvereenkoùisf 
verschuldigde betalingen in valuta's, De debiteuren komen overeen dat, 
zodra de Overeenkomst van ,1952 volledig van toèpassing zal geworden 
zljn ingevolge de inwerkingtreding van de Intergouvernementele Over­ 
eenkomst, zij zonder uitstel aan hun crediteuren · al de intussen ver­ 
daagde betalmqen in vreemde valuta' s uit hoofde van de- Overeenkomst· 
van 1952 zullen storten. 
Wij, bevestigen bij deze, dat de Overeenkomst van· 1952' in ·werking 

zal treden wanneer de in haar Artikel 29 voorziene voorwaarden zullen 
vervuld geworden zijn -en wanneer de Interqouvernemehtele Overeen­ 
komst zal bekrachtigd geworden zijn door de Bondsrepubliek Duitsland, - 
maar dat ze zal ophouden uitwerking te hebben, zo ze niet ingelast is 
in deze Intergouvernementele Overeenkomst bij de' inwerkingtreding 
van deze laatste. Dienvolgens moet de datum van inwerkingtreding van 
de Overeenkomst van ·1952 volgens de betekenis van Artikel 2 van 
deze Overeenkomst verstaan· worden als · de datum waarop de , bij: 
Artikel 29 van bewuste Overeenkomst voorziene voorwaarden zullen 
vervuld geworden zijn en de Intergouvernementele Overeenkomst · zal 
bekrachtigd geworden zijn door de· Bondsrepubliek Duitsland ... 
Wij bevestigen' daarenboven dat, zo de Overeenkomst van ,1952 

ingelast wordt in bewuste Intergouvernementele Overeenkomst l>ij de 
inwerkingtreding van deze laatste bij toepassing van haar Artikel 35, 
wij, elk van onze zijde, álles zullen doen wat in onze macht ligt om aan 
de crediteuren een vlugge storting toe te laten van, al de -intussèn 
verdaagde betalingen in valuta's, voortspruitend uit de toepassing van 
de Overeenkomst van l952. . 
\Vij bevestigen dat. in overeenstemming met de tussen de partijen 

bij de Overeenkomst van ,1952 afgesloten overeenkomst, de· volgende 
amendementen zullen moeten aangebracht worden aan de tekst van de 
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de la Conférence des dettes extérieures allemandes et que ces amen­ 
dements devront être incorporés dans l' lnstruuient qui sera signé. 

Pllrngcaphc (7) du Pcéembule. •- Remplacer les mots « le Gouver­ 
nement de la République Fédérale et les mitres Autorités appropriées » 
par les mots « les Autorités publiques compétentes è!c la Rêpubllque 
Fédérale d'Allemagne et de Berlin (Ouest). 
Ajouter Ic mot « et » à la lin de l'alinéa (ii). 
Faire précéder l'alinéa (iv) des mots « Les A.utorltês publiques com­ 

pétentes de la République Fédérale d'Allemagne et de Berlin (Ouest) 
veilleront dans toute la mesure du possible. 

(iv) à ce que etc. ». 
Article (1) Déiioltions. ~ Dans la dèftnlnon de l'expression 

« République Fédérale » ajouter in fine les mots « Cette définition 
vise à identifier le territoire en cause N non à définit· la compétence 
gouvernementale ». 
Article (20) Arbitrngc. - Dans le pnragmphc { 1), insérer après les 

mots 4: Débiteurs allemands » les mots « ayant accédé m1 présent 
Accord». 
Article (22) Accession ii. /'Accord. - Dans le paragraphe (1) à la 

fin de la troisième phrase, supprimer les mots « et conftrmant son 
accession » et lès remplacer par les mots « confirmant qu'il accède 
nu présent Accord et 'déclarant (si le créancier en fait la demande) 
qu'il accédera à tout accord de renouvellement ou d'entenston qui 
pourratt être signé par le comttë allemand et la Bank deutscher 
Länder ». 
Le Comité allemand soussigné accepte par les présentes, confor­ 

mément au paragraphe 22 (4) de l'Accord de 1952. que vos Comités 
prolongent le délai au cours duquel un ou plusieurs créanciers ban­ 
caires étrangers de vos pays respectifs auront la possibilité . d' accé­ 
der à l'Accord de 1952, de façon à leur permettre d'accéder pendant un 
délai de deux mois à compter de l'entrée en vigueur de !'Accord 
Intergouvernemental. 
Veuillez agréer •......... 

. Signé pour le Comité allemand des Dettes de Standstill et en 
son nom : 
Signé pour la Banque deutscher Länder et en son nom : 

Au 
Comité allemand pour les Dettes de Standsttll 

et 
à la Bank deutscher Länder. 

Messieurs, 

Accord de: crédit allemand de: 1952. 

Nous avons l'honneur d'accuser la réception de votre lettre relative 
aux arrangements pris en vue de l'entrée en vigueur de l'Accord cité 
en référence et de l'ajournement temporaire du versement aux créan­ 
ciers des paiements en devises prévus dans I'Accord en question, 
autres que ceux résultant de l'application normale de son Article (5). 
et · nous confirmons par les présentes notre acceptation des modahtés 
et conditions exposées dans votre lettre. 

Nous vous confirmons en particulier notre accord sur les points 
suivants : · 
( a) I' Accord de 1952 entrera en vigueur lorsque les conditions 

prévues dans son Article 29 auront été remplies et lorsque !'Accord 
sur les Dettes extérieures allemandes { désigné cl-après par les mots 
« l'Accord Intergouvernemental ») aura été ratifié par la République 
Fédérale d'Allemagne, mais cessera d'avoir effet s'il n'est pas inclus 
dans. I'Accord _Intergouvernemental lors de l'entrée en vigueur de ce 
dernier; 

·(b) tous les paiements en devises étrangères prévus dans l'Accord 
de 1952, autres que ceux résultant de l'appllcatton normale de son 
Article 5, seront ajournés jusqu'à l'entrée en vigueur de l'Accorcl 
Intergouvernemental par application de son Article 35: 

(c) les amendements au texte de !'Accord de 1952 indiqués dans 
votre lettre .seront incorporés à l'Accord tel quïl sera signé. 

La ·présente · lettre pourra être signée en plusieurs exemplaires qui 
constitueront ensemble un seul et unique instrument. 
Veuillez .igréer, ....•.... 
Signé pour le Comité americain des créanciers de StandhiJI · de 

J' Allemagne· et en son nom : 
Signé pour le Comité bancaire britannique pour. les Affaires alle- · 

mandes et. en son nom : 
Signé pour le Comité: bancaire suisse pour !'Accord de crédit alle­ 

mand et en son nom : 

Overeenkomst, voorkomend in Bijlage 5 tot het Elndverslaq van de 
Conferentie van de Duitse buitenlandse schulden en dat deze amende­ 
menten zullen moeten inqelast worden in de oorkonde, die zal getekend 
worden. · 
Lid (7) van de lr1/eiding. - De woorden « De Regeling van de 

Bondsrepubliek en de "andere geschikte overheden» vervangen door 
de woorden « de bevoegde openbare Overheden van de Bondsrepubliek 
Duitsland e11 van Berlijn (West). 
Het woord « en » toevoegen aan het einde van de alinea (li). 
De alinea (IV) doen voorafgaan door de woorden « De bevoegde 

openbare Overheden van de Bondsrepubliek Dultsland en van Berü]n 
(West] zullen er ln al de mate van het mogelijke over waken 

(iv) opdat..; enz. >) 

« Artikel ( 1) Bcoolinqen. - ln de bepaling van de uttdrukktnç 
"Bond~repttbliek » ln tine de woorden bijvoegen « Deze bepaling beoogt 
het betrokken grondgebied te identificeren en niet. de gouvernementele 
bevoegdheid te bepnlcn.» · 

« Artikel (20) Arbitrnge, - ln lid (1). na de woorden <t Duitse debi­ 
teurcn ». de woorden « tot onderhavlqe Overeenkomst toeqetreden 
zijnde » inlassen. 

« Artikel (22) Toelrecli11g tot rie Ouercenkomsi, ,_, ln lid {!), aan 
het einde van de derde zin, de woorden « en ztjn toetreding bevesti­ 
gend» schrappen en ze .vervangen door de woorden « bevestigend dat 
hij tot onderhavige Overeenkomst toetreedt en verklarend (indien de 
crediteur er om verzoekt) dat hij zal toetreden tot elke vcrnieuwtnqs­ 
of verruimingsovereenkomst, die door het Duits Comité en de Bank 
Deutscher Länder zou kunnen ondertekend worden ». 
Het ondergetekende Duits Comité aanvaardt bij deze. overeenkom­ 

stig lid 22 (4) van de Overeenkomst van 1952, dat uw Cornité's de 
termijn verlengen tijdens welke een of verschillende Vreemde · Bank­ 
Crediteuren van uw respectieve landen in de mogelijkheid zullen zijn 
tot de Overeenkomst van 1952 toe te treden, ten einde het hun mogelijk 
te maken toe te. treden binnen een termijn van twee maanden. ingaande 
op de inwerkingtreding van de Intergouvernementele Overeenkomst. 
Gelieve te aanvaarden ... 
Ondertekend voor het Duits comité van de Standstillschulden en in 

zijn naam: 
Ondertekend voor de Bank deutscher Länder en in haar naam : 

Aan het .. 
Duits Comité voor de Standstillschulden 

en 
aan de Bank Deutscher Länder. 

Mijne Heren. 

Duitse Kredietovereenkomst van 1952. 

Wij hebben dé eer de ontvanqst te melden van uw schrijven betref­ 
fende de schikkingen _·getroffen met het opg op de inwerkingtreding van 
de in referentie vermelde overeenkomst en de tijdelijke verdaging van 
de storting aan de crediteuren van de in de bewuste . Overeenkomst 
voorziene betalingen in andere valuta' s dan· deze voortvloeiend uit .de 
normale toepassing van haar Artikel (5). en. wij bevestigen bij deze 
onze aanvaarding van de in· uw brief uiteengezette modaliteiten en 
voorwaarden. 
Wij bevestigen U in het bijzonder ons akkoord omtrent de volgende 

punten: 
(a) de Overeenkomst van ,1952 tal in werking treàen wanneer de i11 

haar Artikel ,29 voorziene voorwaarden zullen vervuld geworden zijo 
en wanneer de Overeenkomst inzake Duitse buitenlandse Schulden 
(hierna aangeduid door de woorden « De Intergouvernementele Over­ 
eenkomst ») zal bekràchtigd geworden · .:ljn door de Bondsrepubliek 
Duitsland. maar zal ophouden uitwerking te hebben· iridien ze niet 
ingelast is in de Interqouvernementele Overeenkomst bij de· inwerking­ 
treding van deze laatste; 
(b) al de in de Overeenkomst van 1952 voorzlene betalingen ia 

andere vreemde valuta's dan deze voortspruitend uit de normale toe­ 
passing van haar Artikel 5, zullen uitgesteld worden tot bij de lnwer-: 
kingtreding van de · intergouvernementele Overeenkomst bij toepassing 
van haar Artikel 35; 
(c) de in uw brief aangeduide amendementen aan de tekst van de 

Overeenkomst van ,1952 zullen opgenomen worden in de Overeen­ 
komst, zoals ze zal getekend· worden. 
Onderhavîge brie:! zal kunnen ondertekeô'd worden 'in ver~diilleode 

exemplaren, welke samèn' een enkele en enige oorkonde zullen uitmaken .. 
Gelieve .te aanvaarden .. , 
Ondertekend voor· liet Amerikaans Comité van de Standsttll-Credi­ 

teuren van Duitsland e~ in zijn naam : 
Ondertekend voor het Brits Bank-Comité voor de Duitse Zaken en 

in :z.iju naam, : 
Ondertekend voor het Zwitsers Bank-Comité voor de Duitse krediet­ 

overeenkomst en in zijn naam : 
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ANNEXE IV. 

Recommandations agréées pour !e Règlement des Créan­ 
ces nées de Livraisons de Marchandises et de Presta­ 
tions de Services, de certaines Créances Financières 
et de Diverses autres Créances. 

(Note : Le texte reproduit cï-cîessous est celui de l'Anne . ...:e 6 au 
Rapport de la Conférence des dettes extérieures allemandes, avec les 
modifications nécessaires pour assurer la concordnncc des textes dans 
les trois /ang11es.) 

TABLE DES MATIERES. 

Chapitre A, - Champ d'applicatiWl du règlement, 

ARTICLE\ 

1. Créances nées d'échanges de marchandises et de servlcès, 

2. Créances financières privées. 
3. Revenus dïnvestlssemerits. 
4. Autres. créances pécuniaires. 
5. Exceptions. 

Chapitre B. - Prwcipes généraux:. 

6. Conversion en Deutschemark. 
7. Créances en devises étrangères avec clause-or. 
8, Evaluatton en Deutschemark de créances en devises étrangères. 

9. Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden (Caisse de con­ 
version pour les dettes extérieures allemandes) . 

;10, Versements à la Deutsche Verrechnunqskasse, 
11. Clause relative aux. cas oü le débiteur se trouve dans une situa- 

tion financière difficile. 
12. Transmission, par succession légale, des créances et des dettes. 

13. Cession de créance. 
14. Accession au règlement, des .dettes. Dispositions de contrôle des 

· chanqes. Obligations du débiteur. 
15. Règlement des litiges. 
16.· Commission Mixte. 
17. Tribunal arbitral. 

, 18. Paiement en , Deutschemark. 
19. Utilisation des avoirs bloqués en Deutschemark. 
20: 'Influence du règlement sur les créances. 

·21. Clauses d'option de change sans' clause-or. 
22. Affectation au bénéfice des débiteurs des concessions faites par 

les créanciers. 
23. Conversion effective. 
24. Monnaie de paiernént. 
25. Lois de validation "'<fes valeurs mobilières allemandes. 

Chapitre C.· - Règlement des créances commerciales anciennes. 

26. Créances nées de livraisons de marchandises. 
27. Créances nées du paiement anticipé de marchandises et de ser­ 

vlees. 
28. Salaires. traitements et pensions résultant de contrats de tra- 

vail, commissions. 
29. Prestations d'assurances sociales. 
30. Créances au titre des assurances privées. 
31. Créances commerciales anciennes diverses. 
32. Dispositions communes à toutes les · créances commerciales 

anciennes. 

Chapitr11: D. - Règlement des créances financières privtts, 

33. Créances en monnaie allemande. 
34. · Créances en monnaie non allemande. 

Chapitre B. - 'Revenus arriérés d'luvesüssemerits. 

35. 

Chapitre F. - Créances péa,mialres div4Zrses. 

36. 

Annexe IV A. - Déclaration commune des · Délégations suisse et 
allemande au sujet des négociations sur le règlement des Dettes fon­ 
cières suisses libellées en · francs suisses ( Schwelzer Frankenqrund- 
schulden). · 

BIJLAGE IV. 

Aanbevelingen aangenomen voor de Regeling van d~ 
Schuldvorderingen voortvloeiende uit Leveringen van 
Goederen en Dienstprestaties, van zekere Financiële 
Schuldvorderingen en van verschillende andere Schuld­ 
vorderingen. 

(Nota : De hieronde« ,~eèr{/egeven tekst is deze van. Bijlage 6 tot 
het Vel'siag van de Conferenfie dee Duitse buitenlandse schulden. met 
de nodige tvijziglngen om de ooereenstcmminç' der teksten ir1 de drie 
talen te verzekeren.) 

INHOUDSTAFEL 

Hoofdstuk A. - Toepasslagsveld van de te:gellng. 

ARTIKEL 

,1. Schuldvorderingen ontstaan uit ruilingen Váh goederen -en van· 
diensten. 

,2. Private financiële 'schuldvordertuqen. 
3. Investeringsinkomsten. 
4. Andere geldelijke schuldvorderingen. 
5. Uitzonderingen. 

Hoofdstuk B .. - Algemene:: i?rincipes. 

6. Conversie ln Deutschemark. 
7. Schuldvorderlnqen in vreemde devrezen met goud-clausule. 
8. Schatting in Deutschemark van Schuldvorderingen ln vreemde 

deviezen. 
9. Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden (Conversiekas 

voor .de, Durtsche buitenlandse schulden). 
10. Stortingen . bij de Deutsche .Verrechnunqskasse. 
l 1. Clausule betreffende.de gevallen, waann de debiteur zich in een 

moeilijke financiële toestand bevindt . 
1.2. Overdracht, bij wettelijke opvolging. van de schuldvorderingen 

en de schulden. 
.13. Afstand van Schuldvordering. 
14. Toetreding tot de Schuldemegeling - Wisselcontrôlebepalingen 
- VerpÜèhtingen van d~ debiteur. 

,15_ Regeling der Geschillen. 
,16. Gemengde Commtsste. 
1,7. Tribunaal van Arbitrage. 
1:8. Betaling ln Deutschémàrk. 
19. Aanwending van de . geblokkeerde tegoeden in Deutschemark. 
20. Invloed van de regeling op de Schuldvordertnqen, 
21. Valuta-optieclausule zonder goud-clausule. 
22. Aanwending ten voordele van de debiteuren van de door de 

crediteur gedane. concessies. 
23. Effectieve conversie. 
21. Betalingsvaluta. 
25. Wetten der. geldigverklaring van de Duitse roerence waarden. 

Hoofdstuk C. - Regeling van de: oude commerciële schuldvotdtriogen. 

,26. Schuldvorderingen ontstaan uit leveringen van · goederen. 
27. Schuldvorderingen ontstaan uit de vervroegde betaling van ·goe­ 

deren en· diensten. 
28. Salarissen. wedden en pensioenen vocrtvloelènde uit arbeids- 

contracten, commissies. 
29. Pre-staties van sociale verzekeringen. 
30. Schuldvorderingen uit hoofde van private verzekeringen. 
31. Verschillende oude commercîële schuldvorderingen. · 
32. Bepalingen gemeen aan al de oude cominerciële'schuldvordèringi!n. 

Hoofdstuk D. - R11:gdin9 der privak financié'lt: schuldvonk~gen, 

33. Schuldvcrderjnqen in Duitse valuta, 
34. Schuldvorderingen· in niet Duitse valuta. 

Hoofdstuk E, ,_ Achtt:ntallige ùivt:stttingsinkomstll:D. 

35. 

Hoofdstuk F. - Vll:fscbillende geldelijke schuldvorderingen. 

36 .... 

Bijlage IV A. - Gemeenscliappelijke,veridarîng van de Zwitserse en 
Duitse Delegat[es hetreffeil~e de' on~~rhandelingeri nopens de ,i-~g~\lhg 
van de in 'Zwitserse frallkèn 'luidende· Zwitserse Grondschulden 
(Schweizer Frankenqrundschulden] , · 
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Chapitre A. - Champ d'application du règlement. 

L(' rèqlemcnt ci-après s'applique aux créances suivantes 

ARTICU. 1. 

Créances pécurnaircs nées d'échanqes internationaux de marchan­ 
dises et de services. et créances pécuniaires de caractère analoque. 
échues avant Il' 8 mai 19,15 il l'encontre dl' débiteurs privés et publics 
[créances commerciales anciennes). 

Il s'agit notamment : 

( 1) des créances nées de livraisons de marchandises: 
(2) des créances nées du paiement anticipé de marchandises et de 

services; 
(3) des frais accessoires nffër-ents aux mouvements de marchandises, 

pour autant qu'Ils n'ont pas été facturés avec les marchandises, y 
compris les· frëts • et dépenses analogues; 

( 4) des créances nées de prestations de services, dans la mesure 
où elles ne sont pas visées par d'autres alinéas, y compris les jetons 
de présence des membres de conseils d'administration et des trustees; 

(5) des redevances alfërentes aux droits de propriété industrielle, 
droits d'auteur, assistance technique et des créances analogues; 

(6) des créances d'indemnité nées et c-xigibles avant le 8 mai 1945. 
au titre de dommages subis à l'occasion de livraisons de marchandises 
ou de prestations de services; 

(7) des salaires, traitements, pensions résultant de contrats de tra­ 
vail et commissions; 

( 8) des prestations d'assurances sociales; 
(9} des créances nées d'opérations d'assurance privée. 

Les créances qui, bien que ne figurant pas expressément dans les 
catégories ( 1) à (9) ci-dessus, appartiennent cependant nettement il 
la catégorie des créances nées d'échanges internationaux de marchan­ 
dises èt de services réglées par le présent Article, doivent être clas­ 
sées ·aux alinéas correspondants. 

ARTICLE 2. 

Créances finánciêres ci-après, y compris les intérêts impayés. nées 
avant le 8 mai 1945, à l'encontre de débiteurs privés 

( 1) créances libellées en monnaie allemande, sans clause-or ni clause 
de change; 

( 2) créances llbellées, soit en devises étrangères, soit en monnaie 
allemande avec clause-or ou clause de change, lorsque ces créances : 

( a) portent sur des personnes physiques et n'ont pas été contractées 
au nom d'une société appartenant all débiteur. sans égard à la durée 
ou au montant de la créance; ou 

( b) portent sur des sociétés allemandes appartenant directement 
ou indirectement à la personne ou grottpe de personnes physiques 
ou morales créancières, que ces créances se présentent sous la forme 
de valeurs mobilières non négociables ou sous toute autre forme; ou 
{c) avaient une durée initiale inférieure il 5 ans; ou 
( d) avaient, sans égard à la durée, un montant initial inférieur il 

40.000 dollars américains ou à la contre-valeur de cette somme (au 
cours du 1 •• juillet 1952); 

(3) créances qui, bien que non mentionnées expressément aux 
alinéas ( 1) et (2) ci-dessus, appartiennent cependant nettement il 
la catégorie des créances financières réglées par le présent article et 
ne relèvent pas des projets de rèqlement contenus dans les Annexes l 
à Ill de l'Accord sur les dettes extérieures allemandes: 

{4} A titre exceptionnel. créances nées d'hypothèques, de dettes 
foncières et de rentes foncières ( « Grund- und Rentenschulden ») 
lorsque le débiteur ou propriétaire foncier est une commune ou une 
autre autorité .publtque et que le droit de gage ni" résulte pas d'un 
contrat d'emprunt. 

Les dettes foncières en francs suisses ( « Schwerzer Frankenqrund­ 
schulden ») visées par les accords intergouvernementaux germano­ 
suisses des 6 décembre 1920 et 25 mars 1923, font l'objet de l'Annexe A 
au présent document. 

ARTICLE 3. 

Revenus antérieurs au & mai 1945 'au bénéfice de créanciers étran­ 
gers d'investissements dans la République Fédérale d'Allemagne ou 
Berlin (Ouest), polir autant qu'ils ne sont pas traités dans !'Accord sur 
les dettes extérieures allemandes ou une autre Annexe à cet Accord. 

Hoofdstuk A. - Toepassinqsveld van de regeling. 

De hiernavermclde regeling Is toepasselijk op de volqende schuld­ 
vordcrinqcn : 

AR'l'IKEL !. 

Geldelijke schuivorderinqcn ontstaan uit internationale goederen- en 
dlenstenruillnqen. en geldelijke schuldvorderingen met overeenkomstig 
karakter. vervallen vóór 18 Mei 19':15. ten overstaan van private en 
openbare debiteuren (oude commerciële schuldvordertnqcn). 
Het betreft namelljk : 

( 1) schuldvordcrtnqen ontstaan uit loverinqcn van qoedereu: 
(2) schuldvorderingen ontstaan uit de vervroegde betaling van goL'­ 

deren en van diensten; 
(3) bijkomende kosten in verband met de goederenbewegingen voor 

zover zij niet gcf.:u;tureerd geworden zijn met de qoedereu. met Inbegrip 
vau de vracht en gelijkaardige uitgaven; . 

(4) schuldvorderingen ontstaan utt dienstprestaties. in de mate dat 
ze niet bedoeld worden door andere alinea's, met inbegrip van de aan­ 
wezigheidspenningen van de leden van bestuursraden en van de q: trust­ 
kantoren ~': 

(5) verschuldigde bcdraqen ·in verband met de nijverheidselqendoms­ 
rechten, auteursrechten, technische bijstand en gelijkaardige schuld­ 
vorderiuqcn: 

(6) vergoedingsschuldvorclcringen, ontstaan en etsbaar vóór 8 Mei 
1945. uit hoofde van schade geleden naar aanleiding van goederen­ 
leveringen of van dienstprestaties; 

(7) salarissen, wedden, pensioenen voortspruitende uit arbeldscon­ 
tracten en commissies; 

( 8) prestaties van sociale verzekeringen; 
( 9) schuldvorderingen ontstaan ult verrichtingen van private ver­ 

zekering. 

De schuldvorderlnqen, welke. alhoewel niet uitdrukkelijk voorkomend 
in de categorieën ( 1) tot (9) hierboven, nochtans duidelijk behoren 
tot de categorie van de schuldvorderingen ontstaan uit de internationale 
goederen- en dienstenruilingen, geregeld bij onderhavig Artikel, moeten 
gerangschikt worden in de overeenstemmende alinea's. 

ARTIKEL 2. 

Financiële schuldvorderlnqen hlernavermeld, met inbegrip van de 
onbetaalde interesten. ontstaan vöör 8 Mei 1915, ten overstaan van 
private debiteuren : 

( l) schuldvorderingen luidende in Duitse valuta, zonder gomi­ 
clausule noch valuta-clausule, 

(2) schuldvorderingen luidende, hetzij in vreemde valuta's, hetzij in 
Duitse valuta met goud-clausule of valuta-clausule, wanneer deze 
schuldvorderingen : 

( a) betrekking hebben op physieke personen en niet werden aange­ 
gaan in naam van een maatschappij toebehorend aan de debiteur, zonder 
inachtneming van de duur of het bedrag van de schuldvordertnq; of 

{b) slaan op Duitse maatschappijen welke rechtstreeks of onrecht­ 
streeks toebehoren aan de schuldeisende natuurlijke persoon of rechts­ 
persoon of dito personengroep, of nu deze schuldvorderingen zich 
voordoen onder de vorm van niet verhandelbare roerende waarden of 
onder elke andere vorm; of 

( c) een aanvankelijke duur hadden van minder dan 5 jaar: of 
( d) zonder inachtneming van de duur, een aanvankelijk bedrag 

hadden van minder dan 40.000 Amerikaanse dollars of de tegenwaarde 
van deze som ( tegen de koers van 1 Juli 1952); 

(3} schuldvorderingen welke, alhoewel niet uitdrukkelijk vermeld 
in de alinea's ( 1) en (2) hierboven. nochtans duidelijk behoren tot 
de categorie der bij onderhavig artikel geregelde financiële schuldvorde­ 
ringen. en niet behoren tot de regelingsvoorstellen vervat in de Bijlage I 
tot III tot de Overeenkomst inzake Duitse buitenlandse schulden; 

( 4) Bij wijze van uitzondering, schuldvorderingen ontstaan uit hypo­ 
theken. grondschulden en renteschulden ( « Grund; und Rentenschul­ 
den ») , wanneer de debiteur of grondeigenaar een gemeente of een 
andere openbare overheid is en het pandrecht niet voortvloeit uit een 
leningscontract. · 

De grondschulden in Zwitserse franken { <K Schweizer Frankenqrund­ 
. schulden ») bedoeld door de Duits-Zwitserse intergouvernementele 
overeenkomsten van 6 December 1920 en .25 Maart ·1923, makenhet 
voorwerp uit van Bijlage A tot onderhavig document. 

ARTIKEL.}. 

Inkomsten onder dan 8 Mei 1945; ten voordele van vreemde credi­ 
teuren van beleggingen ln de Bondsrepubliek Duitsland of Berlijn 
(West), voor zover ze niet behandeld worden in de Overeenkomst 
inzake Duitse buitenlandse schulden of een andere Bijlage tot deze 
Overeenkomst. 
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Il s'açtt notamment I Het betreft namelijk: 

( 1) des dividendes sur tttres émls dans la Républtque Fédérale 
d'Allemaque ou Berlin (Ouest); 

( 2) des bénéfices: 
( 3) des loyers et formages. 

ARTICLE "L 

Créances pécuniaires, nées avant Ic 8 mai 1945 qui ne sont traitées 
ni dans d'autres Annexes ù l'Accord sur les dettes extérieures alle­ 
mandes, ni aux Articles l à 3 de la présente proposltton de règlement. 
mais relèvent par leur carnctêre de la présente proposition de r<'glc­ 
ment. 

ARTICLE 5. 

Exceptions. 

Sont exclues, jusqu'à nouvel ordre, de la présente proposition de 
règlement les créances ti l'encontre de la Ville de Berlin c t de services 
publics situés sm son territoire <:-t contrôlés par Bcrltn. 

Chapitre B. Principes généraux. 

ARTICLE 6. 

Conucrsion en Deutschemark. 

( 1) Les créances en Reichsmark seront réqlées après que le créan­ 
cier étranger aura déclaré accepter que sa créance soit convertie en 
Deutschemark au même taux que le serait une créance analogue d'un 
créancier allemand. La présente disposition s'applique êg alement aux 
créances pécuniaires en Mark-or ou Reichsmark avec clause-or. qui ne 
présentent pas un caractère spécifiquement étranger au sens de 
l'alinéa (2) ci-après. Le Controle- des changes alle-mand continuera fl 
accorder r autorisation éventuellement nécessaire soit á la conversion 
selon la Loi de conversion, soit à Ia réév aluation selon l<1 législation 
relative aux bilans en Deutschemark, dans la mesure où le- créancier 
a droit à la conversion ou il la réévaluation. 

(2) Il a été convenu que les créances pécuniaires Fmandères et les 
hypothèques en Mark-or ou en Reichsmark avec clause-or, présen­ 
tant un caractère- spécifiquement étranger. seraient converties en 
Deutschemark au taux de 1 Mark-or m, 1 Reichsmark avec clause-or 
pour 1 Deutschemark, 
La définition des critères applicables pour décider du caractère 

spécifiquement étranger des créances ci-dessus fera l'objet de néqo­ 
ciations ultérieures (J). Les parties aux nëqoctanons ré-servent k·ur 
position quant à la détermination des cas dans lesquels Ic principe 
ainsi établi pourra être applique ainsi que de ses modalités d'application. 
Il appartiendra à la Délégation allemande de décider de quelle ma­ 
nière la solution qui sera trouvée pourra être insérée dans Ic cadre des 
lois allemandes sur la réforme monétaire et sur la péréquation des 
charges nées de la guerre ou de raprès-guerrc. 

Les négociations prévues ci-dessus entre une Dëlëqatton allemande 
et des représentants de créanciers devraient avoir • lieu avant Ic 
31 octobre i952 au plus tard. 

ARTICLE 7. 

Créances en devises étra,1gèn;s avec clauses-oc. 

Le principe suivant s'appliquera mutatis mutandis au règlement de 
ces créances : 

Les dettes libellées en dollars-or ou francs suisses-or seront cal­ 
culées à raison d'un dollar courant pour un dollar-or et d'un franc 
suisse courant pour un franc suisse-or, et les nouveaux contrats seront 
libellés. suivant le cas, en dollars courants Olt en francs suisses cou­ 
rants. 
Pour les autres dettes avec clause-or ( à I'e xceptiou des dettes en 

monnaie allemande avec clause-or qui font l'objet de l'Article 6, 
paragraphe (2). les sommes dues seront payables seulement dans la 
monnaie du pays dans lequel l'emprunt a été contracté ou émis (cette 
monnaie est désignée ci-après par l'expression ,t monnaie d'émis­ 
sion l>). Le montant dü sera calculé il la contre-valeur, sur Ia base du 
taux de change- en vigueur à l'époque de l'échéance. de la somme en 
dollars américains obetenue en convertissant en dollars américains 
le montant de l'obligation, exprimé dans la monnaie d'émission, sur la 
hase du taux en vigueur à l' époque du contrat ou de rémission. Le 
montant en monnaie d. émission ainsi obtenu ne pourra cependant être 
inférieur à ce qu'il aurait été sur la base du taux de change- en 
vigueur le I"' août 1952. 

[ 1 ) Voir Annexe VII. 

( 1) de dividenden van in de Bondsrepubliek Duitsland of Berlijn 
( W est) uitqeqeven effecten; 

( 2) de winsten; 
(3) de huurqcldeu en pachten. 

Anni<:1,L 4. 

Geldelijke schuldvorderingen ontstaan voor 8 Mei 1945. welke 
behandeld zijn noch in andere Bijlagen tot de Overeenkomst inzake 
Duitse buitenlandse schulden, noch in de Artikelen 1 tot 3 van het 
onderhavig regelingsvoorstel. maar door hun aard behoren tot het onder­ 
havig regelingsvoorstel. 

ARTIKEL 5. 

llitzondecingcn. ' 

Zijn tot nader bevel verstoken van het onderhavig reqeltnqsvoorstel, 
de schuld vorderinqen ten overstaan van de Stad Berlijn en de openbare 
diensten gevestigd op haar grondgebied en gecontrolel"rd door Berltîn. 

Hoofdstuk B. - Algemene Principes. 

Conversie in Deuisctiemsek. 

( IJ Oc- schuldvorderingen in Rijksmark zullen geregeld worden 
nadat <le vreemde crediteur zal verklaard hebben te aanvaarden dat 
zijn schuldvordering omgezet wordt in Deutschemark tegen dezelfde 
wisselkoers als een gelijkaardige schuldvordering van een Duits credi­ 
teur net zou zijn. De onderhavige- bepaling is insgelijks toepasselijk op 
de gddelijke schuldvorderingen in qoudmark of Rijksmark niet qoud­ 
clausule, welke niet een speciflek vreemd karakter vertonen naar- de 
zin van de- hiernavolgende alinea (2). De Duitse wlsselcontrôle zal 
voortgaan de eventueel noodzakelijke machtiging toe te staan hetzij 
tot de conversie volgens de- Convcrstewet, hetzij tot de herwaarderlnq 
volgens de wetgeving betreffende de balansen in Deutschemark. in de 
mate waarin de crediteur recht heeft op de conversie of op de her- 
waardeetnq, · 

(2) Er werd overeengekomen. dat de een specifiek vreemd karakter 
vertonende financiële geldelijke schuldvorderingen en de hypotheken 
in goud-mark of in Rijksmark met goud-clausule, zouden omgezet wor­ 
den in Deutschemark tegen de wisselkoers van 1 qoudrnark of l Rijks­ 
mark met goud-clausule voor t Deutschemark. 
De bepaling der toepasselijke criteria om te beslissen omtrent het 

specifiek vreemd karakter der hlerbovenvermelde schuldvorderingen. zal 
het voorwerp uitmaken van latere onderhandelingen ( l). De onderban­ 
delende partijen reserveren hun standpunt wat betreft de bepaling van 
de gevallen waarin het alzo vastgestelde principe zal kunnen toe­ 
gepast worden alsmede van zijn toepassinqsmodalttelten. Het behoort 
de· Duitse Afvaardiging te beslissen op welke wijze de gevonden oplos­ 
sing zal kunnen ingelast worden in het raam van de Duitse wetten 
betreffende de munthervorrninq en nopens de gelijkmatige verdeling 
van de uit de oriog of de na-oorloqse periode- voortgesproten lasten. 
De hierboven voorziene onderhandelingen tussen een Duitse Afvaar­ 

diging en de vertegenwoordigers van crediteuren zouden moeten ·plaats 
hebben vóór '31 October 1952 ten laatste. 

ARTIKEL l- 

Schuldvoederinçen in vrcc-mclc deviezen· met goud-clauwlc. 

Hrt volgend principe zal mutatis rrmtandis toepasselijk zijn 01> de 
regeling van -deze schuldvordcrmqen : 

De i11 goud-dollars of Zwitserse goud--franken luidende schulden 
zullen berekend worden naar rato van een gangbare dalla. voor één 
goud-dollar en van een gangbare Zwitserse frank voor één Zwitserse 
goud- frank en de nieuwe contracten zullen uitqcdrukt worden volqcns 
het geval. in gangbare dollars. of in gangbare Zwitserse franken. 
Voor de andere schulden met qoud-clausule (met uitzondering van 

de schulden in Duitse valuta met goud-clausule, welke het voorwerp 
uitmaken van Artikel 6, lid '2), zullen de verschuldigde sommen slechts 
betaalbaar zijn in de valuta van het land, in hetwelk de lening aan­ 
gegaan of uitgegevm werd (deze valuta is hierna. aangeduid door de 
uitdrukking «uitgifte-valuta»). Het verschuldigd bedrag zal berekend 
worden tegen de tegenwaarde. op basis van de op het vervaltijdstip 
geldende wisselkoers van de- som in Amerikaanse dollars, bekomen door 
de omzetting in Amerikaanse dollars van het bedrag van de schuld, 
uitgedrukt in de uitgifte-valuta, 'op basis van de op het tijdstip van het 
contract of van de uitgifte geldende wisselkoers. Het alzo in uitg.ifte­ 
valuta verkregen bedrag zal nochtans niet lager mogen zijn dan datgene 
wat net zou geweest zijn op basis van de op 1 Augustus 1992 geldende 
wisselkoers. 

(,1) Zie Bijlage VII. 
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ARTICI.!! 8. 

Evnluetion. en Deutschetnerk 
de créances en devises étrangères. 

Les créances en devises étrangères seront évaluées en Deutsche­ 
mark sur la base des parités notifiées au Fonds Monétaire Iuterna­ 
tional. en vigueur la veille du paiement. Si aucune parité u'est fixée, 
la conversion aura lieu sur la base du cours moyen de lu Bank 
deutscher Länder, en vigueur la veille du paie-ment. 

ARTICLE 9. 

Ko11versionskassc /iîr ácutsche Auslnndsschuklcn. 
(Caisse de conversion pour les dettes extérieures alleruaudcs.) 

1. - La Délégation allemande estimait que le déblteur allemand 
était déftntttvement libéré de sa dette à concurrence de ses paiements 
t, la Konverslonskasse, Les représentants des créanciers, par contre, 
estimaient que de tels versements à lu Konversionskassc ne seraient 
pas, en règle générale, reconnus par la loi de leurs pays comme Iibé­ 
ratoires pour le débiteur allemand. 
Désireux de mettre un terme à de stérlles discussions juridiques. les 

deux parties se sont mises d'accord pour rechercher une solution pra­ 
tique permettant de régler, sans formalités inutiles, les demandes des 
créanciers. 
Tout en maintenant leurs positions juridiques, la Délégation alle­ 

mande et les représentants des créanciers étrangers sont donc con­ 
venus de ce qui suit : · 

( 1) Le débiteur allemand s· engage à rembourser son créancier, 
selon les nouvelles conditions de rêqlement. sans égard aux paiements 
faits à la Konverslonskasse, dans la mesure où le créancier 

(a) n'a pas eHectivement reçu de la Konverstonskasse le paiement 
correspondant au versement du débiteur. ou 

(b) ·a refusé le paiement ou la prestation de ·la Konve rsionskasse 
fondés sur le versement du débiteur. parce qu'il ne voulait pas recon­ 
naitre comme libératoires cc paiement ou cette prestation. 

Dans le cas des valeurs mobilières soumises à la loi de validatlon 
- des valeurs mobilières allemandes émises à r étranqer, le présent 
règlement ne s'applique qu'aux obligations et coupons validés con­ 
formément aux dispositions de cette Loi ou de tout · accord conclu 
'eu cc qui concerne I'appltcatton de la Loi avec le pays où les valeurs 
oot été émises, ou ou titre d'un jugement déclaratoire [Feststelhmqsbe­ 
scheide} obtenu par le créancier en exécution de ladite Loi. 

(2) Les débiteurs seront remboursés des sommes eu cause sur les 
fonds publics allemands. 

(3) Les paiements faifs par le débiteur à la Konverstonskasse qui 
ne tombent pas sous le coup de l'alinéa (1} ci-dessus sont considérés 
comme libératoires pour le débiteur à concur •. ence de leur montant. 

II. - Sous réserve de diapositlons générales du paragraphe 1 
ci-dessus : 

(a) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabi­ 
lité du paiement intégral aux créanciers étrangers. dans les monnaies 
dans lesquelles elles êtaient exigibles, des sommes qul ont été versées 
à la Konversronskasse par des débiteurs sur le territoire de la Sarre, 
et au titre desquelles les créanciers étrangers n'ont pas reçu de ver­ 
sements en devises étrangères ou bénéficié d'autres contre-parties. 

(b) Le Gouvernement Fédéral s"engage á assumer la responsabilité 
du paiement aux créanciers étrangers, dans les monnaies dans lesquel­ 
les elles étaient exigibles. de 60 % des sommes qui ont été versées 
à Ja Kónverslonskasse par des débiteurs en Autriche, en France, en 
Belgique, et au Luxembourg et au titre desquelles les. crëancters ëtran­ 
gus n'ont pas reçu de versements en devises étrangères ou bénéficié 
d'autre contre-parties. 
(c) Le Gouvernement Fédéral entrera en négociations avec les repré­ 

sentants des créanciers étrangers avant la fin de décembre 1952 au 
sujet de l'application de ces engagements. 

ARTICLE 10. 

Versements à la Deutsche Verrechnungsl<a.sse. 

Les parties aux négociations ont examiné la question des verse­ 
ments des débiteurs allemands à la Deutsche Verrechnunqskasse, qui 
n'ont. pas été suivis d'un paiement au créancier. 
Etant donné la diversité des contrats encore à liquider entre I'Alle­ 

magne et les autres pays, créanciers et débiteurs estiment que les 
questions non élucidées devraient être réglées par la voie de négocia- 

ARTIKEL 8. 

Schatting in Deutschemark van Sclnrlduocdc~ingcn 
in vi:cem<le deviezen. 

Oc schuldvorderingen in vreemde deviezen zullen in Deutschemark 
geschat worden op basis van de aan het Intcrnatlonalc Monetaire Fonds 
medegedeelde pariteiten vigerend op. de vooravond van de betaling. 
Indien geen pariteit is vastgesteld. zal de conversie geschieden op basis 
van de op de vooravond van de betaling· geldende gemiddelde koers 
van de Bank deutscher Länder. 

ARTIKEL 9. 

Konvei:sio11sk11ssc fiir deutsche Auslundsschuklcn. 
( Converstekas voor de Duttse buitenlandse schulden). 

I. - De Duitse Delegatie achtte dat de Duitse debiteur deflnitic-f 
van zijn schuld was ontheven ten belope van zijn betelinqen bij de 
Konvcrstonskasse , De verteqeu woordtqers van de crediteuren. doarcn­ 
teqen, achtten dat dergelijke stortingen bij de Konvcrstonskasse. in àlqe­ 
mene regel. door de Wet van hun. landen niet zouden erkend worden 
als geldend als o,ottastîng voor 'äe Duitse debiteur, 
Verlangend een etude te maken aan onvruchtbare juridische bespre­ 

kingen. hebben de twee partijen zich· akkoord gesteld aangaande het 
navorsen van een practlsche oplossing. die het zou mogelijk maken dl' 
aanvragen van de crediteuren zonder nutteloze Iormaliterten te reqelen. 
Zich handhavend op hun juridische standpunten, zijn de Duitse Dele­ 

gatie en de vertegenwoordigers del' vreemde crediteuren alzo overeen­ 
gekomen hetgeen volgt : 

(·1) De Duitse debiteur verbindt zich tot het terugbetaku van zijn 
crediteur volgens de nieuwe regelingsvoorwaarden. zonder inachtneming 
van de bij de Korrverstonskesse gedane betaltnqen, in de mate waarin 
de crediteur : 

( a) niet daadweckehjk van de Konversïonskasse de met de storting 
van de debiteur overeenstemmende betaling ontvangen heeft. of · 
(b) de betallnq of de prestattes van de Konversionskasse, qèsteund 

op de storting van de debiteur, geweigerd heeft. omdat hij deze betaling 
of deze prestatie: niet wilde erkennen als geldend als ontlasting. 

ln het geval de roerende waarden onderworpen aan de Wet der qel­ 
digverk!aring van de in den vreemde uitgegeven Duitse roerende waar­ 
den. is de onderhavlqe regeling slechts van toepassing op de obligaties 
en coupons. geldi!Jverklaard overeenkomstig de bepalingen vau deze 
Wet of van elke overeenkomst afqeslotèn, wat betreft de toepassing 
van de W et, met bet land waar de waarden zijn uitgegeven geworden, 
of uit hoofde van cm verklarend vonnis (Feststellttngsbescheide) ver­ 
kregen door de crediteur iu uitvoering van bedoelde Wet. 

(2) Aan de debiteuren zullen de betrokken sommen teruqbetaald 
worden op de Duitse publieke fondsen. 

(3) De betalingen gedaan door de debiteur bij de Konverstonskasse. 
welke niet vallen onder toepassing. van de hierbovenverrnelde alinea 1, 
worden beschouwd als geldend als ontlasting voor de debiteur ten belope 
vau hun bedrag. 

II. - Onder 'voorbehoud van de algemene bepalingen van het hier- 
bovenvermeld lid [ : , ' 

( a) Verbindt zich de Bondsregering tot het op zich nemen van de 
verantwoordelijkheid voor de \ntegrale betaling aan de vreemde credi­ 
teuren, iu de valuta's waarin zij elsbaar waren, van de sommen welke, 
bij de Konverstonskasse gestort werden door de debiteuren van het 
Saargebied en uit hoofde waarvan de vreemde crediteuren geen stor­ 
tingen in vreemde valuta's hebben ontvangen of geen andere tegen- 
waarden hebben ge11oten. · 
(b) Verbindt zlcfl de Bondsregering tot het op zich nemen van de 

verantwoordelijkheid voor de betaling aan de vreemde crediteuren, in 
de valuta's waarin zij elsbaar waren •. van ,60 % van de sommen welke 
bij de Konversionskasse gestort werden door de debiteuren in Oosten­ 
rijk. in Frankrijk, in België en in Luxernburq en uit hoofde waarvan de 
vreemde crediteuren geen stortingen in vreemde valuta's hebben ont­ 
vangen of geen andere tegenwaarden hebben genoten. 
(c) Zal de Bondsreqerinq vóór het einde van December ,195-2 in 

onderhandeling treden met de vertegeowoordigecs van de vreemde credi­ 
teuren, betreffende dè toepassing van deze verbintenlssén, 

ARTIKEL 10. 

Storlirigen bij deDeutsche Verrechnungskasse. 

De onderhandelende partijen hebben de kwestie onderzocht van de 
stortingen der Duitse debiteuren aan de Deutschc Verrechnunqskasse, 
welke niet gevolg<! geworden zijn door een betaling aart de crediteur. 
Gezien de verscheidenheid der nog tussen Duitsland en de andere 

landen te vereffenen contracten, achten crediteuren en debiteuren, dat 
de niet opgehelderde vraagstukken zouden moeten g~reg~id worden door 



[ 67 J 147 

tions intergouvernementales entre Ja République Fédérale d'Allema­ 
gne et les Etats intéressés. 

ARTICLE ll. 

Clause rcleiioc 1wx cm ou le cl~bitcur 
se trouve cl8ns une siluatio11 [irtartciëc-c cliffici/c. 

SI, et dans la mesure où la situation financière d'un débiteur a été si 
gravement compromise par la -guerre, les suites de la guerre ou d'autres 
circonstances exceptionnelles, qu'il ne peut lui être demandé de s'aquit­ 
ter de ses obligations dans les conditions et délais prévus dans la pré­ 
sente proposition de règlement, il doit obtenir des allègements. Ceux-ci 
doivent répondre à l'équité et à Ja situation particulière du débiteur. 
Ils doivent correspondre aux concessions dont Je débiteur a déjà béné­ 
ficié ou pourratt bénéficier pour les mêmes motifs vis-à-vis d'un créan­ 
cier allemand en vertu de la loi allemande et, en partlculicr. de la légis­ 
lation sur l'aide aux débiteurs [Vcrtraqshtlfe srccht}. 

Si le créancier et le débiteur ne parviennent pas à s'entendre la 
question sera tranchée par Ic Tribunal allemand compétent. Le créan­ 
eter pourra faire appel de la décision de première Instance. à son choix, 
soit en utilisant les recours qui lui sont ouverts par la Loi allemande, 
soit en s'adressant. dans les 30 Jours de la notification de la décision 
de première instance, au Tribunal arbitral constitué conformément aux 
dispositions de l'article 17. La décision de œ Tribunal lie- les parties. 

AaTICLI! 12. 

Transmission. par succession légale, des ceénnces et des dettes. 

{ 1) Si un créancier étranger a acquis, ou acquiert à l'avenir. par 
succession à cause de mort, une créance d'un autre créancier étranger. 
cette créance sera traitée, dans le cadre de la présente proposition de 
règlement, comme si elle appartenait encore au créancier originel. Il en 
va de· même dans les cas analogues de succession juridique légale. 

(2) Est substitué au débiteur quiconque est tenu, aux termes de la 
Loi ou. d'une Ordonnance exécutoire, de reprendre la dette, ou la reprise 
eu vertu d'un contrat. 

ARTICLE 13. 

Cession de enfonce. 

( 1) Le créancier peut céder à un autre étranger Je montant total 
d'une créance dont il peut exiger Ic paiement à l'étranger. à condition 
que - 

( a) Ie cessionnaire réside dans la nième zone monétaire que le 
cédant; 
(b) Ia cession n'ait pas pour effet de modifier les éléments caracté­ 

. ristiques de la créance; 
(c) 1a cession ne serve, ni directement ni indirectement, au règle­ 

ment de la créance. 

Les services allemands compétents accorderont l'autorisátion de ces­ 
sion quand seront remplies les conditions ( a) à (c). Ils devront en outre 
examiner avec bienveillance les demandes fondées d'un créancier étran­ 
ger en vue de la cession partielle de sa créance. 

La cession de la créance: confère au nouveau créancier Ies droits 
et devoirs du créancier initial. Si le nouveau créancier demande au 
débiteur un remboursement en Deutschemark, les règlements régissant 
les « avoirs bloqués originels ~ s'appliquent à ces avoirs bloqués après 
un délai de 3 mois à compter de la cession . 

(2) La cession des créances pour lesquelles le créancier ne peut 
exiger le paiement qu'en Deutschemark est soumise aux dispositions 
en vigueur au moment considéré daas la Républiqm: Fédérale et Berlin 
(Ouest) sur l'utilisation et la cession de telles créances. (Voir arti­ 
cle 19.) 

ARTICLE li. 

Accession du créancier et di, débiteur au règlement des dettes. 
Dispositions de Contrôle des changci;. ~ Obrigatio11s du débiteur. 

( 1) Le créancier et le débiteur désireux de régler une créance et une 
obligation selon les conditions de la présente proposition de règlement, 
doivent échanger des déclarations écrites dans ce sens. La déclaration 
d'adhésion du créancier peut aussi être transmise par l'intermédiaire 
d'un organisme créé à cet effet dans le pays du créancier. 

(2) Le rapport juridique entre créancier et débiteur est sujet aux 
dispositions allemandes et étranqères de contrôle des chaóges en 

Interqcuvernemcntele onderhandelingen tussçn de Bondsrepubliek Duits­ 
land en de belanghebbende Staten. 

ÀRTIKl!L ll. 

Clausule betreffende cfo gcvllllen, wa11cin de debiteur 
zich in cc-n moeilijke financiële toestand bevindt, 

Indien, e,1 in de mate waarin de financiële toestand van een debiteur 
zo c-rg ln gevaar is gebracht geworden door de oorlog, de gevolgen van 
de oorlog of van andere uitzonderlijke omstandigheden. dat hem niet 
kan gevraagd worden zijn verplichtingen te- voldoen in de voorwaarden 
en binnen de termijnen voorzien hij onderhavig regelingsvoorstel. moet 
hij verlichtingen bekomen. Deze moeten beantwoorden aan de billijk­ 
heid en aan de bijzondere toestand van de debiteur. Ze moeten over­ 
eenstemmen met de concessies, welke de debiteur reeds genoten heeft 
of zou kunnen genieten om dezelfde redenen tegenover een Duitse credi­ 
teur krachtens de Duitse wet, en, in het bijzonder, krachtens de wet­ 
geving nopens de hulp aan debiteuren. ( Vertragshilfcsrecht). 
Zo de crediteur en de debiteur cr niet toc komen zich te verstaan, 

zal de kwestie beslecht worden door de bevoegde Duitse Rechtbank. 
De crediteur z:al beroep kunnen aantekenen tegen de uitspraak in eerste 
aanleg. naar zijn keuze. hetzij door gebmik te maken van de rechts­ 
middelen welke de Duitse Wet te zijner bcschikking stelt. hetzij dooi· 
zich, binnen de 30 dagen van de kennisgeving van de uitspraak in 
eerste aanleg, te wenden tot het Tribunaal van Arbitrage opgericht 
overeenkomstig de- bcpallnqcn van artikel -17-. De uitspraak van dit 
Tribunaal bindt de partijen. 

ARTIKEL 12. 

Over-dracht, bi] wettelijke opvolging, van de schuldvorderingen 
en de schulden. 

( 1) Indien een vreemde crediteur. een schuldvordering van een andere­ 
vreemde crediteur heeft verkregen of in de toekomst verkrijgt, bij 
opvolging ten gevolge van dood, zal deze schuldvmdering behandeld 
worden. in het raam van het onderhavig regelingsvoorstel. alsof ze nog 
de oorspronkelijke crediteur toebehoorde. Hetzelfde geschiedt in de 
overeenkomstige gevallen van wettelijke juridische opvolging. 

(2) Wordt in de plaats gesteld van de debiteur. alwle gehouden is, 
volgens de termen van de Wet of van een uitvoerbare Ordonnantie, de 
schuld over te nemen, of ze overgenomen heelt krachtens een contract. 

Afstand uar1 schuldoocderinq, 

(1) De crediteur kan het totaal bedrag van een schuldvorderinq, 
waarvan hij de betaling in den vreemde kan eisen, aan een .andcre 
buitenlander afstaan. op voorwaarde dat ;.... 

(a) de cessionnaris in dezelfde monetaire zone verblijft als de 
afstanddoener; 
(b) de afstand niet ten doel heeft de karakteristieke elementen van 

de schuldvordering te- wijzigen; 
( c) de afstand, noch rechtstreeks. noch onrechtstreeks, tot regeling 

van de schuldvordering dient. 

De bevoegde Duitse diensten zullen de machtiging tot afstand toe­ 
staan. wanneer de voorwaarden (a) tot (c) zullen vervuld ·zijn. Zij 
zulten bovendien de gegronde aanvragen van een buitenlandse crediteur 
met het oog op de gedeeltelijke afstand van zijn schuldvordering wel­ 
willend moeten onderzoeken. 
De afstand van de schuldvordering kent aan de nieuwe crediteur de 

rechten en plichten toc van de aanvankelijke crediteur. Indien de 
nieuwe crediteur aan de debiteur een terugbetaling. in Deutschemark 
vraagt. zijn de reglementen. welke de « oorspronkelijke geblokkeerde 
tegoeden » beheersen, toepasselijk op deze geblokkeerde tegoeden na 
een termijn van J maanden met ingang van de afstand. 

. (2) De afstand van de schuldvorderingen, waarvoor de crediteur 
slechts· <le betaling kan eisen in Deutschemark, is onderworpen aan de 
op het in beschouwing genomen tijdstip in de Bondsrepubliek en lkriijn 
(West) geldende bepalingen betreffende de _aanwending en de afstand 
van dergelijke schuldvorderingen (Zie artikel •19). 

ARTIKEL 14. 

Toetreding van de crediteur en de debiteur- tot de schu{denregeliny. 
Wisselconlrôfebepelingen. - Verplichtingen tian de debiteur. 

(1) De crediteur en de debiteur, verlangend een schuldvordering en 
een verplichting volgens de voorwaarden van het onderhavig reqelmqs­ 
voorstel te reqelen, moeten in die zin geschreven verklaringen uirwisse­ 
Jen. De toetredingsverklaring van de crediteur kan ook overgemaakt 
worden door bemiddeling van een tot dit doel in het land van de credi- 
teur opgericht lichaam. . 

(.2) Het juridisch verslag tussen crediteur en debiteur is onderworpen 
aan de geldende Duitse en buitenlandse wisseicontrölebepalinqen, reke- 
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vlqueur. compte tenu des allègements et concessions particuliers prévus 
par le présent projet de rëqlernent. 

(3) Si le débiteur se refuse ~ souscrire la déclaration en question, 
mais que Ic créancier se déclare lié, vis-à-vis du débiteur, par sa décla­ 
ration d'adhésion, le Contrôle des chanqes allemand accordcrn au 
créancier, sur sa demande, dans le cadre de sa déclaration d'adhésion, 
toutes les autorlsatlons nécessaires en matière de contrôle- des chanqes. 
Ces autorisation devront permettre au créancier de poursuivre le débl­ 
teur et de recouvrer sa créance dans la mesure et de- la manlère prévues 
dans k présent projet de règlement .. 

Si le créancier n'a pas reçu sattsfncttou par exécution forcée, li peut 
révoquer sa déclaration d'adhésion. 
La délivrance de l'autorisation du Contrôle des chanqcs ne constitue­ 

pas une décision sur l'existence et le montant de- la créance, 
(4) ALI cas où le créancier demande Ic patc menr en Deutschemark, 

il doit, vis-à-vis du débiteur, déclarer par écrtt qu'il accepte Ic paiement 
en Deutschemark en règlement de sa créance. 

(5) Au cas où le créancier peut demander et demande en fait le 
transfert, le dëblteur doit prendre toutes les mesures extqées par la 
lêgislali<:m alle-mande de contrôle des changes en vigueur, pour se pro­ 
curer les moyens de paiement nécessaires eu devises étrangères. 

ARTlCL!l 15. 

Règlem<::11t des litig,,s. 

En l'absence de dispositions contraires expresses de la présente pro­ 
position de règlement, les litiges entre créanciers et débiteurs sur 
l'existence ou le montant des créances seront tranchés par le Tribunal 
011 par Ic tribunal arbitral convenu entre les parties, qui est compétent 
d'après le rapport juridique existant. 

ARTICLE 16. 

Commission Mixte'. 

En vue du règlement des divergences d'opinion résultant de l'Inter- ' 
prêtatlon du présent règlement. une Commission Mixte sera instituée. 
Elle comprendra un nombre êgal de représentants des pays créanciers. 
et de représentants du qouvernement de la République Fédérale d'Alle­ 
magne ainsi qu'un Président. 

Il est recommandé que Ia Commission soit compétente pour décider 
des questions d'importance fondamentale relatives à Finterprétation d,1 
présent règlement qui lui seraient soumises par les Gouvernements. 

Si un Gouvernement estime qu'un cas soumis à l'appréctanon du 
Tribunal arbitral (Article 17) pose une question d'importance fonda­ 
mentale, il est recommandé qu'il puisse demander que le Tribunal arbi­ 
tral renvoie Ie litige à ia Commission Mixte. Le Tribunal arbitral devrait 
avoir le même droit. 

ÀRTICLE 17. 

Tribunel arbitral. 

Le Tribunal arbitral prévu à !"Article ·11 se composera d'un arbitre 
nomme par le créancier et d'un arbitre nommé par Ic débiteur. Ces deux 
arbitres désigneront un Président- S'ils ne peuvent se mettre d'accord 
sur ce choix, ils demanderont au Président de la Chambre de Com­ 
merce Internationale de procéder à cette désiqnation, 

Les arbitres doivent être qualifiés pour exercer dans leur pays k,, 
Ioncttons de juges; cette condition n'est pas exlqée du Président. 

Le Tribunal arbitral règle lui-même sa procédure. Il décide également 
quelle partie doit payer les dépens. 
La Délégation allemande recommandera au Gouvernement Fédéral 

de veiller à ce que, dans les cas où les parties ne seraient pas en 
mesure de faire J'avance ou de supporter les dépens fixés par te Tri­ 
bunal. Ie.paiement de ceux-ci soit réglé d'une manière adéquate. 
Le Tribunal arbitral pourra, à Ia demande commune des parties. con­ 

naitre également d'autres litiges entre créancier et débiteur. 

Au cours des négociations interqouvernemcntales en vue de la mise 
en vigueur des recommandations de la Conférence des dettes extérieures 
allemandes, des dispositions détaillées devront être convenues en ce 
qui concerne le Tribunal arbitral prévu par le présent article. 

ARTICLE 118. 

Paiement en Deutschemark. 

Par- « paiement en Deutschemark » au sens du présent règlement, 
il faut entendre le paiement en monnaie allemande à un compte que le 
créancier étranger possède ou fait ouvrir à son nom dans un établlssc- 

t~irig qchoudcn met de bij onderhavig regelingsontwerp voorztene parti­ 
cultore ontlastingen en concessies. 

( 3) Indien de · debiteur de verklartnq waarvan sprake weigert te 
ondertekenen, doch de crediteur zich ten overstaan vau de debiteur 
gebonden verklaart door lijn toetrcdingsvi.-rklal'ing, zal de Duitse wis­ 
selcontrölc aan de · crediteur op zijn verzoek, in het raam van zijn 
toetredingsverklaring. al de nodiqe machtigingen inzake wlsselcontröle 
toestaan. Deze machtigingen zullen de crediteur moeten toelaten de 
debiteur te vervolgen, en zijn schuldvordertnq in te vorderen in de 
mate en op de wijze voorzien bij onderhavig regelingsontwerp. 
Zo de crediteur gcc-n voldoening heeft bekomen door gedwongen 

tenultvocrleqqlnq, kan hij zijn toetredingsverklaring herroepen. De af­ 
lovcrlnq van de machtiging van de wlsselcontrölc maakt geen beslis­ 
sing uit over het bestaan en het bedraq van de schuldvordering, 

( '1) Ingeval de crediteur de betaling vraagt in Deutschemark. moet 
hij ten overstaan van de debiteur schriftelijk verklaren, dat hij de beta­ 
ling ln Deutschemark tot regeling van zijn schuldvorderlnq aanvaardt. 

( 5) Ingeval de crediteur de overdracht kan vragen m deze werkelijk 
vraagt. moet de debiteur alk· door de geldende Duitse wtsselcontröle­ 
wetqevlriq vereiste maatregelen nemen. ten einde zich de nodige beta­ 
linqsmlddclcn in vreemde valuta's _aan te schaffen. 

ARTIKEL is. 
Regeling der geschitlc:rt. 

Bij afwcziqhcid van uitdrukkelijke andersluidende bepalingen van 
onderhavig reqclinqsvoorstel. zullen de geschillen tussen crediteuren en 
deblteuren omtrent het bestaan of het bedrag van de schuldvorderingen 
beslecht worden door de Rechtbank of door het tussen de partijen over­ 
eenqekomcn Tribunaal van Arbitrage, hetwelk bevoegd is in gevolge 
het · bestaand juridisch verslaq, 

ARTIKEL 16. 

Gemengde Commissie. 

Met het oog op d,' regeling van dl' standpuntsverschlllen voortvloeiend 
uit de uitlegging van onderhavige 'reqelinq. zal een Gemengde Com­ 
missie inqesteld worden. Zij zat een gelijk aantal vertegenwoordigers 
van de crediteurlanden en vertêqenwoordiqers van de regering vau 
de Bondsrepubliek Duitsland omvatten. alsmede een Voorzitter. 
Er wordt aanbevolen, dat de Commissie bevoegd wcze om te beslis­ 

sen omtrent de vraagstukken van fundamenteel belang betreffende de 
uitlegging van onderhavige regeling, welke haar door de Regeringen 
zouden voorgelegd worden. 
Zo .een Regering acht dat een aan de beoordeling van het Tribnnaal 

van Arbitrage !Artikel 17) onderworpen geval een probleem van Iun­ 
darnenteel belang stelt. wordt er aanbevolen dat zij het Tribunaal van 
Arbitrage kan vragen het geschil naar de Gemengde Commissie te 
verwijzen, Het Tribunaal van Arbitrage zou hetzelfde recht moeten 
hebben. 

AII.TIKEL 17. 

Het Tribunaal van Arbftrage. 

Het bij Artikel 11 voorziene Tribunaal van Arbitrage zal .samen­ 
gesteld zijn uit een door de crediteur benoemde scheidsrechter en· een 
door de debiteur benoemde scheidsrechter. Deze twee scheidsrechters 
zullen een Voorzitter aanduiden. Zo zij tich niet akkoord kunnen 
stellen omtrent deze keuze, zullen dj aan de Voorzitter van de Inter­ 
nationale Kamer van Koophandel vragen· tot deze aanduiding over te 
gaan. 
De scheldsreèhters moeten bevoegd zijn on, i11 hun land de functies 

van rechter uit te oefenen; deze voorwaarde wordt van de Voorzitter 
niet vereist. 
Het Tribunaal van Arbitrage regelt zelf zijn procedure. Het beslist 

tevens welke partij de uitgaven moet betalen. 
De Duitse Afvaardiging zal de Bondsregering aanbevelen er voor te 

waken dat in de gevallen waarin de partijen niet bij machte zouden 
zljn het voorschot te doen of de door het Tribunaal vastgestelde uit­ 
gaven te dragen, de betaling er van geregeld zifop een billijke wijze. 
Het Tribunaal van Arbitrage zal, op qemeenschappeltjk verzoek van 

de partijen. insgelijks kunnen kennis nemen van andere geschillen tussen 
crediteur en debiteur. 
In de loop van de Interqouvernementele onderhandelingen met het 

oog op de inwerkingtreding van de aanbevelingen van de Conferentie 
der Duitse buitenlandse schulden, zal omtrent omstandige beschikkingen 
moeten overeengekomen worden wat betreft het bij onderhavig artikel 
voorziene Tribunaal van Arbitrage. 

ARTIKEL •18. 

Betaling in Deutschemark. 

Door ~ betaling in Deutschemark » in de zin van onderhavige rege­ 
ling dient verstaan de betaling in Duitse valuta op een rekening, welke 
de vreemde crediteur bezit of op zijn naam doet openen bij -een finan- 
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ment financier dans Ic territoire de la République Fédérale d'Allemagne 
ou de Berlin (Ouest). Ce compte sera sujet à la règlementation alle­ 
mande de contrôle dl.'s chanqcs en vigueur. 

La disposition ci-dessus n'exclut pas la dél iv rance d'autorisations 
spéciales pour d'autres modalités de paiement. 

ARTICŒ ·19. 

Lltllisncion cl'auoirs bloqués e11 Deutschemark, 

( 1) Le créanclcr étranger détenteur d'un « avoir orlqincl ,, en mon­ 
maie allemande pourra utiliser son avoir dans Ic cadre de la réqlc­ 
mentatlon en vigueur lors de l'entrée en viqueur du présent rèqlcment 
dans la République Pëdéralc d'Allemagne et Berlin (Ouest); il pourra 
ëgnlcmcnt céder de tels avoirs à une autre personne hors d'Allemagne. 

(2) Le créancier ëtranqcr dëtenteur dun « avoir de cession .~ en 
monnaie allemande conservera Ic droit de céder cet avoir à une autre 
personne hors dAlle maqne. 

Le créancier étranqer détenteur dun tel avoir conservera Ic droit 
d'utiliser cet avoir principalement à des investissements ~ long terme 
dans l'économie allemande. 

(3) Les Autorités allemandes compétentes prendront les règlements 
nécessaires pom· prévenir toute évasion !llégale des avoirs en monnaie 
allemande ou tout autre abus ·préjudiciable à l'économie allemande et 
il l'ensemble des créanciers. Les uttlisatlons pe rmlscs en vertu d'une 
autorisation générale- lors de I'cntréc en vlqueur- du présent rèqlcment • 
pourront. en v11 de permettre le contrôle. être soumises il une autori­ 
sation individuelle, sans que les possibilités générales d'utillsatlon soient, 
de cc fait, restreintes. 

(1) Les Autorités allemandes compétentes s'efforceront de prévoir 
des possibilités d'uttlatton des avoirs bloqués en Deutschemark, dans 
la mesure où le permettra la situation des changes- Elles auront pour 
but de simplifier dans la mesure du possible la procédure de délivrance 
des autorisations. 

(5) En vue de la discussion de questions générales liées à l'utiltsa­ 
tion des avoirs bloqués en Deutschemark. le Gouvernement Fédéral 

. constituera une Commission consultative composée sur une base pari, 
taire clc représentants des prlncipaux pays créanciers d'une part et de 
la République Fédérale d'antre part. 

ARTICLE 20. 

l nflue11ce du r:èglement sur les créances existantes. 

Sauf dispositions contraires, le présent règlement. en . tant que tel. 
ne modifie pas les créances auxquelles il est applicable. 

ÀRTICI.E 21. 

Clauses d'option de change sans clause-or. 

La décision quant à la monnaie dans laquelle les créances avec 
clauses d'option de change (sans clause-or) devront être réglées reste 
réservée pour des accords interqouveenementaux, 

ARTICLE 22. 

Affectation au bénéfice des débiteurs 
des concessions faites par les créancters. 

Les créanciers estiment -que le bénéfice des concessions consenties 
par eux dans Ic cadre du présent règlement doit profiter aux débiteurs. 

ARTICLE 23. 

Conversion effective. 

( 1) Toute modification des conditions d'une dette est considérée 
comme une conversion effective, si die a eu lieu avant le 9 juin 1933. 
ou encore, si die a eu lieu le 9 juin 1933 ou après cette date et à la 
suite de Iibres négociations ou en raison de J'insölvabilité survenue ou 
imminente du débiteur. 

(2) II sera présumé qu'il n"y a pas conversion effective résultant de 
libres néqociations si le créancier était représenté. au moment de Ia 
conversion, soit par le séquestre allemand des biens ennemis, soit par 
une personne analogue désignée par des autorités allemandes sans son 
assentiment. 

(3) Dans Ie cas des créances ayant la forme d'obligations, il n'y a 
pas non plus conversion effective lorsque Ic créancler s'est borné uni­ 
quernent à accepter une offre- unilatérale du débiteur. 

(4) L<> débiteur aura la charge de prouver- qu'il y a conversion 
effective. 

(5) Daas le cas des emprunts des églises, toute conversion sera 
considérée comme effective. 

ctële instelling op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland 
of van Berlijn (West}. Deze rekening zal onderworpen zljn aan de 
geldende Duitse wtssclcontrölcrcqlemcntcrtnq. 
De hierbovcnvcrrnelde bepaling sluit de aflevering van bijzondere 

machtigingen voor andere betalïnqsmodalltcltcn niet uit. 

ARTIK~L ,19. 

Aanwending varz de geblokkeerde tegoeden in Deutschemark. 

( 1) De vreemde crediteur, houder van ecu « oorspronkelijk tegoed » 
in Duitse valuta, zal zijn te\)occl kunnen aanwenden in het raam van 
de reglementering van kracht bij de inwerkingtreding van de onder­ 
havige regeling in de Bondsrepubliek Duitsland en Berltjn (West); hij 
zal eveneens dcrqeltjke teqoedén aan een andere persoon buiten Duits­ 
land kunnen afstaan. 

(2) De vreemde crediteur, houder van een « tegoed voor afstand » 
in Duitse valuta, zal het recht behouden dit tegoed aan een andere 
persoon buiten Duitsland af te staan. 
De vreemde crediteur, houder van een dergelijk tegoed, zal het recht 

behouden dlt tegoed hoofdzakelijk aan te wenden voor investeringen 
op lange termijn in de Duitse economie. 

(3) De bevoegde Duitse Overheden zullen de nodige regelingen 
treffen om iedere onwettelijke uitwijking van tegoeden in Duitse valuta 
of elk ander misbruik nadelig voor de Duitse economie en voor het 
geheel der crediteuren te voorkomen. De krachtens een algemene mach­ 
tiging bij de inwerkingtreding van de onderhavige regeling toegelaten 
aanwendinqcn kunnen, mei het oog op het toelaten van de contrôle, 
onderworpen worden aan cm tndivtducle machtiging. zonder dat de 
algemene aanwendinqsrnoqclijkheden ingevolge dit feit beperkt worden. 

(4) De bevoeqde Duitse Overheden zullen z:ich inspannen om aan­ 
wendtnqsmoqelijkheden voor de In Deutschemark qcblokkeerde tegoeden 
te voorzien, in de mate waarin de valuta-toestand het zal toelaten. zu 
zullen ten doel hebben de afleveringsprocedure der machtiqlnqen, in de 
mate van het mogelijke. te vereenvoudiqen. 

(5) Met het oog op de bespreking van algemene kwesties in ver­ 
band met de aanwending der in Deutschemark geblokkeerde tegoeden. 
zal de Bondsregering een Consultatieve Commissie oprichten. samen­ 
gesteld op een parttaire basis uit. vertegenwoordigers der voornaamste 
credïteurlanden enerzijds en van de Bondsrepubliek anderzijds. 

ARTIKEL 20. 

ln"loc<I var, de n:9di119 op de besiaende schulduorderinqen, 

Behoudens :strijdige bepalingen, '<vijzigt onderhavige regeling. als 
dusdanig, niet de schuldvorderingen waarop ze van toepassing is. 

ARTIKEL 21. 

Vi!luta-optie-claus,ife zonder goud-clausule. 

De beslissing aangaande de valuta, waarin de schuldvorderingen met 
valuta-optie-clausules ( zonder ~ot1d-dausule) zullen moeten geregeld 
worden, blijft voorbehouden voor de intergouvernementele overeen­ 
komsten. 

ARTIKEL 22. 

Aanwending ten voocdelc van de debiteuren 
van de door de crediteuren gedane concessïcs. 

De crediteuren achten dat het voordeel van de door hen in het raam 
van onderhavige regeling toeqestane concessies de debiteuren moet ten 
goede komen. 

ARTIKEL 23. 

Effectieve conversie. 

( l) Elke wijziging van de voorwaarden ener schuld wordt beschouwd 
als een effectieve conversie, zo zij plaats gehad heeft vóór 9 Juni 1933. 
of nog, zo z:ij plaats gehad heeft de 9"& Juni 1·933. of nà deze datum en 
ingevolge vrije onderhandelingen of omwrlle van de overkomen of 
imminente insolventie van de debiteur. 

(2) Er zal ondersteld worden dat er geen effectieve conversie voort­ 
vloeiend uit vrije verhandelingen is, zo de crediteur op het ogenblik 
van de conversie vertegenwoordigd werd, hetzij door het Duits sekwes­ 
ter der vijandelijke goedereo, hetzij door een gelijkaardige persoon 
aangeduid door de Duitse overheden zonder zijn instemminq, 

(3) ln het geval der schuldvorderingen onder- vorm van obliqatlên is 
;>r evenmin effectieve conversie, wanneer de crediteur zich enkel 
beperkt heeft tot het aanvaarden van een unilateraal aanbod van de 
debiteur. · 

(4} De debiteur zal de last hebben te bewijzen dat er effectieve 
conversie is. 

(5) In het geval der leningen van de kerken, zal elke conversie als 
effectief beschouwd worden. 
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ARTICLB 2'1. 

Monnilie clc paiement. 

Les disposltlcns concernant la monnaie dans laquelle une créance 
pécuniaire doit être réglée restent réservées pour des accords Inter, 
gouvernementaux. 

ARTICLI, 25. 

Lois de validation des valeurs mobilières nllcnuuulcs. 

Le présent règlement ne s'applique pas aux obligations et coupons 
dont Ja validation est requise en vertu de la Lol de validation des 
valeurs mobilières allemandes d11 19 août 19•19 [Wlrtschaftsqczctsll. 
19~9, page 295) et de la Lol de valldatton des valeurs mobilières alle­ 
mandes émises à l'étranger d'aout 1952. tant que ces obligations ou 
coupons n'auront pas été validés selon des dlsposltlons de ces lois ou 
de tout accord intergouvernemental qui pourrait être conclu, en cc qui 
concerne l'appltcation de ces lois, avec le pays où les· valeurs ont été 
émises. 

Chapitre C. _, Règlement 
des créances commerciales anciennes 

( Article l ) . 

Asrrct,e 26. 

Créances nées de livraisons de marchandises 

(Article 1 ( 1) ). 

( 1) Le créancier pourra · exiger du débiteur le transfert : 

( a) à partir du début de 1953, d'un tiers de la somme due; 

(b) à partir du 1" janvier 1954 et en 10 annuités égales des deux 
tiers restants. . 

(2) Le créancier pourra, jusqu'au 31 décembre 1953, exiger de son 
débiteur, au lieu du transfert prévu à l'alinéa l (b), le paiement en 
Deutschemark du .reste de sa créance (soit les 2/3 du montant dû 
à forlgine) dans un délai de 3 mois à compter de la demande. Il est 
laissé à la discrétion des créanciers et des débiteurs de convenir d'une 
prolongation de 3 mois du délai en question, en cas de circonstances 
particulières. 

(3) Après le 31 décembre 1953, Ic créancier ne pourra exiger qu'avec 
I'asseutirnent du débiteur le paiement en Deutschemark du solde de la 
créance, 

ARTICLE 27. 

Cr~ances nées du paiement anticipé de marchandises ou de services 

(Article I (2)). 

( l} Les créanciers. et les débiteurs doivent se mettre d'accord, avec 
I'autorisatlon des autorités compétentes de leurs pays respectifs, sur un 
règlement correspondant à leur cas d'espèce. 

(2). Si une entente ne peut. être atteinte, le créancier pourra exiger 
du débiteur Ie transfert du montant dü, en 10 annuités égales à partir 
du 1 •• octobre 1953. 

(3) Le créancier pourra, jusqu'au 31 décembre 1953, exiqer ide son 
débiteur, au lieu du transfert prévu au paragraphe 2, le paiement en 
Deutschemark de la totalité de sa créance dans un délai de trois mois 
à compter de la demande. Il est .recommandé aux créancters et aux 
débiteurs de convenir d'une prolongation de 3 mois de ce délai en cas 
de circonstances particulières. 

(4) Après le 31 décembre 1953, le créancier ne pourra qu'avec l'as­ 
sentiment du débiteur exiger le paiement de la créance en Deutsche­ 
mark. 

ARTICLE 28. 

Salaires, traitements et pensions 
résultant de contrats de travail, commissions 

(Article l (7)). 

( 1) Le créancier pourra exiger du débiteur le transfert du montant 
dû, en 5 annuités egales, à partir du 1" janvier 1953. Dans ce règlement 
pourront être incorporés également sur demande adressée aux autorités 
allemandes compétentes par l'intéressé ou par une organisation privée 
ou publique dûment autorisée par lui à agir en son oom, les montants 
dont il peut être prouvé qu'ils ont été versés temporairement soit par 
I'Intéressé, soit en sa faveur par son employeur, à un compte ouvert 

ARTIKBL 24. 

Betalingsvaluta. 

De bepalingen betreffende de valnta, waarin een geldelijke schuld­ 
vordering moet geregeld worden, blijven voorbehouden voor de inter- · 
gouvernementele overeenkomsten. 

ARTIKEL 25. 

Wetten der 9e/d{gucrklaring van de Duitse roerende waarden. 

Oc onderhavige regeling is niet toepasselijk op de obllgatiën en cou­ 
pons waarvan de geldigverklaring veretst is krachtens de Wet clcr 
qeldlqhetdsvcrklertnq van de Duitse roerende waarden van 19 Augus­ 
tus 1949 (Wirtschaftsgczetsll. 1949, blz. 295) en de Wet der geldig­ 
verklaring van de Duitse roerende waarden uitgegeven ln den vreemde 
van Augustus 1952, voor zover deze obliqatiën of· coupons niet geldig 
zullen verklaard geworden zijn volgens de bepal!ngcn van deze wetten 
of van elke intergouvernementele Overeenkomst die zou kunnen afge­ 
sloten geworden zijn, wat betreft de toepassing dezer wetten, met het 
land waarin de waarden uitgegeven geworden zijn. 

Hoofdstuk C. - Regeling 
van de oude commerciële schuldvorderingen 

( Artikel 1 ) . 

ARTIKEL 26. 

Schulâuorderinçen ontstaan uit. leveringen van goederen 
of uan diensten 
( Artikel 1 ( 1)). 

( 1) De crediteur zal van de debiteur de overdracht kunnen eisen : 

(a) vanhet begin van 1953 af, van een derde van de verschuldigde 
som; . 

(b) van 1 Januari 1954 af en in 10 gelijke annuïteiten van de over­ 
blijvende twee derden. 

(2) De crediteur zal. tot op 31 December 1953, van zijn debiteur. 
in plaats van de bij alinea 1 (b) voorziene overdracht, de betaling in 
Deutschemark kunnen eisen van het overschot van zijn schuldvordering 
(hetzij de 2/3 van het aanvankelijk verschuldigd bedrag) binnen een 
termijn van 3 maanden te rekenen van de aanvraag. Het wordt aan de 
discretie van de .crediteuren en van de debiteuren overgelaten. in geval 
van bijzondere · omstandigheden, overeen te komen omtrent een ver­ 
lenging van 3 maanden van de termijn in kwestie. 

(3) Na 31 December 1953 zal de crediteur slechts met de toestem­ 
ming van de debiteur de betaling in Deutschemark van het saldo van 
de schuldvordering kunnen eisen. 

ARTIKEL 27. 

Schuldvorderinqen: ontstaan uit de vervroegde betaling 
van goederen of van diensten 

(Actikel I (2)). 

( 1) De crediteuren en de debiteuren moeten, met de machtiging van 
de bevoegde overheden van hun onderscheiden landen. zich akkoord 
stellen omtrent een regeling beantwoordend aan hun gegeven geval. 

(2) Indien geen eensgezindheid kan bereikt worden, zal de crediteur 
van de debiteur de overdracht kunnen eisen van het verschuldigd 
bedrag, in 10 gelijke annuïteiten, van 1 October 1953 af. 

(3) De crediteur zal, tot op ·31 December 1953, van zijn debiteur. 
in plaats van de bij lid 2 voorziene overdracht, de betaling in Deutsche­ 
mark kunnen eisen van de totaliteit van zijn schuldvordering binnen een 
termijn van drie maanden, te rekenen van de aanvraaq. Er wordt de 
crediteuren en de debiteuren aanbevolen overeen te komen omtrent een 
verlenging van 3 maanden van deze termijn in geval van bijzondere 
omstandigheden. 

('!) Nà 3.1 December 1953 :.al de crediteur slechts met de toestem­ 
ming van de debiteur de betaling in Deutschemark van de· schuldvor­ 
dering kunnen eisen. 

ARTIKEL 28. 

Salarissen, wedden en pensioenen voortvloeiend 
uit arbeidscontracten, commissies 

(Artikel 1 (7)). 

(1) De crediteur zal van de debiteur de overdracht van het verschut­ 
digd bedràg kunnen eisen in 5 gelijke annuïteiten, van 1 Januari 1953 
af. In deze regeling kunnen Insgelijks, op verzoek gericht tot de 
bevoegde Duitse Overheden door de belanghebbende of door een pri­ 
vaat of openbaar organisme behoorlijk door hem gemachtigd om in 
Zijn naam te handelen, de. bedragen opgenomen worden waarvan kan 
bewezen worden dat zij tijdelijk gestort geworden :.ijn, hetzij door de 
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dans un établissement financier- dans Ic territoire de la République 
Fédérale ou de Berlin (Ouest). 

Il appartiendra aux Autorités allemandes compétentes d'examiner 
avec bienveillance dans les cas partlcullèrcment dignes d'Intérêt, la 
possibilité d'une accélération du transfert. 

(2) Le créancier peut, à tout moment, exiger de son déblteur le paie­ 
ment ~n Deutschemark, dans un délai de 3 mals à compter de la 
demande, du solde non encore transféré à l'étranger. 

ARTICLE 29. 

Presrattons d'assurance sociales 
( Article 1 (8) ). 

Ces prestations font déjà ou pourront foire l'objet de négociations et 
d'accords bilatéraux. Il est recommandé de comprendre dans ces accords 
les prestations arrtërëes, 

ARTICLE 30. 

Créances ,m titre des asmranccs privées: 
(Article 1 (9)). 

(1) Les créances et dettes réciproques nées de contrats 'ou d'accords 
d'assurance ou de réassurance de toute espèce ou en liaison avec de tels 
contrats ou accords peuvent Iaire l'objet de négociations bilatérales. 

Ces créances et dettes ne pourront être réglées que conformément aux 
accords bilatéraux applicables. 

(2) En l'absence de tels accords bilatéraux relatifs aux assurances 
directes ou s'il n'en est pas conclu avant le 31 mars 1953, les créances 
des assurés étrangers à rencontre des compagnies d'assurances dans la 
Rëpubltque Fédérale d'Allemagne et Berlin (Ouest) seront rëqlées con­ 
Iormëment aux dispositions suivántes : 

_ ( a) pour les créances nées de contrats d'assurance-vie, selon les 
dispositlons des Articles 33 et 34. 

(b) pour les créances nées de contrats d'assurances dommages, acci­ 
dents ou responsabilité : 

( aa) si le contrat d'assurance concerne des biens situés dans la 
République Fédérale' d'Allemagne ou Berlin (Ouest), le paiement aura 
lieu en Deutschemark conformément aux dispositions du contrôle des 
changes en vigue,;r dans Ia République Fédérale et Berlin (Ouest); 

{bb) les créances nées d'autres contrats d'assurances dommages, 
accidents et responsabilité seront réglées conformément aux disposi­ 
tions de r article 31. 
(c) pour les créances nées dt' contrats d'assurance de toute nature 

comportant le paiement de rentes, selon les dispositions de I'artlcle 28. 

Les détails des dispositions du paragraphe (2) seront ~êglés dans 
J'Accord Intergouvernemental. 

ARTICLE 3L 

Créances commerciales ancie11nes diiterses 
(Article 1 {JJ, (4), (5) et (6)). 

( l} Le créancier pourra exiger du débiteur le transfert du montant 
dû, en 10 annuités égales à partir du I °' juillet 1953. 

(2) Le créancier pourra. jusqu'au 31 décembre 1953. e:xiger de son 
débiteur, au lieu du transfert prévu au paragraphe 1 ci-dessus, le paie­ 
ment en Deutschemark du montant dû, dans un délai de 3 mois à 
compter de la demande. Il est laissé à la discrétion des créanciers et des 
débiteurs de convenir d'une prolongation de 3 mois du délai en ques­ 
tion. en cas de circonstances particulières. 

(3) Après le 31 décembre 1953, le paiement en Deutschemark de la 
créance ne pourra être exigé qu'en accord avec le débiteur. 

(4) Dans des cas particuliers, créancier et débiteur pourront, sous 
réserve de l'autorisation des autorités compétentes. convenir d'un 
règlement différent. 

ARTrù.E 32. 

Dispositions communes 
à toutes fes créances commerciales: anciennes. 

( Arlécle l (.1) à {9)}. 

( 1) Arz-iérés d'intérêts. 

Si les intérêts sont dûs sur une créance, les arrreres d'intérêts jus-­ 
qu'au 31 décembre 1952 seront calculés à intérêts simples au taux 
suivant : 

belanghebbende, hetzij in zijn voordeel door zijn werkgever, op, een 
rekening geopend bij een financiële instelling op het grondgebied van de 
Bondsrepubliek of van Berlijn (West). 
Het behoort de bevoegde Duitse Overheden in de bijzonder belang­ 

rljke gevallen de mogelijkheid vau een bespoedlqtnq van de overdracht 
welwillend te onderzoeken. 

(2) De crediteur kan. op elk ogenblik, van zijn debiteur de betaling 
in Deutschemark van het nog niet naar den vreemde overqedraqen saldo 
eisen, binnen een terrntjn van 3 maanden te rekenen van de aanvraag. 

ARTIKEL 29. 

Prestaties van sociale verzekerinqcn 
(Artikel 1 (8)). 

Deze prestaties zijn reeds of zullen het voorwerp kunnen zijn van 
onderhandeltnqen en van bilaterale overeenkomsten. Er wordt aan­ 
bevolen de achterstallige prestaties in deze overeenkomsten te begrijpen. 

AlrrtKEL. 30. 

Schltldvordcc-in9e11 uit hoofde 1Jà11 pri1Jatc veaekcrir1gcr1 
(Artikel 1 (9)). 

(,!) De wederzijdse schuldvorderingen en schulden, ontstaan uit 
verzekerlnqs- of herverzekeringscontracten of overeenkomsten van alle 
aard of in verband met zulkdanige contracten ofovereenkomsten, kunnen 
het voorwerp uitmaken van bilaterale onderhandellnqen. 
Deze schuldvorderingen en schulden zulten slechts kunnen geregeld 

worden overeenkomstig de toepasselijke bilaterale overeenkomsten. 
(2) Bi] ontstentenis van dergelijke bilaterale overeenkomsten betref­ 

fende de rechtstreekse verzekeringen, of zo ei geei1 afqeslotén wordt 
vóór 31 Maart 1953, zullen de schuldvorderingen van de vreemde ver­ 
zekerden ten overstaan van de -verzekeringsmaatsèhapp[jen in de 
Bondsrepubliek Duttsland en Berlijn (West) geregeld worden overeen­ 
komstig de volgende bepalingen : 

( a) voor de scbuldvorderinqen ontstàan uit levensverzekerinqscon­ 
tracten, volgens de bepalingen van de Artikden 33, én 34; 
(ó) voor de schuldvorderinqenontstaan uit schadeongevallen- of ver­ 

antwoordelijkheidsvenekeringscontracten; 

[n«} zo het verzèkcrmqscontract slaat op goederen gelegen _ii1 de 
Bondsrepubliek D1ûtsland of Berlijn (West), zal de betaling g~schieden 
in _Deutschemark overeenkomstig de in de Bondsrepubliek en Berlijn 
(West) geldende wlsselcontrôlebepallnqen: 
[bb) De schuldvorderingen ontstaan uit andere schade-, ongevallen­ 

en verantwoordelijkheidsverzekeringscontracten zullen geregeld worden 
overeenkomstig de bepalingen van Artikel 31. 

( c) voor de schuldvorderingen ontstaan uit verzekerlnqscontracten 
van alle aard, omvattend de betaling van renten, volgens de bepalingen 
van Artikel 28. 

De bijzonderheden van de bepalingen van lid (2) zullen geregeld 
worden bij de Intergouvernementele Overeenkomst. 

ARTIKEL 31. 

V cr-schillende oude commerciële schulduocderinçen 
{Artikel 1 (3), (4), (5) en (6)), 

( t) De crediteur zal van de debiteur de overdracht van het verschul­ 
digd bedrag kunnen eisen, in 10 ge!Ejke annuîteiten, van I Juli 1953 af. 

(2) De crediteur zal. tot op 31 December 1953, van zijn debiteur, 
in plaats van de bij lid l hierboven voorziene overdracht, de - betaliuq 
in Deutschemark kunnen eisen van het verschuldigd bedraq.. binnen een 
termijn van 3 maanden met ingang van de aanvraag. Er wordt aan de 
discretie van de crediteuren en van de debiteuren overgelaten. ingeval 
van bijzondere omstandigheden, overeen te komen omtrent een ver­ 
lenging van J. maanden van de termijn in kwestie. 

(13) Na 31 December 1953 zal de betaling ia Deutschemarkvan de 
schuldvorderinq - slechts kunnen geëist worden met toestemming van 
de debiteur. 

(4) In bijzondere gevallen zullen crediteur en debiteur onder voor­ 
behoud van de machtiging der bevoegde overheden. kunnen overeen­ 
komen omtrent een verschillende regeling. 

Bepalingen gemeen aan al de oude commerciële schuldoosderinçen 

(Artikel l (/) tot (9)). 

( 1) Interest-echterstéilen, 

Indien interesten op een schuldvordering verschuldigd zijn, zullen de 
interest-achterstallen tot op ·31 December .1\.52 bij enkelvoudige interest 
berekend worden tegen volgende rentevoet : 
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( a) si Ic taux d'intérêt annuel ëtatt jusqu'ici Inférieur 0,1 éqal à 
4 %. le taux antérieur subsistera; 

( b) si le taux d'intérêt annuel ètn!t jusqu 1c1 superieur ù 4 %. cc 
taux sera réduit aux deux Hers, mais ne devra pas être inférieur ~ 
4 %. 

Le montant réduit des arriérés d'intérêt sera ajouté au principal 
de la créance. 

(2) lntéréts futurs. 

Aucun intérêt n'est dû pour la période du l''' janvier 1953 au 
31 décembre 1957. 

Si des intérêts sont dûs sur la créance pour la periode- antérieure au 
1•·• janvler 1953, Ic montant non encore amorti de la créance au 
1 ··• janvier 1958 ou après, porte intérêt à compter de cette date. Le 
taux dintér êt se monte à 75 o/0 du taux d'Intérêt dû. 

Le nouveau taux d'iutérët ne devra toutefois pas être inlérieur 
à 4 % ni supérieur il 6 % par an. Si Ic taux dIntérët appliqué jus­ 
qu'ici est égal Olt inférieur à 4 %, il reste Inchangé. Les intérêts doi­ 
vent être transférés à la fin de chaque année, en même temps que 
l'amortissement. 

(3) Dépôt spécial. 

(li) Dans Ic cas d'une- créance visée à I' Article 1. alinéas ( 1 ) à 
( 7), Ic créancier pourra, s'il pc-ut prouver que sa créance est mena­ 
cée, exiger du débiteur, au lien du paiement conformément aux Arti­ 
cles 26. 27. 28 011 .31, le paiement ,, m1 compte du dépôt en Deutsche­ 
mark ouvert à son nom dans un établissement à désigner par les auto­ 
ntës allemandes compétentes. 
Si le débiteur. en réponse à cette demande. invoque la clause· 

relative aux cas où Ic débiteur se trouve dans une situation finan­ 
cière difficik [Article 11), il ne sern tenu de donner suite à la demande 
de versement du créancier que lorsque Ic bënë ficc de la clause en 
question lui aura été définitivement refusé. 

(b) Le débiteur peut verser le montant d'une dette appartenant 
à l'une des catéqories énumérées à l'alinéa ( a) ci-dessus, à un tel 
compte de dépôt en faveur du créancier, s'il peut être prouvé : 

( e«) que le débiteur est lhérlticr ou l'exécuteur testamentaire du 
débiteur originel et que la succession doit être partagée; ou 

{bb) que Ic débiteur est une société et que ce-lie-ci entre en liqui­ 
dation: 

(cc) que Ic syndic de faillite ou l'administrateur de liquidation judi­ 
ciaire procède à une distribution. 

(c) Le versement effectué à un compte de dépôt. conformément aux 
dispositions ci-dessus, libère le débiteur de sa dette. Le créancier béné­ 
ficie. en ce cas, des mêmes conditions de transfert que si le montant 
versé au compte de dépôt (y compris les intérêts. au cas où l'établis­ 
sement tenant le compte de dépôt en verse) se trouvait encore entre 
les mains du débiteur. 
(d) Le créancier a, il tout moment, le droit d'exiqer Ic virement à 

son compte en Deutschemark (Article IS) d'un montant versé à Lli! 
compte de dépôt spécial. 

(4) Créances tie /aible mentant. 

Daas le cas des créances de faible montant, les Services allemands 
compétents examineront avec bienveillance. les demandes des intéressés 
en vue d'un transfert accéléré. 

(5) Paiements ,m tiice des Iiot eisons de marchanclises et d,::s presta­ 
tions de services. à propos desquels le cré1mde,:- prouve crue le 

· versement il son compte a été clfectuë sans son assentiment. 

Un créancier qui prouve qu'un versement à son compte bancaire ou 
postal. pour livraisons de marchandises ou prestations de dervrces 
(Article 1). a eu lieu sans son assentiment. ne peut, du fait du ver­ 
sement à un compte de ce genre, perdre son droit à voir son versement 
traité conformément au Chapitre C. 

Chapitre D. ,- Règlement 
des créances financières privées 

( Article 2). 

ARTICLE 33. 

Les créances en capital en monnaie allemande, y compris celles en 
marie-or ou en Reichsmark avec clause-or qui ne présentent pas un 
caractère spécifiquement étranger (Article 6), pourront continuer 
à être payées aux conditions convenues, en ce: qui concerne tarit 
l'intérêt que I'amortissement, conformément aux dispositions de con­ 
trôle des changes en vigueur dans la République Fédérale d" Alle- 

( li) indien de Jaarlijkse rentevoet tot hiertoe lager was dan of gelijk 
was aan 4 %, zal de vroegere rentevoet blijven voortbestaan.' 
(b) indien de Jaarlijkse rentevoet tot nog toe hoger was dan 1 %, 

zal deze rentevoet verminderd worden tot twee derden, maar zal niet 
lager moeten zijn dan .4 %. 

Het verminderd bedrag van de interest-achterstallen zal bij de hoofd­ 
som van de schuldvorderlnq gevoegd worden. 

(2) Toekomstige interesten. 

Geen interest is verschuldigd voor de periode van I Januari ,l 953 
tot 3 l December 1957. 

Indien de interesten op de schuldvordertnq verschuldlqd zijn voor de 
periode welke I Januari 1%3 voorafgaat, rendeert het op I Januari :1958 
of daarna nog niet afgeloste bcdraq van de schuldvordering van deze 
datum af. De rentevoet bedraagt ,75 % van de verschuldigde rentevoet. 
De nieuwe rentevoet zal nochtans niet lager moeten zijr1 dan 4 %, 

noch hoger dan 6 o/0 's jaars. Indien de tot hiertoe toeqepaste rentevoet 
gelijk is aan of laqer dan 4 %. blijf] htj onveranderd. De Interesten 
moeten op het einde van elk jaar, terzelfder ttjd als de aflossing, over­ 
gcdragcn worden. 

(3) Bijzom/erc deposito. 

( a) In het geval van een door Artikel 1. alinea's ( 1) tot (7) bedoelde 
schuldvordering zal de crediteur, Indien hij kan bewijzen dat zijn 
schuldvordering bedrciqd wordt, van de debiteur, in plaats van de 
betaling overeenkomstig de artikels '26, 27, 2'8 of 31. de betaling kunnen 
eisen op een op zijn naam geopende depositorekening in Deutschemark. 
in een door de bevoegde Duitse overheden aan te duiden instelling. 
Zo de debiteur, in antwoord op dit verzoek, de clausule betreffende 

de gevallen waarin de debiteur zich in een moeilijke· ftnanctële toestand 
bevindt ( Artikel t 1) inroept. zal hij slechts gehouden zijn gevolg te 
geven aan het storttnqsverzoek van de crediteur. wanneer het voordeel 
van de clausule in kwestte hem deftmttcf zal gewetge:rd zijn. 

(b) De debiteur kan het bedrag van een tot één der bij alinea (a) 
hierboven opgesomde cateqorteën toebehorende schuld op een dergelijke 
depoaito-rckeninq ten gunste van de crediteur storten. zo kan bewezen 
worden: 

( en} dat de debiteur de erfgenaam of de testamentuitvoerder van de 
oorspronkelijke debiteur is en dat de nalatenschap moet verdeeld wor­ 
den; of 
[bb} dat de debiteur een maatschappij is en dat deze i11 lîkwidatie 

treedt: 
(cc) dat de faillissementscurator of de gerechtelijke likwidatie­ 

beheerder tot een verdeling overgaat. 

( c) De op een depositorekening overeenkomstig de bovenvermelde 
bepalingen uitgevoerde storting, ontheft de debiteur van zijn schuld. 
De crediteur geniet in dit geval dezelfde overdrachtsvoorwaarden als 
wanneer het op de depositorekemnq gestorte bedrag (met inbegrip van 
de Interesten. ingeval de depositorekening houdende instelling er stort) 
zich nog in handen van de debiteur bevond. 
(d) De crediteur heeft te allen tijde het recht de overschrijving op 

zijn rekening in Deutschemark (Artikel ·16) te eisen van een bedrag 
gestort op een bijzondere depositorekening. 

( 1) Schuldvorderingen van gering bedeeç. 

In het geval van schuldvorderingen van gering bedrag, zullen de 
bevoegde Duitse Diensten de aanvragen van de belanghebbenden met 
het oog op een versnelde overdracht wclwil11rnd onderzoeken. 

(5} &talingen uit hoofde van de leveringen van goederen en '·van de 
dienstprestaties, met betrekking tot welke de credlteur be1<•iist d.,t 
de storting op zijn rekening 11itgevoerd geivorden i's zonder. zijn 
toestemminç. 

Een crediteur. clic bewijst dat een storting op zijn bank- of post­ 
rekeninq voor le-vering van goederen of dienstprestaties ( Artikel I) 
plaats gehad heeft zonder zijn toestemming, kan. ingevol9e d~ stortiuq 
op een rekening van die aard, zijn recht niet verliezen zijn storting 
behandeld te- zien overeenkomstig Hoofdstuk C. 

-Hoofdstuk O. - Regeling 
van de private financiële schuldvorderingen 

( Artikel 2) . 

ART l Kl!L -33. 

De kapitaalschuldvorderingen in Duitse valuta, met inbegrip van 
deze in goud-mark of in Reichsmark met goud-clausule, welke niet een 
specifiek vreemd karakter vertonen (Artikel 6), zullen. zowel wat de 
interest als wat de aflossing betreft, verder onder de bedongen voor­ 
waarden kunnen betaald worden overeenkomstig de in de Bonds­ 
republiek Duitsland en Berlijn (We5t) op het tijdstip van de betaling 
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magne l.'t Bcrhn (Ouest) au moment du paiement. Se-Ion les disposi­ 
tions actuellement en viqueur. Il.' paiement ne peut avoir lieu qu'en 
Deutschemark 

AR'l'ICLE 34. 

Les créances en capital en devises étrauqèrcs et celles en mark-or ou 
en Reichsmark avec clause-or mais présentant un caractère spécifique­ 
ment étranqer (Article 6), seront rcqélcs comme suit 

·( 1) Dans la mesure- où le débiteur a effectué des versements à la 
« Konversionskasse !Ur deutsche Auslandsschulden » la déterminatton 
des montants en capital N des intérêts restant dus sera Iattc · selon les 
dispositions de l'Article 9. 

(2) SI des intérêts sont dus, Ic montant des ar riér és d'intérêts jus­ 
qu'au JI Décembre 1952 sera calculé, à intérêts simples. aux taux 
suivants : 

( n) si Ic taux d'intérêt annuel était jusqu'ici inférieur ou égal il 
4 %. k taux antérieur subsiste: 
(b) si le taux d'intérêt annuel était jusqu'ici supérieur à 4 %, il 

sera réduit aux deux tiers. sans jamais être inférieur à 4 %. 

(3) Le montant des arriérés d'intérèts calculé scion les altnéas ( l) 
et (2) ci-dessus sera ajouté à la créance non encore remboursée. Le 
nouveau montant en capital ainsi obtenu portera intérêt, à partir du 
1" janvier 1953, ri un taux Fixé à 75 % du taux applicable lors de 
l'entrée en vigueur du présent règlement. Toutefois. l<: nouveau taux 
d'intérêt ne devra pas être : 

( a) inférieur à 'I % ni supérieur à 5 ¼ % par an, pour les· créan­ 
ces sous forme d'obligations: 

(b) inférieur ü 4. % ni superieur à 6 o/0 par an pour les autres 
créances. 

Si le taux dIntérêt eu vigueur jusqu'ici était égal 011 inférieur ii 
4 o/o, il reste inchangé. 

Les intérêts devront être transférés au moins tous les six mois. 

(i) Dans le cas des créances ayant fait l'objet d'une conversion 
effective c'est Ic taux dintérêt convenu lors de la conversion effective 
qui sert de base du calcul pour les abattements éventuels conformé­ 
ment aux alinéas (2) et (3). 

les réductions d'intérêt valables pour une durée limitée ne sont 
prises en considération que pour la période pour laquelle elles ont été 
conventies. 

(5) Dans Ic cas des créances ayant fait l'objet d'une conversion 
non effective. le taux d'intérêt qui aurait été applicable si cette con­ 
version n'avait pas eu lieu sert de base de calcul pour les abattements 
éventuels conformément aux alinéas (2) et (3). 

(5) Le nouveau montant en capital sera amorti à partir du t•·< jan­ 
vier 1958 par le transfert des annuités suivantes 

( a) pendant les 5 premières années ( du 1 ,., janvier 1958 m, 
31 décembre 1962) une annuité de 3 o/o; 

(b) pendant les 5 années suivantes (du t··• ianvier !963 au 31 dé­ 
cembre 1967) une annuité de 8 o/0; 
{<:) pendant les 3 années suivantes (du I'"' janvier 1968 au 31 dé­ 

cembre 1970) une annuité de 15 %. 

Les intérêts seront calculés sur le montant en capital subsistant au 
moment de chaque transfert. 

(7) Jusqu'au 30 juin 1953, Il' créancier pourra exiger que les arrié­ 
rés d'intérêts calculés conformément aux alinéas (2) et ( 4) ci-dessus ne 
soient pas ajoutés au capital conformément à I'alinéa (3), mais soient 
réglés par paiement en Deutschemark. Le débiteur devra effectuer 
ce paiement dans les 6 mois de la demande. 

1.8) Pour· les montants de faible importance, les intéressés pourront. 
dans des cas particuliers et avec lautorisetion des autorités alle­ 
mandes compétentes, convenir de conditions de remboursement diffé­ 
rentes. 

(9) Les créanciers et les débiteurs pourront, compte tenu des dis­ 
positions de contrôle des changes alors en vigueur dans Ja République 
Fédérale d'Allemaqnc ou Berlin (Ouest), convenir du règlement en 
Deutschemark de tout ou partie de la créance. 

( 10) Les autorités allemandes compétentes se réservent d'examiner 
avec bienveillance, dans les cas particulièrement dignes d'intérêt, les 
demandes des intéressés en vue de conditions de remboursement dtf­ 
fërentes. 

( 11) Les créanciers étrangers titulaires des créances énumérées à 
!'Article 2, alinéa (2) /b) pourront exiger le paiement en Deutsche­ 
mark des intérêts échus au 31 décembre 1952 sans la réduction pré­ 
vue à l'alinéa (2) du présent Article, s'ils acceptent ce paiement com­ 
me un règlement complet. 

( 12) Le cas échéant, les principes posés dans l'Annexe fI de 

gr.ldcnde wtsselcontrölc-bcpalmqcn. Volgens de thans geldende- bepa­ 
lingen kan de betaling slechts plaats hebben ln Deutschemark. 

ARTIKEL 3'4. 

De kapttaalschuldvcrdertnqen in vreemde valuta's en deze ln goud­ 
mark of in Rijksmark met qoud-clausule. maar vertonend een specifiek 
vreemd karakter [Arttkcl 6), zullen als volgt geregeld worden: 

( 1) ln de mate waarin de debiteur stortingen t1itgevoerd heeft bij 
de « Konverslonskasse flir deutsche Auslandsschulden ». zal de bepaling 
van de nog verschuldigde kapltaalsbedraqcn en interesten gedaan 
worden volgens de bepalingen van Artikel 9. 

(2) Indien de Interesten verschuldigd zijn, zal het bedrag van de 
interest-achter stallen tot op -31 December 1952 tegen enkelvoudige 
interest berekend worden, tegen de volqcnde rentevoeten: 

( fi) indien de jaarlijkse rentevoet tot hler toc lager was dan of gelijk 
aan 4 %, blijft de vroegere rentevoet voortbestaan; 

( b) zo de [aarlljkse rentevoet tot hier toc hoqer was dan .4 %. zal hij 
verminderd worden tot de twee derden. zonder ooit lager te zijn dan 
4%. 

(3) Het volgens de alinea's (·1) en (2) hierboven berekend bedrag 
der interest-achterstallen zal gevoegd worden bij de nog niet terug­ 
betaalde schuldvordering. Het alzo verkregen nieuwe kapitaalbedrag 
zal l'en rente afwerpen. van 1 Januari 1953 af, tegen een voet vast­ 
gesteld op 7,5 % van de bij de inwerkingtreding van onderhaviqe rege­ 
ling toepasselijke rentevoet. Nochtans moet de nieuwe rentevoet : 

( a) niet lager zijn dan 4 %. noch hoger dan 5 ¾ % 's jaars voor 
de schuldvorderingen onder vorm van obligatiën; 
( b) niet lager zijn dan 4 %. noch hoger dan 6 % 's jaars, voor de 

andere schuldvorderingen. 

Indien de tot hiertoe geldende rentevoet gelijk was aan óf lager dan 
4 %. blijft hij onveranderd. 

De interesten zullen ten minste om ,1~ zes maanden moeten over­ 
gedragen worden. 

(4) ln het geval der schuldvorderlnqen welke het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een effectieve conversie. is het de bij de effectieve 
conversie overeenqekomen rentevoet, welke tot grondslag dient voor 
de berekening van de eventuele abattementen overeenkomstig de alinea's 
(2) en (3). 
De voor een beperkte duur geldige interest-verminderingen worden 

slechts in overweging genomen voor de periode waarvoor zij overeen­ 
gekomen geworden zijn. 

(5) ln het geval der schuldvorderingen welke het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een niet effectieve conversie, dient de rentevoet, welke 
toepasselijk zou geweest zijn indien deze conversie niet had plaats 
gehad. tot grondslag voor de berekening van de eventuele abattementen 
overeenkomstig de alinea's (2) en (3). 

i6) Het nieuwe kapitaalbedrag zal afgelost worden. van I Januari 
1958 af. door de overdracht van· de volgende annulteiten : 

(a) gedurende de eerste 5 jaren (van 1 Januari 1958 tot 31 Decem­ 
ber 1962), een annuïteit van 3%; 

(b) gedurende de 5 volqende ja~en {van -1 Januari 1963 tot .31 Dccem­ 
bu ,l96ï), een annuttelt van 6o/0; 
(c) gedurende de 3 volgende jaren (van I Januari 1968 tot Jl Decem­ 

ber -1970), een annuïteit van 15 %. 

De interesten zullen berekend worden op het ten tijde van elke over­ 
dracht bestaande kapltaalsbedraq, 

( 7) Tot op :30 Juni 1953 zal de crediteur kunnen eisen, dat de over­ 
eenkomstig de hierbovenvermelde alinea's (2) en {;!) berekende mte­ 
rest-achterstallen niet bij het kapitaal gevoegd worden naar de eis van 
alinea (13). maar geregeld worden door betalinq in Deutschemark. De 
debiteur zal deze betaling moeten uitvoeren binnen de 6 maanden van 
de aanvraag af. · 

[8) Voor de: bedragen van gering belang zullen de belanghebben­ 
den. in bijzondere gevallen en met de machtiging van de bevoegde 
Duitse overheden, omtrent andere terugbetalingsvoorwaarden kunnen 
overeenkomen. 

(9) De crediteuren e:n de debiteuren zullen. rekening gehouden met 
de alsdan in de Bondsrepubliek Duitsland of Berlijn (West) geldende 
wisselcoutrôlebepahnqen, kunnen overeenkomen omtrent de regeling 

_in Deutschemark van het geheel of een deel van de sch,uldvorde:ring. 
( 10) De bevoegde Duitse overheden. behouden. zich voor, in de bij­ 

zonder belangrijke gevallen, de aanvragen van de belanghebbenden met 
het oog op andere terugbetalingsvoorwaarden welwîllend te onder­ 
zoeken. 

( 11) De vreemde crediteuren, houders van de bij Artikel 2 alinea 
(2) (b) opgesomde schuldvorderingen, zulten de betaling in Deutsche­ 
mark van de op 31 December 1952 vervallen interesten zonder de bij 
alinea (2) van onderhavig Artikel voorzieue vermindering kunnen 
eisen, indlen zij deze betaling aanvaarden als een volledige regeling. 

( 12) In voorkomend geval zullen. om het onderhavig reqelinqs- 
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I'Accord sui· les dettes extërteures allemandes pourront être appliquës, 
pour compléter la présente proposition de règlement, au règlement 
des créances afférentes aux obligations N coupons qut relèvent de la 
présente proposition de rèqlcment, 

Chapitre E. _, Revenus arriérés d'investissements 
(Article 3). 

ARTJCLE 35. 

Le paiement a lieu en Deutschemark conformément aux disposi­ 
tions de contrôle des changes en vigueur dans la République Fédérale 
d'Allemagne et à Berlin (Ouest). 

Chapitre F. _, Autres créances pécuniaires 
(Article 4). 

Aurrcu; 36. 

Ces créances sont réglées conformément aux: dispositions applica­ 
bles à ta catégorie de créances à laquelle elles appartiennent ou avec 
laquelle elles présentent, en raison de leur caractère, le plus d'analo­ 
gie. En cas de doute, il sera tenu compte des dispositions généralement 
contenues dans les accords de paiement. 

ANNEXE IVA. 

(Note : Le texte reproduit ci-dessous est celui de r Annexe 6 A au 
R.apport de la Conférence des dettes extérieures allemondes.) 

Déclaration commune des Délégations allemande et suisse 
au sujet des nêqociations relatives au règlement des 
dettes foncières suisses libellées en francs suisses 
(Schwelzer Frankengrundschulden). 

En exécution de Ia déclaration du 20 mars 1952. soumise par les 
représentants des créanciers et des débiteurs à la Conférence des Dettes 
allemandes de Londres. des négociations ont eu lieu à Fribourq en 
Brisgau les 10 et 11 juin 1952. Elles n'ont cependant pu aboutir à 
une conclusion. La Conférence de Londres en a été informée par une 
déclaration du 11 juin 1952. 

La continuation des négociations n'a pas jusqu'ici été possible par 
suite de diverses circonstances. Les parties les reprendront toutefois le 
plus tôt possible avec la. participation de I'Office Fiduciaire (Ver, 
trauensstelle}, La Déléqatlon allemande avisera de leur résultat la 
Conférence de Londres, avant la-siqnature de t'Accord Intergouverne­ 
mental sur le règlement des dettes extérieures allemandes. 

La Délégation suisse renvoie une fois de plus à r « Exposé concer­ 
nant les dettes foncières libellées en francs suisses » · présenté à la 
Conférence à là suite des déclarations de la Délégation suisse à la 
deuxième séance plénière du 29 février• 1952 (voir GD/V /Comité de 
Négociation D/Doc. 3 du 13 mars 1952). Elle réserve en conséquence 
sa position ultérieure, qui dépendra de l'issue des négociations bila­ 
térales. 
La Dêlëgation allemande estime en revanche que les dettes fon­ 

cières suisses libellées en francs suisses entrent dans· le cadre de Ja 
Conférence de Londres su, te règlement des dettes extérieures alle­ 
mandes et qu'elles doivent être réglées selon les principes élaborés au 
Comité de néçociatlon D. 
Les deux parties sont convenues que le tribunal arbitral à établir 

dans le cadre du règlement des dettes traitées au Comité D ne doit 
pas être compétent à l'égard des dettes foncières suisses libellées én 
francs suisses. mais que les cas en 'question doiveit être soumis à 
l'Office Fiduciaire créé conformément aux accords intergouvernemen­ 
taux germano-suisses. 

Signé : PAUL LEVERKUEHN. 

Londres, le 25 juillet 1952. 

Signé : KOENIG. 

voorstel aan te vullen, de in de Btjlaqe II tot de Overeenkomst inzake 
Duitse buitenlandse schulden gestelde prlnclpes kunnen toegepast wor­ 
den op de regeling der schuldvorderingen ln verband met de oblig11tiën 
en coupons, vallend onder de toepassing van het ondcrhaviq rcqelinqs­ 
voorstel. 

Hoofdstuk E. ,....., Achterstallige învesterinqsinkömsten 
( Artikel 3). 

AirrIKEI, 35. 

De betaling geschiedt in Deutschemark overccnkomstiq de in de 
Bondsrepubliek Duitsland en te Berlijn ( West) qeldende wisselcou­ 
trölebepaltnqen. 

Hoofdstuk F. _, Andere geldelijke schuldvorderingen 
( Artikel 4). 

ARTJKE!. 36. 

Deze schuldvorderingen worden geregeld overeenkomstig de bepa­ 
lingen toepasselijk op de categorie van schuldvorderingen, waartoe zij 
behoren of waarmede zij, omwille van hun aard. de meeste analogie 
vertonen. ln geval van twijfel zal et' rekening gehouden worden met de 
in de betalingsovereenkomsten algemeen vervatte bepalinqen, 

BIJLAGE rv A. 

(Nota : De hieronder weergegeven tekst is deze van Bijlage 6 A tot 
het Verslag van de Conferentie der Duitse buitenlandse. schulden.) 

Gemeenschappelijke verklaring van de Duitse en Zwit­ 
serse Afvaardigingen betreffende de onderhandelingen 
nopens. de regeling van de Zwitserse grondschulden 
luidende in Zwitserse franken (Schweiser Franken­ 
grundschulden). 

In uitvoering van de verklarinq van 20 Maart 1952. voorgelegd door 
de vertegenwoordigers van de crediteuren en van de debiteuren aan 
de Conferentie der Duitse schulden van Londen, hebben onderhandelin­ 
gen plaats gehad te Fribourg in Brisgau op 10 en •U Juni :1952. Zij 
hebben nochtans tot geen verwezenlijking kunnen leiden. De Conferen­ 
tie: van Londen werd er van in kennis gesteld door een verklaring van 
11 Juni 1952. 
De voortzetting van de onderhandelingen is tot nog. toe niet moqelljk 

geweest ingevolge· verschillende omstandigheden. De partijen zullen ze 
nochtans zo gauw mogelijk hervatten met de deelneming van de Fldu­ 
claire dienst (Vertrauensstelle] . De Duitse Afvaardiging zal de Con­ 
Ie-rentie van Londen in kennis stellen van hun resultaat, vöör de onder­ 
tekening van de lnterqouvememcntele Overeenkomst Inzake de rege­ 
ling van de Duitse buitenlandse schulden. 
De Zwitserse Afvaardiging verwijst cens te meer naar het « Verslag 

betreffende de in Zwitserse franken luidende grondschulden»,' vcor­ 
qeleqd aan de Conferentie rnqevolqe de verklaringen van de Zwitserse 
Afvaardiging op de tweede: voltallige zitting van 29 Februari ,1952 
(zie GD/V/Onderhandelingscomitë D/Doc. 3 van 13 Maart 1952). 
Zij reserveert dienvolgens haar vroegere: stelling_ welke zal afhangen 
van de: afloop der bilaterale onde.rhandelingen. 
De Duitse Afvaardiging daarentégen acht dat de in Zwitserse fran­ 

ken luidende Zwitserse · grondschulden in het kader vallen van de 
Conferentïe van Londen nopens de regeling van de Duitse buitenlandse 
schulden en dat zij moeten geregeld worden volgens de in het Onder­ 
handelingscomité D uitgewerkte principes. 

De twee partijen zijn overeenqekomen dat liet in het raam van de 
regeling der in het Comité D behandelde schulden in te stellen Trtbu­ 
naai van Arbitrage niet bevoegd moet zijn ten opzichte van de in 
Zwitserse franken luidende Zwitserse: grondschulden, maar: dat de 
gevallen in kwestie moeten voorgelegd worden aan de overeenkomstig 
de Duits-Zwitserse intergouvernementele overeenkomsten opgerichte 
Fiduciaire Dienst- 

Getekend: PAUL LEVERKUEHN. 

Londen, 25 Juli 1952. 

Getekend : KOENIG. 
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ANNEXE V 

Note : L,· test» reproduit ci-dessous est celu! de l'Annexe 7 ·all 
Rapport de la Conléccnce des dettes extérieures ollcmnrules.} 

Recommandations agréées pour le traitement des Paiements 
faits à Ia Konversionskasse, 

I. - La Délégation allemande estimait que le débiteur allemand 
était définitivement ltbërë de sa dette à concurrence de ses paiements 
à la Konverslonskasse' Les représentants des créanciers, par coutre, 
estimaient que de tels versements à la Konverstonskasse ne seraient 
pas, en règle générale. reconnus par la lol de leurs pays comme libéra­ 
toires pour le débiteur allemand, 
Désireux de mettre un terme à de stériles· discussions juridiques, les 

deux parties se sont mises d'accord pour rechercher une solution pra­ 
tique permettant de régler, sans formalités inutiles, les demandes des 
créanciers. 
Tout en maintenant leurs positions juridiques, la Délégation alle­ 

mande et les représentants des créanciers étrangers sont donc con­ 
venus ce qui suit : 

( l) Le débiteur allemand s'engage à rembourser son créancier, selon 
les nouvelles conditions de règlement, sans égard aux paiements faits 
à la Konvcrsionskassc, dans la mesure où le créancler 

(a) n'a pas effecttvcment reçu de la Konversronskasse le paiement 
correspondant au versement du débiteur, Ott 
(b) a refusé le paiement ou la prestation de la Konverstonskasse 

fondés sur le versement du débiteur, parce qu'il ne voulait pas recon­ 
naître comme libératoires ce paiement ou cette prestation. 

Dans le cas des valeurs mobilières soumises à la Loi de validation 
des valeurs mobilières allemandes émises à l'étranger, le présent règle­ 
ment ne s'applique qu'aux obhqattons et coupons validés conformé­ 
ment aux dispositions de cette. Lol ou de tout accord conclu, en ce qui 
concerne l'application de la Loi, avec le pays oil les valeurs ont été 
émises ou au titre d'un jugement déclaratoire (Feststellungsbescheide) 
obtenu par le créancier en exécution de ladite Loi. 

(2) Les débiteurs seront remboursés des sommes en cause sur les 
· fonds publics allemands. 

(3) Les paiements par le débiteur à la Konversionskasse qui ne torn­ 
bent pas sous le coup de Falinéa l ci-dessus sont considérés comme 
libératoires pour le débiteur à concurence de leur montant. 

Il. ~ Sous réserve des dispositions générales du paragraphe I ci­ 
dessus : 

(a) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer !a responsabilité 
du paiement intégral aux: créanciers étrangers, dans les monnaies dans 
lesquelles elles étaient exigibles, des sommes qui ont été versées à la 
Konversionskasse par des débiteurs sur le territoire de la Sarre, et au 
titre desquelles les créanciers êtranqers n'ont pas reçu de versements 
en devises étrangères ou bénéficiés d'autres contreparties. 
(b) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabilité 

du paiement aux créanciers étrangers, dans les monnaies dans les­ 
quelles elles étaient exigibles. de «50 % des sommes qui ont été versées 
à la Konversionskasse par des débiteurs en Atrtriche, en· France, en 
Belqlque, et au Luxembourg et au titre desquelles les créanciers ëtran­ 
gers n'ont pas reçu de versements en devises étrangères ou bénéficié 
d'autres contreparties. 
( c) Le Gouvernement Fédéral entrera en négociations avec les reprë­ 

sentants des créanciers étrangers avant la fin de décembre 1952 au 
sujet de l'application de ŒS engagements. 

ANNEXE VI 

Recommandations agréées pour l'utilisation 
des avoirs bloqués en Deutschemark, 

(Note : Le texte reproduit ci-dessous est cétu, de l'Anne.Ye 8 au 
]?apport de la Conférence des dettes extérieures a/[e:mancles.) 

Les arrangements détaillés ci-dessous ont êté convenus en ce qui 
concerne l'utilisation des avoirs bloqués en Deutschemark : 

( 1) Le créancier étranger détenteur d'un « avoir originel :i, en mon­ 
naie allemande pourra utiliser son avoir dans le cadre de fa régie- 

BIJLAGE V. 

(Nota : De hieronder weergegeven tekst is deze v11n Bijlage '1 tot 
het Vcc-sfog van clc Coniecentie der Duitse buitenlandse schukica.} 

Aanbevelingen aangenomen voor de behandelinqen 
van de bij de Konversionskasse gedan,e betalingen. 

L - De Duitse Delegatie achtte. dat de Duitse debiteur deflnltref 
van zljn schuld was ontheven ten belope van zijn betalingen bij de 
Konversïonskasse. 
De vertcqenwoordlqers van de crediteuren daarentegen, achtten dat 

dergelijke stortingen bij de Konverslonskasse, in algemene regel, door 
de Wet van hun landen niet zouden erkend worden als geldend als 
ontlasting voor de Duitse debiteur. Verlangend een einde te stellen aan 
onvruchtbare jurldlsche besprekingen, hebben de twee partijen zich 
akkoord gesteld om uit te zien naar een practlsche oplossing die het 
zou mog"lijk maken de aanvragen van de crediteuren zonder nutteloze 
formaliteiten te regelen. Al handhavend hun jurldlsche standpunten, zijn 
de Duitse Delegatie en de verteqenwoordtqers der vreemde crediteuren 
alzo overeengekomen hetgeen volgt : 

( l) De Duitse debiteur verbindt er zich toe zijn crediteur teiug te 
betalen volgens de nieuwe regelingsvoorwaarden. zonder Inachtneminq 
van de bij de Konversionskasse gedane betalingen, in de mate waarhi 
de crediteur : 

(a) niet daadwerkelijk de met de storting van de debiteur overeen­ 
stemmende betaling van de Konverslonskasse ontvangen heeft, of 

. (b) de betaling of de prestatie van de Konverslonskassc, gesteund op 
de storting van de debiteur, geweigerd heeft, omdat hij deze betaling of 
deze prestatie niet wilde erkennen als geldend als ontlasting. 

In het geval der roerende waarden onderworpen aan de Wet der 
geldigverklaring van de in den vreemde uitgegeven Duitse mer-Ende 
waarden, is de onderhavige regeling. slechts van toepassing OJ) de obli­ 
gaties en coupon_s geldigverklaard · overeenkomstig de bepallnqén van 
deze Wet of van elke overeenkomst afgesloten, wat betreft de toepas­ 
sing van de _Wet,· met het land waarin de . waarden zijn uitgegeven 
geworden of uit hoofde van een verklarend vonnis [Feststellunqs­ 
bescheide] verkregen door de crediteur in uitvoering van bedoelde wet. 

(2) Aan de debiteuren zullen de betrokken sommen terugbetaald 
worden op de Duitse publieke fondsen. 

(,3) De betalingen door de debiteur bij de Konverstonskasse, welke 
niet vallen onder toepassing van de hïerbovenvermelde alinea .l, wor­ 
den beschouwd als geldend als ontlasting. voor de debiteur ten belope 
van hun bedrag. 

Il. - Onder voorbehoud van de alqemene bepalingen van het hler­ 
boven vermelde lid [ 

(a.) Verbindt zsch de Bondsregering tot het op zich nemen van de 
verantwoordelijkheid voor de integrale betaling aan de vreemde credi­ 
teuren, in de valuta's waarin zij eisbaar waren, van de sommen gestort 
bij de Konversionskasse doór- de debiteuren van het Saarqebled e,:,i uit 
hoofde van welke· de vreemde crediteuren geen stortingen i.n vreemde 
valuta's hebben ontvangen of geeh andere tegenwaarden hebben genoten. 
(b) Verbindt zich de Bondsregering tot het op zich nemen van de 

verantwoordelîjkheld voor de betaling aan de vreemde crediteuren, in 
de valuta's waarin zij etsbaar waren. van 60 % van de sommen gestort 
bij de Konversionskasse door de debiteuren in Oostenrijk, in Frankrijk, 
in België en in Luxemburg en uit hoofde van welke de -vreemde credt­ 
teuren geen stortingen in vreemde valuta's hebben ontvanqen of geen 
andere tegenwaarden hebben genoten. 
( c) Zal de Bondsregering in onderhandelinq treden met_ de verteqen­ 

woordlqers van de vreemde crediteuren vóór het elnde van Deeem­ 
ber 1952, betreffende de toepassing van deze verbintenissen. 

BIJLAGE VI. 

Aanbevelingen aangenomen voor de aanwending 
van de in Deutschemark geblokkeerde tegoeden. 

(Nota : De hîecoizder weergege&en tekst is deze ven Bijlage 8 tot 
het Verslag van de Conferentie der Duitse· buitenlandse schulden.} · 

De hieronder nader omschreven vergelijken zijn overeengekomen 
geworden wat betreft de aanwending van de in Deutschemark geblok• 
keerde tegoeden : ' 

(.!) De vreemde créditeur, houder van een q:: orspronkelljk t~oed :i, 
in Duitse valuta, · zal zijn tegoed kunnen aanwenden ln het raam · van 
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mcntatlon en viqueur lors de l'entrée en. viqueur du présent règlement 
dans la République Fédérale d'Allemaque et Berlin (Ouest); il pourra 
~gaiement céder de tels avoirs à une autre personne hors d'Allemagne. 

( 2) Le créancier étranger détenteur d'un « avoir de cession » en 
monnaie allemande conservera le droit de céder cet avoir à une autre 
personne hors d'Allemagne. 
Le créancier étranqer détenteur d'un tel avoir conservera le droit 

d'utiliser cet avoir principalement à des investissements à long terme 
dans I'économie allemande. 

(3) Les Autorités allemandes compétentes prendront les règlements 
nécessaires pour prévenir toute évasion illêgale des avoirs en monnaie 
allemande ou tout autre abus préjudiciable à l'économie allemande et 
il l'ensemble des créancters, Les utilisations permises en vertu d'une 
autorisation gênér<1k lors de l'entrée en vigueur du présent règlement 
pourront, en vue d'assurer: le contrôle, être soumises à une autorisa­ 
lion individuelle, sans que les possiblbtés générales d'utllisation soient 
de cc fait restreintes. 

( 4) Les Autoritês allemandes compétentes s'efforceront de prévoir 
ctcs possibilités d'utilisation des avoirs bloqués en Deutschemark, dans 
la mesure Olt le permettra la sltuatton des changes. Elles auront pour 
but de simplifier dans la mesure du possible la procédure de délivrance 
des autorisations. , 

(5) En vue de la discussion de questions générales liées à l'utilisa­ 
tion des avoirs bloqués en Deutschemark, le Gouvernement Fédéral 
constituera une Commission consultative composée sur une base pari­ 
taire de représentants des principaux pays créanciers d'une part et de 
la République Fédérale d'autre part, 

ANNEXE VII. 

Accord sur les dettes en Ma.rk,or, ou en Reichsmark 
avec une clause-or 

présentant un caractère spécifiquement étranger. 

Dëlëqatton allemande 
pour les dettes extérieures. 
243--18 Del. 39-2177/52. 
A M. Je· Président de la Commission 
Tripartite des Dettes allemandes, 
29. Chesham Place. Londres. S.W. 1. 

Monsieur le Président. Londres. 21 novembr.: 1951. 

Les négociations en vue de définir les critères applicables pour décider 
du caractère spécifiquement étranger des obligations en mark-or. en 
Reichsmark avec une clause-or ou en Retchsmark avec une option-or. 
négociations qui avaient êtê prévues par !'Article V, paragraphe (3) 
de l'Annexe 4 et !'Article 6 de r Annexe 6 du Rapport final de la 
Conférence des dettes de Londres et qui.. étaient mennonnëes dans la 
lettre commune de Sir Otto Niemeyer et de M. Hermann J. Abs à la 
Commission Trii>artite des 'Dettes allemandes, ont eu lieu à Londres 
du 21 octobre au 21 novembre 1952 entre la Délêgation allemande pour 
les dettes extérâeures et une Délégation de représentants des créanciers 
britanniques, américains. suisses d néerlandais. 

Nous sommes heureux de vous fau-c connaître que ces négociations 
ont abouti k 21 novembre 1952 à une entente enregistrée dans un 
Accord qui a été signê aujourd'hui Lors de la signature de cet Accord. 
Jes Présidents des deux Délégations ont échangé quatre lettres. datées 
clu 21 novembre 1952. qui ont pour objet de clarifier diverses. questions 
posées par l'Accord. Ces lettres sont les suivantes : 

1. Echange de lettres relatif au transfert des montants dus sur des 
créances en mark-or ayant un caractère spécifiquement étranger. 

2. Echange de lettres sur linterprétatton d~ la clause relative au 
contrat de « Trusteeship ». 

-3. Echange de lettres sur une questlon d'interprétation relative à la 
-40"" Ordonnance d'application de la Loi de Conversion monétaire. 

4. Echange de lettres relatif à une réserve des créanciers visant la 
conversion des créances à l'encontre de débiteurs secondaires et à Ia 
possibilité d'un retrait de cette réserve, 

Nous avons l'honneur de vous soumettre une copie du texte de 
!'Accord en anglais et en allemand d les quatre échanges de lettres 
également en anglais et en allemand, en vous demandant de bien vouloir 
les approuver aussitôt que possible. Nous serions heureux que l'Acccrd 

de rcqlementertnq van kracht bij de inwerkingtreding van de onder­ 
havlqe regeling in de Bondsrepubltek Duitsland en Berlijn (West) r hij 
zal eveneens dergelijke tegoeden aan een andere persoon bulten Duits­ 
land kunnen afstaan. 

(2) De vreemde crediteur, houder van een « tegoed voor afstand» 
ln Duitse valuta, zal het recht behouden dlt tegoed aan eerr andere 
persoon bulten Duitsland af te staan. 
De vreemde crediteur. houder van een dergelijk tegoed, zal het recht 

behouden dit tegoed hoofdzakelijk aan te wenden voor investeringen 
op lange termijn in de Duitse economie. 

(-3) De bevoegde Duitse Overheden zullen de. nodige regelingen 
treffen ter voorkoming van iedere onwettelijke u!tW!jkii:i;g van tegoeden 
in Duitse valuta of elk ander misbruik nadelig voor de Duitse eco­ 
nomie en vaar het geheel der crediteuren. 
De krachtens een algemene machtiging· bij de Inwerkingtreding van 

de onderhavige regeling toegelaten aanwendingen zullen, met het oog 
op het verzekeren van de contrôle, onderworpen worden aan een indl­ 
vlduele machtiging. zonder dat de algemene aanwcndtnqsmoqelqkheden 
ingevolge dit feit beperkt worden. 

( 4) De bevoegde Duitse Overheden zullen zich beijveren om aan­ 
wcndlnqsmoqelijkheden voor de in Deutschemark gt'blokkeerde tegoeden 
te voorzien, in de mate waarin de valutatoestand het zal toelaten. Zt] 
zullen ten doel hebben de afleverinqsproccdure der machtigingen in de 
mate van het mogelijke- te vereeuvoudtqcn, 

(5) Met het oog op de bespreklnq van alqemeue kwesties in verband 
met dec aanwending der in Deutschemark geblokkeerde tegoeden zal de 
Bondsrcqerlnq een Consultattevc Commissie oprichten, samengesteld 
op een paritaire basis uit vertegenwoordigers der voornaamste credi­ 
tcurlandeu, enerzijds, en van de Bondsrepubliek, anderzijds. 

BIJLAGE VII. 

Overeenkomst nopens de een specifiek vreemd karakter 
vertonende schulden in goud~mark, 

of in Rijksmark met een goud-clausulè. 

Duitse Delegatie voor de 
buitenlàndse schulden 
2113--1'8 Del. 39-21.77/S.2 
A 0hr Voorzitter vaa de 
Drie-Moqendheden-Commissle 
voor de Duitse Schulden 
29. Ghesham Place. Londen, S. W. !. 

Mijnheer de Voorzitter, Londen; 21 November 1952. 

De onderhandelingen met bet oog op het bepalen van de toepasse­ 
lijke criteria voor het beslissen omtrent het specifiek vreemd karakter 
van de obligatlën in goud-mark. in Rijksmark met een goud-clausule of 
in Rijksmark met een goud-optie, onderhandelingen die voorzien werden 
door Artikel V. lid (3) van Bijlage 4 en Artikel 6 van Bijla~e ;6 tot 
tot het Eindverslag van de Conferentie der schulden · van Londen en 
welke vermeld waren in de gemeenschappelijke brief van Sir Otto 
Niemeyer en _van dhr Hermann J. Abs ·aan de Drie-Mogendhe.d~o-. 
Commissie voor Duitse schulden, hebben te Londen plaats gehad van 
21 October tot 21 November 195'2 tussen de Duitse Afvaardiging voor 
de buitenlandse schulden en een Afvaardiging van verteqenweordiqers 
der Britse, Amerikaanse, Zwitserse en Nederlandse crediteuren. 
\Vij zijn gelukkig U te laten weten dat deze onderhandelingen op 

2l November 1952 hebben geleid tot een akkoord. geregistreerd in een 
Overeenkomst. die -.iandaag ondertekend geworde,\ is. Bij de onder­ 
tekening van die Overeenkomst hebben de Voorzitters van de twee 
Afvaardigingen vier brieven gewisseld,. gedateerd op 21 Novem­ 
ber 1952, welke tot object hebben verschillende door de Overeenkomst 
gestelde kwesties te verklaren. Deze brieven zijn de volgende 

1. Briefwisseling betreffende de : transfer van de bedragen ver­ 
schuldigd op de een specifiek vreemd. karakter dragende schuldvorde­ 
ringen in goud-mark. 

2. Briefwisseling nopens de uitlegging van de clausule betreffende het 
contract van « Trusteeship ». . . 

3. Briefwisseling· nopens een uitleggingskwestie betreffende de 40''" 
Toepassingsverordening van de Muntconversiewet. 

4. Briefwisseling. ·betreff~nde een . voorbehoud van de . crediteuren 
beogend de. conversie der schuldvorderlnqen ten oversta,an. van· bijko­ 
mende debiteuren en de mogelijkheid van een intrekking van dit· voor­ 
behoud. 

Wij hebben de eer U een afsèhrift vim de tekst van de Overeen­ 
komst in het Engels en in het Duits en van de vier briefwisselingen 
eveneens ln het Engels en i_rt het Duits voor te leggen en U te vragen 
dezelve zo gauw m_ogelijk te willen goedkeuren. Het ware ons aanqe- 
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ainsi que les quatre échanges de lettres soient joints aux Annexes 1, Il 
et IV de !'Accord sur les dettes. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, etc. 

(signë) HERMANN J. ABS, 

Président de la Délégation Alle­ 
mande pour les dettes exté­ 
rrcures. 

(slgnë) N. L-EGGETT, 

Président du Comité de Nëqo­ 
cranons « B 1> à la Conférence 
des dettes extérieures allemandes. 

(Note: 
( 1) Les sigrrnt(lircs de ln lettre ci-dessus ont accepté que les docu­ 

ments cités soient joints en Annexe V Il 1i /'Accord SLir les dettes cxré­ 
deurcs allcmsrulcs, m1 lieu d'être a/fllch~s au.,· Annexes !, Il et !V 
comme prévu d(IIIS le dernier pat·(lgraphe de ln communlcniion ci-dessus. 

(2) Les éch8nges de lettres mentionnés clans le dernier paragraphe 
de cette comrnunicniion ont été résumés et sont joints en Artncxc VII A.) 

Accord star les obliqations en Mark-or Olt en Reichsmark 
avec une clause-or 

présentant un caractère spécifiquement étranger. 

Londres. 21 novembre, 1952. 

En vertu des réserves formulées dans r Article V, paragraphe 3 de 
l'Annexe 1, et dans l'Article 6 de I'Anncxe 6 du Rapport final de la 
Conférence des dettes de Londres. et de la lettre commune adressée 
par le Prëstdent de la Délëqatton allemande. M. Hermann J. Abs et 
par Sir Otto Niemeyer à la Commission Tripartite des Dettes alle­ 
mandes, le (9 novembre 1952, au sujet des emprunts en mark-or des 
Municipalités allemandes, il est décidé ce qui suit : 

I. - Il est reconnu que les droits et créances spécifiés ci-dessous 
présentent un caractère spécifiquement étranger au sens des dispositions 
susvisées. 

1. Créances exprimées en mark-or, en Reichsmark avec une clause-or 
ou en Retchmark avec une option-or, afférentes à des obligations éta­ 
blies pár des débiteurs allemands et émises ou placées à I'étranqer, à 
condition que ces obligations : 

( a) constituent un emprunt, dont les termes démontrent qu'il était 
exclusivement destiné à être placé ou négocié dans des pays étrangers. 
Lorsque I'intérët d'une obligation quelconque était exempt d'impôt sur 
les revenus du capital, I'obhqation sera considérée comme faisant partie 
d'un emprunt exclusivement destiné à être placé ou négocié dans des 
pays étrangers; . 
(b) soient. aux termes des obligations elles-mêmes, payables dans des 

pays étrangers seulement. 

Toute partie d'un emprunt difffrnnt des autres parties en raison, soit 
de sa désignation spéciale. soit de son assujetissernent en Allemagne 
à un régime spécial en matière fiscale ou en ce qui concerne la cota­ 
tion. sera de même considérée comme un emprunt au sens des para­ 
graphes (a) ou (b) ci-dessus sauf lorsque les obligations de cette 
partie de l'emprunt étaient officiellement cotées sur un marché allemand 
des valeurs avant le J•r septembre 1939. 

2. Créances exprimées en mark-or, en ·Reichsmark avec une clause-or 
ou en Reichsmark avec une option-or. afférentes à d'autres emprunts ou 
crédits résultant de transactions financières, contractés à l'étranger par 
des débiteurs allemands. y compris les créances de l'espèce garanties 
par des hypothèses, à condition : 

( a) qu'il ait été expressément convenu dans les accords initiaux écrits 
relatifs à la dette que le paiement serait fait à l'étranger, que le tribunal 
compétent serait un tribunal situé dans un pays étranger ou que la 
'dette serait assujettie à la loi étrangère et 

(b) que dans le cas des dettes contractées après le ·31 'juillet 1931. 
les sommes prêtées aient été versées en monnaie étrangère, en Relchs­ 
mark ltbees ou en or ou aient été prélevées sur un compte en Retchs­ 
mark bloqués au crédit duquel avaient été portés des versements. pro­ 
venant d'un remboursement d'emprunts en mark-or ou en devises étran­ 
gères contractés à l'étranger avant le 31 juillet 1931, à condition que les 
sommes provenant du compie en Reichsmark bloqués aient été prêtées 
à nouveau par le créancier étranger à un autre débiteur allemand avec 
le consentement des autorités allemandes de contrôle des changes et 
qu'une clause-or ou qu'une clause d'option-or ait été stipulée dans ce 
nouvel emprunt. 

Un emprunt ou un crédit sera de _même considéré- comme ayant été 

naam dat de Overeenkomst alsmede de vier briefwisselingen gevoegd 
worden bij de Bijslagen 1, H en IV tot de Overeenkomst inzake de 
schulden. 

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Voorzitter, enz. 

(getekend) HERMANN J. ABS 
Voorzitter van de Duitse Afvaar­ 
dig!ng voor de bulrcnlandse 
schulden. 

(getekend) N. LEGGETT, 

Voorettter van het Onderhaude­ 
lingscomlté « 8 » bij de Con­ 
Ierentle der Duitse buitenlandse 
schulden. 

(Nota: 
(1) De onder/eken aars van clc hierbovensttuuid« brief hebben aan­ 

vanrcl, clat de vermelde documenten verenigd worden in Bijlage VII tot 
de Overeenkomst in zake Duitse buitenlandse schulden, in plaats van 
geheclit te worden ~an de Bijlagen I, li en IV zoals voorzien in het 
laatste lid van de hicrbot1envcrmelde mededeling. 
(2) De in het laatste lid van deze mededeling vermelde briefwisse­ 

lingen zijn somengeval gciuorden en zijn verenigd iri Bijlage. Vl[ A.) 

Overeenkomst nopens de een specifiek vreemd karakter 
vertonende obligaties in goud-Mark 

of in Rijksmark met een goud-clausule. 

Londen, 2.1 November 1952. 

_Kt·achtcns het voorbehoud klaar uitgedrukt in het Artikel V. lid 3 
van de Bijlage IV, m in het Artikel :6 vau de Biilage 6 tot het Eind­ 
verslag van de Conferentie der schulden van Londen. en de gemeen­ 
schappelijke brief gericht door de Voorzitter van de Duitse Afvaardi­ 
ging. Dhr. Hermann J. Abs en door Sir Otto Niemeyer aan de Drie­ 
Mogendheden-Commlssic voor de Duitse schulden, op 1-9 November 
1952. betreffende de Ienlnqen in goud-mark der Duitse municipaliteiten. 
wordt er beslist hetgeen volgt : 

I. - Er wordt erkend dat de hieronder gespecificeerde rechten en 
schuldvorderingen een specifiek vreemd karakter vertonen in de zin van 
de hierbovenbedoelde bepalingen. 

1. Schuldvorderingen. uitgedrukt in goud-mark, in Rijksmark met een 
goud-clausule of in Rijksn1ark met een goud-optie in verband met de 
obligaties, opgesteld door de Duitse debiteuren en uitgegeven of belegd 
in den vreemde, op voorwaarde dat deze obligaties: 

( a) een lening uitmaken, waarvan de termen aantonen dat zij uit­ 
sluitend bestemd was om geplaatst of verhandeld te worden in vreeemde 
landen. Wanneer de rente: van om het even welke obligatie vrijgesteld 
was van de belasting op de kapitaalsinkomsten, zal de obligatie 
beschouwd worden als. deel uitmakend van een lening uitsluitend 
bestemd om geplaatst of verhandeld te worden in vreemde landen; 

( b) volgens de termen der obligaties zelf, slechts betaalbaar zijn în 
vreemde landen; 

Elk deel van een lening, verschillend van de andere delen om reden 
hetzij van zijn bijzondere aandttiding, hetzij van zijn onderworpenheid 
in Duitsland aan een bijzonder regime op fiscaal gebied of wat betreft 
de koersnotering, zal eveneens beschouwd worden als een lening in 
de betekenis van de hierbovcnvermelde leden (a) of (b), behoudens 
wanneer de obligaties van dit deel van de .lening officieel genoteerd 
waren op een Duitse effectenmarkt vóôr I September -1939. 

'2. Schuldvorderingen, uitgedrukt in goud-mark, in Rijksmark met 
een goud-clausule of in Rijksmark met een goud-optie in verband met 
andere Ieninqen of kredieeen, voortvloeiende uit financiële transacties, 
gecontracteerd in den vreemde door de Duitse debiteuren, met Inbegrip 
van .de schuldvorderingen van die aard gewaarborgd door hypotheken, 
op voorwaarde : 

( a) dat er in de geschreven aanvankelijke overeenkomsten betref­ 
fende de schuld uitdrukkelijk overeengekomen geworden is, dat de 
betaling zou gedaan worden in den vreemde, dat de bevoegde recht­ 
bank een in een vreemd land gelegen rechtbank zou zijn of dat de 
schuld onderworpen zou zijn aan de vreemde wet en 

(b) dat in het geval van de uà 31 Juli ,1931 gecontracteerde schul­ 
den. de uitgeleende sommen in vreemde valuta, in vrije Rijksmark of 
in goud gestort werden of voorafgenomen werden op een rekening in 
geblokkeerde Rijksmark: "Waarop werden gecrediteerd de stortingen 
voortkomende van een terugbetaling van leningen in goud-mark of in 
vreemde deviezen gecontr-acteerd in den vreemde vóór 31 Juli 19'31. 
op voorwaarde dat de sommen voortkomende van de rekening in geblok­ 
keerde Rijksmark opnreuw door de vreemde crediteur aan een andere 
Duitse debiteur uitgeleend geworden zi;n met de toestemming van de 
Duitse Overheden voor de wîsselcontrôle en dat een goud-clausule of 
dat een goud-optieclausule in die nieuwe lening bepaald geworden is. 

Een lening of een krediet zal eveneens beschouwd worden als zijnde 
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contracté en pays étrauqer sl le débiteur savait, au moment où la dette 
a été contractée, que Ic créancier allemand, agissant en vertu d\111 
contrat de « Trustceship » n'était que le mandataire d'un prêteur étran­ 
ger. Un emprunt ou crédit contracté auprès du mandataire ètranqer 
d'un prêteur allemand ne sera pas considéré comme ayant été contracté 
en pays étranger. 

Il. - Parmi les créances et les droits mentionnés au paraqraphe l ne 
sont pas comprises les créances des compagnies d'assurance et des 
établissements de crédit étrangers qui, aux termes de la lot allemande, 
sont tenus de préparer un btlan de conversion. à condition que les 
créances aient été portées á l'actif de ce bilan. 

III. - Dans Ic cas des sûretés réelles Immobiltères (hypothèques, 
privilèges et- garanties foncières, « Grund-und Reutcnschuldeu ») con­ 
stituées au 20 Juin 1948 en vue de garantir certaines créances person­ 
nelles. spécifiées au contrat de créanciers étrangers. la conversion Ini­ 
tiale continuera • sous réserve des dispositions prévues ci-après, de 
s'appliquer conformément aux dispositions de la Loi de conversion 
monétaire et de la 40"'0 Ordonnance d'application de cette Loi. Lors­ 
qu'une sûreté réelle immobilière aura, conformément à ces dispositions. 
été convertie à un taux autre que celui de l Deutschemark pour 
1 Reichsmark, la garantie sera rétablie en .faveur du créancier sous la 
forme d'une sûreté réelle immobilière ayant la même valeur nominale 
que la sûreté qui existait ·le 20 juin 19'18 (déduction laite des réductions 
postérieures à cette date) et ayant Ic même rang que la sûreté antérieure 
dans la mesure où cette prise de rang pourra être faite sans porter 
atteinte aux droits réels que dès tiers pourraient avoir acquis sur les 
biens immobiliers en cause entre le 21 juin 19'18 et Ic 15 juillet 1954. 

Dans la mesure où de tels droits auraient été acquis par des tiers au 
cours de cette période, les. principes suivants seront appltqués. Leurs 
détails seront rëqlés par la Loi allemande : 

( a) Si les biens Immobllters ont changé de propriétaires. la garantie 
disparue ne sera rétablie en faveur du créancier, sous la forme d'une 
s0.reté réelle immobilière, que dans la mesure où le montant du prélève­ 
ment opéré au titre de la taxation des bénéfices réalisés lors de la 
conversion des hypothèques (Hypothekengewinnabgabe) est ou sera 
réduit. 

(b) Lorsqu'un tiers a acquis d'autres droits réels sur les biens immo­ 
bili.ers. la garantie disparue ne sera rétablie en faveur du créancier que 
sous la forme d'une sûreté réelle immobilière de rang immédiatement 
Inférieur. Toutefois, lorsque Ic montant du prélèvement opéré au titre 
de la taxation des bénéfices réalisés lors de la conversion des hypo­ 
thèques [Hypothekenqewiunabqabe} sera réduit. la sûreté rétablie 
prendra rang avant les droits acquis par le tiers dans _ la mesure où 
celui-ci aura bénéficié de la réduction. 

(c) Tout créancier dont la créance présente un caractère spéclfique­ 
menr.étranqer se verra accorder un privilège sur la créance de compen­ 
sation qui pourra être accordée à son débiteur, dans la mesure où la 
sûreté réelle immobilière constituée en' sa faveur ne pourra être rétablie 
à son rang ou à son montant antérieurs. 

( d) Lorsqu'il u' est pas possible de donner au créancier une sûreté 
réelle immobilière correspondant par son montant à la sûreté antérieure, 
Ie débiteur recevra, sur les fonds publics, un montant lui permettant 
de satisfaire à la créance dans la mesure où elle ne pourrait vu I'Impos­ 
sibllité de rétablir la sûreté initiale, être recouvrée sur les biens gagés. 

Il est convenu que des principes analogues. compte tenu des ajuste­ 
ments nécessaires eu égard aux caractéristiques particulières à la légis­ 
lation locale, seront appliqués à -Berlin (Ouest). étant entendu que les 
droits existants des créanciers ou les droits prévus en leur faveur par 
les modalités ci-dessus ne pourront être réduits. 

N. - Dans tous les cas, la reconnaissance du caractère spécifique­ 
r,1ent étranger est subordonnée à la condition préalable que la créance 
ait été détenue au te,· janvier 1915 par une personne qui, à l'époque, 
possédait la qualité de ressortissant d'un pays créancier ou qui, sans 
être ressortissant allemand, résidait dans un pays créancier. Lorsqu'une 
créance ou une sûreté réelle immobilière garantissait une créance qui 
était, à l'époque, détenue par un mandataire, il sera tenu compte non de 
la personne du mandataire mais de la personne du mandant. Toute 
personne morale sera censée avoir la qualité de ressortissant du pays 
selon les lois duquel elle a été constituée. 

( 1 ) Le texte de ce paragraphe a été adopté par les parties le 12 fé­ 
vrier- 1953. 

gecontracteerd geworden in een vreemd land, indien de debiteur wist, 
op het oqenbltk waarop de schuld qcccutractecrd gewordct~ is, dat de 
Duïtse crediteur, handelend krachtens een « Trustecshlp ~,. contract. 
niemand anders was dan de lasthebber van een vreemde lener. Een 
lening of een krediet gccontracte('rd bij de vreemde lasthebber van een 
Duitse lener zal niet beschouwd worden als zijnde gecontracteerd 
geweest in het vreemde land. 

ll. - Onder bij lid I vermelde schuldvorderingen en rechten zijn 
niet begrepen de schuldvorderingen van de vcrzekcrtnqsmaatschappücu 
ln de vreemde kredietinstellingen, welke, luidens de Duitse wet, qchou­ 
deu û)n een conversiebalans voor te bereiden, op voorwaarde dat de 
schuldvorderlnqen op het actief van deze balans zijn gebracht geworden. 

ill. - ln het geval der reële onroerende zekerheidsstellingen (hypo­ 
theken, voorrechten en grondwaarborgen « Grund- und Rentcnschul­ 
den ~) gevormd op ;20 Juni 1948 met het oog op het waarborgen van 
zekere in het contract gespecificeerde persoonlijke schuldvorderingen 
van vreemde crediteuren. zal de aanvankelijke conversie, onder· voor­ 
behoud van de hternnvoorztcne bepalingen, verder toegepast worden 
ovcrcenkomstiq de bcpaltnqcn van de Muntconvcrslewet en van de 
40"• Toepassingsverordening van deze Wet. Wanneer een reële 
onroerende zekerheidsstclltnq. overeenkomstig deze bepalingen, ml 
ornqezet geworden zijn tegen een andere wisselkoers dan deze van 
1 Dcutsche mark voor J Rijksmark. zal de waarborg· hersteld worden 
ten gunste van de crediteur onder de vorm van een reële onroerende 
zekerhetdsstelllnq met dezelfde nominale waarde als de zekerheidsstel­ 
ling welke op 20 Juni 1,948 bestond (na aftrek van de verminderingen 
later dan deze datum) en met dezelfde rang als de vroegere zekerheids­ 
stelling, in de mate waarin deze rangianeming zal kunnen gedaan wor­ 
den tonder krenking van de reële rechten welke derden op de betrokken 
onroerende goederen zouden kunnen verworven hebben tussen 21 Juni 
19.48 en 15 Juli 1952. . 

l11 de mate waarin derqelijke rechten door derden zouden verworven 
geworden zijn in de loop vau deze periode, zullen de volgende princi­ 
pes toegepast worden. Hun bijzonderheden zullen door de Duitse Wet 
geregeld worden: 

(Il) Indien de onroerende goederen van eigenaa,· hebben veranderd. 
zal de verdwenen waarborg slechts hersteld worden ten voordele van 
de- crediteur, onder de vorm van een reële onroerende zekerheidsstel­ 
ling, in de mate waarin het bedrag van de voorafneming uitgevoerd 
uit hoolde van de aanslag op de bij de conversie der hypotheken ver­ 
wezenlijkte winsten ( h ypothekengcwinnabgabe) verminderd is of zal 
verminderd worden. · 

(I>) Wanneer een derde andere reële rechten op de onroerende goe­ 
deren heeft verworven, zal de verdwenen waarborg slechts hersteld 
worden ten voordele van de crediteur onder de vorm van een rede 
onroerende zekerheidsstelling van een onmiddellijk lagere ranq. Noch­ 
tans. wanneer het bedrag van de voorafneming uitgevoerd uit hoofde 
van de aanslag op de bij de conversie der hypotheken verwezenlijkte 
winsten (Hypothekengewinnabgabe) zal verminderd zijn, zal dl' her­ 
stelde zekerheidsstellinq rang nemen vóór de rechten verworven door 
de derde in de mate waarin deze de vermindering zal genoten hebben. 

(c) Elke crediteur. waarvan de schuldvordering een specifiek 
vreemd karakter vertoont, zal zich een voorrecht op de compensatie­ 
schufdvordertnq zien toestaan, hetwelk aan zijn debiteur zal kûrlnen 
verleend worden in de mate waarin de in zijn voordeel gevo_rmde . 
reële- onroerende zekerheidsstelling niet zal kunnen hersteld worden 
in haar vroegere rang of tot haar vroeger bedrag. 
(cl) Wanneer het niet mogelijk is aan de crediteur een reële onroe­ 

rende zekerheidsstelling te geven overeenstemmend door haar bedrag 
met de vroegere zekerheidsstelling. zal de. debiteur op de publieke 
fondsen een bedrag ontvangen hem toelatend de schuldvordering te vol­ 
doen. in de mate waarin ze, qezien de onmogelijkheid de aanvankelijke 
zekerheidsstelling te herstellen. niet zou kunnen ingevorderd worden 
op de in pand gegeven goederen. 

Er wordt overeengekomen dat analoge principes, rekening gehouden 
met de nodige aanpassinqen ten aanzien van de oijzondere karakteri­ 
stieken van de locale wetgeving, zullen toegepast worden op Berljin 
(West), met dien verstande dat de bestaande rechten van de credi­ 
teuren of de door de hierbovenvermelde modaliteiten in hun voordeel 
voorziene rechten niet zullen kunnen verminderd worden. 

IV. ~ In al de gevallen is de erkenning van het specifiek vreemd 
karakter ondergeschikt aan de voorafgaande voorwaarde, dat de schuld­ 
vordering op l Januari -1945 als houder gehad heeft een persoon, die, 
op dil tijdstip, de hoedanigheid bezat van onderdaan van een crediteur­ 
land of die, zonder Duits onderdaan te zijn, in een credtteurland ver­ 
bleef. Wanneer een schuldvordering of een reële onroerende zeker­ 
heidsstelltnq een schuldvordering waarborgde, waarvan de houder· des­ 
tijds een lasthebber was, zal er rekening gehouden worden niet met 
de persoon van de lasthebber maar met de persoon van 'de lastgever. 
Elke rechtspersoon zal geacht worden de hoedanigheid te hebben van 
net Land volgens welks wetten zij opgericht geworden is. 

( 1) De tekst van deze paragraaf werd door- de partijen op 
l 2 Februart 1953 aanqenornen, 
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V. - Iles représentants des créanciers ont demandé que les créances 
de créanclèrs étranqers à I' encontre de débiteurs secondaires ( scion la 
définition de l'Article 15 (ptirngraphe 8) de la Loi de conversion, modi­ 
fiée par la Loi n" 46 de la Haute Commission Aillée (Amtsblett 195 l 
n" 46, page 756), mais sans la restrtcuon qui en limite I'apphcattcn aux 
ressortissants des Nations-Unies, y compris les sûretés réelles Imrno­ 
bllières constituées par ces débiteurs secondaires, soient. dans les cas 
où les créances sont exprimées en mark-or, en Reichsmark avec une 
clause-or Olt en Reichsmark avec une option-or. consldérées comme 
présentant un caractère spéctfiflqucment étranger et convcrttcs au taux 
dt' 1 mark-or ou •l Reichsmark avec clause-or pour I Deutschemark. 
La Délégation allemande a répondu il cette demande que ces créances 
et sûretés réelles immobilières devraient étrc cousldèrécs du point de 
vue de la garantie que Ic débiteur primaire allemand dcvralt proposer 
dans l'offre il formuler par lui cil application du Rèqlcm ent des dettes 
de Londres. 

Il a été décidé que cette question serait laissée en tnstance en atten­ 
dant que soit clarifiée la question de la garantie des oblrqattons des 
débiteurs primaires individuels. Les représentants des créanciers se sont 
toutefois réservé Ic droit d'exlqer Ic règlement définitif de I'obltqatlou du 
débiteur secondaire au taux de l mark-or, l Reichsmark avec une 
clause-or ou 1 Reichsmark avec une option-or pour l Dcutsche,nark, 
dans le cas où la sûreté offerte par le débiteur prlmatre allemand ne 
serait pas suffisante. 

(signé) HERMANN J. ABS, 

Prësident de la Dëlëqatton Alle" 
mande pour les dettes exté­ 
rteures. 

(signé) N. J, F. LEGGETI, 

Président du Comité de Négo­ 
ciations « B ,, de fa Conférence 
des dettes extérleurcs allemandes. 

ANNEXE VllA 

Dispositions agréées tendant à clarifier diverses questlons 
relatives à l'Annexe VII. 

Àu Président de 
la Commission tripartite 
29 Chesham Place 
London 

Monsieur le Président, Londres, 9 février 1953. 

Notre lettre du 21 novembre 1952 comportait en Annexe quatre 
échanges de lettres destinés à .clartfter diverses questions relatives il 
I'Accord du 21 novembre 1952 sur les obligations libellées co mark-or 
ou en Reichsmark avec une clause-or. présentant un caractère spéci­ 
Ilquement étranqer, 
Dans un souci de simplification, il a été suggéré que- ces quatre 

échanges de lettres pourraient être fondus en un seul document qui 
serait annexé à I'Accord susvisé du 21 novembre 1952. Nous sommes 
parvenus à un accord sur le texte de cc document et nous avons 
l'honneur de vous l'adresser sous cc pli en anglais et en allemand 
en vous demandant de bien vouloir l'annexer à l'Accord précité. 

Veuillez aqrèer •... 

(signé) HERMANN J. ABS, 
Président de la Dëléqanon Alle­ 

mande pour les dettes exté­ 
rieures. 

(siguê) N. J. r. LEGGETI', 
Président du Comité de Néqo­ 
ciattons « B » à Ja Conférence 
des dettes extérieures allemandes. 

Annexe à l' Accord du 21 novembre 1952 sur les obîiqations 
en mark-or ou en Reichsmark avec une clause-or pré" 
sentant un caractère spécifiquement étranger, 

Les dispositions ci-dessous constituent une Annexe à l'Accord du 
21 novembre 1952 

·l. Il est confirmé que les montants exiqibles, par application des 
Annexes 3 et 4 au Rapport de la Conférence des Dettes extérieures 
allemandes. au titre de créances libellées en mark-or, en Reichsmark 
avec une clause-or ou en Reichsmark avec une option-or seront traités, 
en c,: qui concerne les transferts, comme si ces montants étaient payables 

V. - De vertegenwoordigers van de crediteuren hebben gevraagd 
dat de schuldvorderingen van vreemde crediteuren ten overstaan van 
bljkomcnde debiteuren (volgens de bepaling van Artikel ,15 (lid 8) van 
de Conversiewet, gewijzigd door de- Wet n' 1.6 van de Hoge Geal­ 
Ilëerde Commissie (Ambtsblatt 1951 n' 46, bladzijde 756), maar zonder 
de beperking welke- de toepassing cr van beperkt tot de onderdanen 
van de Vcrcniqde-Naties). met inbegrip van de door dcae bijkomende 
debiteuren gevormde reële onroerende zekerheidsstellingen, worden, in 
de gevallen waarin de schuldvorderinqen zijn uitgedrukt in goud-mark, 
in Rijksmark met een qoud-clausulc of in Rijksmark met een goud" 
optie. beschouwd als vertonend een specifiek vreemd karakter en ornqc­ 
zut tegen de wisselkoers van 1 qoud-mark of I Rijksmark met gond• 
clausule voor 1 Deutschemark. De Duitse Afvaardiging heeft op dit 
verzoek geantwoord, dat die schuldvordennqcn en reële onroerende 
zekerheidsstellingen zouden moeten beschouwd worden van het stand" 
punt uit van de waarborg, welke de Duitse oorspronkelijke debiteur 
zou moeten voorstellen ln het door hem bij toepassing van de Regeling 
der schulden van Londen mede te delen aanbod. · 
Er is beslist geworden dat deze kwestie zou hangend gelaten worden, 

in afwachting dat de kwestie van de waarborq der verplichtingen van 
de individuele oorspronkelijke debiteuren verduidelijkt worde. De vet­ 
teqenwoordlqers van de crediteuren hebben ztch evenwel het recht 
voorbehouden de definitieve regeling te eisen van de verplichting van 
de bijkomende debiteur tegen de wisselkoers van 1 goudmark, 1 Rijks­ 
mark met een qoud-clausule of 1 Rijksmark met een goud-optie voor 
1 Deutschemark, Ingeval de door de Duitse oorspronkelijke debiteur 
aangeboden zekerheidsstelling niet voldoende zou zijn. 

{geteke11d) HERMANN J. ABS. (getekend) N. J. F. LEGGETT. 

Voorzitter van de Duitse Afvaar­ 
diging voor de Bultenlandse 
Schulden. 

'Voorzitter van het Onderhande­ 
lluqscomtté « B » van de Con­ 
ferentie der Duitse Buitenlandse 
Schulden. 

BIJLAGE VU A. 

Aangenomen bepalingen beoqend de verduidelijking 
van verschillende kwesties betreffende de Bijlage VII. 

Aan de Voorzitter van de 
Dric-Mogendheden-Commtssie 
29, Chesham Place 
Londen . 

Mijnheer- de Voorzitter, 

( getekend) HERMANN J. ABS, 
Voorzltter van de Duitse Afvaar­ 
diging voor de buitenlandse 
schulden. 

Londen, 9 Februari 1953. 

Onze brtef van 21 November 1952 behelsde, als Bijlagen, vier 
briefwisselingen bestemd tot verduidelijkinq van verschillende kwesties 
betreffende de Overeenkomst van 21 November 1952 nopens de een 
specifiek vreemd karakter vertonende obligatiën luidend in goud-mark 
of in Rijksmark met een goud-clausule. 
Vereenvoudiqtnqshalve werd gesuggereerd dat deze vier br iefwisse­ 

, lingea zouden kunnen versmolten worden tot een enkel document, dat 
zou gevoegd worden bij voormelde Overeenkomst van 21 Novem­ 
ber 19-52:. Wij zijn tot een akkoord gekomen omtrent de tekst van dit 
document en wij hebben de eer het ll. onder deze omslag. in het Engels 
en in bet Duits toe te zenden met verzoek het aan voormelde Overeen­ 
komst te willen hechten. 

Hoogachtend, ... 

(getekend) N. J. F. LEGGETT, 
Voorzitter van het Ondérhande­ 
lingscomité «· B » bij de Con­ 
ferentie vau de Duitse buiten­ 
landse schulden. 

Eijlage tot de Overeenkomst van 21 November 1952 
nopens de een specifiek vreemd karakter vertonende 
obli!Jafiën in goud-mark of in Rijksmark met een goud~ 
clausule- 

De hieronder weergegeven bepalingen zijn een Bijlage tot de Over­ 
eenkomst van 21 November 1952 : 

1. Er wordt bevestigt dat de bedragen, die bij toepassing van de 
Bijlagen J en 4 tot het Verslag van de Conferentie der Duitse buiten­ 
landse schulden eisbaar zijn, uit hoofde van schuldvorderingen luidend 
in goud-mark, in Rijksmark met een goud"clausùle of in Rijksmark met 
een goud-optie, zullen behandeld worden, wat betreft de transferten, 
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en monnaie non allemande dans un pays étranger conformément aux 
disposltlons de I'Artlcle, 11 paragraphe 1 (aJ du projet d'Accord Inter­ 
gouvernemental sur les dettes extérieures allemandes. 

2. Il est convenu que l'existence d'un contrat de mandat ( « trustee­ 
ship ») an sens du dernier altnëa du paragraphe I ( 2) de I' Accord du 
21 novembre 1952, peut-être prouvée non seulement par la présentation 
d'un contmt écrit ou de lettres relatives au « trusteeship », mals égale­ 
ment par le traitement appliqué dans le passé all prêteur étranger, en 
sa quallté de créancier, par les autorités allemandes compétentes en 
uiatlère de contrôle des changes. 

3. Il est convenu que dans le cas des hypothèques ( c'est-à-dire dans 
le cas de tous les « Grundpfandrechte ») garantissant des créances 
exprimées en monnaie non allemande et converties, conformément à 
l'Arncle 1, paragraphe 2, alinéas 1. 2 et 5 de la '10'"0 Ordonnance d'ap­ 
pllcatloa de la lol de conversion monétaire, au taux de I Deutschemark 
pour t. Reichsmark, 1 Reichsmark avec une clause-or ou I Reichsmark 
.avec une option-or, la conversion est définitive, C'est pour cette raison 
que l'Accord du -21 novembre 1952 ne contient aucune disposition sur 
ce polnt particulier. 
'l. Aux termes du paragraphe V de l'Accord du 21 novembre •1952, 

les créanciers se sont réservé le droit d'exiger le règlement définitif de 
la conversion de leurs créances sur des débiteurs secondaires ( et des 
sûretés réelles immobilières qui les garantissent), au taux de 1 Deutsche­ 
mark pour I mark-or, 1 Reichsmark avec une clause-or ou I Relchs­ 
mark avec une option-or, lorsque la sûreté offerte par le débiteur 
primaire allemand particulier dans son offre de règlement ne paraitrait 
pas suffisante au créancier. A cet égard. Je Président de la Délégation 
allemande pour les dettes extérieures, M. Hermann ]. Abs. s'efforcera 
cl' user de son influence sm les débiteurs primaires en cause pour les 
amener: à faire sans délai à leurs créanciers étrangers des offres de 
règlement telles que leur acceptation ne placera en aucun cas le crëan­ 
cler dans une sitùation moins favorable que celle qui lui est actuellement 
réservée par la 10"'• Ordonnance d'application de la Loi de conversion· 
monétaire. Si de telles offres sont formulées et acceptées, il est à prévoir 
que les créanciers retireront la réserve qu'ils ont formulée dans le 
paragraphe V en ce qui concerne la conversion de leurs créances à 
l'encontre de débiteurs secondaires. 

Bien que la réserve mentionnée ci-dessus ne concerne que les créan­ 
ciers. auxquels la 40° •• Ordonnance. d'exécution de la Loi de conversion 
monétaire et l'Artide 15 de ladite Loi (modifié par la Loi n~ 46) sont 
applicables, c'est-à-dire les ressortissants des pays membres des Nations 
Unies. il est entendu que, conformément aux principes de non disert- 

· mlnanoa et d'égalité de traitement entre tous les créancters, cette 
réserve 's'appüquera également aux créances, à l'encontre de débiteurs 
seccndalres, des personnes ne possédant pas la qualité de ressortissants 
de pays membres des Nations Unies. 

Interprétation 
de I' Artîcle 
allemandes. 

ANNEXE VIII. 

aqreee concernant le paragraphe ,(2) 
5 de l' Accord sur les Dettes extérieures 

Aucune: des dispositions du paragraphe [2) de I'Article 5 de l'Accord 
sur les dettes extérieures allemandes ne pourra être interprétée comme 
affectant les droits établis par la législation actuellement en vigueur 
dam la République Fédérale d'Allemagne ou prévus par un accord 
signé entre la République Fédérale d'Allemagne et une ou plusieurs 
autres Parties à !'Accord sur les dettes extérieures allemandes avant la 
sil)natwe de ce dernier Accord. 

ANNEXE IX. 

Charte du Tribunal d'arbitrage 
de l' A1:cord sur les dettes extérieures allemandes. 

ARTICLE l. 

( 1) Le: Tribunal d. Arbitrage de I' Accord sur les dettes extérieures 
allemandes, dénommé ci-après « le Tribunal ;, se compose de huit mem­ 
bres permanents désignés comme suit : 

alsof deze bedragen betaalbaar waren in niet Duitse valuta l..11 een 
vreemd land overeenkomstig. de bepallnqcn vau Artikel 11,.)id 1 (a) 
van het Interqouvernemcnteel Overeenkomst-ontwerp in zake Duitse 
bultenlandse schulden. 
2. Er wordt overeengekomen dat het bestaan van een contract van 

lastgeving ( « trusteeslnp ») in de betekenis van de laatste alinea van 
lid l (2) van de Overeenkomst-van 2l'November 1952, niet enkel kan 
bewezen worden door de voorlegging valt een geschreven contcact of 
van brieven betreffende de « trustceshtp ». maar lnsqelijks d()()r de 
behandeling toegepast in het verleden door de bevoegde Dunse over­ 
heden ln zake wlsselccntrölè op de buttenlandse lener, in ;1;i]n hocdanlQ· 
hctd van crediteur. 
3. Er wordt overeenqekomen dat ln het gevál van de hypotheken 

( 't Is te zeggen ln het geval van al de « Grundpfaudrechte ») waa r­ 
borqend de schuldvorderingen luldend ln niet-Duitse valuta en <>rnoe­ 
zet, overeenkomstig Ai'tlkel 1, lid 2, alinea's 1, 2 en 5 van de 40•1 •• Toe­ 
passinqsverordeulnq van de muntcouversiewet, tegen de wisselkoers 
van l Deutschemark voor I Rijksmark. l Rijksmark met een goud­ 
clausule of 1 Rijksmark met een goud-optie, de conversie definitief Ls, 
Het is om deze reden, dat de Overeenkomst van 21 November 1952 
geen enkele bepaling bevat nopens dit bi)z<>nder punt. . 

4. Luidens lid V van de Overeenkcmst van 21 November 1952. heb­ 
ben de crediteuren zid1. het recht voorbehouden de definitieve reijelhlU 
te eisen van de conversie van hun schuldvordertnqen op de bijlcon1e11de 
debiteuren ( en van de reële onroerende zekerhetdsstelltnqen ,~~lke- ze 
waarborgen), tegen de wisselkoers van 1 Deutschemark voor 1 11oud­ 
mark, 1 Rijksmark met een goud-clausule of 1 Rijksmark met een goud­ 
optie, wanneer de door- de particuliere Duitse oorspronkelijke deblaeur 
ln zijn regelingsaanbod aangeboden zekerhetdsstellinq de crediteur 1Jiet 
voldoende zou blijken. Te dien opzichte zal. cle Voorztttee van de 
Duitse Afvaardiging voor de buitenlandse schulden, de heer Her­ 
mann J. Abs. zich beijveren om :zijn invloed op de betrokken ocasprcn­ 
kelijke debiteuren aan, te wenden, ten einde ze er toe te beweqeu 1=0C1der 
uitstel aan hun vreemde crediteuren van zullt:clariige reqehnqsaanbte­ 
dingen te doen. dat buo aanvaarding in g~o enkel geval de credlteur 
in een minder gunstige toestand zal plaatsen dan deze, welke hcru tbans 
wordt voorbehouden door de ':IO••• Toepassmqsverordentnq van de 
Muntconversiewet. [ndïen zulkdanlge aa~biedingen qeformuleeed en 
aanvaard worden, is het te voorzien dat de crediteur het voorbehoud, 
dat zij uitgedrukt hebben in lid V betreffende de conversie v-aa lnu1 
schuldvorderingen ten overstaan van bijkomende debiteuren, zullen 
intrekken. 
Alhoewel het hlerbo'venvermeld voorbehoud slechts de crtdit~l.lr~u 

betreft op wie de 10"'' Llnvoertnqsverordentnq van de Muntconversle­ 
wet en het artikel 15 van bewuste wet (gev.1ijz:igà door de Wet a' -'15) 
toepasselijk zijn, d.w.z , de onderdanen · va1k de landen-leden valt de 
Verenigde Naties, dlent verstaan dat, overeenkomslig de princlf)e~ 'van 
non-discriminatie en gelijlcheid van behandeling onder al de cr<1diteuiœ1t1, 
c;lit voorbehoud insgelijks toepasselljk zal zijn op de. schuldvor:deriugm, 
ten overstaan van bijkomende debiteuren. van de personen die de hoe­ 
danigheid _van onderdanen van Ianden-leden vao. de Verenigde- Nanes 
niet bezitten. 

BIJLAGE vm 

Aangenomen uith:~ging betreffende net lid (2) "ara. lie:t 
Artikel 5 van de Overeenkomst în :zake Duitse buitelt• 
landse Schulde:n. 

Geen enkele van de bepalingen van lid 12) van het Artikel 5 van 
de Overeenkomst inzake Duitse buitenlandsr- 'schulden zal kunnesi uit• 
gelegd worden als aantastend de rechten, gevestigd door de o,p dit 
ogenblik ln de Bondsrepubliek Duitsland geldende wetgeving o,l voce­ 
zien · door een overeenkomst ondertekend tussen de Bondsrepubliek 
Duitsland en één of verscheidene andere Partijen bij de Overeenêomst 
inzake Duitse: buitenlandse schulden vôör cle ondertekening van Iaatse­ 
genoemde Overeenkomst. 

BIJLAGE rx 
Statuut van het Tribunaal van Arbitrage 

- van de Overeenkomer 
in zake Duitse buitenlanilse schulden. 

AR'TIIŒL 1. 

( 1) Het Tribunaal van Arbitiage van de Overeenkomst irnzalce 
Duitse buitenlandse schulden. hierna genoemcJ « Het Tribu.naai~ is 
samengesteld uit acht bestendige leden. aanqeduid als volgt : 
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( a) trois membres nommés par le Gouvernement de la République 
Pédéralc d'Allemagne; 
(b) Lm membre nommé par le Gouvernement de la Républtque Fran­ 

çaise: 
(c) un membre nommé par Ic Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord; 
(d) un membre nommé par le Gouverucment des Etats-Unis d'Arué­ 

riquc: 
( c) Lill Président et un Vice-Président nommés conjointement. par les 

Gouvernements en droit de nommer les autres membres permanents du 
Tribunal. Au cas où ces Gouvernements n'auraient pu, dans les quatre 
mois de l'entrée en vigueur de l'Accord sur les Dettes extérieures alle­ 
mandes ( dénommé ci-après « l' Accord »), se mettre d'accord sui· ln 
nomination du Président ou du Vtcc-Présldent ou de l'un d'entre eux, 
le Président de Ja Cour Intcrnatlonale de Justice procédera à la nomi­ 
nation ou aux nominations, à la demande du Gouvernement du Royaume­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord agissant en vertu des 
pouvoirs qui lui sont conférés par les Parties contractantes, clans la 
présente Charte. 

( 2) Lorsqu'une partie à une instance devant le Tribunal est une 
Partie contractante, autre que les Gouvernements mentionnés m1 para­ 
graphe ( 1) du présent Article, cette Partie est en droit de nommer un 
membre supplémentaire qui siège pour l'instance en cause. Lorsque plu­ 
sieurs Parnes contractantes sont dans cette sltuatton. ces Parties sont 
en droit de nommer conjointement un membre supplémentaire. 

(3) Le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne est 
en droit de nommer un membre supplémentaire pour siéger dans toute 
instance dans laquelle un membre supplémentaire, nommé conformément 
au paragraphe ( 2) du présent Article. siège également. 

(4) Les premières nominations de membres permanents du Tribunal 
seront notifiées au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord dans les deux mois de l'entrée en viqueur de 
r Accord. Les nominations aux sièges devenus vacants seront notifiées 
dans (c. mois de la vacance. 

(5) Les Parnes. contractantes nommant un membre supplémentaire 
par application du paragraphe (2) du présent Article notifieront leur 
nomination au Tribunal dans un délai d'un mois à compter de I'tntro­ 
duction de l'instance pour laquelle cette -nornination est faite. Au cas 
où. la nomination de ce membre supplémentaire ne serait pas notifiée 
alt Tribunal dans ce délai, l'instance sera conduite sans la participation 
de membres supplémentaires. 

( 6) Lorsque le Gouvernement de la République Fédérale d' Alle­ 
magne nomme un membre supplémentaire par application du para­ 
graphe (3) du présent Article. il notifie cette nomination au tribunal 
dans un délai d'un mois à compter de la réception par celui-ci de la 
notification de la nomination du membre supplémentaire dëstqnë par 
application du paragraphe (2) du présent Article. Au cas oit la nomi­ 
nation du membre supplémentaire désigné par te Gouvernement Fëdë­ 
ral ne serait pas notifiée au tribunat dans cc dëlat, l'instance- sera 
conduite sans la participation de ce membre supplémentaire. 

ARTICLE 2. 

( l) Les membres permanents du Tribunal sont nommés pour cinq ans. 
Leur mandat peut être renouvelé. 

(2) Au cas où le Président ou le Vice-Président décède, démissionne 
ou se trouve empêché de remplir les devoirs de sa charge, son succes­ 
seur est désiqnê par les Gouvernements en droit de nommer les mem­ 
bres permanents du Tribunal. Si ces Gouvernements ne peuvent se 
mettre d'accord pour la désignation de ce successeur dans un délai d'un 
mois à compter de la vacance, le Président de la Cour Internationale 
de Justice sera prié de procéder à la nomination. conformément aux dis­ 
positions du paragraphe ( 1) ( e) de l' Article I de- Ia présente Charte. 

(3) Au cas où un membre permanent autre que le Président ou le 
Vice-Président décède, démissionne ou se- trouve empêché de remplir 
les devoirs de sa charge. le Gouvernement qui l'avait nommé nomme 
son successeur dans les deux mois de la vacance. Ce successeur demeure 
en exercice pour tout le temps qui reste à courir avant l" expir ation du 
mandat du membre qu'il remplace. 

(1) Lorsqu'un membre permanent est temporairement empêché d'as­ 
sister aux séances du Tribunal, le Gouvernement qui l'a nommé peut 
nommer un membre suppléant pour Ic remplacer pendant la durée de 
son absence. 

(5) Urt membre permanent dont le mandat est expiré ou qui démis­ 
sionne doit cependant continuer à exercer ses fonctions jusqu'à ce que 
son successeur ait été nommé. Après cette nomination, it moins que Ic 
Président n· en décide autrement, il doit continuer à exercer ses fonctions 
dans les affaires en instance dont i! avait à s'occuper. jusqu'à ce que 
ces affaires aient été définitivement réglées. . 

{6} Aucun membre permanent ne peut être révoque avant l'expi­ 
ration de son mandat. si ce n'est par accord· entre les Gouvernements 
mentionnés au paragraphe ( 1) de I'Arttcle 1 dé la présente Charte, et, 
s'il s·agit d'un membre nommé par le 'Présldent de la Cour Internatio­ 
nale de Justice, avec le consentement de celui-ci, 

( a) drie leden, benoemd door de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland: 
(b) een Ilet. benoemd door d1: Regering van de Franse Republlek; 

(c) een lid. benoemd door <le Regering van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland; 

(cl) een lid, benoemd door de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerlka: 
(r::) ecu Voorzitter en een Ondervoorzttter, in gemeen overleg 

benoemd door de Regeringen. die het recht bezitten de andere leden van 
het 'Tribunaal te benoemen. 
Ingeval deze Regeringen, binnen de vier maanden volgend op de 

inwerkingtreding van de Overeenkomst inza~e Duitse buitenlandse 
schulden (hierna genoemd « De Overeenkomst s}, zich niet zouden 
kunnen akkoord stellen omtrent de benoeming van de Voorzitter of de 
Ondervoorzitter, of van een van hen. zal de Voorzitter van het Inter­ 
nationaal Gerechtshof tot de benoeminq of tot de benoemingen over­ 
gaan op verzoek van de Regerlng van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland, optredend krachtens de volmachten 
welke haar in onderhavig statuut verleend worden door de contracte­ 
rende partijen. 

(2} Wanneer een partij in een geding voor het Tribunaal een andere 
contracterende Partij Is dan de ln lid ( l) van onderhavig Artikel ver­ 
melde Regeringen, is deze Partij gerechtigd een aanvullend lid te benoe­ 
men, dat zetelt voor het betrokken geding. Wanneer verschillende con­ 
tracterende Partijen zich in deze toestand bevinden. zijn deze Partijen 
gr.rechtigd in gemeen overleg een aanvullend lid te benoemen. 

(3') De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland heeft het recht 
een aanvullend lid te benoemen om te zetelen in elk geding, waarin 
een overeenkomstig lid ( 2) van, onderhavig Artikel benoemd aanvullend 
lid eveneens zetelt. 

(4) De eerste benoemingen van bestendige leden van het Tribunaal 
zullen de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierfand betekend worden binnen de twee maanden volgend 
op de iowerklnqtredinq van de Overeenkomst. De benoemingen voor 
de opengevallen zetels zullen betekend worden binnen de maand van 
de vacature. 

(5) De contracterende partijen. die een aanvullend lid benoemen bij 
toepassing van lid (2) van onderhavig Artikel. zullen het Tribunaal hun 
benoeming betekenen binnen de termijn van een maand te rekenen van 
de inleiding van het geding, voor hetwelk deze benoeming gedaan is. 
Ingeval de benocm,ng van dit aanvullend lid het Tribunaal niet binnen 
deze termijn zou betekend zijn. zal het geding qeletd worden zonder 
de deelneming van de aanvullende leden. 

(6) Wanneer de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland een 
aanvullend lid benoemt bij toepassing van lid. (3) van onderhavig 
Adike!, betekent zij het Tribunaal deze benoeming een termijn van 
één maand te rekenen van de ontvangst door deze van de kennisgeving 
van de benoeming van het bij toepassing van lid (2) van onderhavig 
Artikd aangewezen aanvullend lid. Ingeval de benoeming van het door 
de Bondsregering aangeduide aanvullend lid het Tribunaal niet binnen 
deze termijn zou betekend :,;iju, zal het gediug geleid worden zonder de 
deelneming van dit aanvullend lid. 

ARTIKEL 2. 

( 1) De bestendlqe leden van het Tribunaal worden benoemd voor 
vijl jaar. Hun mandaat kan vernieuwd worden. 

(2) Ingeval de Voorzitter of de Ondervoorzitter overlijdt, ontslag 
neemt of belet is de plichten van zijn opdracht te vervullen, wordt zijn 
opvolger aangeduid door de Regeringen, die gerechtigd zijn de besten­ 
dige leden van het Tribunaal te benoemen. Indien deze Regeringen 
zich omtrent de aanduiding van deze opvolging niet akkoord kunnen 
stellen binnen een termijn van één maand· te rekenen van de vacature, 
zal de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof verzocht worden 
over te gaan tot de benoeming, overeenkomstig de bepalingen van 
lid 1 (e) van Artikel 1 van onderhavig Statuut. 

(3} Ingeval een ander dan de Voorzitter of de Öndervcorzltter 
bestendig lid overlijdt, ontslag neemt of belet Is de plichten van zijn 
opdracht te vervullen, benoemt de Regering, die hem benoemd had, 
zijn opvolger binnen de twee maanden volgend op de vacature. Deze 
opvolger blijft in dienst voor al de tijd. welke nog overblijft vöór het 
einde van het mandaat van het lid, dat hij vervangt. 

(4} Wanneer een bestendig lid tijdelijk belet is de zittingen van het 
Tribunaal bij te wonen, kan de Regering, die hem benoemd heeft, een 
plaatsvervangend lid benoemen om hem gedurende zijn afwezigheid te 
vervangen. 

(5) Een. bestendig lid, wiens mandaat een einde heeft genomen of 
die ontslag neemt, moet nochtans voortgaan zijn functies uit te oefenen 
totdat zijn opvolger benoemd geworden is. Na deze benoeming, tenzij 
de Voorzitter er anders over beslist, moet het lid zijn functies verder 
uitoefenen in de aanhangige zaken waarmee hij zich moest bezighouden, 
totdat deze zaken definitief geregeld geworden zijn. 

(6) Geen enkel bestendig Jid kan afgezet worden vöör het einde van 
zijn mandaat. dan bij Overeenkomst tussen de Regeringen vermeld 
in lid ( f) van Artikel 1 van onderhavig Statuut, en, zo het een door 
de Vocrzttter van het Internationaal Gerechtshof benoemd lid betreft, 
met de: toestemming van dit Hof. 
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ARTIKEL 3. 

( l) Tous les membres du Tribunal doiv~:nt réunir les conditions 
requises pour être nommés dans lems pays respectifs il. de hautes Ionc­ 
tlons judiciaires. ou être des jurisconsultes ou d'autres experts possédant 
une compétence notoire en droit international. 

(2) Les membres du Trfbuual m.· doivent ai solliciter ni accepter 
d'Instructlons d'aucun Gouvernement: ils ne peuvent se livrer ô aucune 
actlvité Incompatible avec l'exercice normal de leurs fonctions, ni parti­ 
clper un règlement d'aucune affaire dont ils ont eu antérteurement ô 
s'occuper à un autre titre Olt dans iaquelle ils ont un intérêt direct. 

(3). ~ (a) Pendant la durée et après l'expiration de lcLII' mandat. 
les membres du Tribunal qui ne sont pas de nationalité allemande 
jouissent de I'lmmuntté de jurtdtcnou à raison des actes accomplis dans 
l'exercice de leurs fonctions. Les membres du 'Trlbunal qui sont de 
nattonalttë allemande jouissent de la même Immunlté de juridiction a 
raison des actes accomplis dans l'cxerctce de leurs fonctions que les 
juges siégeant dans les tribunaux allemands sur Ic territoire de la 
République Fédérale d'Allemagne. 

(b) Les membres du Tribunal qui ne sont pas de nationalité alle­ 
mande jouissent sur le territoire Fédéral des mêmes privilèges et immu­ 
nités que ceux qui sont prévus pour les membres de missions diploma­ 
tiques. 

ARTIÇLE 4. 

( l) Toute affaire dont le Tribunal est salsl est entendue par lui en 
assemblée plénière. L'assemblée plénière comprend, en principe. tous 
les membres permanents du Tribunal et les membres supplémentaires 
éventuellement nommés pour les questtqns ou le litige particulier soumis 
au Tribunal; Toutefois, le Président et le Vice-Président ne peuvent 
siéger en même temps. 
Le quorum est de cinq membres. 
Une assemblée plénière doit comprendre 

( li) le Président. ou. en son absence, Ic Vice-Président: 
(b) un nombre égal de membres permanents nommés par le Gou­ 

vernement de la République Fédérale d'Allemagne et de membres per­ 
rnancnts nommés par d'autres Parties contractantes. 
(c) Eventuellement les membres supplémentaires en droit de siéger. 

(2) En l'absênce du Président. le Vice-Président assume les pou­ 
voirs et exerce les fonctions du Président. 

ARTICLE 5. 

Le siège du Tribunal sera établi sur le territoire de la République 
Fédérale d" Allemagne au lieu qui sera déterminé par un accord admi­ 
nistratif subsidiaire entre les Gouvernements en droit de nommer les 
membres permanents du Tribunat 

AR'flCLE 6. 

Dans I'Interprétatton de l'Accord et de 'ses Annexes. le Tribunal 
appliquera les règles qénéralement acceptées du droit international. 

·ARTICLE 7. 

(1). - (li) Les langues offîctelles du Tribunal sont le français, 
l'anglais et Fallemand. Toutefots Ic Président peut, avec le consen­ 
tement des parties, décider que seule rune d'elles ou deux d'entre 
elles seront employées dans la procédure d'une affaire. 
(ó) Les décisions du Tribunal seront rendues dans les trois lan­ 

gues. 

(2) Les Gouvernements parties à un litige soumis au Tribunàl 
sont représentés devant lui par des agents qui peuvent être assistés 
par des conseils. 

(3) La procédure comprend une phase écrite et une phase orale. 
La procédure orale peut être supprimée sur la demande des parties. 

( i) Le Tribunal statue à Ia ma jorité, Ses décisions sont rendues 
par écrit, elles comprennent un exposé des faits et sont motivées. 
Elles indiquent ègalernent .les opinions dissidentes éventuelles, 

ARTICLE S. 

( 1} Les traitements et indemnités du P·résident et du Vice-Président 
sont à la charge du Gouvernement de la République Fédérale d' Allema­ 
gne pour une moitié, l'autre moitié étant répartie par franctions égales 
entre les autres Gouvernements en droit de nommer des membres per­ 
manents, 

(2) Le traitement et les indemnités de chacun des autres membres 
du Tribunal sont à la: charge du Gouvernement qui l'a nommé. Au 
cas où un membre aurait été nommé par plusieurs Gouvernements, 
ces frais seront répartis par fractions égales entre les Gouvernements 
en cause. 

ARTll<f!L 3. 

! 1) Al de leden "an het Tribunaal moeten de voorwaarden vervullen 
vereist om in hun respectieve landen tot hoge gerechtelijke functies 
benoemd te worden, of [urisconsulten of andere deskundigen zljn, be-zit­ 
tend een algemeen erkende bevoegdheid ln Internationaalrecht. 

· (2) De leden "an het Tribunaal moeten aan geen enkele Rcgccfag 
onderrichtingen vragen noch van haar aanvaarden: zij mogen zich niet 
wijden aan werkzaamheden onverenigbaar met de normale ultocfenlnq 
van hun functies. noch deelnemen aan de regeling van een zaak waar, 
mede zl] zich vroeger bezig gehouden hebben ln een andere hcedantq­ 
heid of waarin zij een rechtstreeks belang hebben. 

( 3) ~ ( a) Tijdens de duur en nà het einde van hun mandaat genie­ 
ten de leden van het Tribunaal. die niet van Duitse natlonalttelt zlj:o, 
van de trumunttert van rechtspraak ten aanzien van de hande-llnqen 
gesteld ln de uitoefening van hun functies. De leden van het Trfbunaal. 
die van Duitse nationaliteit ;iijn, genieten dezelfde immuniteit van recht­ 
spraak ten aanzien van de handellnqen, gesteld in de ultocfenlnq van 
hun functies als de rechters zetelend in de Duitse rechtbanken op het 
grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland. 
(b) De leden van het Tribunaal, die niet van Duitse natlcnalitclt 

zijn, genieten op het· bondsgrondgebied dezelfde voorrechten e11 
Irnmunltelten als deze, welke voorzien zijn voor de leden van diplo­ 
matieke zendingen. 

ARTIKEL 4. 

(,[) Elke voor het Tribunaal gebrachte zaak wordt door deze in 
voltallige verqaderinq qehoord. De voltallige verga~e.-h1g omvat, in 
principe. al de bestendige leden van het Tribunaal en de aanvullende 
leden. eventueel benoemd voor de zaken of het bijzonder l}eschil VQOr­ 
gelegd aan het Tribunaal; evenwel kunnen de Voorzitter e11 de Onder­ 
voorzitter niet terzelfdertijd zetelen. 
Het quorum omvat vijf leden. 
Een voltallige vergadering moet omvatten : 

(a) de Voorzitter. of. bij zijn afwezigheid. de Ondervoorzitter; 
( b) een gelijk aantal bestendige leden. benoemd door de Regering 

van de Bondsrepubliek Duitsland en bestendige leden benoemd door 
andere contracterende Partijen; 
(c) Eventueel de aanvullende leden met zetelrecht. 

(2) Bij afwezigheid van de Voorzitter neemt de Ondervoorzitter 
de machten waar en oefent de functies uit van de Voorzitter. 

ARTIKEL 5. 

De zetel van het Tribunaal zal gevestigd zijn op het Grondqebjed 
van de Bondsrepubliek Duitsland op dè plaats, welke zal bepaald wor­ 
den bij een bijkomende admioistratieve overeenkomst tussen de Rege­ 
ringen gerechtigd de bestendige leden van het Tribunaal te benoemen, 

ARTIKEL 6. 

Bij de uitlegging van de Overeenkomst en van de daarbij behorende 
Bijlagen zal het Tribunaal de algemeen aanvaarde regds van het inter­ 
nationaal recht toepassen. 

ARTIKEL 7_ 

( 1) ~ ( a) De officiële talen "an het Tribunaal zijn liet Frans. het 
Engels en het Duits. Nochtans kan de Voorzitter, met de instemming 
van de partijen. beslissen dat enkel één of twee er van zullen gebruikt 
worden in de rechtspleging van een zaak. 

(b) De beslissingen van het Tribunaal zullen geveld worden in de 
drie talen. 

(2) De Regeringm-partijen in een aan het Tribunaal voorgelegd 
geschil zijn voor haar vertegenwoordigd door agenten. die mogen bijge­ 
staan worden door raden. 

('3) De rechtspleging omvat een schriftelijke phase en een monde­ 
llnqe phase. De mondelinge rechtspleging kan opgeheven worden op 
het verzoek "an de partijen. 

(4) Het Tribunaal doet uitspeaak bij meerderheid van stemmen. 
Zijn beslissingen worden schriftelijk weergegeven; zjj omvatten een 
uiteenzettinq der feiten en zijn met redenen omkleed. Zij duiden even­ 
eens de eventuele andersluidende standpunten aan. 

ARTIKEL 8. 

( 1 ) De wedden en vergoedingen van de Voorzitter en de Onder­ 
voorzitter zijn voor de ene helft ten laste van de Regering van de 
Bondsrepubhek Duitsland; de andere helft wordt ge-lijlœlijk verdeeld 
onder de andere Regeringen ge,echtigd de bestendige leden te benoe- 
men. · 

('2) Dè wedde en de vergoedingen van elk der andere leden van het 
Tribunaal zijn ten laste van de Regering, die ze benoemd heelt, Ingeval 
een lid door verschillende Regeringen zou benoemd geweest zijn, zullen 
deze kosten gelijkelijk verdeeld worden onder de betrokken Regeringen. 
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(3) Les fonds nécessaires aux autres frais du Tribunal seront Four­ 
nis par le Gouvernement de la Républtque Fédérale d'Allemagne. 

( 4) Les questions administratives intéressant le Tribunal, les locaux 
dont il disposera. la nomination du personnel et ses traitements seront 
réglés par uil accord administratif subsidiaire entre les Gouvernements 
Cil droit dl' nommer les membres permanents du Tribunal, 

ARTICLE 9. 

Le Tribunal arrêtera ses règles de procédure dans Ic- cadre de la 
présente Charte N de l'Accord. 

ANNEXE X. 

Charte de la Commission Mixte. 

ARTICLE 1. 

( 1) La Commisslon Mixte ( dénommée ci-après « la Commission ») 
instituée pour I'Interprétation de l'Annexe IV de. l'Accord sur les 
dettes extérieures allemandes (dénommé cl-après « l'Accord ») corn­ 
prend. les huit membres permanents du Tribunal d'Arbitraqe établi 
par application de I' Article- 28 de I' Accord. et les membres supplé­ 
mentaircs qui peuvent être nommés temporairement par application des 
dispositions des paragraphes (2) et (3) du présent Article. Toutefois, 
tout Gouverne-ment ayant nommé l'un des membres permanents du 
Tr.bunal d'Arbitraqe peut. au lieu de- désigner œ membre permanent 
póur siéger à la Commission, y nommer une autre personne. (Les 
membres de la Commission ayant la qualité de membres permanents 
d1.1 Tribunal d'Arbltraqe et les membres nommés à la place de ces 
membres permanents sont désignés ci-après par l'expression ( « mem­ 
bres permanents de la Commission »}. 

(2} Lorsqu'une partie à une instance devant Ja Commission est 
so.t k Gouvernement d'un pays créancier autre que les Gouverne­ 
ments en droit de- nommer les membres permanents du Tribunal d'Arbt­ 
trage, soit une personne possédant la qualité de ressortissant ou de 
résidant de- ce pays, Ic Gouvernement intéressé est en droit de nom· 
mer un membre supplémentaire qui siège pour I'tnstancc en cause. 
Lorsque plusieurs Gouvernements se trouvent dans cette situation ces 
Gouvernements sont en droit de nommer conjointement un membre 
supplémentaire. 

(3) Le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne est 
en droit de- nommer un membre supplémentaire pour siéger dans toute 
instance dans laquelle un membre supplémentaire nommé conformé­ 
ment au paragraphe (2) du présent Article siège également. 

·(4) La nomination de tout membre permanent de la Commission. 
nommé ä la place d'un membre permanent du Trtbunal d'Arbitraqe 
sera notifiée au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord dans les deux mois de l'entrée en vigueur de 
l'Accord. Les nominations aux sièges devenus vacants des membres 
nommés conformément aux dispositions du présent paragraphe- se-root 
notifiées dans le mois de la vacance. 

(5) Les Parties contractantes nommant un membre- supplémentaire 
par application du· paragraphe ( 2) du présent Article notifieront leur 
nomination à la Commission dans un délai d'un mois à compter de 
lintroduction de Iinstance pour laquelle cette nomination est. faite. 
Au cas où la nomination de ce membre supplémentaire ne serait pas 
notifiée à. la Commission dans cc délai, l'instance sera conduite sans 
ta participation de membres supplémentaires. · 

(6) Lorsque le Gouvernement de la République Fédérale d'Alle­ 
magne nomme un membre supplémentaire par application du paraqra­ 
phc (3) du présent Article, il notifie cette nomination à la Commis­ 
sion dans un délai d'un mois à compter de la réception par celle-ci de la · 
notification de la nomination du membre supplémentaire désigné par 
application du paragraphe (2) du présent Article. Au cas ,;>ù la 
nomination du membre supplémentaire désigné par le Gouvernement 
Fédéral ne serait pas notifiée à la Commission dans cc délai, l'mstance 
sera conduite sans la participation de ce membre- supplémentaire. 

ARTICLE 2. 

Les membres permanents de la Commission seront soumis, en ce 
qui concerne la durée et le .renouvcllement de leur mandat. la norni­ 
nation de leurs successeurs ou de leurs; suppléants. l'exerctce de leurs 
fonctions après ou expiration du mandat, et la révocation. aux règles 
prévues pour les membres permanents du Tribunal d'Arbltraqe par 
!'Article 2 de la Charte de ce Tribunal (Annexe IX à !'Accord). 

ARTICLE 3. 

( 1) Tous les membres de la Commission doivent réunir les con­ 
ditions requises pour être nommés dans leurs pays respectifs à de 

(3) De voor de andere kosten van het Tribunaal nodige gelden 
zullen verschaft worden door de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland. 

( 4) De administratieve problemen, die het Tribunaal aanbelangen. 
de lokalen waarover het zal be-schikken. de benoeming vau het perse­ 
nee! en zijn wedden zullen geregeld worden bij el.'n bijkomende admlnis­ 
tratievc Overeenkomst tussen de Regeringen gerechtigd de bestendlqe 
leden van de Rechtbank te benoemen. 

ARTIKEL 9. 

Het Tribunaal zal zijn rechtsplcqlnqsrcqels vaststellen ln het raam 
van het onderhavig Statuut en van de Overeenkomst. 

BIJLAGE X. 

Statuut van de Gemengde Commissie, 

ARTJKE(; 1. 

( 1) De Gemengde Commissie (hierna genoemd « de Commlssie ») 
ingesteld voor de verklaring van de Bijlage IV tot de Overeenkomst 
inzake Duitse buitenlandse schulden (hierna genoemd « De Overeen­ 
komst :1>) omvat de acht bestendige leden van het Tribunaal van Arbi· 
traqe, opgericht bij toepassing van Artikel 28 van de- Overeenkomst.. 
en de aanvullende leden, die tijdelijk kunnen benoemd worden bij toc­ 
passing van de bepalingen van de leden (2) en (3) van- onderhavig 
Artikel. Evenwel kan elke- Rege1;ing die één der bestendige leden van 
het Tribunaal van Arbitrage benoemd heeft, in plaats van dit bestendig 
lid aan te duiden om in de Commissie te zetelen, een ander persoon er 
voor benoemen. (De als bestendige leden van het Tribunaal van Arbt­ 
trage qequaltftceerde leden van de Commissie en de leden benoemd in 
de plaats: van deze bestendige leden worden hierna aangeduid door de 
uitdrukking « bestendige leden van de Commissie »). 

(2) Is een partij in een geding voor de Commissie hetzij de Rcge~ 
ring van een ander crediteurland van de Regeringen gerechtigd tot het 
benoemen van de bestendige leden· van het Tribunaal van Arbitraqe, 
hetzij een persoon bezittend de- hoedanigheid van onderdaan of verblijf­ 
houdende van dit land, dan is de belanghebbende Regering gerechtigd 
een aarivullend lid te benoemen. dat zetelt voor het betrokken geding. 
Wanneer verschillende Regeringen zich in deze toc-stand bevinden . 
hebben deze Regeringen het recht gezamenlijk ecu aanvullend lid te 
benoemen. 

· (3} De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland is gerechtigd een 
aanvullend lid te benoemen om te zetelen in elk geding waarin insgelijks 
een overeenkomstig lid (2) van onderhavig Artikel benoemd aanvul­ 
lend lid zetelt. 

. (4) De benoeming vanelk bestendig lid van de Commissie, benoemd 
in de plaats van een bestendïg lid van het Tribunaal van Arbitrage, 
zal de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland betekend worden binnen de twee maanden na de inwer­ 
kingtreding van de Overeènkomst. De benoemingen voor, de _op,m· 
gevallen zetels van de overeenkomstig de, bepalingen van onderhavig 
lid benoemde leden zullen betekend worden binnen de maand van de: 
vacature. 

(5) De contracterende Partijen, die een aanvullend lid bij toepassing 
van lid (2) van onderhavig Artikel benoemen. zullen de Commissie 
hun benoeming betekenen binnen een termijn van éên maand te· rekenen 
van de inleiding van het geding. voor hetwelk deze benoeming gedaan 
is. Ingeval de benoeming van dit aanvullend lid de Commissie niet 
binnen deze termijn zou betekend zijn, zal het geding geleid worden 
zonder de deelneming vau aanvullende leden. 

( 6} W anneer de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland een 
aanvullend lid benoemt bij toepassing van lid (3) van onderhavig 
Artikel. betekent zij de Commissie deze benoeming binnen een termijn 
van één maand te rekenen van de ontvangst door deze van de beteke­ 
ning van de benoeming van het aanvullend lid aangeduid bij toepas­ 
sing van lid (2) van onderhavig ArtikeL Ingeval de benoeming van het 
door de Bondsregering aangeduid aanvullend lid de Commissie niet 
binnen deze termijn zou betekend zijn . zal het geding geleid worden 
zonder de deelneming van dit aanvullend lid. 

ARTIKEL 2. 

De bestendige leden van de Commissie zullen, wat betreft de duur 
en de vernieuwing van hun mandaat, de benoeming van hun opvolgers 
of van hun plaatsvervangers, de uitoefening van hun functies na ont­ 
slag of einde van het mandaat, en de afzetting. onderworpen zijn aan 
de regels voorzien voor de bestendige leden van het Tribunaal van 
Arbitrage bij Artikel 2 van het Statuut van dit Tribunaal (Bijlage IX 
tot de Overeenkomst). 

ARTIKEL 3. 

( l) AI de leden van de Commissie moeten de voorwaarden vervullen 
vereist om in hun respectieve: landen tot hoge gerechtelijke functies 
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hautes Ioncttous [udlclatrcs, ou être des jurisconsultes ou d'autres 
experts possédant une compétence notoire en droit tnrcrnatlonal. 

(2) Les membres de la Commission ne doivent ni solliciter ni 
accepter dïnstructions d'aucun Gouvernement: ils ne peuvent se 
livrer ü aucune activité incompatible avec l'cxcrctce normal de leurs 
fonctions, ni participer au règlement d'aucune affaire dont ils ont 
eu antérlcuremcnt à s'occuper à un autre titre ou dans laquelle ils 
ont un intérêt direct. 

(3). -· (n) Pendant ln durée et après l'explratton de leur mandat, 
les membres de la commission qul ne sont pas de nationalité alle­ 
mande jouissent de l'immunité de Juridiction à raison des 'actes accom­ 
plis dans l" exercice de leurs fonctions. Les membres de la Commis­ 
sion qui sont de nationalité allemande jouissent de la même immuulté 
de juridiction à raison des actes accomplis dam l'exercice de leurs 
fonctions que les juges siégeant dans les Tribunaux allemands sur Ic 
terrttolrc de la République Fédérale d'Allcmagm:·; 

(b} Les membres de la Commission qui ne sont pas de nationalité 
allemande jouissent sur le territoire fédéral des mêmes privilèges et 
immunités que -ceux qui sont prévus pour les membres des missions 
dtplomatiques, 

AR1'1CLE 4. 

Toute instance dont la Commission est saisie est entendue par trois 
membres permanents de la Commission et. dans le cas où des mem­ 
bres supplémentaires ont été nommés pour cette instance, par ces 
membres supplémentaires. Les membres permanents de la Commission 
siégeant dans une Instance sont les suivants : 

( a} un Président. qui est soit Ic Président d11 Tribunal d'Arbitraqc 
soit, en soli absence ou sur ses instructions. le Vice-Président du Tri­ 
bunal d'Arbitraqe: 
(b} un membre nommé par Ic Président parmi les membres per­ 

manents de la Commission nommés par le Gouvernement de la Répu­ 
blique Fédérale d'Allemagne; 

(c) Uil membre nommé par Ic Président parmi les autres membres 
permanents 'de la Commission. étant précisé que dans toute instance 
où l'une des partie est : 

(i) solt k Gonverncmcnt d'un pays créancier en droit de nommer 
un membre permanent; 

(il) soit une personne possédant la qualité de ressortissant ou de 
résidant de ce pays, le membre permanent nornrné par ce Gouve-r­ 
nernent siège pour l'instance en cause. Lorsque plusieurs membres per­ 
manents sont en droit d'invoquer la dispositïon qui précède, Ic Pré­ 
sident de la Commission déslqne celui d'entre- eux qui siège pour 
l'Instance; 

ARTICLE 5. 

Le siège de la Commission est Ic même que celui du Tribunal d'Ar­ 
bitrage. 

AR'f!CLF. 6. 

Dans l'interprétation de l'Annexe IV à l'Accord, la Commission 
appliquera les règles généralement acceptées du droit international. 

ARTICLE 7. 

( 1). ~ ( a) Les langues officielles de: la Commlslon sont ie fran­ 
çais, l'anglais et l'allemand. Toutefois, le President peut, avec Ic con­ 
sentement des parties, décider que seule l'une d'elles ou deux d'entre 
cUes seront employées dans la procédure d'une aflaire. 
(b) Les décisions de la Commission sont rendues dans les trois 

langues. 

(2) Les Gouvernements parties à un litige soumis à la Commission 
sont présentés devant elle par des _agents qui peuvent être assistés 
par des Conseils, les personnes privées peuvent être représentées par 
des Conseils. 

(3) La procédure comprend une phase écrite et une phase orale. 
La procédure orale peut être supprimée sur la demande des parties. 

(4) La Commission statue à la majorité. Ses décisions sont rendues 
par écrit; elles comprennent un exposé des faits et sont motivées; elles 
indiquent é:galement les opinions dissidentes éventuelles. 

(5) Dans toute instance, la Commission peut renvoyer au Tribu­ 
nal d'Arbitrage pour décision toute question qu'elle considère comme 
dîmportance fondamentale pour l'interprétation de I'Annexe IV à 
!'Accord. En pareil cas. la Commission suspend I'instance dans l'attente 
d,i la décision du Tribunal d'Arbitrage. 

(6) Toute Partie au présent Accord qui fait appel d'une décision 
de la Commission devant le Tribunal d'Arbitrage- par application du 
paragraphe- (7) de I'Artlcle 31 de I'Accord, doit notifier l'appel à la 
Commission. 

( 7) Sauf décision contraire de la Commission, chacune des parties 
à l'instance paie ses propres frais. 

benoemd te worden, of jurlsconsnlteu of andere deskundigen zijn, 
bezittend een algemeen erkende bevoegdheid ln internationaal recht. 

(2) De leden van de Commissie moeten tian geen enkele Regering 
onderrichtingen vragen, noch van haar aanvaarden; zij mogen zich aan 
geen enkele, met de normale uitoefening van hun functies onverenig­ 
bare werkzaamheid wijden, noch deelnemen aan de regeling van een 
zaak, waarmee zij zich vroeger bezig gehoL1den hebben ln een andere 
hoedanigheid of waarin ze een rechtstreeks belang hebben. 

( 3) - ( n) Tijdens de duur en na het einde van hun mandaat gcllic­ 
ten de leden van de Commissie, die niet van Duitse nationaliteit ûjn, 
dezelfde Immuniteit van rechtspraak ten aanzien van de in de uitoefe­ 
ning van hun functies gestelde handelingen. De leden van de Commissie. 
die van Duitse nationaliteit z!Jn, genieten dezelfde · immuniteit van 
rechtspraak ten aanzlen van de in de uitoefening van hun functies 
gestelde handelingen als de rechters zetelend ln de Duitse Rechtbanken 
op het grondgebied van de Bondsrepubltck Duitsland. 
(b) De leden van de Commissie, die niet van Duitse nationaliteit 

zijn, genieten op het bondsgrondgebied dezelfde voorrechten en immu­ 
niteiten als deze, welke voorzien zijn voor de leden van diplomatieke 
zendingen. 

ARTIKEL 4. 

Elk voor de Commissie gebracht geding wordt gehoord door drie 
bestendige leden van de Commissie en. Ingeval aanvullende leden 
benoemd worden voor dit geding, door deze aanvullende leden. De ln 
een geding zetelende bestendige leden van de Commissie zifn de 
volgende : 

(a) el.'n Voorzitter. die hetzij de Voor:z:itter van het Tribunaal van 
Arbitrage, hetzij, bij zijn afwezigheid of in gl'volge zijn onderrichtingen. 
de Ondervoorzitter van het Tribunaal van Arbitrage is; 
(b) een lid, benoemd door de Voorzitter onder de door de Rcgei;,ing 

van de Bondsrepubliek Duitsland benoemde bestendige leden van de 
Commissie; 
(c) een lid. benoemd door de Voorzitter onder de andere bestendige 

leden van de Commissie, met dien verstande dat gepreciseerd wordt dat 
in elk geding waarin één der partijen is , 

{i) hetzij de Regering van een crediteurland, gerechtigd een besten­ 
dig lid te benoemen; 

(il) hetzij een persoon bezittend de hoedanigheid van onderdaan of 
van verblijfhoudende van dit land, het door deze Regering benoemd 
bestendig lid, voor het betrokken geding zetelt. Wanneer verschillende 
bestendige leden gerechtigd zijn vorenstaande bepaling in te roepen. 
duidt de Voorzitter van de Commissie degene, die zetelt voor het 
geding onder hen aan. 

ARTIKEL 5. 

De zetel van de Commissie is dezelfde als deze· van het 'Trlbunaal 
van Arbitrage. 

ARTIKEi. 6. 

Bij de uitlegging van Bijlage IV tot de Overeenkomst, zal de Com­ 
missie de algemeen aanvaarde regels van het internationaal recht toe­ 
passen. 

ARTIKEL 7. 

( 1) - ( a) De officiële talen van de Commissie Zijn het Frans, het 
Engels en het Duits. Nochtans kan de Voorzitter, met de toestemming 
van de partijen, beslissen dat enkel êën of twee van dezelve gebruikt 
zullen worden in de rechtspleging van een zaak, 
(b) De beslissingen van de Commissie zullen geveld worden in de 

drie talen. 

(2) De Regeringen-partijen in een geschil, voorgelegd aan de Com­ 
missie, zijn voor haar vertegenwoordigd door agenten, die mogen 
bijgestaan worden door Raden. 

(3) De rechtspleging omvat een schriftelijke phase en een monde­ 
linge phase. De mondelinge rechtspleging kan opgeheven worden op het 
verzoek van de partijen. 

( 'l) De Commissie doet uitspraak: bij meerderheid van stemmen. Haar 
beslissingen worden schriftelijk weerqeqevea: zij omvatten een uiteen­ 
zending der feiten en zijn met redenen omkleed; zij duiden eveneens 
de eventuele andersluidende standpunten aan. 

(5) In elk geding kan de Commissie aan het Tribunaal van Arbi­ 
trage ter beslissing elk vraagstuk terugzenden, dat zij beschouwt als 
zijnde van fundamenteel belang voor de uitlegging van Bijlage IV 
tot de Overeenkomst. In dergelijk geval schorst de Commissie het 
geding in afwachting van de beslissing van het Tribunaal van Arbi­ 
trage. · 

(6) Elke partij bij onderhavige Overeenkomst, die tegen een beslis­ 
sing van de Commissie hoger beroep instelt voor het Tribunaal van 
Arbitrage bij toepassing van lid (7) van Artikel 31 van de Overeen­ 
komst, moet de Commissie het beroep betekenen. 

(7) Behoudens andersluidende beslissing van de Commissie betaalt 
elk der partijen in het geding haar eigen kosten. 
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ARTICLB 8. 
( l) Le traitement et les Indemnttés de- chaque membre permanent de 

la Connutsston 11öm01ê ,i la place dun membre permanent du Tri­ 
bunal d 'Arbitrage et de tout membre additionnel sont à la charge 
du Gouvernement ou des Gouvernements qui l"ont nommé. 

(2) Le barème des frais de- Justice payables par les parties aux 
Instances sera Itxë par un accord adminlstrntlf subsidiaire entre les 
Gouvernements en droit dl' nommer les membres permanents du Tri­ 
bunal d·arbitragc _ 

(3) Tous les autres frais de la Commission non couverts par les 
frais de justice sont à lil charge de la R~p11blique Fédérale d'!Alle­ 
magne. 

( 1) En ce qui concerne l'administration, les locaux et le personnel, la 
Commission fera appel mix ressources administratives à la disposition 
du Tribunal d'Arbttraqe. Les mesures adrntntstrattvea particulières 
il la Commlsston q11! pourraient être nécessaires seront prévues par 
l'accord administratif subsidiaire visé au paraqraphe (2) du présent 
Article-. 

ÀRTICLE 9. 
La Commission arrêtera ses règles de procédure dans Ic cadre de la 

présente Charte- et de l'Accord. 

APPENDICE A 

Echange: de lettres enre!Jistrant l' Accord du 6 mars 1951 
e:ntre les Gouvernements de la République Française, du 

· ·Roya11me:-Unï et des Etats~Unis d'Amériqt(e et le Gou­ 
vernement de- la République Fédérale d'Allemagne. 

A__ - Lettre du. Chencelie« de la Rép1Lblique Féilêra/e <r Allemagne 
lltt Président de la Haute Commf.ssion Al/fée-. 

M. le Haut Commtssalre, 80,1n, 6 mac.~ 1951. 

En répol1se à votre lettre du 23 octobre 1950, j'ai l'honneur de vous 
communiquer ce- guï suit : 

l. 
La République Fédérale confirme par la présente lettre- qu'elle 

répond des dettes extérieures davant-querre du Reich allemand y 
compris les dettes des autres entités ä déclarez ultèrteurement comme 
constltuant des ollligations du Reich, ainsi que des intérêts .e-t autres 
charges des titres émis par le Gouvernement autrichien dans la me­ 
sure où de tels intérëts et charges étaient e:,cigil>les après le 12 mars 
1938 et avant le 8 mai 1945. 
Le Gouvernement Fédéral comprend que, lors de la fixation des 

modalités et des montants des paiements à effectuer par la République 
Fédérale au titre cle ses obligations. il sera tenu compte de sa situation 
gêl1êra1e, plus partâculîèrernent de r effet de la limitation de sa com­ 
pétence territoriale et de sa capacité de paiement. 

u. 
Le Gouvernement; Fédéral déclare reconnaitre en principe les dettes 

provenant de l'aide économique fournie à l'Allemagne depuis le 
8 mai 1945. porer autant que ces dettes ne se trouvent pas déjà 
reconnues par l'accord de coopération économique conclu le 15" décem­ 
bre 19-4() entre la République Fédérale et les Etats-Unis ou au titre 
des obligations assumées par !a République F~dérale aux termes de 
l'artâcle 133 de la Loi Fondamentale. Le Gouvernement Fédéral est 
disposé ä accorder aux obligations résultant de l'aide- économique la 
priorité par rapport à toutes autres créances extérieures envers I'Alte­ 
maqne ou ses ressortîssants, 
Le Gouvernement Fédéral juge opportun de- ~gier les questions rela­ 

tives à la reconnaissance et au rèqlement de ces dettes par des accords 
bilatérau:x avec les Gouvernements des Etats ayant contribué à l'aide 
économique, sur Ie modèle de l'accore! du 15 décembre 194SJ conclu 
avec le Gouvernement des Etals-Unis. Il tient pour admis que ces 
accords contiendront une clause d'arbitrage dans le cas des litige.'!. 
Le GC)11vcrne1m.•nt Fédéral est prêt à entamer sans dèlaâ des pour­ 
parlers avec les Gouvernements intéressés au sujet de la conclusion de 
ces accords. 

III. 
Le- Gouvernement Fédéral exprime son désir de reprendre le paie­ 

ment de la dette extérieure allemande. Il comprend qu'il y a accord 
entre lui et les Gouvemements des Etats-Unis d'Amérique, de la France 
et du Royaume-Unë de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sm ce 
qui suit : 

« Dans l'tntérêt du rétablissement des relations économiques nor­ 
males entre la République- Fédérale et les autres pays, il convient 
d'élaborer nu plus vite un plan de paiements portant sur le règle, 

A1rn11:lll, 8. 
( 1) De wedde en de vergoedingen van elk in de plaats van een 

bestendig lid van het Tribunaal van Arbitrage- benoemd bestendig lid 
van de Commissie én van elk aanvullend lid zijn ten laste van de 
Regering of van de Regeringen, die hem benoemd hebben, 

(2) Het barema van de door de partijen in de· gedingen te betalen 
gerechtskosten zal bepaald worden bij een bijkomende admlntstratleve 
Overeenkomst tussen de Regeringen gerechtigd de bestendige leden 
van het Tribunaal .van Arbitrage te benoemen. 

(3) Alle andere kosten van de Commissie, niet gedekt door de 
gerechtskosten. zijn ten laste van de Bondsrepubliek Duitsland. 

( 4) Wat het beheer, dt lokalen en het personeel betreft, zal de 
Commissie beroep doen op de- Administratieve geldmiddelen ter beschik­ 
king van, het Tribunaal van Arbttraqe, De administratieve maatregelen 
eigen aan de Commissie, welke zouden kunnen nodig zijn. zullen voor­ 
zlen worden bij de in ltd (2) van onderhavig Artikel bedoelde bijko­ 
mende administratieve overeenkomst, 

ÀR'flKEL 9. 
De Commissie ial haar rechtsplegingsregels vaststellen in het raam 

van onderhavig Statuut en van de Overeenkomst. 

AANHANGSEL A 

Briefwisseling registrerend de Overeenkomst van 6 Maart 
1951 tussen de Regeringen van de Franse Republiek, 
van het Verenigd Koninkrijk en van de· Verenigde 
Staten van Amerika en de Regering van de Bondsrepu­ 
bliek Duitsland. 

A. - Brief va,1 de Kanselier van de Bondsrepubliek Duitslancl 
aan de Voorzitter- van de Hoge Geallieerde Commissie. 

Mîjnheer de Hoge Commissaris, Bonb, 6 Maar-1 1951. 

In antwoord op' uw brief van '23 Octobcr 1950. heb ik de eer li 
mede te delen hetgeen volgt : 

I. 
De Bondsrepubllek bevestigt bij onderhavige brief dat zij borg blijft 

voor de vôór-oorlogse buitenlandse schulden van het Duitse Rijk; met 
inbegrip van de schulden van andere entiteiten later te verklaren als 
deel uitmakend van de verplichtingen van het Duitse Rijk. alsmede 
voor de interesten en andere: lasten van .de effecten uitqeqevcn door 
de Oostenrijkse Regering in de mate waarin dergelijke interesten en 
lasten etsbaar waren na J.2 Maart t9311 en vóór 18 Mii 19.15. 
De Bondsregering begrijpt dat. bij de vaststelling van de modaliteiten 

en van de bedragen der door de Bondsrepubliek uit hoofde van haar 
verplichtingen ·uit te voeren betalingen. er rekening zal gehouden wor­ 
den met hare algemene toestand en meer in het bijzonder met het· gevolg 
van de begrenzing van haar trrritoriale bevoegdheid en van haar 
betalingsvermogen. 

II. 
De Bondsregering verklaart de schulden voortvloeiende uit de aan 

Duitsland sedert 8- Mei 11}!5 verstrekte economische hulp in principe 
te erkennen. voor zoverre deze schulden niet reeds erkend 'werden bij 
de overeenkomst voor economische- samenwerking · afgesloten op 
l,S December J.949 tussen de- Bondsrepubliek en de- Verenigde Staten 
of uit hoofde van de door· de Bondsrepubliek luidens· artikel 133 van da 
Fundamentele Wet op zich genomen verplichtingen. De Bondsregering 
is bereid aan de uit, de economische hulp voortvloeiende verplichtingen. 
de· prioriteit. te verlenen met betrekking tot alle andere buitenlandse 
schuldvorderingen ten opzichte van Duitsland of zijn onderdanen. 
De Bondsregering oordeelt het geschikt de problemen betreffende de 

erkenning ·en de vereffening van deze schulden te regelen door bilaterale 
overeenkomsten met de Regeringen van de Staten die- tot de econo­ 
mische hulp hebben bijgedragen. volgens het model van de overeen­ 
komst van ,15 December 1949 afgesloten met de Regeri11g der Verenigde 
Staten Zij houdt voor toeqelaten. dat deze overeenkomsten een. arbi­ 
trage-clausule zullen bevatten voor het geval van geschillen. De Bonds­ 
regering is bereid de besprekingen met de belanghebbende Regeringen 
betreffende het afsluiten van deze overeenkomsten zonder uitstel aan 
te vatten. 

III. 
De Bondsregering drukt haar verlangen uit de beialing van de Duitse 

buitenlandse schuld · te hervatten. Zij begrijpt dat er tussen. haar en de 
Regeringen van de Verenigde Staten van Amerika. van Frankrijk en 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
overeenstemming bestaat nopens hetgeen volgt: 

« In het belang van het herstel van de normale economische betrek­ 
kingen tussen de Bondsrepubliek en de andere landen, past het zo gauw 
mogelijk een betalingsplan uit te werken, houdende regeling van de ten 
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ment des créances publiques et privées existant à l'encontre de l'Alle­ 
magne et de ses ressortissants. 
Les Gouvcruerncnts intéressés, y compris ln République Fédérale, les 

créanciers débiteurs, doivent participer it l'élaboration de cc plan. 

Le plan de paiements doit traiter notamment des créances dont Ic 
rt'glcment pc-ut contrlbucr à normaliser les rapports économiques et 
Hnanciors entre la Républtquo Fédérale et les autres pays. [! tlendra 
compte de la situation économique \]foérnle de la République Fédérnle 
et. notamment, de I'accrotssemcnt de ses charges l'i dl:' la diminution 
de sa substance économique. Le plan ne doit pas avoir pour effet 
\Jénëral de déséquilibrer l'écononne allemande par des répercussions 
indésirables sur la situation financière tutértcure. ni d'alfcctcr outre me­ 
sure les ressources allemandes en devises, présentes ou futures, Le 
plan nt' doit pas non plus auqrnr-nter sensiblement les charqes Iman­ 
cières supportées par une Puissance occupante quelconque. 

Les Gouvernements tnrërcssës pourront, pour toutes les questions 
résultant des négociations sur le plan de paiements 011 la capacité dt' 
paiement. demander l'avis d'experts. 

LI.'s résultats obtenus au cours des négociations doivent faire i'objet 
d'accords. Il est entendu que Il' plan aura un caractère purement pro­ 
visoire et sera sujet à révision dès que l'unité allemande aura été réta­ 
blie et qu'un règlement définitif de paix sera devenu possible. » 

Veuillez aqréer, Mons.cur le Haut-Commissaire. l'expresston de ma 
très haute considération. (signé) ADENAUER. 

B. - R.ëponse du Président cle Is Heute-Commission Allié<!' 
,111 Chancelier de la R.épubliq11c Fédérale d'Allcmag,1r,. 

M. /r, Chnncelie«, 6 mnrs 1951. 
En réponse à votre lettre du 6 mars 1951. concernant les dettes 

allemandes, nous avons l'honneur. au nom des Gouvernements des 
Etats-Unis dAmértque, de la France et du Royaume-Uni de Grande­ 
Bretaqne et d'Irlande ln Nord. de prendre acte des engagements d1, 
Gouvernement Fédéral relatifs à la responsabilité de la République 
Fédérale au titre des dettes extérieures d'avant-querre du Reich alle­ 
mand et de la dette découlant de l'assistance économique fournie à 
I' Allemaqnc par les trois Gouvernements depuis le 8 mai 1915. 

En CE: qui concerne la priorité aux obligations qui découlent de 
l'assistance économique d'après-guerre. nous sommes autorisés à décla­ 
rer que les trois Gouvernements ne se proposent pas d" exercer cette 
priorité d'une manière qui gène le règlement des enfances Nrangt'res 
résultant d'opérations commerciales postérieures au 8 mai 1945 et essen­ 
tielles au relèvement économique de la République Pédérale. 

En ce qui concerne i'mcluston d'une clause d'arbitrage dans les 
accords rclatifs aux dettes découlant de· J'asslstance économique 
d'après-querre. les trois Gouvernements seront disposés, en négociant 
ces accords. à examiner s'il est opportun d'y prévoir une telle clause 
pour les questions susceptibles d'être utilement rêglêes par une telle 
procédure. 
Nous avons éqalement l'honneur de confirmer, au nom des trois 

Gouvernements. l'mterprétatton du Gouvernement Fëdëra], telle qu'elle 
apparait au paragraphe 2 de l'Articlc I et à I'Aruclc Ill de Ia lettre 
de votre 'E,:cellence. Nos Gouvernements élaborent actuellement des 
proposit.ons conduisant à un dispositif de r~glement; il est prévu d'y 
faire participer les créanciers étranqers, les débiteurs allemands et les 
Gouvernements intéressés. y compris le Gouvernement Fédéral. Ces 
propositions tendront à un règlement d'ensemble et ordonné des créan­ 
ces davant-querre à Ccncontre de l'A!Iem;:,gne et des débiteurs alle­ 
mands. ainsi que des dettes découlant de J'asslstance économique 
d'après-guerre; ce règlement devra assurer un traitement just" el 
équitable de tous les intérêts en cause. y compris ceux du Gouverne­ 
ment Fédéral, Il est prévu d'inclure l'arrangement qui .en découlera 
dans un accord multilatéral; les accords bilatéraux qui pourront être 
Jugés nécessaires seraient conclus dans le cadre du plan de règlement. 
Dès que leurs propositions seront prêtes. les trois Gouvernements les 
communlqueront au Gouvernemenu Fédéral et aux autres Gouverne­ 
ments intéressés: ils discuteront avec eux des propositions. ainsi que 
de la procédure à suivre en la matière. 
Nous avons l'honneur de faire savoir que nos trois Gouvernements 

considèrent' que la lettre de votre Excellence visée ci-dessus, ainsi que 
la présente lettre. enregistrent l'accord des Gouvernements des Etats­ 
Unis dAmérique, de !a France et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord d'une part. et du Gouvernement de la République 
Fédérale d" autre part, sur les questions relatives aux dettes allemandes 
visées par ces lettres. Les lettres ont été rêdigëes en français, en anglais 
et en allemand. chaque texte faisant également foi. · 

Jot1N J. McCwv, 
Pour !e Gouvernement 

des Etats-Unis 
d'Amérique. 

(signé) 
A. FRANÇOIS-PONCET. 
Pour le Gouvernement 

de la Rëpubhque 
Française. 

!YONE; KlRKPATRICK; 
Pour le Gouvernement 

du Royaume Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord. 

overstaan van Duitsland en zijn onderdanen bestaande publieke en 
private schuldvorderingen. 
De belanghebbende Regeringen, met inbegrip van de Bondsrepubliek, 

de crediteuren en debiteuren. moeten aart de uitwerking van dit plan 
deelnemen. . 

Het betallnqsplan moet inzonderheid de schuldvorderingen behan­ 
delen, waarvan dl:' regeling kan bijdragen tot het normaliseren van de 
economische e11 financiële betrckklnqen tussen de Bondsrepubliek en de 
andere landt.'n. Het zal rekenlnq houden met de algemene economische 
toestand van de Bondsrepubliek en. Inzonderheid, met de aanwas van 
hare lasten en met de vermindering van hare economische zelfstandiq­ 
heid. Het plan moet niet tot alqemcen gevolg hebben het evenwicht van 
de Duitse economie te verstoren door een ongewenste teruqslaq op cil: 
binnenlandse financiële toestand, noch bovendien de Duitse tegenwoor­ 
dige of tockomstlqe deviezen-inkomsten aan te tasten. HN plan moet 
ook niet de door om het even welke bezettende Macht gedragen finan­ 
ciële lasten gevoelig vermeerderen. 

De bclanqhebbende Regeringen zullen, voor alle problemen voort­ 
vloelende uit de onderhandcllnqcn nopens het bctaltnqsplan of de betaal­ 
kracht, het advies van deskundigen kunnen vragen. 
De tijdens de onderhandelingen bekomen resultaten moeten het voor­ 

werp uitmaken van overeenkomsten. Het is wel te verstaan dat het plan 
een zuiver voorlopig karakter zal hebben en dat het onderworpen zal 
zijn aan herziening, zodra de Duitse eenheid tal hersteld gewordrn zijn 
en een definlticve vredesreqeliuq zal mogelijk geworden zijn». 
Aanvaard, Mijnheer de Hoge Commissaris, de uitdrukking vau mijn 

oprechte hoogachting. ( getekend) ADENAUER. 

B. - Anf,.,oord van de Voorzitter van de- Hoge Geallieerde Commissie 
aan de Kanselier v1111 de Bondsrepubliek Duitsland. 

M;;nhecr de Kanselier. 
ln antwoord op uw brief van 6 Maart 195 l. betreffende, de Duitse 

schulden. hebben wij de eer. uit naam van de Regeringen van de. Ver­ 
enigde Staten van Amerika, van Frankrijk en van het Vcrenlqd Konink­ 
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, akte te nemen van de ver­ 
bintenissen van de Bondsregering. betreffende de verantwoordelijkheid 
van de, Bondsrepubliek uit hoofde van de vóór-oorloqse buitenlandse 
schulden van het Duitse Rijk en van de schuld voortvloeiende uit ,Ic 
door de drie Regeringen sedert 8 Mei 1945 aan Duitsland verstrekte 
economische bijstand. 
Wat betreft de prioriteit voor .de verpltchtinqen voortvloeiende uit 

de na-oorloqse economische bijstand. is het ons toegelaten te verklaren 
dat de drie, Regeringen niet voornemens zijn deze ·prioriteit uit te oefe­ 
nen op een wijze. welke de regeling hindert van de vreemde schuld­ 
vorderingen voortvloeiende uit de commerciële verrichtingen later dan 
8 Mei",19'15 en essentieel voor de economische heropstanding van de 
Bondsrepubliek. 
Wat betreft de inlassing van een arbitrage-Clausule in de overeen­ 

komsten betreffende de schulden voortvloeiende, uit de na-oorloqse 
economische bijstand, zullen de drie Regeringen bij het onderhandelen 
van deze overeenkomsten bereid zijn te onderzoeken of het geschikt is 
een dergelijke clausule er in te voorzien voor de door dergelijke proce­ 
dure op nuttige wijze te regden problemen. 
Wij hebben insgelijks de eer, uit naam van de drie Regeringen, de 

verklaring van de Bondsregering te bevestigen, zoals ze voorkomt in 
lid 2 van Artikel I en in Artikel III van de brief van uwe Excellentie. 
Onze Regeringen werken op dit ogenblik voorstellen uit leidende tot 
een regclingsplan; het is voorzien de vreemde crediteuren. de Duitse 
debiteuren en de belanghebbende Regeringen. met inbegrip vau de 
Bondsregering, hieraan te laten deelnemen. Deze voorstellen zullen leiden 
tot een gehele en geordende regeling van de vöôr-oorloqse schuldvorde­ 
ringen teqenover Duitsland en de Duitse debiteuren, alsmede van de 
uit de na-oorloqse economische bijstand voortvloeiende schulden; .deze 
regeling zal een rechtvaardlqe en billijke behandeling· van al de betrok­ 
ken belangen. met inbegrip van deze van de Bondsregering. moeten 
verzekeren. Er is voorzien het verqelijk. dat er zal uit voortvloeien in 
een multilaterale overeenkomst in te lassen; de. bilaterale Overeenkom­ 
sten. welke nodig zullen kunnen geoordeeld worden. zouden afgesloten 
worden in het raam van het regelingspla·n. Zodra hun .voorstellen klaar 
zijn, · zullen de drie Regeringen ze aan de Bondsregering en aan de 
andere belanghebbende Regeringen mededelen: zij zullen met hen de 
voorstellen bespreken. alsmede de hier ter zake te volgen procedure. 
Wij hebben de eer U te laten weten dat onze drie Regeringen 

beschouwen dat de hierboven bedoelde brief van uwe Excellentie als­ 
mede de onderhavige brief de overeenkomst registreren van de Reqe­ 
ringen van de Verenigde Staten van Amerika, van Frankrijk en van 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland ener­ 
zijds. en van de Regering van de Bondsrepubliek anderzijds, nopens de 
door deze brieven bedoelde Duitse schulden. De brieven zijn opgesteld 
geworden in het Frans. in het Engels en in het Duits, elke tekst gelijke- 
lijk authentiek. · 

JoHN J. McCr.ov, 
Voor de Regering 
van de V ereniqde 

Staten van Amerika. 

(getekend) 
A, FR,\NÇOIS-PONCET, 
Voor de Regering 

van de 
Franse Republiek. 

6 Maart /951.1 

!YONE KIRKPATRICK, 
Voor de Regering 

van het 
Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland. 
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APPENDICE B. 

Rapport de la Conférence 
des Dettes Extérieures Allemandes. 

(sans ses Annexes) 

Londres. [évrtcr-uoùt 1952. 

I. - Introduction. 

l. La Conférence Interuatlonale des Dettes extérieures allemandes a 
été réunie par les Gouvernements de la République Française. du 
Royaume-Uni de Grandc-Brctaqne et d'Irlande du Nord, et des Etats­ 
Unis d' Amérique en vue d'élaborer un accord général pour Ic rèqle­ 
ment des dettes extérieures allemandes. La Conférence soumet aux 
Gouvernements des pays participants Ic présent Rapport qui décrit 
ses travaux et expose ses recommandations pour le règlement de ces 
dettes. La Conférence suggère que des exemplaires de ce Rapport 
soient mis à la disposition des autres Gouvernements intéressés. 

< 

2. Avant de réunit· la Conférence. les Gouvernements de la France, 
du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amérique et le Gouver­ 
nement de la République Fédérale d'Aiiemaqne avaient conclu, le 
6 mars 195 L un accord par lequel ce dernier Gouvernement a confirmé 
qu'il répondait des dettes extérieures d'avant-querre du Reich allemand, 
a reconnu en principe les dettes provenant de l'aide économique fournie 
à l'Allemagne après la guerre par les Trois Gouvernements. et a exprimé 
le désir de reprendre le paiement de la dette extérieure allemande con­ 
formément aux dispositions d'un plan à élaborer par toutes les parties 
intéressées. L'échange de lettres enregistrant cet Accord est reproduit 
à r Annexe 1. 

3. En mai 1951, les Trots Gouveruements ont établi la Commission 
Tripartite des dettes allemandes pour les représenter dans les nëqo­ 
ciatlçns relatives au règlement des dettes extérieurs allemandes et pour 
organiser les travaux de la Conférence. Les trois Gouvernements étaient 
représentés à la Commission Tripartite par l\'L François-Didier Gregh 
(France), Sir George Rende! (Royaume-Uni), et l'Ambassadeur War­ 
ren Lee Pterson (Etats-Unis). Leurs suppléants étaient M. René Ser­ 
gent, ultérieurement remplacé par M. A. Rodocanacht et M. H. Davost 
(France), sir David Waley (Royanme-llnï). et le Ministre J. W. Gun­ 
ter (Etats-Unis). 

4. En juin et juillet 1951. la Commission a procédé à des consultations 
préliminaires avec la Délégation allemande pour les dettes extérieures 
nommée pat· le Gouvernement de la République Fédérale d'Allernaqne, 
et avec les représentants de certains des princlpaux pays créanciers. 
La Délégation allemande était présidée par M. Hermann J. Abs. 
M. Kriege étant son suppléant. 
5. En décembre 1951. Ia Commission Tripartite a fait connaitre à la 

Délégation allemande les montants et les modalités de paiement que les 
Trois Gouvernements étaient prêts à accepter en rèqlement total de leurs 
créances au titre de l'assistance économique d'après guerre. à condition 
que soit réalisé un règlement satisfaisant et équitable des dettes d'avant­ 
guerre de l'Allemagne. At, cours de la Conférence, les Etats-Unis ont 
offert. en outre. de différer pendant 5 ans Ic recouvrement du principal 
de leur créance et ont modifié en conséquence leur offre de décembre 
1951. Les montants et les modalités de paiements proposés sont indiqués 
à r Annexe 2 du présent Rapport ( l ) . 

IL - Organisation de la Conférence. 

6. La Conférence a tenu sa prermere séance plénière à Lancaster 
House, Londres, le 26 février 1(}52. Les Gouvernements de la France, 
du Royaume-Uni et des Etats-Unis étaient représentés par la Com­ 
mission Tripartite des dettes allemandes.· Les créanciers privés de ces 
trois pays étaient représentés par des délégations distinctes: vingt-deux 
pays créanciers avaient envoyé des délégations composées de repré­ 
sentants du Gouvernement et, dans de nombreux cas, de représentants 
des créanciers privés; trois pays avaient envoyé des observateurs; la 
Banque des règlements internationaux était représentée en sa qualité 
particulière de créancier; la délégation de la République Fédérale d'Alle­ 
magne comprenait des représentants du Gouvernement et des reprësen­ 
tants des débiteurs privés. 

( l) Les dispositions de l'Annexe 2 au Rapport de la Conférence sont 
devenues sans objet en raison de la conclusion des Accords sur le 
règlement des créances des trois gouvl"rnements au titre de l'assistance 
économique d'après guerre à l'Allernaqne. Les Accords ont été signés 
le même jour que l'Accord sur les dettes extérieures allemandes. Le 
dernier paragraphe du préambule du présent Accord se réfère à ces 
Accords. 

AANHANGSEL B. 

Verslag der Conferentie 
van de Duitse Buitenlandse Schulden 

(zonder zijn Bijlagen). 

Londen, Febnuui-Auqustus 1952. 

I. - Inleiding. 
l. De Internationale Conferentie van de Duitse buitenlandse schul­ 

den werd door de Regeringen van de Franse Republiek, van het Vl•r­ 
eniqd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, en van de 
Verenigde Staten van Amerika bijeengeroepen met het oog op het 
uitwerken van een algemene overeenkomst voor de regeling van de 
Duitse buitenlandse schulden. De Conferentie legt aan de Regeringen 
van de deelnemende landen onderhavig Verslag voor, dat haar werk­ 
zaamheden beschrijft en haar aanbevelingen voor de regeling van die 
schulden uiteenzet. De Conferentie suqqereert dat exemplaren van dlt 
Verslag ter beschîkking worden gesteld van de andere belanghebbende 
Regeringen. 
2. Vooraleer de Conferentie bijeen te roepen hadden op 6 Maart 1951 

de Reqerlnqen van Frankrijk, van het Verenigd Koninkrijk en van de 
Verenigde Staten van Amerika en de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland een overeenkomst afgeslote11, waarbij laatstgenoemde Rege­ 
ring bevestlqd heeft dat zij borg bleef voor de vöör-oorlcqse buiten­ 
landse schulden van het Duitse' Rijk, in principe de schulden voort­ 
vloeiend uit de econounsche hulp verstrekt aan Duitsland na de oorlog 
door de Drie Regeringen erkend heeft, en de wens uitgedrukt heeft de 
betaling van de Duitse buitenlandse schuld te hervatten overcenkomstiq 
de bepalingen van een door al de belanghebbende partijen uit te werken 
plan. De deze Overeenkomst registrerende brtefwtsellnq is weergegeven 
in 8ijlage ,t. 

3. In Mei 1951 hebben de Drie Regeringen de Drie-Mogendheden 
Commissie voor Duitse schulden opgericht om hen te verteqenwoor­ 
digen bij 'de onderhandelingen betreffende de regeling van de Duitse 
buitenlandse schulden en om de we rkzaamheden van de Conferentie in 
te richten. De Drie Regeringen waren bij de Drie-Mogendheden Com­ 
missie- ·vertegenwoordigd door dhr. François-Didier Gregh (Frank­ 
rijk), Sir George Rende! ( Verenigd Koninkrijk). en de Ambassadeur 
Warren Lee Pierson (Verenigde Staten). Hun plaatsvervangers waren 
dhr. René Sergent, later vervangen door dhr. A. Rodocanachi en 
dhr. H. Davost (Frankrijk). Sir David Waley (Verenigd Koninkrijk) 
en de Minister J. W. Gunter (Verenigde Staten). 

4. ln Juni en J111i 1951 is de Commissie overgegaan tot voorafgaande 
raadplegingen met de Duitse Delegatie voor de buitenlandse schulden 
aangesteld door de Regering van de Bondsrepubhek Duitsland, en met 
de vertegenwoordigers van zekere der voornaamste crediteurlanden. 
De Duitse Delegatie stond onder het voorzitterschap van dhr. Her, 
mann J. Abs. dhr. Kriege zijnde zijn plaatsvervanqer, 

S. ln December 1951 heeft de Drie-Mogendheden Commissie aan de 
Duitse Delegatie de bedragen en de betaiingsmodaliteiten laten kennen, 
welke de drie Regeringen bereid waren te aanvaarden ter globale 
reseling van hun schuldvorderingen uit hoofde van de na-oorlogsc eco­ 
nomische bijstand, op voorwaarde dat een bevredigende en billijke 
regeling van de vöör-oorloqsc schulden van Duitsland verwez..-nlijkt 
zij. ln de loop van de Conferentie hebben de Verenigde Staten daaren­ 
boven aangeboden de invordering van de hoofdsom van hun schuld­ 
vordering gedurende 5 jaar uit te stellen en hebben dienvolgens hun 
aanbod van December 1951 gewijzigd. De voorgestelde bedragen en 
betalingsmodaliteiten zijn aangeduid in Bijlage 2 tot onderhavig Ver­ 
slag (l). 

II. - Inrichting van de Conferentie. 
6. De Conferentie heelt haar eerste voltallige ziting gehouden te 

Lancaster House, Londen, op 26 Februari 1952. De regeringen van 
Frankrijk, van het Verenigd Koninkrijk en van de Verenigde Staten 
waren vertegenwoordigd door de Drie-Mogendheden Commissie voor 
Duitse. schulden. De private crediteuren van deze drie landen waren 
door onderscheiden delegaties vertegenwoordigd; twee en twintig credi­ 
teurlanden hadden delegaties gezonden samengesteld uit vertegenwoor­ 
digers van de Ri?gering en, in talrijke gevallen, uit vertegenwoordigers 
van de private crediteuren; drie !ancien hadden waarnemers gezonden: 
de Bank voor internationale betalingen was vertegenwoordigd in hare 
bijzondere hoedanigheid van crediteur; de afvaardiging van de Bonds­ 
republiek Duitsland omvatte vertegenwoordigers van de -Regering en 
vertegenwoordigers van private debiteuren. 

( 1) De bepalingen van Bijlage 2 tot het Verslag van de Conferentie 
hebben geen zin meer om reden van het afsluiten ván de Overeenkom­ 
sten nopens de regeling van de schuldvorderingen van de drie reqe­ 
ringen uit hoofde van de na-oorloqse economische bijstand aan Duits­ 
land. De Overeenkomsten zijn dezelfde dag ondertekend geworden als 
de Overeenkomst in zake de Duitse buitenlandse schulden. Het laatste 
lid van de inleiding van onderhavige Overeenkomst verwijst naar dir 
Overeenkomsten. 
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7. Conforrnëmcnt aux décisions de la Conférence, les organes suivants 
ont été constitués : 

( n) le Comité Dlrectcur, comprenanttrois membres de la Commission 
Trlpartlte, treize représentants des intérêts créanclers des pays sui­ 
vants : Belgique. Brésil. Etats-Unis, France, Italie. Pays-Bas, Royaume­ 
llni. Suède et Suisse, et cinq membres re-présentant les intérêts débiteurs 
publics et privés. Cc Comité était chargé d'oruanlser les travaux do 
la Conférence N de s'assurer que toutes IE's recommandations soumises 
à la Conférence en séance plénière ètaicnt de nature à réaliser un 
ri·glcmcnt général équitable et l'égalité de traitement de tous les créan­ 
eters ù l'intérieur de chaque catégorie. 

( b) Ic Comité des créanciers, au sein duquel chaque ddégation de 
pays créanciers était représentée. Cc Comité étatt l'organe de coordi­ 
nation entre les points de vue des divers groupes d'mtérêts créanciers. 
li était chargé de désigner les représentants des créanciers aux différents 
Comités de négociation et de communiquer au Comité directeur les 

"vues des créanciers sur toutes les recommandations élaborées par les 
Comités de négociation. 

( c) Ic Secrétariat de la Conférence placé sous l'autorité d'un 
Secrétaire général, M" H. A .. Crldland, remplacé ultérieurement par 
M. E. H. Peck, 

B .. Le Comité Directeur a créé quatre Comités de négociation chargés 
respectivement des catéqories de dettes suivantes : 

Comité A : Dettes du Reich et dettes des autres autorités publiques, 

Comité B : Autres dettes .à moyen et long terme, 
Comité C Dettes de Standstill, 
Comité D Dettes commerciales et dettes diverses. 

Chaque comité comprenait des représentants des créanciers et des 
débiteurs. ainsi que des observateurs de la Cornmtssion Tripartite. Plu­ 
sieurs sous-comités ont été constitués par les Comités de négociation 
pour traiter certaines catéqories de dettes particulières. 

9. Le Comité Directeur a également institué un Comité des stans­ 
tiques chargé d'aider la Conférence clans ses travaux. 

10. La Conférence a siégé du 2& fèvrier au & août 1952. avec une 
suspension du 5 avril au 19 mai en vue de permettre de procéder aux 
consullatlons nécessaires. 

m. Cadre général. 

11. Dans la poursuite de ses travaux. la Conférence s'est basée sur 
les faits. les principes et les objectifs suivants : 

( a) Les Gouvernements de la France, du Royaum.--Uni et des Etats­ 
Unis avaient donné au Gouvernement de la République Fédérale des 
assurances quant aux réductions et aux conditions de règlement qu'ils 
seraient prêts à accepter pour leurs créances d'après-guerre au titre 
de l'aide économique fournie par eux à l'Allemaqne, ä condition que 
soit réalisé un règlement satisfaisant rt équitable des dettes d'avant­ 
guerre. 

(b} Le plan de rèqlement devait : 

{i) tenir compte de la situation économique- générale de la République 
Fédérale et des cffets de la limitation de sa compétence territoriale; 
ne pas disloquer l'économie allemande par des répercussions inoppor­ 
tunes sur la situation financières intérieure, ni drainer indûment les 
ressources actuelles ou futures de l'Allemagne en devises, ni accroître 
sensiblement les charges financières de l'un quelconque des Trois 
Gouvernements; 

( ii) prévoir un règlement général et méthodique et assurer Ic traite­ 
ment [uste et équitable de tous les intérêts en cause: 

( iii) comporter des dispositions en vue de l'intervention des mesures 
appropriées lors de la réunification de l'Allemagne. 

( c) Le plan devait favoriser le rétablissement de relations financières 
et commerciales normales entre la République Fédérale et les autres 
pays; à cette fin, il devait : 

(i} mettre fin à l'état de carence de l'Allemagne au moyen d'un 
n,glemcnt approprié des dettes échues ou à échoir et des arriérés d'in­ 
térêts; 

(ii) conduire à un état de fait qui permette un retour aux relations 
normales entre créanciers et débiteurs; 

(iii} se présenter de telle sorte qu'il contribue à la restauration du 
crédit international de l'Allemagne par le rétablissement de la con­ 
fiance dans sa stabilité financière et dans le respect de ses obltgations 
d'emprunteur. tout en donnant une assurance raisonnable que l'Alle­ 
magne ne manquera pas de nouveau Il ses engagements; 

·(iv) ne pas empêcher Ie Gouvernement Fédéral. et autant que possible 

7. Overeenkomstig de beslissingen van de Conferentie werden vol­ 
gende organen opgericht : 

( n) het Bestuurscomité, cmvattend drie leden van de Drie-Mogend­ 
heden-Commissie, dertien verteqenwoordiqers van de crediteursbclanqen 
van de volgende landen : l;lelglë, Brazilië, Verenigde Staten, Frankrijk. 
Italië, Nederland. het Verenigd Kontnkrtjk, Zweden en Zwitserland, 
en vijf leden vertegenwoordigende de publieke en private debiteurs­ 
belanqen. Dit Comité was gelast de werkzaamheden van de Confe­ 
rentie in te richten en zich te verzekeren dat al de in voltallige zitting 
aan de Conferentie voorgelegde aanbevelingen van die aard waren dat 
zij een billijke algemene regeling en de gelijkheid van behandeling van 
al de crediteuren binnen elke categorie bewerkstelligen; 
(b) het Comité van de crediteuren ln welks schoot elke afvaardlqlnq 

van de credltcurlandcn was vertegenwoordigd. Dit Comité was het 
coördinatieorgaan tussen de standpunten van de verschillende groepen 
van crediteursbelangen. flet was belast met de aanduiding van de ver­ 
tegenwoordigers van de crediteuren in de verschillende Onderhandc­ 
lingscornltê's en met de mededeling aan het Bestuurscomttë van de 
standpunten der crediteuren nopens alle door de Onderhandcllnqs­ 
comlté's uitgewerkte aanbevelingen; 
( c) het Secretariaat van de Conferentie geplaatst onder het 3ezag 

van een Secretaris-generaal. dhr. H. A. Cridland, later vervangen door 
dhr. E. H. Peck. 

8. Het Bestuurscomité heeft vier Onderhandeltnqscomlté's opgericht. 
belast respectievelijk met volgende schuklencateqorteën : 

Comité A : Schulden van het Duitse Rijk en schulden van de andere 
openbare gezagsorganen. 
Comité B : Andere schulden op halflange en lange termijn. 
Comité C «: Standstill »-schulden, 
Comité D : Commerciële schulden en diverse schulden. 

Elk comité omvatte vertegenwoordigers der crediteuren en detdebi­ 
teuten. alsmede waarnemers van de Drte-Moqendheden Gommissic. 
Meerdere sub-comttë's Werden door de Onderhandelinqscomité's opge­ 
richt om zekere categorieën van bijzondere schulden te behandelen. 
9. Het Bestuurscomité heeft eveneens een Comité der statistieken 

opgericht, belast met het helpen der Conferentie bij haar werkzaam­ 
heden. 

10. De Conferentie heeft gezeteld van 2!3, Februari toq 8 Augustus 
1952 met een onderbreking van 5 April tot 19 Mei. ten einde het 
mogelijk te maken tot de nodige raadplegingen over te gaan. 

III. - Algemeen kader. 

· 11. Bij het vervolgen van haar werkzaamheden heeft de Conferentie 
zich gebaseerd op de volgende feiten, principes en doelstellingen : 

(a) De Regeringen van Frankrijk, van het Verenigd Koninkrijk en 
van de Verenigde Staten hadden aan de Regering van de Bondsrepu­ 
bliek zekerheden gegeven aangaande de verminderinqen en regelings­ 
voorwaarden, welke zij zouden bereid zijn te aanvaarden voor hun 
na-oorkiqse schuldvorderingen, uit hoofde van de door hen aan Duits­ 
land verstrekte economische hulp, op voorwaarde dat een bevredigende 
en billijke · regeling van de vöör-oorloqse schulden weze bewerk­ 
stelligd. 
(t,) Het reqehnqsplan moest : 

(i) rekening houden met de algemene economische toestand van de 
Bondsrepubliek en met de gevolgen van de begrenzing van hare terri­ 
tonale bevoegdheid: de Duitse- economie niet ontwrichten door onqe­ 
legen repercussies op de binnenlandse financiële toestand, noch de 
huidige of toekomstige deviezen-inkomsten van Duitsland onbillijk 
afvoeren. noch de financiële lasten van om 't even welke der Drie 
Regeringen op gevoelige wijze vermeerderen; 

(ii) een algemene en methodische regeling voorzien en d1> juiste en 
billijke behandeling van al de betrokken belangen verzekeren; 

( iii) bepalingen bevatten met het oog op de tussenkomst van de 
passende maatregelen bij de hereniging van Duitsland. 

(c) Het plan moest het herstel van normale financiële en handels­ 
betrekkingen tussen de Bondsrepubliek en de andere landen bevorderen; 
te dien einde moest het 

(i) een einde maken aan de toestand van ln gebreke blijven van 
Duitsland door middel van een aangepaste regeling van de vervallen 
of nog te vervallen schulden en de interestachterstallen; 

(ii) leiden tot een feitelijke toestand, welke een terugkeer tot nor­ 
male betrekkingen tussen crediteuren en debiteuren toelaat; 

(iii) zich op zulke wijze voordoen, dat het bijdraagt tot de restau­ 
ratie van het internationaal krediet van Duitsland door het herstellen 
van het vertrouwen in haar financiële stabiliteit en in het eerbiedigen 
van haar verplichtingen van ontlener, dit alles bij het verlenen van een 
aannemelijke zekerhetdsstellinç. dat Duitsland niet opnieuw aan zijn 
verplichtingen zal tekortkomen; 

(iv) de Bondsregering niet beletten, en in de mate van het mogelijke 
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le- mettre en mesure d'observer en fin de compte les obligations que les 
membres du Fonds Monétaire International et de l'Organisation Euro­ 
péenne dl' Coopération Economique ont contractées en cc qui concerne 
Ic transfert des paiements courants, y compris les intérêts et les revenus 
des tnvesttsscmcnrs. 

IV. -:-- Recommandations. 

l2. Dettes <Ill Reich et dettes des autres autorités publiques. - Les 
recommandations pour le règlement des dettes de cette catéqorte font 
l'objet de l'Annexe 3. 

13. Autres dettes il moyen et Il long terme. - Les recommandations 
pour Ic reglement des dettes de cette catégorie font l'objet de l'An­ 
nexe 4. 

14. Dettes de stnndstili, - Les recommandations pour le règlement 
des dettes de cette carëqorte font l'objet de l'Annexe 5. La Conférence 
a convenu que ces recommandations devraient être mises en vigueur Ic 
plus tôt possible. 

·15. Dettes commerciales et dettes diverses. - Les recommandations 
pour Ic rèqlement des dettes de cette catégorie font l'objet de l'An­ 
nexe 6. 

16. La Conférence a examiné les problèmes soulevés par certaines 
dettes qui, en raison de leur nature spéciale, ne pouvaient faire l'objet 
d'un règlement complet et définitif au cours de la Conférence. Des 
plans ont été élaborés pour résoudre ces problèmes au cours de néqo­ 
ciations ultérieures entre les représentants des intérêts en présence, 
Des dispositions appropriées ont été incluses à cet égard dans les 
Annexes au présent Rapport. Les néqociations en question se fonderont 
sm· tc's.' principes et les objectifs de la Conférence, et les recommandations 
qui en résulteront, si elles sont approuvées, seront sancttonnëes par 
l'Accord Intergouvernemental. 

17. Les modalités proposées pour le règlement des dettes allemandes 
davant-querre ont été élaborées au cours de négociations approfondies 
entre représentants des créanciers et des débiteurs, Elles se conforment 
aussi étroitement que possible à celles des contrats existants. 

18. Comme il ressort des Annexes 3 à 6 aucun remboursement en 
devises ne devrait être effectué, pendant une période önitiale de 5 ans, 
au titre du principal d'une dette- quelconque visée par les recommanda­ 
tions, sauf dans les cas spéciaux où les conditions de règlement recom­ 
mandées contiennent des dispositions justifiant un remboursement en 
principal pendant la période initiale. 

19. Des dispositions appropriées ont été prévues dans les Annexes 
pour les cas où le débiteur se trouve clans une sttuatton financière diffi­ 
cile. 
Au cas oit un débiteur de plusieurs emprunts étrangers se trouverait 

dans I'impossibilité de s'acquitter de ses obligations. toute négociation 
entre ce débiteur et ses créanciers devrait être conduite de façon à 
assurer une égale protection des intérêts de tous les créanciers de ces 
emprunts. 

20. Le règlement des dettes de la Ville de Berlin ou des services 
publics lui appartenant Olt contrôlés par elle et sttuës à Berlin est différé 
pour le moment. Cependant, les débiteurs privés résidant dans les sec­ 
teurs occidentaux de Berlin devraient être trattës comme les personnes 
résidant sur Ic territoire de la République Fédérale. 

2 l. L' Accord Intergouvernemental mentionné au paragraphe 38 
devrait prévoir que le Gouvernement Fédéral reprendra Ie transfert des 
versements d'tntérêts et d'amortissement conformément au plan de règle­ 
ment et fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer ces transferts. 

La Conférence a reconnu le principe qùe le rransfert des versements 
prévus par le plan de règlement impliquait la création et le maintien 
d'une situation de la balance des paiements telle que ces versements, 
comme les autres versements afférents aux transactions courantes, puis­ 
sent être financés au moyen des rentrées en devises provenant des 
transactions visibles et invisibles. sans prélèvement, autre que tempo­ 
raire, sur les réserves monétaires. A cet égard il conviendrait de tenir 
compte du fait que la convertibilité des monnaies n'a pas encore été 
rétablie. La Conférence a reconnu en conséquence que la c réatirm et 
le maintien de cette situation de la balance des paiements seraient 
facilités par la poursuite de la coopération internationale en vue de 
l'instauration de politiques commerciales libérales, du développement 
du commerce mondial et du retour à la libre convertibilité des monnaies. 
Elle 'recommande qu'il soit dûment tenu compte par tous [es intéressés 
des principes énoncés dans le présent paraqraphe, 

Dans la préparation de r Accord Intergouvernemental, il conviendrait 
d'étudier l'élaboration de dispositions destinées ä assurer que le plan 
de règlement sera exécuté et mené à bien à la satisfaction de toutes les 
parties intéressées; y compris des dispositions applicables au cas où 
la République Fédérale éprouverait, malgré tous ses efforts, des dîffi­ 
cultés dans l'exécution des obligations lui incombant dans -Ie cadre 
du plan. 

haar ten slotte in staat stellen de verplichtingen, welke de leden van 
het Internationaal Monetair Fonds en van de Europese Organisatie 
voor Economische Samenwerklnq hebben aangegaan, na te komen wat 
betreft de transfo!' van de courante betalingen, met inbegrip van de 
interesten en de opbrengsten der investeringen. 

IV. _, Aanbevelingen, 

12. Schulden van het Duitse l?.ijk en schulden van de andere open­ 
bnre overheden. - De aanbevelingen voor de re~ellng van de schulden 
van deze categorie maken het voorwerp uit van Bijlage :3. 

13. Anclere schulden op ha/[langc en lange_ termijn. - De aanbeve­ 
ltnqeu voor de regeling van de schulden van deze categorie maken · het 
VOOl'WCrp uit van Bijlage 4. 

14. « Starre/stil/ » schulden. - De aanbevelinqen voor de regeling 
van de schulden van deze categorie maken het voorwerp ult van Bij­ 
Inge 5. De Conferentie is overeengekomen dat deze aanbevelingen zo 
gauw mogelijk zouden moeten in voege treden. 

15. Hnrulelsschulden crz diverse schulden. - De aanbevelingen voor 
de regeling van de schulden van deze categorie maken het voorwerp 
uit van Bljlaqe 6. 

16. De conferente onderzocht de problemen gesteld door zekere 
schulden welke, uit hoofde. van hun bijzondere aard. het voorwerp niet 
konden uitmaken van een volledige en definitieve regeling in de loop 
van de Conferentie. Plannen zijn uitgewerkt geworden om deze pro­ 
blemen op te lossen in de loop van latere onderhandelingen tussen de 
verteqenwoordiqers van de hier qeldende belangen. De passende schik­ 
kingcn werden te dien opzichte in de Bijlagen tot onderhavig Verslag 
ingelast. De bedoelde onderhandelingen zullen steunen op de principes 
en de objectieven van de Conferentie, en de eruit voortvloeiende aan­ 
bevelingen zullen. indien zl] goedgekeurd worden, door de Interqouver­ 
nementele Overeenkcmst bekrachtigd worden. 

1.7. De voor de regeling van de vöör-oorloqse Duitse schulden voor­ 
gestelde modaliteiten zijn uttqewcrkt gewordl'n tijdms de tussen de 
vertegenwoordigers van de crediteuren en debiteuren gevoerde diep­ 
gaande onderhandeliuqen. Zij komen zo nauw mogelijk overeen met 
deze van de bestaande contracten. 

1,s. Zoals blijkt uit de Bijlagen 3 en 6 zal, gedurende een aanvanke­ 
lijke periode van 5 jaar, geen enkele terugstorting in deviezen moeten 
uitgevoerd worden uit hoofde van de hoofdsom van out 't even welke 
door de aanbevelingen bedoelde schuld. met uitzondering van de bijzon­ 
dere gevallen waarbij de aanbevolen regelingsvoorwaarden schikkingen 
bevatten. rechtvaardigend een terugbetaling van de hoofdsom gedurende 
de aanvankelijke periode. 

1.9. Passende schikklnqen werden in de Bijlagen voorzien voor het 
geval. waarbij de debiteur zich in een moeilijke financiële toestand 
bevindt. 
Ingeval el.'n debiteur van verschillende vreemde leningen atch in de 

onmoqehjkhetd zou bevinden zijn verplichtingen na te komen. dan zou 
iedere onderhandeling tussen deze debiteur en zijn crediteuren moeten 
geleid worden op een wijze, welke een gelijke bescherming van de 
belangen van al de crediteuren van deze leningen verzekert. 

-20. De regding van de schulden van de Stad Berlijn of van de open­ 
bare diensten. haar toebehorend of gecontrôleerd door haar en gelegen 
in Berli]n, wordt voor het ogenblik uitgesteld. Nochtans zouden de in 
dl' westzones van Berlijn verblijvende private debiteuren moeten behan­ 
deld worden als de personen verblijvend op net grondgebied van de 
Bondsrepubliek. 
21. De bij lid 138 vermelde Intergouvernementele Overeenkomst zou 

moeten voorzien. dat de Bondsregering de transfer van de stortingen 
vau interesten en aflossing, overeenkomstig het regeltngsplan, :zal her­ 
nemen en alles z,1I doen wat in haar macht ligt om deze transfer te 
verzekeren. 
De Conferentie heeft het principe erkend, dat de transfer van de bij 

het reqélinqsplan voorziene stortingen de schepping en de handhaving 
van een zulkdaniqe toestand der betalingsbalans inpliceerde, dat deze 
stortingen, zoals de andere stortingen in verband met de lopende trans­ 
acties, zouden kunnen gefinancierd worden door middel van de devie­ 
zen-inkomsten. voortvloeiend uit de zichtbare en onzichtbare operaties. 
zonder voorafneming. andere dan tijdelijke. op de monetaire reserves. 
Te dien opzichte zou het passen rekening te houden met het feit dat de 
convertibiliteit van de munten nog niet hersteld geworden is. De Con­ 
ferentie heeft dienvolgens erkend, dat de schepping en de handhaving 
van deze toestand van de betalingsbalans zouden vergemakkelijkt 
worden door de doorzetting van de internationale samenwerking met 
het oog op de instelling van gulle handelspolitieken, de ontwikkeling 
van de wereldhandel en de terugkeer tot de vrije convertibiliteit van 
de munten. Zij beveelt aan dat er door al de belanghebbenden behoor­ 
lijk zou rekening géhouden worden met de in onderhavig lid vermelde 
principes. 
Bij de voorbereiding van de Intergouvernementele Overeenkomst 

past het de uitwerking te bestuderen van de schikkingen, gestemd tot 
het verzekeren van de uitvoering en · het brengen tot een goed einde 
van het reqellnqsplan ter voldoening van al de belanghebbende partijen; 
met inbegrip van de schikkingen van toepassing in het geva] dat de 
Bondsrepubliek, ondanks al hare inspanningen, moeilijkheden zou ouder­ 
vinden bij de naleving van de haar ln het raam van het plan opgelegde 
verplichtingen. 
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22. Les transferts des intérêts et des versements d'arnortlssement exi­ 
gibles en application du plan de règlement devraient être traités comme 
des paiements courants et. dans· les cm appropriés. indus dans tons les 
arrangements relatifs au commerce et/ou aux paiements entre la Répu­ 
blique Fédérale et l'un quelconque des pays créanciers, que ces arrange­ 
ments soient bilatéraux ou multtlatérnux. 
23. Dans l'exécution des modalités convenues, aucune discrimination 

OlL traitement préférentiel ne devrait être autorisé par· la République 
Fédérale ou recherché par les pays crëaucters, entre les diverses caté­ 
gories de dettes ou selon la monnaie dans laquelle elles sont exigibles, OlL 
à tout autre égard. 

24. Le Gouvernement de la République Fédérale devrait prendre les 
mesures législatives et administratives nécessaires à la mise en vigueur 
du plan, notamment les mesures propres à donner aux créanciers le 
droit de poursuivre le recouvrement de leurs créances devant les tri­ 
bunaux allemands. 

25. Les règlements prévus dans li! présent Rapport sont fondés sur 
une offre. faite ou à faire, par Ic débiteur aux créanciers. Cette offre. 
même si elle est recommandée par les représentants de créanciers, ou 
résulte d'un arbttraqe (à moins qu'il n'ait été spécifiquement décidé que 
la décision nrbitrale lie les créanciers individuels), pourra être refusée 
par le créancier, auquel cas ce dernier ne pourra revendiquer le béné­ 
fice du plan de règlement. Le Gouvernement Fédéral sera en droit de 
tenlr compte de cette situation lorsqu'il donnera effet aux dispositions 
du paragraphe 2-1. 

26. L'Accord Intergouvernemental devrait déclarer que, dans le cas 
d'une offre acceptée, lorsque le lien juridique existant entre le débiteur 
et le créancier aura fait l'objet d'une modification ou lorsqu'un nouveau 
contrat aura été conclu entre eux par application du plan de règlement. 
le débiteur sera, dés l'exécution intégrale des obligations lui incombant 
à ce titre. considéré comme s'étant acquitté intégralement et définitive­ 
ment, tant des obligations résultant du nouveau lien juridique que de 
celles résultant du lien juridique antérieur. · 

27, Les délais de prescription ne pourront courir à l'encontre des 
créances visées par le présent règlement pendant toute la période au 
cours de laquelle les sommes ducs en vertu des contrats initiaux ont 
cessé d'être à la disposition des créanciers et jusqu'à la date à laquelle 
les sommes dues seront disponibles par application du présent plan de 
règlement. 

En outre, la prescription ne pourra être invoquée à l'encontre des 
porteurs étrangers de valeurs mobilières allemandes intérieures { y com­ 
pris les billets à, ordre et les lettres de change) avant l'expiration d'un 
délai minimum d'un an à compter de la date à laquelle le transfert en 
devises étrangères des intérêts ou dividendes afférents á ces valeurs 
mobilières, pourra de nouveau être effectué. 

Le Gouvernement Fédéral prendra toute mesure nécessaire pour 
assurer le respect de ce principe. 

28. Certains contrats d'emprunt contiennent une clause d'option de 
change permettant alt créancier d'obtenir, à sa demande. le versement 
des sommes dues. dans une monnaie autre que celle du pays dans 
lequel l'emprunt a été émis. Certains autres contrats peuvent contenir 
des dispositions analogues. Les Gouvernements intéressés doivent dis­ 
cuter plus avant de cette question en vue d'aboutir a un accord avant la 
conclusion de r Accord Intergouvernemental. 

Sans préjudice de tout accord qui pourrait ainsi être conclu quant 
à la monnaie dans laquelle le paiement dolt être fait, les clauses d'option 
de change devraient, dans les cas où le contrat prévoit le versement 
d'un montant fixe dans la monnaie de l'option, être considérées comme 
valables en tant que clauses de garantie de change; par exemple tout 
porteur d'un emprunt contenant une clause d'option de change serait 
en droit de recevoir, dans la monnaie du pays <lans lequel l'emprunt a 
été émis. la contre-valeur. sur la base du taux: de change en vigueur 
à la date d'échéance du paiement, du montant qui aurait été payable 
dans la monnaie de I'option, si l'option avait été exercée. 

29. Dans le cadre des règlements prévus dans les recommandations, 
il sera fait application des modalités suivantes. sauf disposition con­ 
traire (notamment dans le cas de !'Emprunt Young) : 

Les dettes libellées en dollars-or ou francs suisses-or seront calculées 
à raison d'un dollar courant pour un dollar-or et d'un franc suisse 
courant pour un franc suisse-or, et les nouveaux: contrats seront libellés, 
suivant le cas. en dollars courants ou en francs suisses courants. 

Pour les autres dettes avec clause-or {à l'exception des dettes en 
monnaie allemande avec clause-or qui font l'objet des Annexes <f et 6) 
les sommes dues seront payables seulement dans la monnaie du pays 
dans lequel l'emprunt a été contracté ou émis { cette monnaie est dêsi­ 
gnêe ci-après par l'expression « monnaie d" émission »). Le montant dû 
sera calculé à la contre-valeur, sur la base du taux de change en 
viqueur à l'époque de l'échéance, de la somme en dollars américains 
obtenue en convertissant en dollars américains le montant de l'obli­ 
gation. exprimé dans Ia monnaie d'émission, sur Ia base du taux en 

2?. De transfers der) interesten en der stortingen van aflossing, eis­ 
baar in toepassing van het reqelmqsplan, zouden moeten behandeld 
worden als betalingen wegens lopende transacties en, in de passende 
gevallen, vervat worden in al d1: verqelljken betreffende de handel eu 
of de betaltnqen tussen de Bondsrepubûek en om het even hetwelk der 
crcditeurlanden. of deze vergelijken bilateraal of multilateraal wezen. 

23. Bij de uitvoering van de overeengekomen modaliteiten zou geen 
enkele discriminatie of bevoorrechte behandeling moeten toegestaan 
worden door de Bondsrepubliek of nagestreefd worden door de credl­ 
teurlanden tussen de verschillende cateqodën van schulden of volgens 
de valuta waarin zij elsbaar zijn of ln elk ander opzicht. 

21. De Regering van de Bondsrepubliek zou de wetgevende en 
administratieve maatregelen moeten nemen die nodig zljn voor de 
inwerkingtreding van het plan, namelijk de geschikte maatregelen tot 
het verlenen aan de crediteuren van het recht om de invordering van 
hun schuldvorderingen voor de Duitse rechtbanken te vervolgen, 

25. De in het onderhavig Verslaq voorziene regelingen zijn gegrond­ 
vest op een aanbod gedaan ol te doen door de debiteur aan de credi­ 
teuren. Dit aanbod, zelfs wanneer het door de vertegenwoordigers van 
crediteuren aanbevolen is of vcortvloetc 1dt een arbitraqe - (tenzij er 
specifiek beslist geworden is dat de scheidsrechterlijke beslissing de 
Individuele crediteuren bindt), zal kunnen geweigerd worden door ~e 
crediteur. in welk geval deze laatste het voordeel van het reqellnqsplan 
niet zal kunnen opeisen. De Bondsrepubliek zal ertoe gerechtigd zijn 
rekening te houden met deze toestand, wanneer zij uitwerking zal 
verlenen aan de schikkingen van lid 24. 

26. De Intergouvernementele Overeenkomst zou moeten verklaren 
dat. ingeval van een aanvaard aanbod, wanneer de juridische band 
bestaande tussen de debiteur m de crediteur het voorwerp van. een 
wijziging zal uitgemaakt hebben of wanneer een nieuwe overeenkomst 
tussen hen bij toepassing van het reqeltnqsplan zal afgesloten geworden 
zijn. de debiteur vanaf de volledige uitvoering van de hem uit dien 
hoofde opgelegde verplichtingen, zal beschouwd worden als zich vol­ 
ledig en definitief hebbende gekwetc11 zowel van de verplichtingen 
voortvloeiend uit de nieuwe juridische band als van deze voortvloeiend 
ult de vroegere juridische band. , 
27, De verjaringstermijnen zullen niet kunnen ingaan ten overstaan 

van de door onderhavige regeling bedoelde schuldvorderingen gedurende 
de ganse periode tijdens welke de krachtens de aanvankelijke overeen­ 
komsten verschuldigde sommen opgehouden hebben ter beschikking te 
zijn van de crediteuren en tot op de datum waarop de verschuldigde 
sommen beschikbaar zullen zijn bij toepassing van onderhavig reqe­ 
lingsplan. 
Daarenboven zal de verjaring niet kunnen ingeroepen worden ten 

overstaan van de vreemde houders van binnenlandse Duitse roerende 
waarden (met inbegrip van d~ orderbriefjes en de wisselbrieven) voor 
het einde van een minimumtermijn van één jaar te rekenen van de 
datum af waarop de transfer in vreemde deviezen van de interesten of 
dividenden in verband met deze roerende waarden opnieuw zal kunnen 
uitgevoerd worden. 
De Bondsregering zal alle maatregelen nemen nodig tot het waar­ 

borgen van de eerbiediging van dit principe. 
26. Zekere ontleninqscontracten bevatten een valuta-optie clausule, 

welke aan de crediteur toelaat, op zijn aanvraag, de storting van de 
verschuldigde sommen te bekomen in een andere valuta dan deze van 
het land waarin de Iemnq werd uitgegeven. Zekere andere overeen­ 
komsten kunnen analoge bepalingen bevatten. De belanghebbende 
Regeringen moeten verder dit probleem bespreken met het oog op het 
bereiken van een overeenkomst vöör liet afsluiten van de Interqouver­ 
nementele Overeenkomst. 
Önverminderd elke overeenkomst, die alzo zou kunnen afgesloten 

worden wat betreft de valuta waarin de betaling moet gedaan worden, 
zouden de valuta optie-clausules, in de gevallen waarin de overeenkomst 
de storting van een bepaald bedrag in de gekozen valuta vcorztet, 
moeten' beschouwd worden als geldig voor zoveel als wisselqarantle­ 
clausules; bijvoorbeeld elke houder vau een lening bevattende: een 
valuta-optie-clausule zou er toe gerechtigd zijn ir,t de valuta van het 
land waarin de lening uitgegeven werd, op basis van de op de ver­ 
valdag van de betaling geldende wisselkoers de tegenwaarde te ont­ 
vangen van het bedrag dat zou betaalbaar geweest zijn in de ·gekozen 
valuta, indien de keuze was uilqeoefend geworden. 
29. ln het •. aam van dé in de aanbevelingen , voorziene regelingen 

zullen. behoudens strijdige bepalingen (namelijk: in het geval van de 
Lening Young), volgende modaliteiten van toepassing zijn : ' 

De in goud-dollars of Zwitserse goud-franken luidende schulden 
zullen berekend worden naar rato van één gangbare dollar voor één 
goud-dollar en van één gangbare Zwitserse frank voor één Zwitserse 
goud-frank, en de nieuwe overeenkomsten zullen, volgens het geval, 
uitgedrukt worden in gangbare dollars of in gangbare Zwitserse franken. 
Voor de andere schulden met goud-clausule {met uitzondering van 

de schulden ln Duitse munt met goud-clausule, welke het voorwerp 
uitmaken van de Bijlagen 4 en 6) zullen de verschuldigde sommen 
slechts betaalbaar zijn in de valuta van het land waarin de: lening 
werd gecontracteerd of uitgegeven (deze valuta, wordt hierna aan­ 
geduid door de uitdrukking « Uitgifte-valuta ~), Het verschuldigd 
bedrag zal berekend worden op grond van de teqenwaarde.. op basis 
van de op het vervaltijdstip geldende wisselkoers van de som in Ame­ 
rikaanse dollars, verkregen door de omzetting in Amerikaanse dollars 
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vigueur à l'époque du contrat ou de l'émlsslon. Le montant en monnaie 
d'émission ainsi obtenu ne pourra cependant ëtre inférieur à cc qu'il 
aurait été sur la base du taux de change en vigueur le l" août 1952. 

30. Au sujet de la clause-or en qënëral, la Commission Tripartite 
a fait savoir à la Conférence que, parmi les _arrangements convenus 
afin de rendre possible un règlement général du problème des. dettes 
allemandes, les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des 
Etats-Unis avaient décidé que, dans le cadre du règlement des dettes 
allemandes, les clauses-or ne seraient pas maintenues mals pourraient 
être remplacées par une clause de garantie de change sous une forme 
ou sous une autre. Pour l'emprunt Young, ces Gouvernements estiment 
naturellement essentiel de maintenir entre les différentes tranches l'éga­ 
lité de traitement prévue pat· le contrat. Les Représentants des por­ 
teurs européens ont exprimé leurs regrets devant cette décision de 
déroger au droit contractuel des porteurs de cet Emprunt International 
à obtenir dans leur propre monnaie et sur une base-or le verse­ 
ment des sommes qui lem· sont dues. C'est uniquement en raison de 
la décision des Gouvernements qu'ils ont inclus dans les « Recomman­ 
dations agréées pom· le règlement des dettes du Reich et des dettes 
des autres autorités publiques ,>. (Voir Annexe 3:), la disposition 
qui y figure maintenant. 
Des dispositions correspondantes ont été insérées. aux endroits 

appropriés, dans les autres rapports. 

3L L'Annexe 7 contient des recommandations agrêées pour le trai­ 
tement des paiements faits à la Konversïonsknsse. 

32. Les avoirs en Deutschemark, qui pourraient revenir à un crëan­ 
der 'étranger à la suite du règlement d'une dette allemande visée 
par le plan, devraient pouvoir être utilisés, par le créancier primitif, de 
façon généralement conforme aux règlements en vigueur sur le ter­ 
ritolre de la République Fédérale et, notamment. pouvoir être trans­ 
férés à d'autres personnes ne résidant pas en Alle-magne. Les recom­ 
mandations agréées quant à l'utilisation des avoirs en Deutschemark 
sont exposées en détail à rAnttexe 8. 

33. La Conférence a également examiné la question de savoir s'il 
était nécessaire de recommander l'adoption, dans les pays crëancters, 
de textes législatifs destinés à restreindre les créanciers dans Ja recher­ 
che d'un règlement de leurs créances à l'encontre de l'Allemagne. La 
Conférence est arrivée à la conclusion que ces textes législatifs 
n'étaient pas essentiels au succès de l'exécution du plan de règlement. 

34. La Conférence considère que les recommandations formulées dans 
le présent Rapport sont conformes aux principes exposés au para­ 
graphe 11. 

35. Les représentants de créanciers privés qui ont participé à la 
Conférence recommanderont aux créanciers particuliers, au nom des­ 
quels ils ont négocié. d'accepter, chacun pour ce qui le concerne, les 
modalités du plan de règlement. 
36. Le Gouvernement de la République Fédérale allemande devrait 

senqaqer à hâter les préparatifs techniques nécessaires pour assurer 
l'application effective des présentes propositions aux dates mdtquëes 
dans les diverses Annexes. 

37. La Conférence exprime l'espoir que les Trustees chargés de 
l'administration d'emprunts se trouveront en mesure de prêter leurs 
services pour I'exécutîon des modalités du Plan de règlement. 

38. Dans l'intérêt de la restauration du crédit de l'Allemagne à 
r étranger, comme dans l'intérêt des personnes dont les créances sont 
restées non réqlées pendant de nombreuses années. la Conférence 
demande instamment aux Gouvernements intéressés de donner suite 
au plus tôt aux recommandations contenues dans le présent Rapport, en 
vue de la conclusion d'un Accord Intergouvernemental destiné à don­ 
ner une consécration internationale au Plan dl.' Règtement en nième 
temps que d'un règlement des dettes de la République Fédérale au 
titre de l'asststance économique d'aprës-querre, 

Adopté par la séance plénière de la Conférence le 8 août 1952. 

van het bedrag van de obligatie, uitgedrukt in de uitgifte-valuta, op 
basis van de op het tijdstip vau de overeenkomst of .van de uitgifte 
geldènde wisselkoers. 'l'fet alzo bekomen bedrag in uitgifte-valuta zal 
nochtans niet lager mogen zijn dan het bedrag dat zou verkregen gewor­ 
den zijn op basis van de op 1 Auqustus 1952 geldende wisselkoers. 

30. Wat betreft de goud-clausule in het algemeen, heeft de Drte­ 
Moqeudheden-Commtsste aan de Conferentie laten weten dat, onder 
de overeenqekomcn vergelijken met het oog op het mogelijk maken 
van een algemene regeling van het probleem der Duitse schulden, de 
Regeringen van Frankrijk, van het Verenigd Koninkrijk en van de 
Verenigde Staten besloten hadden dat, in het raam van de. regeling der 
Duitse schulden, de goud-clausules niet zouden gehandhaafd worden, 
maar zouden kunnen vervangen worden door een wisselgarantie-clau­ 
sule onder de ene of andere vorm. Voor de lening Young, achten deze 
Rege1·ingen het natuurlljk essentieel de door de overeenkomst voorzlene 
gelijkheid van behandeling tussen de verschillende lenlnqtranches te 
handhaven, De vertegenwoordigers van de Europese houders hebben 
hun spijt uitgedrukt ten aanzien van deze beslissing af te wijken van 
het contractueel recht van de houders van deze internationale Lening 
om de storting van de hun verschuldlqde sommen ln hun eigen valuta 
en op een qoudbasts te bekomen. Het is alleen uit hoofde van de 
beslissing· van de Regeringen, dat zij in de « Aanbevelingen aange­ 
nomen. voor de regeling van de schulden van het Duitse Rijk; en van 
de schulden van andere openbare autoriteiten » [zle Bijläge- 3), de er 
thans in voorkomende bepallnq hebben opgenomen. Overeenkomstige 
bepalingen werden op de geschikte plaatsen in de andere verslagen 
ingelas\. 
31. Bijlage 7 bevat de aanbevelingen aangenomen voor de behande­ 

ling van de bij de Konverstonskasse gedane betalingen. 
32. De tegoeden in Deutschemark, welke aan een vreemde crediteur 

zouden kunnen toekomen ingevolge de regeling van een door het plan 
bedoelde Duitse schuld, zouden moeten kunnen gebruikt · worden door 
de oorspronkelijke crediteur, op een alqemene wijze, overeenkomstig de 
op het grondgebied van de Bondsrepubliek geldende reglementen, en, 
mzonderhetd, kunnen overgedragen worden aan andere niet in Duitsland 
verblijvende personen. De aanbevelingen aangenomen in verband met 
het gebruik van de tegoeden ln Deutschemark zijn in Bijlage 8 uitvoerig 
uiteengezet. 

33. De Conferentie onderzocht eveneens de vraag of het noodzakelijk 
was, tn de crediteurlanden, de aanneming aan tl.' bevelen van wet­ 
gevende teksten bestemd tot het beperken van de crediteuren in de 
navorsing vàn een reqehnq van hun schuldvordertnqen teqenover 
Duitsland. De 'Conferentie js tot het besluit gekomen, dat deze · wet­ 
gevende teksten niet essentieel waren voor het succes van de uitvoering 
van het reqehnqsplan. · 
34. De Conferentie acht de in onderhavig V~rslag geformuleerde 

aanbevelingen overeenkomstig met de in lid 11 uiteengezette principes. 

35. De vertegenwoordigers van privé-crediteuren, die aan de Con­ 
ferentie deelqenoenen hebben. zulleu aan de particuliere crediteuren. in 
wier naam zij onderhandeld hebben- aanbevelen de modaliteiten van het 
ggelingsplan te aanvaarden, leder wat hem betreft, 

36. De Regering van de Duitse Bondsrepubliek zou zich moeten 
verbinden tot het bespoedigen van de technische voorbereidselen, nodig 
tot hl.'t verzekeren van de effectieve toepassing van de onderhavige 
voorstellen op de in dl.' verschillende Bijlagen aanqeduide data. 

37. De Conferentie drukt de hoop 1tit dat de met het beheer van de 
leningen belaste' Trustkantoren zullen bij machte zijn hun diensten 
te verlenen voor de uitvoering van de modaliteiten van het Regelings­ 
plan. 

38. ln het belang van het herstel van het krediet van Duitsland in 
den vreemde, zoals in het belang van de personen wier schuldvorde­ 
ringen ongeregeld gebleven zijn gedurende talrijke jaren, vraagt de 
Conférentle met aandrang aan de belanghebbende Regeringen spoedig 
gevolg te geven aan de in onderhavig Verslag vervatte aanbevelingen 
met het oog op het afsluiten van een Inter-gouvernementele Overeen­ 
komst bestemd tot het verlenen van een Internationale consecratie aan 
het Regelingsplan, en terzelfderttjd van een. regeling van de schulden 
van de Bondsrepubliek · uit hoofde van de na-oorloqse economische 
bijstand. 

Aangenomen door de voltalige Vergadering van de Conferentie van 
8 Augustus 1952. 


